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PREDGOVOR 


Beg 


Predgovor drugom izdanju 


Prvo izdanje ove knjige, objavljeno u vlastitoj nakladi pisca u Beču 1973 godine, 
naišlo je u naučnoj javnosti — prije inozemnoj, nego domaćoj — na lijep prijem. U 
nekim od brojnih prikaza knjige izražena je želja, da se prevede bar na jedan od 
svjetskih jezika upotrebljavanih u znanstvenoj komunikaciji. Ta želja je u 
međuvremenu ispunjena izlaskom moje studije s Das unbekannte Bosniene (Koln, 
Weimar, Wien 1992). 

Iako poznata samo uskom krugu stručnjaka, knjiga yKultura Bošnjakac je bila s 
vremena na vrijeme citirana i u zemlji. Ti izmaci su međutim redovno uslijeđivali 
s osjetljivom suzdržljivosti, jer rezultati istraživanja ove vrste nijesu uvijek bili po 
volji vlastodršcima. Osamdesetih godina je šta više ova knjiga, nađena u posjedu 
nekog građanina, mogla dovesti i do zatvora. To se u nekoliko slučajeva konkretno 
dogodilo. Slom komunističkih vladajućih struktura i otvaranje republika bivše 
Jugoslavije prema demokratskim procesima, snažno započeto 1990, a onda 
zaustavljeno oživljavanjem nacionalističkog manijaštva, je stvorilo nov odnos 
društva prema slobodnoj riječi. Ali ovoga puta su na udaru sve ljudske vrijednosti, 
ako se ne uklapaju u izrođeni svijet nastranih pogleda i raspoloženja primitivne 
mase. Vandalizam srpskog nacionalističkog agresora u Bosni 1992—1994 je na 
sramotu civiliziranog svijeta poprimio nepodnosive razmjere. S nasladom uništava 
agresor, Očito UZ blagoslov odlučujućeg dijela Srpske pravoslavne crkve, svo 
kulturno blago kojemu je posvećena ova studija. Tako je ona sticajem prilika 
postala jednom vrstom nekrologa bosansko-muslimanskom kulturnom nasljeđu. 
Predmet ove radnje je interdisciplinarne naravi. On zasijeca ne samo u regionalnu 
povijest, već i u balkanistiku, slavistiku i nekolike grane orijentalistike 
(turkologiju, arabistiku, iranistiku). Težište istraživanja leži na osmanlijskom 
razdoblju zemlje, koje je kulturi Bošnjaka-muslimana pribavilo najizrazitije lice. 
Dopunski svezak sKulture Bošnjakax, izašao u Beču 1978, je ključ za korištenje 
prvog izdanja ove knjige i Šabanovićeve sKnjiževnosli Muslimana BiH na 
orijentalnim jezicimae (Sarajevo 1973), na što ovdje valja posebno upozoriti. Taj 
svezak ne gubi svoju obavještajnu vrijednost ni izlaskom ovog popunjenog izdanja. 
Ugodna mi je dužnost zahvaliti se nakladniku gosp. Rasimu Hamidoviću na 
predanom zalaganju, da knjiga izađe u što kraćem, roku i u optimalnoj opremi. 
Istaknuti bibliograf i historičar literature Mustafa Ćeman je upotpunio i 
osavremenio imenik kulturnih radnika, načinio kronološki pregled svih prevoda 
oHasanaginicee na strane jezike, sastavio selektivni pregled personalnih 
bibliografija i upozorio me na izvjesne nedostatke i omaške u prvom izdanju 
knjige. Na svemu ovome velika mu hvala. 

Pisac duguje veliku zahvalnost i uredniku arhitektu Mesudu Bužimkiću. Bez 
njegova entuzijastičkog sudjelovanja u oblikovanju ove knjige ona bi ispala daleko 
siromašnija opremom, pa unekoliko i sadržajem. Sav ovaj dodatni unos u knjigu 
je bio moguć uz uzorno razumijevanje nakladnika. Hvala svima. 
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Transliteracija 


Transliteracija linguističkih elemenata iz islamskih književnih jezika, uklju- 
čujući osobna imena istočnog porijekla, je u ovoj radnji provedena po sistemu 
Njemačkog orijentalističkog društva (Deutsche Morgenlindlische Gesellschaft)". 
Značajnije odstupanje oblikuje dosljedan slikovni prenos arapskih slova i u onim 
slučajevima, gdje je, kao kod slova — (t), izgovor u turskom i perzijskom drukčiji 
(s). Noviji turski tekstovi su pisani po pravopisu koji važi za tursko latinično 
pismo, Kod nisbe (pridjevka) onih autora, koji su uglavnom pisali samo turski, 
primijenjena je fonetska transkripcija; inače su iz bibliotekarsko-naučnih razloga 
sva imena arapskog porijekla zabilježena u izvornom arapskom obliku, koji je, 
prema tome, služio kao podloga za transliteraciju. 

Imena mlađih kulturnih trudbenika, posebno onih koji su pisali i na materi- 
njem jeziku, zabilježena su na domaći način. 


" Die Translitteration der arabischen Schrift in ihrer Anwendung auf die Haupuiteratursprachen 
der islamischen Welt, Denkschrift dem 19, internationalen OrientalistenkongreB in Rom. Vorgelegt 
von der Transkriptionskommission der Deutschen Morgenliindischen Gesellschaft Carl Brockelmann, 
August Fischer {u. a.) Leipzig 1935. 


13 
Kratice 

AGHB = Anali Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu 

AISONR = Anali de R. Institute Superiore Orientale di Napoli Roma 

AFF-Vuuk. zb. = Anali Filološkog fakulteta u Beogradu 

Gevren = Cevren Prishtine 

Delo = Delo Beograd 

dis. = disertacija 

EI = Enzyklopidie des Islam, Bd 1-4, Leiden 1913—1942. 

El = Encyclopaedia of Islam, new edition, vol. 1 ff, Leiden-London 
1955—1991 

EJ = Enciklopedija Jugoslavije, 1-8. Zagreb 1955—1972. 

EUP = Euphorion 

{: = fur 

faks. = faksimile 

filoz. = filozofski 

GHB = Gazi Husrevbegova biblioteka u Sarajevu 

GIJK = Godišnjak Instituta za jezik i književnost u Sarajevu 

GSND = Glasnik Skopskog naučnog društva Skopje 

GVIS = Glasnik Vrhovnog islamskog starješinstva Sarajevo 

GVSIVZ = Glasnik Vrhovnog starješinstva Islamske vjerske zajednice, 
Beograd, (poslije) Sarajevo. 

GZM = Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 

HE = Hrvatska enciklopedija, sv. 1-5. Zagreb 1941—1945. 

Hrsg. = Herausgeber 

IA = Islam Ansiklopedisi, Cilt 1 ff. Ankara 1940 ff 

ilustr. = Ilustrirano 

izd. = izdanje, izdavač 

JAZU = Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti Zagreb (sada 
Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti u Zagrebu) 

JTS = Jugoslavenski turizam Sarajevo 

ki. = karta, karte 

Obzor = Obzor Zagreb 

OIS = Orijentalni institut u Sarajevu 

ONOM = Onomastice Iugoslavice Zagreb 

Odjek = Odjek Sarajevo 

Osvit = Sarajevo 1942—1945. 

OZJA = Orijentalna zbirka Jugoslavenske akademije znanosti i umjet- 
nosti u Zagrebu = Sada OZHA = Orijentalna zbirka Hrvatske 
akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu 

Phil. = Philologie 

PKJIF = Prilozi za književnost, jezik, istoriju i folklor, Beograd 

Put. = Putevi Banjaluka 

POF = Prilozi za orijentalnu filologiju Sarajevo 


PPNP = Prilozi proučavanju narodne poezije Beograd 
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T. = rodjen 

Rad JAZU = Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu, 
sada HAZU 

RIEB = Revue internationale des ćtudes balkanigues, Beograd 

RSTP = Radio Sarajevo — Treći program 

SANU = Srpska akademija nauka i umetnosti u Beogradu 

SOF = Sudost-Forschungen Miinchen 

SKA = Srpska Kraljevska akademija nauka u umetnosti 

slav. = slavisch{e|, slavenski 

Spomenik SKA = Spomenik Srpske Kraljevske akademije nauka i umetnosti. 

WMBH = Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und Hercegovina 
Wien 

ZHCJAZU = Zbornik historijskog centra JAZU u Zagrebu 

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft 

ZNŽOJS = Zbornik za narodni život i običaje Južnih Slavena. Zagreb 
JAZU 


Živ. = Život Sarajevo 
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I. NA UDARU BARBARSTVA 


neskrivljeno i neočekivano proživljuje bosansko stanovništvo, zemlja je 

— zahvaćena barbarskim razaranjem sveukupnog kulturnog nasljedja. Na 

meti su posebno uporišne tačke kulturnog i vjerskog identiteta bosanskih 
muslimana, što praktički znači nemilosrdan udar na tipični lik Bosne.' 

Prema raspoloživim sumarnim podacima srpski agresor je samo do kraja 
januara 1993 što uništio, što teško oštetio oko 1000 džamija. To su dvije petine 
skupnog broja islamskih bogomolja u zemlji. Uništene su i tri značajne biblioteke: 
Nacionalna i univerzitetska u Sarajevu, stručna biblioteka Orijentalnog instituta u 
Sarajevu i Narodna biblioteka u Mostaru. Broj uništenih ili oštećenih škola s 
priručnim knjižnicama se penje na stotine. Čitavi gradski ambijenti od izvanredne 
ljepote i arhitektonske vrjednosti sravnjeni su sa zemljom. Nestali su slikoviti 
gradovi Stolac, Mostar, Foča, Jajce, Maglaj, Kladanj, Gradačac, Olovo, Počitelj, 
staro Sarajevo i drugi. S ljudima zajedno uništavao je okrutni, do zuba naoružani 
napadač, spomenike prošlosti, umotvorine i plodove srca upisane u knjige ili 
uklesane u kamen. Po svjedočanstvu lista aBorbae od 7. februara 1994 zbrisane 
su s lica zemlje sve džamije uzduž lijeve obale rijeke Drine: u Rogatici, Višegradu, 
Vlasenici, Bratuncu, Foči i Zvorniku. 2Samo je u Banjalucix, stoji u tom dopisu, 
do sad uništeno 18 džamija, medju kojima i čuvena Ferhat-pašina iz 16. veka. U 
tom gradu eksplozivom su razorena 1 turbeta Ferhat-paše Sokolovića i njegovih 
bajraktara, kao i Sahat-kula, najstariji javni časovnik na tlu BiH. Šta je motiv i 
smisao cele akcije i zašto Srpska pravoslavna crkva ćuti povodom rušenja ovih 
bogomolja — dva su pitanja, na koja za sada nema odgovorac 


Urok s krvavom dramom, koju od početka aprila 1992 godine 


" SI = ste cdla Gistoajske Bosne; 
! j Bosna ovdje se podrazumijeva i Hercegovina, koja je dio historijske Mu 
; MR". Rušenje džamija u BiH — Kulturni genocid. U; Borbi (Beograd) od 7,2.1994 (rubrika 


=zPismac). 


18 Na udaru barbarstva 


Četnici su u okviru svog monstruoznog plana za iskorjenjenje islama i muslimana 
zaista i u Sarajevu stvorili pustoš i balkansku nivelizaciju. Uz bosansko-musliman- 
sko stanovništvo stradaju posebno teško orijentalne četvrti bosanskih gradova. Ali 
i srednjoecuropsko namrijeće austro-ugarske monarhije je izloženo barbarskoj 
mržnji: Raketirana i spaljena je divna zgrada bivše gradske vijećnice Sarajeva u 
postklasičnom maurskom stilu, koju je podigla Austrija. Iza Drugog svjetskog rata 
služila je za smještaj Narodne i univerzitetske biblioteke. Sa zgradom je nestao i 
sav knjižni fond, izuzetno vrjedan zbog bogatstva dokumenata domaće pismenosti, 
orijentalnih rukopisa nastalih na tlu Bosne i arhivalija razne vrste. Vođa srpskih 
ekstremista u Bosni, Crnogorac Radovan Karadžić, je nakon ovog vandalskog čina 
besramno ustvrdio, da su Narodnu biblioteku uništili muslimani, kako bi se osvetili 
Austriji, dakle jednoj zemlji, koja je osobito kod njih ostala u dobroj uspomeni i 
koja je njima za ljubav sagradila sarajevsku belediju (vijećnicu) u arapsko-islam- 
skom stilu", 

O razaranju i spaljivanju Mostara, drugog po veličini grada u Republici, 
donosi potresnu sliku Rupert Neudeck, istaknuti njemački novinar i jedan od 
vodećih članova humanitarne radne grupe Cap Anamur: 

Lijeva strana ovog dragulja među svim gradovima stare Jugoslavije — tajni 
tip svih onih, koji su ondje nekad bili kao turisti — je posve spaljena i razorena. 
Učinjeno je to svjesno rukama srpskih milicija, ove srpske soldateske, koja je 
jednostavno fosforskim bombama dala sažeći najdivnije i zaštite najvrjednije 
spomenike: hotel Neretvu, jednu od uspomena na habsburško doba, podignut 
izravno na rijeci Neretvi, muslimansku banju sagrađenu vjerno prema uzoru 
najljepše banje u Budimpešti, Muzičku školu, džamije, Tabačicu-mošeju u nepo- 
srednoj blizini svijetom čuvenog starog mosta iz jednog luka, koji je graditelj uspio 
sazidati nakon tri propala pokušaja 1566 godine. ,Ovuda su kroz ovaj grad u toku 
posljednjih stoljeća prošle mnoge vojske, kaže nam bosanski komandant Mustafa 
Isović, sali svi su oni štedjeli ovaj spomenik od oštećivanja. Samo su Srbi ovdje 
vršljali kao Vandali. Pratiteljica, koja mi to prevodi, emancipirana muslimanska 
gospoda Kimeta Dilberović, upraviteljica Crvenog Polumjeseca u Mostaru, primje- 
ćuje na to uzbuđeno: (Zašto vrjeđamo Vandale? Ubuduće će se sigurno govoriti: 
Divljali su ovdje kao Srbic. 

Dalje piše kritični opažač: eZaluđavajući otrov nacionalizma je ovdje 
oduzeo pamet milionima ljudi. Poteklo je sve od Srba, koji su također odavno 
pripremali ostvarenje Velike Srbije. Stanovnici Mostara se hvataju za glavu, zašto 
su bili tako naivni, da ove pripreme u toku posljednje dvije godine nijesu 
primjetili. Srpski dio gradskog stanovništa je obitavao na brdskim obroncima 
grada, odakle su srpske milicije započele djelo osvajanja i pljačke. Mostovi — 13 
ih na broju —, koji spajaju lijevu obalu s desnom, su svi osim jedinstvene stare 
ćuprije"! prije dvije godine potkopani i začepljeni minama, te su u odlučnom 
momentu dignuti u zrak. Sve je počelo tačno po rafinirano postavljenom te dobro 
i clever izvedenom planu silnom eksplozijom na 3. marta 1992. .., Od kada srpsko 
vodstvo zna, da su Europska zajednica i UNO pravi papirnati tigrovi, ono korak 
po korak tjera politiku etničkog čišćenja (istrebljenja), koja se dade uporediti s 
apartheid-politikom. Ono je tu politiku šta više dovelo do izvedbea'?, 


+ Vidi moju repliku na Karadžićevu laž u Die Presse (Wien) od 26.9,1992, (Tribiine der Lesser, 
str. XV), 

= Stari most srušile su postrojbe HVO-a u utorak 9,11.1993. oko 9 sati ujutro. 

+ Rupert Neudeck; Bosnien — europilische Brijeke zur islamischen Welt, U: Orrintierung 
(Ziirich) 56/1992. str. 208 
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Uz zgrade pretvorene su u prah i pepeo i brojne fakultetske, školske i 
privatne biblioteke kao i istraživačka oprema raznih instituta. Ne zna se broj 
uništenih divnih_ kaligrafskih radova, minijatura, umjetničkih rukotvorina i 
proizvoda domaće radinosti, često rađenih s velikom ljubavi i profinjenim 
osjećajem za ljepotu. 


Snimio J. Pavković 


MOSTAR 1990. 


MOSTAR 1994. 


Pokretnice i ciljevi agresije 


Osnovni motiv agresije na Bosnu leži u pohlepi za vlašću. Historijski 
uvjetovan raspad komunističkih vlastodržačkih struktura u korist demokratskog 
samoodređenja južnoslavenskih naroda ugrozio je povlašten položaj srpstva. 
Vještim korištenjem gorkog iskustva iz vremena Drugog svjetskog rata, kada je 
zapadni dio srpskog naroda bio izložen bezdušnim progonima ekstremnog 
hrvatskog nacionalizma, u kojem se nasuprot volji većine njihovih suvjernika bio 
našao i izvjestan broj muslimana, i dozivanjem =historijskog sjećanjax na Turke 
kao širitelje islama po Balkanu, srpski narod je duboko indoktriniran i doveden u 
stanje nacionalne uzbuđenosti. Dugo vremena potiskivana osvetoljubivost je 
ovladala srcima mnogih srpskih brđana, seljaka i polugrađana. Došli su u prvu 
scenu oni slojevi, koji su mentalno opterećeni mržnjom na grad i njegove 
civilizacijske tekovine. Čitav niz drugih pokretačkih snaga i predrasuda uključio 
se kao pogodan mehanizam mobilizacije u osvajačku strategiju velikosrpstva: želja 
za plijenom — staro nasljeđe hajduka —, nagon za samopotvrdom vlastitog junaštva, 
požuda za osvetom zbog poraza na Kosovu polju 1389, iskazivanje vjernosti 
pravoslavlju borbom protiv islama i njegova alundamentalizmacx. Brojne knjige o 
progonima Srba u nekdašnjoj Nezavisnoj Državi Hrvatskoj (1941—45), o navodnoj 
izdaji srpstva primanjem islama, o srpskoj nesposobnosti da unovče svoje junaštvo 
(po Dobrici Ćosiću oni uvijek dobivaju u ratu, a gube u miru), o adžihadux kao 
latentnom mehanizmu ugrožavanja svijeta po muslimanima, o islamu kao skrivenoj 
podlozi albanskog atcizma do 1991. itd. služe raspirivanju mržnje i osvetničkog 
duha. 

Obzirom na porijeklo, mentalitet, način života i etiku, bosansko stanovništvo 
obuhvaća dvije znatno različite grupacije: građane-starenike i seljake. Ovi potonji 
su velikim dijelom u Bosnu useljeni, da bi zemljoposjednicima — pretežnim 
dijelom muslimanima — obrađivali zemlju. To je posebno slučaj u istočnoj i 
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zapadnoj Bosni. Radi se o onom pučanstvu pravoslavne vjere, koje se u toku 19. 
stoljeća nacionalno izjasnilo srpskim. I 

— Bosanski muslimani imaju svoje nacionalno ime: Oni su Bošnjaci, a nikako 
Srbi, kao što to tvrde politički pisac Veselin Đuretić i niz drugih srpskih akademika, 
Prema tome njihovi pređi nijesu primanjem islama izvršili nikakvu nacionalnu 
izdaju — koliko se ta perverzna argumentacija može uopće usvojiti. Muslimana je 
bilo uz slivove srednjeg i donjeg Dunava, donje Save i oko drinskog ušća u Savu 
i prije dolaska Turaka na Balkan". 

Viđen u nacionalnoj perspektivi, islam je u Bosni bio zamjena za +bosansko 
krstjanstvox (patarenstvo), nemilosrdno progonjeno po susjedima drugog vjerskog 
opredjeljenja poput dalekosežno sekulariziranog današnjeg bosanskog islama. 
Nesnosna je insinuacija, u bosanskim muslimanima — kao što to čine neobrazovani 
i poluobrazovani Srbi — vidjeti Turke ili ih, kad je to oportuno, proglašavati 
Srbima. Želja za uništenjem muslimana i islamske kulture na području Balkana 
odavno prati politiku nekih balkanskih zemalja, posebno Srbije. Ona je u izvje- 
snom smislu mentalni atavizam. Porazno za Bošnjake islamske vjere je da ona 
prodire ponovno u fazu ostvarenja, kada islam na svjetskom planu usljed zloupo- 
trebe u političke svrhe, pa i u svrhu teroriziranja neistomišljenika, ima narušenu 
sliku. 

Uz apostrofirano duševno nasljeđe Srba u ovim tragičnim zbivanjima dolazi 
do izražaja i sklonost jednoumlju, na koje su neuke mase navikle u komunizmu. 
Bjesomučna propaganda iz Beograda snažno ga podržava. Pametni ljudi u gomi- 
lama ostavljaju Srbiju. 2Mrak se već užasno spustio na kulturux, tuži se jedan od 
smjelih srpskih filantropa, nekadašnji gradonačelnik Beograda, arhitekta Bogdan 
Bogdanović. sAko ste zavirili u knjižare, tu su sve same knjige o genocidu, knjige 
o starim carstvima i kalendari, knjige o parapsihologiji, neke Vave. I to je svex. 
sNe znam kako je kod vasx, nastavlja Bogdanović svoju tužaljku u razgovoru s 
hrvatskim novinarom, sali ovdje mi ne možemo živjeti od popova na televiziji. 
Kada ste ateist, ili tačnije agnostik, bolje vidite ko vjeruje, a ko ne vjeruje u Boga. 
Ja cijenim i duboko poštujem, kad vidim da neko vjeruje. Ponekad i zavidim. Ali 


TRAGOVI 
KULTUROCIDA 1993. 
U MOSTARU 


? Za početak vidi moju raspravu Der Jslam im mittelalterlichen Ungarn. U: Siidostforschungen 
(Miinchen) 23/1964, str. 19—35, 
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kad gledam tu našu popovsku falangu, osim ovog nesretnog patrijarha Pavla, koji 
valjda vjeruje u Boga ... drugo je sve sami razbojnik". sNema u nas povijesnog 
znanja, jer se povijest nije ni učila u školama. Pa umjesto nje dolazi do usmene 
nadogradnje. Počinju fabule i mitizacijax'. 
Usmena nadogradnja, o kojoj govori Bogdanović, je uobličena prije svega 
u srpskoj narodnoj pjesmi. Ali i umjetna pjesma i priča su za jednostavnog 
Balkanca izvor za obavještavanje o događajima iz prošlosti. Ona je podloga 
jednog izopačenog vhistorijskog sjećanjax, koje pokreće mase. Uz hajdučku 
pjesmu je za Srbina sa sela, na pr., epski spjev xaGorski vijenace vladike Petra 
Petrovića Njegoša, u kojem ovaj veliča istrebljenje muslimana (+poturicax) iz Crne 
Gore na pragu 18. vijeka, jedna vrsta Biblije. U ovom djelu, koje je za čitavo 
vrijeme postojanja Jugoslavije bilo obavezno školsko štivo, se otvoreno poziva na 
uništenje islamske kulture (+No lomite munar i džamiju!) i na pokolje nedužnih 
ljudi. 
Istražujući južnoslavenske narodne pjesme s etičkog stajališta hrvatski jezi- 
koslovac Toma Maretić) je ustanovio, da za razliku od drugog narodnog pjesništva 
muslimanska pučka pjesma sadrži malo surovosti, okrutstva i zvjerstva. A ta 
pjesma je ogledalo narodne duše. Uz formalnu ljepotu bosansko-muslimanske 
narodne poezije drugi istraživač, Nijemac Georg Stadtmiiller, se divio njezinoj 
U ovakvoj ocjeni mu je bio predhodnik Friedrich Salomon Krauss, 


etičkoj dubini. 
istaknuti austrijski etnolog. Postojeću etičku diskrepancu posredno potvrđuje i 


grčki istraživač Georges A. Megas svojom pritužbom, da se srpski junak nerijetko 
kreće izvan herojstva. On je našao, da srpskom junaku nijesu strane grube i 
odvratne akcijex"". 

Među srpskim i crnogorskim gorštačkim stanovništvom se nerijetko sreću 
tipovi =S uočljivo niskim stepenom pažnje i promišljenosti, sa sklonošću da iz 
posebnih slučajeva stvaraju opće zaključke, s malom sposobnosti opažanja i 
stvaranja korisnih zaključaka te s promjenljivim karakterom i nedostatkom pred- 
vidđanja.x"! Njihov jedini vodič je momentalni instinkt. 

Hajduci i četnici se nikada ne odvajaju od svog socijalnog zaleđa, mada 
pretežno operiraju izvan vlastite sredine, protiv drugih narodnih zajednica, koje 
im obično suprostavljaju slične udarne snage". 

Vandalsko rušenje spomenika islamske kulture ima dugu tradiciju. Beograd 
je imao na početku 17. stoljeća po navodima putopisca Evliya Čelebi, umro 1684, 
217 džamija, 13 mesdžida, 17 tekija, 9 studijskih centara za proučavanje islamske 
tradicije (dar al-hadit), 8 medresa, 7 javnih banja i 6 karavan-saraja. Od svega 
toga do danas se održala samo skromna Bayrakli-džamija u Gospodara Jevrema 
ulici. U Leskovcu je još 1878 godine, kad je Bosna i Hercegovina okupirana po 
austro-ugarskim trupama, bilo 6 džamija, dva mesdžida i deset tekija. Ni jedan od 


tih spomenika danas ne postoji. 


6 Željko Hodonj: Šešeljeve zlatne kašikec, U: Večernji list (Zagreb) od 16. 1. 1993, str, 10/11. 


7 Na istom mjestu, str, 11. 

s Toma Maretić; Naša narodna epika, Zagreb 1909, str, 240, 

9 G. Stadtmiller: Bosanski islam — most Europe prema islamskom svijetu, GI 
vjerske zajednice (Sarajevo) 1943, maj. 

o str, 25, 


G. A. Megas: L'Hellenisme contemporain 1950, januar-februar, Em 
Včlkerentwicklung, Ubers, von A. 


asnik Islamske 


U Gustave le Bon: Psychologische Grundsitze in der 


Seiffhart. Leipzig 1922, str. 22. 


12 Gerhard Gesemann: Heroische Lebensform. Berlin 1943, str. 89. 
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Pritisnuti kritikama stranih promatrača zbog ovog neciviliziranog postupka 
srpske apologete običavaju ukazivati na navodna rušenja kršćanskih objekata po 
turskim osvajačima. U Sarajevu je 1990 godine objavio Boris Nilević svoju 
doktorsku dizertaciju Srpska pravoslavna crkva u Bosni i Hercegovini do obnove 
Pećke patrijaršije 1557. godine. On u ovoj knjizi među ostalim piše: 

Još uvijek postoji jedna predrasuda da su Osmanlije prilikom osvajanja 
naših krajeva rušile i palile pravoslavne bogomolje, često pretvarale u džamiju 
najljepšu crkvu u gradu i ukidale sve što je u srpskom narodu ostalo iz doba 
njegove samostalnosti. Ta pretpostavka o masovnom rušenju crkava ili njihovom 
pretvaranju u džamije je preuveličana, mada ima izvjesnu realnu osnovu na kojoj 
je izrasla. Nasilno, hrišćanski hramovi su nestajali izuzetno, koliko je poznato, u 
prvom osvajačkom ratu, odnosno u vrijeme velikog austrijsko-turskog rata, 
krajem 17. stoljeća, uglavnom za smutnih vremena. Češći razlog rušenja hrišćan- 
skih bogomolja bila je njihova zapuštenost, obično po gradovima, u kojima je 
preovladavalo muslimansko stanovništvo, sastavljeno od doseljenika ili islamizira- 
nih hrišćana. Po osmanskim zakonima, ako je crkva bila napuštena više od pedeset 
godina, mogla se porušiti ili pretvoriti u džamijuc. 

Na jednom naučnom vijećanju u SANU oktobra 1992 profesor Sreten 
Petković je ukazao na činjenicu, da je pod Osmanlijama u srpskim krajevima 
podignuto ili obnovljeno oko 500 crkava i samostana. Po Vladimiru Ćoroviću, 
piscu +/storije Jugoslavijee, su u isto vrijeme podignute sve pravoslavne crkve i 
manastiri u Bosni, uključujući u ovaj pojam i Hercegovinu. 2 

U nauci je prevaziđeno mišljenje, da Turci nijesu ništa doprinijeli razvoju 
kulture, već da su bili zastupnici mračnjastva, kako je mislio među ostalim Ivo 
Andrić, umro 1975. Takovo mišljenje je u Europi vladalo prije kojih stotinjak 
godina, pa se znanost na osmanlijsko kulturno nasljeđe obazirala samo extra 
ordinem. Govorilo se o tamnoj turskoj dobi. Pod pritiskom tih predrasuda brojne 
islamske građevine od izvanredne umjetničke vrijednosti pripisivane su drugim 
kulturama: stari most u Mostaru Rimljanima, Sokolovićeva ćuprija u Višegradu 
Bizantincima ili nekom Radi-neimaru, Mehmed-pašin hamam u Višegradu Srbima 
i sl. U međuvremenu je o ovoj kulturnoj baštini postignuta posve drukčija, 
pozitivnija, slika. Pristup osmanlijskoj kulturi sa — da se tako izrazim — bočne 
strane, naime bez poznavanja triju t. zv. islamskih jezika i duhovnih sila-pokretnica 
koje su u ono doba vladale javnim životom, morao je donijeti krnja saznanja. 
Samo tako su istraživači poput češkog učenjaka Konstantina Jirečeka, kojima su 
se pridružili i neki stvaraoci lijepe književnosti, mogli doći do, danas teško 
održivog, mišljenja, da su Osmanlije prouzrokovale najmračniji period u povijesti 
balkanskih naroda. Iako od stručne nauke zabačeno, ovo mišljenje se u izvjesnim 
postkomunističkim sredinama, poodavno zahvaćenim valom iracionalnog naciona- 
lizma, sustavno podržava. Pri tome mu se namjenjuje uloga pripremača za 
nacionalnu homogenizaciju i za demografsko prekrojavanje, koje je u okviru 
najnovijeg genocida nad bosansko-hercegovačkim muslimanima uzelo vid t. zv. 
vetničkog čišćenjac, u stvari protjerivanja i istrage domaćeg stanovništva i nasilnog 
prekida njegove normalne geneze, što je — uz ostalo — cilj sustavnog masovnog 
silovanja žena i djevojaka. 


Ra Citirano po člancima Predrasude o rušenju hrišćanskih hramova od M.S, Maksimovića u 
Politici (Beograd) od 18. 5. 1992 i Poredjenje sa Turcima u Borbi (Beograd) od M. R. (7, 3. 1994). 
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I Osmanlijska prošlost — dobro primjećuje austrijski balkanolog Gunnar 
Heringe, ona jednoj strani izmiče u sve veću daljinu, pa nastala distanca dopušta 
slobodniji razvoj naučnog istraživanja bez predopterećenja. Na drugoj strani 
upravo veća daljina olakšava širenje maglovitih predstava o tami osmanlijskih 
vjekovax", + Ako se nasuprot Europi ili Zapadux, zaključuje on u studiji sDie 
Osmanenzeit im Selbstverstindnis der Včlker Siidosteuropasa, zaostalo Osmanlij- 
sko carstvo postavlja kao rezervat stagnacije te pri tom implicira, da bi jugoistočna 
Europa bez prodora Osmanlija bez daljnjeg sudjelovala u napretku prosvijećene 
Europe, onda je takovo gledanje na predmet neobrazloživo. Jedna okolnost je u 
najmanju ruku pogodovala širenju takovog gledanja: Povjesničari balkanskih 
zemalja su slijedili europske uzore romantičarskog pisanja nacionalne historije, te 
su se skoro isključivo bavili prošlošću svog naroda, dok nadilazeće veze u 
historijskom razvoju ili nijesu uzimane u obzir ili su primjećivane tek na rubu. U 
svakom slučaju nijesu sistematski pretresane. Tako ovi istraživači povijesti nijesu 
nikada ispitali upadnu činjenicu, da se zona nerazvijenostix nije ograničavala 
samo na Osmanlijsko carstvo i njegove države-nasljednice, nego je obuhvaćala 
širok pojas od Rusije do središnjeg dijela istočne Europe, balkanski prostor i 
jonske otoke pod venecijanskim i britanskim gospodstvom, južnu Italiju te Španiju 
i Portugal i time nekoć cvjetajuće i moćne zajednice, kolonijalne države i središta 
renesansne kulture. Sve kad bi se i uvažili razlozi, da su mnoge crte nerazvijenosti 
u ovim zemljama imale različite ishodne tačke, ipak se ne da previdjeti problem 
velikoprostornih pomjeravanja razvojnih šansi i razvojnog potencijala počev od 
ranog Novog vijekac.' 

U proteklih dvadeset godina od prvog izdanja ove knjige u Bosni je marljivo 
rađeno na istraživanju kulturne prošlosti, o čemu svjedoči bibliografija na kraju 
ovog izdanja. Nažalost kod pripreme nove redakcije nijesu mogli u nju biti 
integrirani svi u međuvremenu postignuti rezultati. Novootkrivena književna 
građa, osobito ona iz oblasti aljamiado-literature, nije baš uvijek od neke vrjedno- 
sti. U pojedinim slučajevima nije dapače zavrjeđivala posebnu istraživačku pozor- 
nost5. Takovi bezvrjedni tekstovi bacaju loše svjetlo na čitavu književnu vrstu 
kojoj se pripisuju. Primjena strožijih mjerila u ocjeni bosanskog kulturnog nasljeđa 
nije isto što i njegovo nijekanje. Ona, naprotiv, stvara za nj veće razumijevanje 1 
— što je danas od posebnog značenja — približava ga Europi. Da ta baština ima i 
jednu europsku dimenziju, čitatelj će se uvjeriti na temelju ove knjige. Do sada 
nije bila uočena, pa nije mogla biti ni vrednovana, posrednička uloga nemalog 
broja obrazovanih Bošnjaka turskog vremena. između obiju kultura: europske i 
osmanlijske. Na području povijesnog istraživanja uobličena je po Ibrahimu Alajbe- 
U umjetnosti joj Je bio nositelj Matragči Nasah. U vojnim 
znanostima i njemačkom jezikoslovlju ju je obnašao Sarajlija Muhammad Tahir 
Bošnag, u medicini Muhamed Hafizović, u kemiji Osman Beograđanin, u geogra- 
fiji Osman Abdulmenanović i muftija /brahim Iskenderov Miiniri, u političkim 
naukama i u egzegezi islamskih vjerskih izvora revolucionarac Oadri-hodža Pajić 
i u memoarskoj literaturi s europskim životom kao predmetom obrade Osman 
Dragoman. Šta više ni oni brojni komentari i glose na orijentalnim jezicima, koje 


goviću Pečuy'u. 


13 Gunnar Hering: Die Osmanenzeit im Selbstverstindnis der Včlker Sidosteuropas. U: Die 
Staaten Siidosteuropas und die Osmanen, Hrsg. von Hans Georg Majer. Miinchen 1989. Str, 361, 


4 Hering, na istom mjestu, str, 363. I I I Ne ) ; 
15 Vidi moj članak =Die Aljamiado-Dichtung in Bosnienx objavljen u tri nastavka u časopisu 
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su pisali stari Bošnjaci, nijesu posvema bez inventivnosti i svježine. +Sigurno 
imamo slučajevac, tvrdi s pravom Sulejman Grozdanić, ?da se u naslonu na glavna 
djela u nekoj naučnoj ili književnoj oblasti, tačnije povodom njih, iskaže u stvari 
sopstveno viđenje i rješenje problema. Brojni komentari i glose su upravo zbo 

toga i nastali kao odgovor na zahtjeve opšteg društvenog i kulturnog kretanjax"", 
U ovakvom svjetlu treba gledati na ovu kategoriju djela na orijentalnim jezicima. 
I po ovoj svojoj osobini bosansko kulturno stvaranje ima jednu crtu koja ga 
približuje stvaralačkom duhu Europe. Uostalom dio bosanskog izvornog stvarala- 
štva, naime muslimansko narodno pjesništvo, posebno balada, je uspostavio uži 
dodir narodnih književnosti Južnih Slavena s literaturama europske prosvjećenosti. 


Ova radnja je prvi pokušaj cjelovitog prikaza kulturnih ostvarenja onog 
dijela Južnih Slavena, koji su u poznijem razdoblju komunističke vladavine u 
bivšoj Jugoslaviji prozvani sMuslimanima u etničkome odnosno ?snacionalnom 
smislue. Na sreću ovaj južnoslavenski narod se na Svebošnjačkom saboru od 29. 
rujna 1993 povratio svom pravom historijskom imenu. To ime glasi: Bošnjaci ili 
Bosanci u nacionalnom smislu. Time je ponovno uspostavljeno autentično ime 
domorodačkog bosansko-hercegovačkog žiteljstva. 


Složenost bosanskog kulturnog nasljeđa i njegova djelomična nedostupnost 
su urodili nizom predrasuda, nesporazuma i pogrešnih tumačenja. Zato se ovdje, 
uz polazni zadatak, da se objektivno obradi predmet, nametao kao posebna 
potreba kritički osvrt na dojakošnje stanje istraživanja. Pisac se trudio, da 
obadvoma ovim vidovima svog zadatka udovolji sine ira et studio. 


Uporedo s dubljim zalaženjem u građu sazrjevala su u toku ovog rada i 
saznanja, koja se nijesu mogla dovesti u sklad ni s onim ustaljenim predstavama 
i tumačenjima, u čiju se naučnu ozbiljnost jedva moglo posumnjati. Tako je, 
razumije se, bio neizbježiv niz ispravaka i odstupanja od ustaljenih pogleda. 
Reviziji su morala biti podvrgnuta i neka osobna piščeva uvjerenja. 

Obrada povijesti književnosti, koja u ovoj raspravi zauzima središnje mjesto, 
pokazala je, da su stari Bošnjaci svoj maternji jezik dosljedno nazivali bošnjačkim, 
rjeđe bosanskim, pa se taj izraz, u odstupanju od prvog izdanja, u ovoj knjizi 
koristi. Autor je pri tome morao žrtvovati svoj običaj, da — na jednoj strani — iz 
jezičkih i književno-estetskih motiva i — na drugoj strani — pod uticajem porodično 
uvjetovane shrvatske opredijeljenostic, koja nije lišena i osobnih, psihološko-ira- 
cionalnih momenata'', isti ovaj jezik naziva hrvatskim. Na kraju krajeva je očito, 
da u ovom jeziku i Srbi imaju udjela. To je isti onaj idiom, koji Srbi među sobom 
označuju srpskim, Hrvati hrvatskim, a Bošnjaci ili Bosanci po narodnosti bošnjač- 
kim ili bosanskim, signalizirajući autentično narod koji ga govori. 

Bošnjački narod je puno stoljeće i četvrt izložen sustavnom iskorjenjivanju 
svoga izvornog bića. Da bi mu se nametnuo osjećaj manje vrjednosti, utopljene 
su skoro u tamu zaborava i njegove povremene zasluge u korist srpskih i hrvatskih 
susjedi, kao — recimo — obnavljanje pećke patrijaršije po velikom veziru Mehmed- 
paši Sokoloviću godine 1557 ili isključivanje dubrovačke republike iz osvajačkih 


16 S. Grozdanić: Pisana riječ na orijentalnim jezicima i alhamiado, U: Pisana riječ u Bosni i 
Hercegovini od najstarijih vremena do 1918. godine. Sarajevo 1982, str, 94. 

17 Usporedi: Hasan Kikić: Pripovijetke (i druga djelaj. (Prir,: Miroslav Vaupotić.) Zagreb 1969, 
str, 12. Vidi također: Rasim Muminović, Povijesnost i nacionalitet. Život (Sarajevo) 1969, 6/7, str. 
61-—63. 
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kzade'a; umro 1516). 


planova Osmanlija zaslugom Ahmed-paše Hercegovića (Herse 
a činjenica, da je 


Još manje se dotakla svijesti spomenutih nemuslimanskih susjed 
fetvom (votumom) Albanca Zembilli "Ali-efendije, šejh ul-islama (umro 1525), 
spašeno kršćansko stanovništvo Balkanskog Poluotoka od sudbine koja je zadesila 
muslimane na Iberskom Poluotoku 1492 godine. "Ali-efendijinom fetvom je u 
zametku predusretnuta svaka ideja osvete nad nedužnim ljudima zbog zlodjela 
koja su počinili njihovi istovjernici, bilo to na licu mjesta ili negdje na strani, bilo 


to sad ili nekad. 
U kojoj mjeri je potiskivano i svako drugo pozitivno namrijeće Bošnjaka, 


konkretno njihova književnost, pokazao je zorno Abdulah Sidran na primjeru 


jedne biblioteke u gradiću Turbe kod Travnika, koju je posjetio u. jeku borbi oko 


srednje Bosne početkom 1994 godine. Sidran piše: 

Moram zastati u prostoriji koja je nekad bila školska biblioteka. Molim 
pratioce neka idu dalje, ja ću ih stići; neka jedan ostane sa mnom: Moram 
pregladati knjige. Vidim, uglavnom, lektira, osnovnoškolski uzrast, nešto klasike, 
svjetske književnosti. Ali, mili Bože, zar baš ni jednu knjigu ni jednoga bosanskog 
pisca ne mogu naći? Jok. Ima stotinu Mira Alečkovića, stotinu Gligora Viteza i 
Zvonimira Baloga — ali niti jednog jedinog, ni živog ni mrtvog, bosanskog pisca 
nema. Kazujem domaćinu, što ostade uza me, kako sam za Mula Mustafu 
Bašeskiju čuo tek na drugoj godini studija, i to u hodniku, jok na času, jok iz 
programa studija, nego od nekog, na stepenicama. A Bašeskijin xsLjetopisk iz 
18-og i nešto 19-og stoljeća još uvijek je najbolja i najvažnija knjiga na bosanskom 

j j im ispravno, iskustvo: Po cijeloj Bosni i 


jeziku.? — Domaćin kazuje svoje, Sašvi 
Hercegovini školstvo su držali Crnogorci i Srbi: Gdje god makneš — grad ili 
vukoderina — direktor škole Crnogorac. Na sajmu knjiga svake godine knjige 


li, a evo vidimo, kako su htjelix. 


kupovali kako su htje I j . 
lobodne Republike Bosne i Hercegovine stoje zaista veliki 


Pred školstvom s 
zadaci. 


Zwerndorf, 21. lažaka 1994 Pisac 


18 Vidi: Sidran, Abdulah; Zdravo, Bosno; stižem iz Sarajeva (13). U; 2Oslobođenjex, europsko 


nedjeljno izd., od 25. 2. — 4. 3, 1994, St. 21 = spisa , Ma ! 
19 Sidran je ovdje u zabludi: Bašeskijin sLjetopise je sastavljen na turskom jeziku; na bosanski 


ga je preveo Mehmed Mujezinović. 
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zaokruženu sliku. Sačuvani oskudni spomenici jedva otvaraju po koji 

blijedi uvid u tadašnje prilike. Do nedavno se, šta više, držalo, da prije 
dolaska Turaka ondje nije ni bilo nekih značajnijih kulturnih tekovina. Još je na 
izmaku 19. stoljeća Moriz Hoernes zastupao mišljenje, da je narod bosanski u 
predtursko doba živio krajnje priprosto, doprinoseći tek tu i tamo slabašnim 
sredstvima uljepšavanju života'. 

Novija naučna istraživanja su, nasuprot tomu, pokazala, da je kraj 12. vijeka 
u Bosni protekao u znaku dosta žive razmjene kulturnih dobara sa susjedstvom. 
Iz hrvatskog Primorja su dovođeni slikari i zlatari, pa minijaturno slikarstvo i 
zlatarstvo nijesu bili nepoznate vještine. U to doba nastao je divni bosanski 
rukopis Miroslavljevo Evanđelje. Kratko vrijeme iza 1463 godine, kad je bosansko 
kraljevstvo palo pod tursku vlast, pojavio se veći broj izvrsnih osmanlijskih 
kaligrafa i iluminatora bosanskog porijeka. U njihovu stvaranju je jamačno tek 
sijevnulo ponovo staro umijeće. Jedan takav vrhunski umjetnik, Matragči Nasiih, 
umro 1564, osnovao je, čini se, u Istanbulu čitavu školu minijaturnog slikarstva. 
Bit će, da su drvorezbarstvo, klesarstvo i nakitni obrt bili u banskoj i kraljevskoj 
Bosni dosta razvijeni. 

U 13. stoljeću je došlo do novog priliva kulturnih dobara iz dalmatinskog 
zaleđa?. Njima se, razumije se, u daleko većoj mjeri koristilo plemstvo nego prosti 
svijet. 

Na vladarskom dvoru je posebni dvorjanik prenosio učena saznanja na 
mlade plemiće i u ovima budio ljubav za knjigu, lijepu riječ i estetski ugođaj. 
Dijaci su u zamkovima vladara i plemića ispisivali povelje od djelomično 
osvajajuće ljepote. Čini se, da je njega pismenosti osobito prisno ležala na srcu 
pripadnicima bosanske crkve?. Od spomenika njihove pismenosti sačuvali su se 
Hrvojev Misal (1399), minijaturama ukrašen Hvalov rukopis (1404), Nikopoljsko 
Evanđelje (15. st.) i Testamenat gosta Radina (1460). Na izradi i iluminiranju 
rukopisa djelovali su Hval Krstjanin, Stanko Kromorjanin, Butko i Radoš, prva 
trojica na prelazu iz 14. u 15., a četvrti u 15. stoljeću." 


Najbolje očuvano slikarsko djelo iz kraljevskog razdoblja su freske 
pravoslavne crkve u Dobrunu kraj Višegrada iz 1383 godine. Nepoznati umjetnik 
iz bizantijske slikarske škole je izvrsno vladao crtežom i imao razvijen osjećaj za 
sklad i živopisne boje". 


|O| kulturnom domašaju ostvarenom u predosmanlijskoj Bosni teško je stvoriti 


! Vidi: Moriz Hoernes, Dinarische Wanderungen. Kultur-und Landschaftsbilder aus Bosnien 
und der Herzegowina. 2. Aufl, Wien 1894, str. 334. 

? Usporedi: Dušanka Kovačević, Trgovina u srednjovjekovnoj Bosni, Sarajevo 1961, str. 9-93, 

3 Đoko Mazalić, Srednji vijek. U: Kulturna istorija Bosne i Hercegovine, Zagreb-Sarajevo- 
Beograd 1955, str. 120. 

4 Ibidem, str, 116 i 129/130. 

5 Ibidem, str. 130/131. U Dubrovniku i drugim primorskim gradovima školovao se izvjestan broj 
bosanskih zidnih slikara, kao Martin Petković, Radoje Dragosalić (15. st.), Marko Radojević i dr, 
(Vidi: Zdravko Kajmaković, Zidno slikarstvo u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1971, str, 75 ff,) 
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U 13. stoljeće pada početak podizanja velikih kamenih biljega ili stećaka s 
mnoštvom uklesanih biljnih, geometrijskih i životinjskih likova ili pak vjerskog i 
mitološkog znamenja. Među ovim potonjima upadaju u oči ispružena ruka, križ i 
polumjesec. Skoro sve to znamenje, osim križa, susrećemo i u islamskom graditelj- 
stvu, posebno onom seldžučke škole. Nadpisi na stećcima oblikuju znatan dio stare 
bosanske pismenosti, koju su još sačinjavali vjerski tekstovi, naročito oni bosanske 
crkve, te povelje i pisma. I danas se pismo u narodu Bosne zove Knjiga. Najboljim 
bogoštovnim štivom bogumila se smatra Počitije svijeta". Proučavajući ovu pisme- 
nost Mak Dizdar je šesdesetih godina ovog stoljeća izvadio iz prašine i zaboravi 
nekoliko stotina stvaralačkih imena". Sačuvana djela se sastoje od po kojeg ureza, 
zapisa, crteža ili bilo kojeg drugog rustikalnog spomenika. Njihovi tvorci, od kojih 
su mnogi ostali anonimni, bili su klesari, dijaci, pisari, jezikoslovi, sastavljači 


Osim navedene crkve u Dobrunu spomena je vrijedna još pravoslavna crkva 
u Sopotnici kod Goražda, podignuta sredinom 15. stoljeća, i stara katolička crkva 
kod Posušja u Hercegovini. Patareni nijesu imali posebnih bogomolja, pa prema 
tome nema ni tragova nekog njihova sakralnog graditeljstva. Velik je, međutim, 
broj preostalih utvrđenih gradova, kao što su stari grad Travnik, Herceg-Stjepanov 
grad iznad izvora Bune u Blagaju, Bobovac, Soko na sastavcima Pive i Tare, 
Komotin kod Jajca itd." 

Skorašnja istraživanja u gradu Bobovcu su pokazala, da je u srednjevjekov- 
noj Bosni bilo građenja i sa razvijenim građevinskim smislom. Što se tiče najstarijih 
spomenika materijalne kulture, stećaka, to oni na prvi pogled čine dojam rustikal- 
nog stvaralaštva, što u pravom smislu riječi nijesu. Na njima se često odrazuje 
jedan razvijeniji misaoni 1 osječajni svijet, koji u sebi nosi izvjesna epska raspolo- 
ženja. Otuda njihova prodornost, koja nadmašuje mnoga umjetnička djela". 

Ostavljajući po strani činjenicu, da je kolijevka patarenstva ili bogumilstva 
bila vjerovatno na Istoku, neposredni uticaji s Orijenta su — izuzev izvjesnog jačeg 
bizantijskog udjela u graditeljstvu i ikonografiji — bili skromni. Pataranstvo je, po 


5 Vidi: Književnost. U: Socijalistička republika Bosna i Hercegovina, separat iz 2. izd. EJ. 
Zagreb 1983, str. 250. 

7 Mak Dizdar, Stari bosanski tekstovi, Sarajevo 1969. 

5 Ćiro Truhelka, Tursko-slovjenski spomenici dubrovačke arhive, Sarajevo 1911, str. 185: 
Andrej Andrejević, Aladža Džamija u Foči, Beograd 1972, str. 22. 

9 Mazalić, na istom mjestu, str, 135. 

0 Vidi; A, Benac, Mittelalterliche Grabsteine, Kunstschiitze in Jugoslawien, Stuttgart litd.) 
1972, str, 281. 

U Na istom mjestu, str, 287. 
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svoj prilici, težilo za kulturnim osamostalenjem, ali — izloženo stalnim pritiscima 
— nije imalo snage, da, osim bogoštovnog štiva, povelja, pisama i stećaka, stvori 
značajnija djela, O stećcima se u posljednje vrijeme sve više stiče dojam, da u 
stvari i nijesu isključivo bogumilska kulturna baština. 


Padom zemlje pod tursku vlast nemali broj Bošnjaka se uključio u osmanlij- 
ski vojni i kulturno-politički sustav. Civilizacija, koja je vladala u ovom carstvu, 
imala je, kao uostalom i njezina zapadna protuteža, pretežno vjersko obilježje. 
Ona je zbog toga u svom izrazito duhovnom vidu dolazila do punog izražaja samo 
u muslimanskoj sredini. Tek njezine materijalne grane — graditeljstvo, urbanizam, 
slikarstvo, umjetni zanati i sl. — bile su dostupne sveukupnom stanovništvu zemlje. 
Ali i na tom dijelu kulturnog stvaranja ostavljali su vjerski i politički odnosi vidljiv 
trag. Zbog toga i zbog svojevrsnosti turskog polufeudalnog gospodstva, u kojem 
su muslimani kao natio militans bili rukovodeći čimbenik, nemuslimansko stanov- 
ništvo je, uglavnom, stajalo izvan središnjeg kulturnog vrjenja i živjelo samosvoj- 
nim životom. Ali ni vojnički muslimanski sloj nije bio u osobito sretnim prilikama, 
jer je bio veoma često upleten u ratna zbivanja ili morao trpjeti njihove porazne 
posljedice: smrt, pustošenja, pošasti, smanjenje kupovne snage novca, gubitak 
radne sposobnosti i sl. Ratarsko i stočarsko stanovništvo, lišeno stalnih veza s 
kulturnim žarištima u gradu i opterećeno svojim brigama, nije pogotovu moglo 
življe sudjelovati u kulturnom radu. 

U sutonu turskog carstva osjećala se ne samo u vojničkom, nego i u 
gospodarskom i kulturnom životu opća nemoć. Sami Turci, koji su došli u dodir s 
nadmoćnijom europskom civilizacijom, počeli su s podcejenjivanjem gledati na 
dostignuća svojih predaka. Postepeno se gubilo razumijevanje za njih i trgala 
unutarnja veza između starog i novog. U balkanskim krajevima je poraslo 
nepoznavanje orijentalnih duhovnih tokova. Govor i pismena starih su preko noći 
postali nepoznanice. Sačuvani rukopisi bačeni su u bilo kakav kutak, na tavan ili 
utisnuti pod minder, ako ih nije stigla i gora sudbina: da budu kao starudije 
spaljeni, bačeni u rijeke ili zakopani u zemlju. 

Tek novija istraživanja su nam omogućila nešto dublji uvid u kulturni rad 
starih Bošnjaka, kojega je — kako sada znamo — bilo i u crkvenim i samostanskim 
sredinama. Đoko Mazalić je, primjerice, ustanovio, da je pravoslavna Stara crkva 
u Sarajevu bila središte, iz kojeg su širom Bosne razašiljani slikarski radovi istočne 
ikonografije. Slično, iako ne tako obimno, djelovanje razvijali su katolički samo- 
stani u Sutjesci, Kreševu i Fojnici!?. Otuda su rasparčavane slike zapadnih škola. 
Tako Bosna u osmanlijsko doba nije ni u pogledu slikarstva zaostajala iza većeg 
dijela okolnih zemalja". 

Ali i pored svog ratničkog značaja tek je osmanlijsko carstvo u prvi mah 
stvorilo preduvjete za jaču kulturnu djelatnost. Tako je Bosna u 16. stoljeću u 
kulturnom pogledu očito živnula. To se, dakako, ima pripisati uključivanju velikog 
dijela pučanstva u osmanlijski politički, kulturni i vjerski sustav, koji je za ono 
vrijeme bio bez sumnje napredan i koji se, prije svega, razvijao u znaku stalnih 


= Đ, Mazalić, Slikarska umjetnost u Bosni i Hercegovini u tursko doba. 1500-1878, Sarajevo 
1965, str. 10. 
3 Uporedi: Mazalić, na istom mjestu, str, 15, 
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pobjeda. Već tada je mnogo Južnih Slavena dopiralo s kraja na kraj moćne 
carevine. Koliko su već u tom stoljeću doprinosili kulturi, poučno pokazuje 
primjer velikog vezira Rustam-paše, umro 1561. On je, osim velike džamije u 
Istanbulu s glasovitim fajansama, dao sagraditi još niz drugih bogomolja, škola, 
karavan-saraja, banja, uboških, činovničkih i radničkih ishraništa (imareta), bezi- 
stana, t.j. zatvorenih tržnica, i hanova. Nadaleko čuven je njegov monumentalni 
dvospratni han u Edirni. Sudjelovao je i u književnom stvaranju. Veliki graditelj 
Sinan (umro 1588) imao je u njem darežljivog mecenu", 


Nacionalna osjetljivost kao jedan od izraza reakcije na dugoročnu podčinje- 
nost Turcima i jednostranost u gledanju na izvjesne društvene pojave navele su 
nemali broj južnoslavenskih pisaca da u turskom razdoblju svoje prošlosti vide ne 
samo gubitak nacionalne slobode, već i posvemašnji kulturni sumrak. Na ovakovo 
gledanje, apriorno i neodrživo, uticalo je bez sumnje i opće neraspoloženje prema 
islamu, koje je usljed sukoba između križa i polumjeseca u srednjem vijeku 
zahvatilo zapadni svijet. 

Ovo držanje se za razdoblje nacionalnog oslobođenja može shvatiti kao 
neposredan odgovor na tudinsku vlast, u svojem posljednjem zaletu poročnu, 
nepravednu i obezglavljenu. U pojedinačnim slučajevima ono se pojavljuje i kao 
posljedica nepoznavanja toka povijesnog zbivanja i njegove složenosti. Ono je, 
međutim, najčešće izraz određenog nacionalističkog duha, koji se služi mitovima 
i legendama, da bi valorizirao vlastitu, a obezvrjedio tuđu povijest. Historijska 
svijest ove vrste je bitan čimbenik građanskih ideologija. Krivotvorenje povijesti, 
primjećuje Burchard Brentjes, ima čvrsto mjesto u sustavu manipuliranja svijesti. 
Iza njeg stoje snage, koje teže za podjarmljivanjem drugih naroda", Zato je ono 
suštinski ne samo nijekanje nauke, nego i proturječi duhu čovječnosti. 

Brentjes nije jedini, koji zahtijeva ispravke u gledanju na kulturno stvarala- 
štvo nekih naroda. Već nakon Babingerova zalaganja, da se prestane podcjenji- 
vački gledati na turski udio u povijesti kulture, orijentalistika je počela obraćati 
jaču pažnju osmanlijskom kulturnom nasljeđu. O ovome se već danas ima posve 
drukčija slika nego što je ona, koju susrećemo u dijelu južnoslavenskih, bugarskih 
i grčkih udžbenika, osobito onih iz starijeg vremena", 

Sedamdesetih godina ovog stoljeća se činilo, da je samoupravno jugoslaven- 
sko društvo na najboljem putu, da školsko štivo otrgne od uticaja mitomanije i 


=" Veoma karakteristična za ovaj kulturni skok je činjenica, da je Sarajevo u 17. stoljeću, kako 
tvrde H. A, R. Gibb i H. Bowen, imalo 120 medresa. Iako mi se ovaj podatak čini nevjerovatan, 
spominjem ga radi ilustracije kulturne važnosti bosanskog glavnog grada. Vidi: H. A. R. Gibb i Harold 
Bowen, Islamic Society and the West, Oxford 1957, vol. 1, str. 85, 

= Vidi: Burchard Brentjes, Die orientalische Welt, Berlin 1970, str. 12—15, 

=" U socijalističkim zemljama je napravljen krupan napredak prema naučnom sagledavanju 
prošlosti. Nu ipak tu i tamo ima primjera nacionalističke opterećenosti. Jedan takav primjer pružila je 
pojava knjige =Die bulgurische Volkskunste u Reckinghausenu 1972 godine. Pisac ovog zamašnog djela 
od 384 stranice velikog formata, Atanas Boškov, ne nalazi riječi o udjelu bugarskih muslimana u 
stvaranju nacionalnog folklora i radinosti, Ni malo ga ne smeta što pri tome u ilustracijama svoga djela 
prikazuje objekte s očilim islamskim karakteristikama, pa i s riječima iz Kur'ana, On prešućuje uticaj 
islamskih i židovskih Hazara na život, kulturu i umjetnost Proto-Bulgara, a Pomaci kao da za njeg 
uopće ne postoje, Dosljedno tome u imeniku ovog, inače tehnički veoma lijepo opremljenog, djela 
nema ni jednog muslimanskog imena, 
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epreživjele nacionalno-religiozne romantike i epske euforije.x Razvoj političke 
klime u zemlji po smrti predsjednika Tita 1980. s učestalom pojavom povijesnih 
resentimenata, epskog ushićenja i nacionalističke isključivosti pokazuje, međutim, 
da je to bio samo privid. Kulturno sazrijevanje, o kojem se u ono vrijeme 
preuranjeno govorilo, nije očito dostiglo svoju završnu tačku. " 

Ma da su Osmanlije bili pretežno prenositelji i razrađivači određene kulturne 
baštine, ipak je osmanlijsko-islamska civilizacija imala vlastito lice. Njezine pokre- 
tačke snage su tražile stalnu prisutnost određenog kulturnog ideala, namećući, u 
najmanju ruku gornjim slojevima, stvaralačke obaveze. Učenost, povezana S 
jednim tipom posebnog odgoja, imala je još šire dimenzije. Tako, na primjer, nije 
bilo grada, u kojem nije djelovala kita učenih ljudi. Ovi su obično, u duhu svoga 
vremena, živjeli tiho i skromno — u stalnoj vezi sa širim narodnim slojevima. Neki 
su se bavili trgovinom, zanatom ili obrađivanjem zemlje, kako bi mogli sačuvati 
svoju intelektualnu i moralnu nezavisnost. O svojem znanju rijedko su kada 
ostavljali zapisa. Zato posljedice njihova rada nijesu uočljive. Njihova prisutnost 
u čitavom zbiru kulturnog nasljeđa se, dakle, dade tek naslućivati. Samo ondje, 
gdje se sačuvao po koji izvještaj savremenika, pojavljuju se i oni na scenskoj slici. 
Tako u jednoj bilježnici o misticima mevlevijskog reda nalazimo spomen Darviš 
'"Otman Esiri al-Bosnawi'a, koji je bio odličan poznavatelj arapske književnosti. S 
rijedkom pronicljivošću tumačio je teško shvatljiva mjesta Ibn al-'Arabi'eva Fuslis 
al-hikam. Kad su ga nagovarali, da svoje znanje izloži u knjizi, on je odgovorio: 
ATo su neuhvatljive nauke i nesavladive tajne. Ne daju se zabilježiti u sveske niti 
staviti u pero. One (pri svakom pokušaju ove vrste) izmiču u riznicu Božje 
mudrostix"$, 

Istraživačkoj znatiželji jednog vjerskog službenika, Mustafe R. Mehića, 
zahvaljujemo niz podataka o obukovnim predavanjima, koja su po starom običaju 
održavana po većim bosanskim gradovima. On je sastavio i kratke životopise 
predavača. Nažalost njegova saznanja sežu jedva do početka 19. stoljeća unazad, 
tako da nemamo nikakve slike o ovoj obrazovnoj djelatnosti po sistemu narodnih 
visokih škola u starijim vremenima"'"!, 

Iz narodne pjesme saznajemo, na pr., da je požeški ajan Šestokrilović, 
prijatelj opjevanog junaka Mehmedage od Kaniže iz 17. stoljeća, bio veoma učen 
čovjek. Govorio je, kako tvrdi narodni pjevač, trinaest jezika", 

Preuzimanjem orijentalne prosvijećenosti Bošnjaci su došli u posjed svih 
njezinih pozitivnih i negativnih strana. Krećući se, uglavnom, po utrtim putevima, 
oni su ipak tu i tamo pobudili po koji nov idejni pokret, stvorili izvorna djela ili 
otvorili dotle nepoznate vidike. Jedan od njihovih mislilaca Pruščanin Hasan 
al-Kafi (umro 1616), je među prvima ukazao na skrivene crvotočine u 
osmanlijskom društvu — u jedno vrijeme, kad je carstvo bilo na vrhuncu moći. 


7 Vidi: Midhat Begić, Stvaralačko čitanje. Idejnost i umjetnost u školskoj lektiri. Odjek, 
XXVII/1974, 14, 4. ; =" ed 

18 Uporedi: Kamil al-Bihi, Arapski radovi jugoslovenskih pisaca, Beograd 1963, str. 284. 
(Doktorska disertacija.); — Džemal Ćehajić, Šejh Abdulah Bošnjak s2Abdić ibn Muhamed Bosnawi 
(1054-1644). Zbornik radova Islamskog teološkog fakulteta u Sarajevu, 1982, I, 75-—81; 82—89; — Isti: 
O jednom filologijskom traktatu šejha Abdulaha, Prilozi za orijemalnu filologiju, 1982-1983, XXXII- 
XXXIII, str. 65-86; — Hadžibajrić Fejzulah, Uvodne tesavvufske interpretacije Abdulaha Bošnjaka. 
Anali Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu, 1972, I, str, 3547, —— SANIPIJNIH Kr 

Isa Mustafa N. Mehić, Islamska obrazovna predavanja u tradiciji Sarajeva i nekih drugih mjesta, 
GVIS, XLIV/1981, str. 491-500; XLV/1982, str. 33-62; 173-185. Mk 

1 Vidi: Fr. S. Krauss, Das Frčiulein von Kanizsa. Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn, 4, 


1895, S, 30-31, 
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Njegove misli o vladanju državom, koje je izložio u čuvenoj raspravi Ustl al-hikam 
(ili: hukm) fi nizam al-'alam, primljene su, čini se, s više interesa na Zapadu nego 
na Istoku, koji se već davno bio predao samozadovoljstvu i nebrizi, Dokaz za to 
su četiri prevoda njegova djela na francuski i četiri na druge jezike: mađarski, 
njemački, bosanski i turski'"", 

Preko pjesnika Wuslati'a, Tabit'a i Nergisi'a Bosna je unijela u tursko 
poetsko stvaralaštvo elemente svog folklora: /brahim Pečewi Alajbegović" (umro 
1651) je, uz Katib Čelebi'a (HašgiHalitu) i dvojicu-trojicu drugih naučnih radnika, 
jedan od rijedkih osmanlijskih pisaca, koji su se u svom radu služili i zapadnim 
izvorima. On je čitavo jedno stoljeće prije /brahima Miiteferrige (umro 1745) 
upoznao Turke s Gutenbergovim izumom i upozorio na prednosti tiskane knjige 
pred mukotrpnim ispisivanjem. Nijesu ga poslušali. Tek je Mađaru Ibrahimu 
Muteferrigi, s mnogo muke, pošlo za rukom, da 1726 u Istanbulu osnuje prvu 
tiskaru s pokretnim slovima za turski jezik i tako uvede scrnu umjetnosta u 
osmanlijski kulturni krug. 

U ovom radu bit će u krupnim crtama prikazano djelovanje Bošnjaka na 
polju islamske kulture. Obrada ima svoje polazište u islamistici i orijentalnoj 
filologiji. Ona je, međutim, diktirana i činjenicom, što muslimanska komponenta 
bosanskog kulturnog nasljeđa oblikuje svojevrsnu cjelinu, koja se sve do 1878 
jasno odvajala od drugog kulturnog fonda južnoslavenskih naroda. Naučni prilaz 
ovoj građi je jedino moguć, ako postoje stručne predpostavke za njezino savlađi- 
vanje. Izdvajanje muslimanske komponente iz skupnog sklopa bosanske ili pak 
južnoslavenske kulture pod nekim drugim vidom jedva bi se moglo opravdati. Jer 
svakom pristupu kulturnoj baštini zemlje, koji isključuje druge komponente 
(pravoslavnu, katoličku, židovsku), prijeti da bude jednostran i kao takav znan- 
stveno neprihvatljiv. Nu ovdje se radi o parcijalnoj obradi po potrebi stručnog 
sagledavanja predmeta. 

U nacionalnim razmjerama Bošnjaci su postigli velikih zasluga za razvoj 
narodne lirike, junačkog pjesništva i pripovijetke. U muslimanskoj bosanskoj 
porodici su, uz liriku i lijepu riječ, nalazili brižnu njegu muzika i solo-pjevanje te 
razne vrste ručnih radova. Jedan od ovih, banjalučka aplikacija (francuski benalou- 
ka, turski banaluka), je osvojio ženski svijet i daleko izvan Europe?!. Odvojenost 
žene i djevojke od uličnog života stvarala je želju za lijepim domom, odijelom i 
ukrasom i jačala potražnju za mirodijama i drugim sredstvima za uljepšavanje 
života. Nikakvo čudo, da su tako donesene u Bosnu dotle nepoznate vrste cvijeća 
(lala, karanfil, hijacint, jasmin, šeboj), voća (šljiva-džanarika, šeftalija, šamduda, 
kruška-jeribasma) i industrijske biljke (duhan, pamuk i pirinač). Za sadnju 
duhana, pirinča i pamuka u Hercegovini ima velikih zasluga 'Alr-paša Rizvanbego- 
vić (poginuo 1850). Osmanlijama se ima zahvaliti i obogaćenje agrikulture povrćem 
poput patlidžana, bamlje i enginara te drvećem poput šimšira, selvije i, možda, 
čučastog zimzelena." 


Pe Amir Ljubović, Pruščakova interpretacija uređenja države. Radio Sarajevo — Treći program, 

LIZA 24, 502-—517; — Sulejman Grozdanić Hasan Kafija. Uvodna studija, Odjek, XXXIII/1980, 
,8+23. 

2 Alija Bejtić, Pjesnik Sabit Alaudin Užičanin kao sarajevski kadija i bosanski mula. Anali 
Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu, 1974, I-III, — Friedrich von Krilitz-Greifenhorst, Der 
osmanische Historiker Ibrahim Pečewi, Der Islam, 8, 1918, S. 252—260, 

=. Celal Esad Arseven, Banaluka, U, Sanat Ansiklopedisi (Istanbul 1943), fase. 1, str, 206, 

218 Hajrudin Ćurić, Husejn Bračković o Ali-paši Rizvanbegoviću i njegovom vremenu, GV/S, 
V(XVII)/1954, str. 88—92, 


Ishodišta bošnjačke kulture 35 


U proizvodnji mirodija stari su Bošnjaci znali biti pravi majstori. Pravili su 
ružino ulje — đulsiju — i varili, što za liječenje, što u kosmetičke svrhe, razne 
mehleme i maze (pomade). S Istoka su donosili misk (mošus), ambru i tamjan. 
Kao četku za zube upotrebljavali su vlaknasto drvo misvak. Zdravstvu i čistoći 
služile su, posrednim putem, i neke sakralne gradnje na vodi (džamijski šadrvani, 
abdesthane) kao i ljekoviti izvori i mineralne banje (ilidže). Ako se kultura može 
mjeriti, kao što je netko — ne bez prava — rekao, po količini vode, koju izvjesna 
društvena sredina troši za pranje, onda Bošnjacima muslimanima pripada u ovom 
pogledu odlična ocjena. Uz privatne imali su već u 16. stoljeću i javne nužnike. 

Liječenjem su se bavili vidari, berberi i hećimi (liječnici, amudracix). Svoje 
znanje crpili su iz starih medicinskih rukopisa na arapskom, perzijskom i turskom 
jeziku. Umješnost u zvanju se obično prenosila iskustvom s oca na sina, s učitelja 
na đaka. Ne zna se, da je na području Bosne postojala neka medicinska škola, ali 
naučavanja iz ove struke bilo je u pojedinačnim slučajevima u medresama. 
Pretežno je to, međutim, bilo praktičko znanje, koje se sticalo i na radu u vojnim 
bolnicama ili previjalištima. U posredovanju europskog medicinskog znanja su 
značajnu ulogu odigrali židovski liječnici?. 

Liječenje u Bosni osmanlijskog vremena se vršilo obično sugestivnim zahva- 
tima (riječima), travama i kamenjem, dakle verbis, herbis et lapidibus. Masaža, 
upotreba ljekovitih voda, ispravljanje zglobova i često vrlo umješno odstranjenje 
loših posljedica kostoloma i kamena iz mokraćnog mjehura bili su daljni elementi 
ove medicine. Iz posljednjeg razdoblja turske vlasti u zemlji poznata su nam imena 
liječnika Mehhmed-efendi Muzafferi(ja), Hadži Alija Bego i Mustafa Kadić, učenik 
čuvenog hećima Baba Haidara iz Kaira??. Duševne bolesnike znali su nekada 
liječiti u tekijama uz zvuk muzike ili nekom vrstom uprošćene psihoanalize. Sve 
je to međutim bilo nedovoljno, pa su često dozivali liječnike iz Dubrovnika ili 
Italije. Da je bilo i ozbiljnijeg studija medicine svjedoče pronađeni prepisi drevnih 
kodeksa. Takvi su, na pr., prepis medicinske rasprave Nata'ig al-funun wa mahasin 
al-mutin rukom Sarajlije Ridwan ibn 'Ali'a iz 1591 god., zbirka lijekova prusačkog 
kastelana Mustafe, sina Hadži Hasanova, iz 1773, pisana turskim jezikom, prepisi 
djela Oawanin al-garrahin (Kirurški zakoni) od Hafiz Muhammad'a. sačinjen 
rukom Sarajlije Muhammad Sami'a god. 1869, i Oanun af-tibb (Kanon medicine) 
od Avicenne s početka 19. stoljeća. Posljednji značajniji predstavnik islamske 
medicinske škole bio je Sadik Sadiković, umro 1936, koji je svojevremeno bio na 
glasu kao liječnik-čudotvorac s izvanredno razvijenim smislom za iznalaženje 
psihičkih razloga bolesti", 

Znanstveni rad je u Osmanlijskom carstvu bio pretežno upravljen na 
svakodnevne životne potrebe. Pri tome je nauka često bila služiteljica teologije. 


2 Vidi: Josef Konforti, Doprinos ljekara Jevreja zdravstvenoj zaštiti i kulturi Bosne i Hercego- 
vine. Jevrejski Almanah 1968-1970. Beograd 1971, str. 105-123, 

3 Na istom mjestu. Ovom podatku treba dodati ime Hadži Mehmed-efendi Šerbića (Šerbe), 
jednog od prvih liječnika koji su stekli modernu medicinsku naobrazbu u Istanbulu. 

% Poučne podatke o stanju medicine u Bosni turskog vremena sadrži članak Stari turski i arapski 
medicinski rukopisi u B. i H. od Stanka Sielskog objavljen u spomen-knjizi Zbora liječnika Hrvatske 
Iz hrvatske medicinske prošlosti (Zagreb 1954), str, 168-181; — Hamid Dizdar, Ljekarne i ljekarstvo u 
starom Sarajevu. Sarajevo 1944; Osman Asaf Sokolović, Popis orijentalnih medicinskih rukopisa moje 
knjižnice. Narodna uzdanica |(kalendar|, 1945, str. 111-122; — Kasim Dobrača, Orijentalni rukopisi s 
područja medicine, veterine i farmacije u Gazi Husrevbegovoj biblioteci, Zbornik radova Prvog 
kongresa za istoriju zdravstvene kulture Jugoslavije, Sarajevo-Beograd, 1970, str, 319-323; — Samuel 
M, Elazar, Utjecaj islama na zdravstvenu kulturu Bosne i Hercegovine. Pro medico (Ljubljana: Lek), 
2. IV 1972, 43 ff, 
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Ova je davala ton intelektualnom životu. U priznate vjerske autoritete polagano 
je veliko povjerenje, pa se mnogo koji duh gubio u tumačenju predhodnika i 
glosama, superglosama i marginalijama na stara, mahom arapska djela. To je 
pogodovalo širenju epigonstva. Bilo je mnogo vječnih studenatac, ali i privatnih 
učenjaka, koji su se bavili naukom u svrhu razonode ili iz unutarnjeg zadovoljstva, 
ne ulazeći u dubinu problema i nemajući mnogo razumijevanja za perspektivni i 
planski rad. Uz to su stalni ratovi i s njima povezana nesigurnost stvarali 
rastrganost u naučnom radu i otežavali razvijanje vlastitih znanstvenih metoda. Pa 
i pored toga ima i medju bosanskim znanstvenim radnicima i piscima nekoliko 
stvaralaca s naglašeno izvornim izrazom. Kao takovi se pojavljuju Hasan al- 
Aghisari (umro 1616), po Thalloczy'u prozvan sbosanskim Machiavelli'emx, samo- 
svijesni Mawlana Sudi al-Bosnawi (umro 1596), kritični Ibrahim Alajbegović 
(umro 1651), zabavni i tajanstveni "A/li-dede 'Ala'ddin al-Bosnawi (umro 1598), 
učeni i pedantni Mustafa al-Mostari Eyyibizade (umro 1707) i slobodoumni i 
ćudljivi Hasan Diya't al-Mostarti (umro 1583). 

Izvrsnu mogućnost bijega iz skolastičke uklještenosti pružala je mistika, u 
kojoj se velik broj Bošnjaka osjećao kao u svom elementu. Jedan od najboljih 
tumača velikog arapskog mistika i gnostika Muhyi'ddin ibn al-'Arabi'a (umro 
1240) je 'Abdallah "Abdi al-Bosnawi (umro 1640). Među brojnim mističkim 
pjesnicima rodom iz Bosne ističe se ljepotom izraza i misli Bosnawi Baba (umro, 
kako najnovija istraživanja pokazuju, nepoznate godine u 19. stoljeću). U jakom 
sudjelovanju Bošnjaka u mistici, u kojoj su se taložile naslage gnostike, treba 
vidjeti nastavak patarenskih raspoloženja. 

Na području tehnike Bošnjaci su dali graditelja pokretnih mostova "'Abdallah 
Muzaffari Čelebi'a (umro 1750), poznata pod imenom +Majstor od hiljadu umije- 
ćax. U umjetnom obrtu — izradi filigrama u kovini i koži, ukrasnoj ornamentici, 
zidnom slikarstvu, izradi polufajansa na pločama i posudama i dr. — bili su općenito 
dobri majstori. Tu i tamo susreću se u njihovoj dekorativnoj umjetnosti i blijedi 
talijanski uticaji. 

Njihov doprinos ratnoj vještini, teoretski i praktički, bio je zamašan. 
Bošnjak Nasuh al-Mitragi (Matragči Nasah), umro 1564, pisao je stručno o 
mačevanju kao ratnom umijeću i sportu. Junaštvo Bošnjaka je našlo odjeka u 
narodnim pjesmama svih Južnih Slavena te Albanaca i Turaka. Albanske epske 
pjesme krahine su izravan odraz bosanske krajinske epike, te sadržajno i oblikovno 
stoje pod njezinim uticajem. 


MOST NA BUNI 
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NACI ze pu. 


MOSTARSKA SVAKODNEVNICA (KRAJ 19. ST.) 


Bosna? je u predvečerje austro-ugarske okupacije od 1878 godine usljed 
opće nesigurnosti i materijalne iznurenosti čamila u nevoljama. Kulturni život 
jedva se mogao održavati. Opća nesređenost carstva je u ovim rubnim krajevima 
dolazila do osobito vidnog izražaja. Neupućen stranac mogao je, zadržavajući svoj 
promatrački pogled na površini, lako pasti pod dojam, da je svijet u Bosni 
podivljao. Duševna pak blaga, koja je ovaj u sebi krio, drevni rukopisi, što su se 
iza zamandaljenih vrata čuvali po muslimanskim kućama, čudnovati rekviziti 
orijentalne kulture, nepoznati glazbeni instrumenti, svojevrsna učenost kakova se 
njegovala u medresama i hanikasima, čaroban svijet slavenske i orijentalne priče 
i pjesme — sve je to izmicalo njegovu oku. Ako je na časove i izbilo preda nj u 
svoj svojoj punini, to mu se ono pričinjavalo kao knjiga sa sedam pečata. Eto to 
je moglo doprinijeti podhranjivanju i uzrastu neopravdane krilatice o nekulturi i 
duhovnom sumraku onog razdoblja južnoslavenske prošlosti, koje leži između 
gubitka nacionalne samostalnosti i početka ustaničkih pokreta u 19. stoljeću. 


23 Historijski gledana, Bosna obuhvaća sve tri jedinice nekdašnjeg bosanskog ejaleta: Bosnu u 
užem smislu, Hercegovinu i Novopazarski Sandžak. To joj se značenje daje uvijek u starijim 
tekstovima, računajući od pada bosanskog kraljevstva 1463 godine. U ovom smislu riječ je 
upotrebljavana i u ovoj radnji, i 10 iz jednostavnog razloga, što bi svako pomjeranje u smislu današnjih 
političkih odnosa izraze kao al-Bosnawi, Bošnjak, bosanski jezik i sl, dovelo do besmislenosti ili što 
bi, u najmanju ruku, pokvarilo njihov pravi pojmovni sadržaj. 

O historijskom pojmu Bosne vidi izvod iz Gihan-numa od Katib Čelebra u prevodu Josef von 
Hammer-Purgstall'a (Rumeli und Bosna, geographisch beschrieben von Mustafa ben Abdalla Hadschi 
Chalfa, Wien 1812), 
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I. DUHOVNI VID 


1. Narodno pjesništvo 


a) Junačke pjesme 


|S| pravom se tužio Matthias Murko, što na slavenskoj kršćanskoj strani neće 
da čuju za muslimanske narodne pjesme, iako one imaju kulturno i 
povijesno značenje, a osim toga su često vrlo lijepe, tako da bi zaslužile, 
da budu očuvane za budućnost, kao zajedničko kulturno dobro i kao predmet 
znanstvenog istraživanja. 

Ima, međutim, jedna činjenica, koja je osim nacionalne i socijalno-političke 
isključivosti, prouzrokovala ovaj odbojni odnos prema muslimanskim narodnim 
pjesmama. To je neshvaćanje jednog dijela ove poezije, posebno balada i romansa, 
koje je njegovala haremska i dvorska sredina. Društvena pozadina ovog pjesništva, 
njegova osjećajnost i u nj ugrađene misli, bili su teško dostupni kršćanskoj 
seljačkoj masi, u boljem slučaju nerazumljivi. Oskudica i borba za goli život učinili 
su ovo stanovništvo neosjetljivim za romantične sudbine žena, za ljubavne priče i 
svaku vrstu trubadurskog pjevanja. Sanjajući o slobodi i smatrajući se porodom 
svuka i arslanax, ono se prije okretalo junačkoj pjesmi. Nerazumijevanju balada 
i romansa pridruživao se ponekad, u zapadnim krajevima, surevnjiv odnos Kato- 
ličke crkve prema narodnoj junačkoj pjesmi. U ovoj pjesmi Crkva je vidjela 
poguban duševni otrov, pa je na nju bacala anateme ili ju je drugim sredstvima 
nastojala potisnuti iz narodne svijesti!. 

Usprkos tomu, što je bosanska muslimanska sredina pružila udomište snaž- 
noj poeziji sevdalinka, balada i romanca, ona je predano i skoro sustavno 
njegovala i junački pjesnički izražaj. 

Na dvorovima aga i begova djelovali su ponekad posebni dvorski pjevači, a 
pojedini begovi su stručnjački pratili njegu i razvoj junačke pjesme i pazili, da se 
ne povrijedi vladajući ukus. Od zaštitnika 1 mecena ove umjetnosti poimenice se 
spominju Ahmed-paša Hercegović (Hersek-Ošlu) (umro 1517), Beg od Lipe (živio 
po svoj prilici u 17. stoljeću), Muradbeg Beširović i kapetan Murad od Gradačca, 
oba iz 18. stoljeća, Beg Novoselac iz nepoznatog vremena, kapetan Mustajbeg 
Kulenović iz Bosanskog Petrovca (upravljao kapetanijom od 1821 do 1835 godine), 
Hadži Rustambeg Bišćević iz Bihaća, Smailaga Čengić (poginuo 1840) i sin mu 
Dedaga (druga polovica 19. stoljeća). Fr. Krauss bilježi, da je u njegovo doba živio 
u Borču, u Hercegovini, jedan beg, koji je bio izvrstan guslar. Imena mu nažalost 
nije naveo?. 


! Vidi; Leo Franz, Klage und Hoffnung. Die Freiheitssehnsucht im Volkslied, Miinchen 1968, 
str. 6, i Vladimir Ćorović, Bosna i Hercegovina, Beograd 1925, str, 97, 
2 Friedrich Salomon Krauss; Slavische Volkforschungen, Leipzig 1908, str. 184. 
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Ovoj se okolnosti, misli Delorko, ima pripisati visoka umjetnička razina 
mnogih pjesama naših muslimana". Čuveni pjevači su bili Ćerim Ćaić?, rapsod 
Muradbega Beširovića, Ahmed Bauk, pjevač Smailage Čengića, i Avdo 
Karabegović (u službi Hadži Rustambega Biščevića). Neki pjevači su svojom 
umjetnošću učinili velike usluge folkloristici: Mehmed Kolak Kolaković, Hamid 
Kunić, Salko Vojniković-Pezić, Meho Beba", Mujo Merzić, Halil Marić i Ramo 
Dervišević", svi iz 19. stoljeća, Omer Šestanović', Meho Morić', Ibro Topić, Avdo 
Medjedović"', Ćor-Huso Husović' i Ahmed Bucman-Jamaković, iz 20. stoljeća. 

Mehmed Kolaković je jedan od najboljih epskih pjevača među Južnim 
Slavenima uopće. Sve njegove pjesme odlikuju se pregnantnim izrazom, finim 
opažanjima i detaljima, osobito živim predstavljanjem ličnosti i slikovitim jezi- 
kome!", 

Već je Friedrich Krauss uočio ljepotu muslimansko-slavenskih epskih 
pjesama. On je u ovim tvorevinama vidio najviši i umjetnički najsavršeniji izraz 
južnoslavenskog narodnog stvaralaštva"!, Njegovu mišljenju, da neke od njih 
dosižu razinu svjetske književnosti i da su im ravni samo starogrčki epovi 
Homerovi i pjesma o Nibelunzima, priključio se u novije vrijeme istaknuti 
njemački povjesničar Georg Stadtmiiller". Po Kraussu ni jedan drugi narod među 
Indoeuropljanima nije +iz dubokih brazda svojih grudi izvukao tako valjano 
bogatstvo narodnih epovax kao južnoslavenski muslimani". I Vatroslav Jagić se 
oduševljavao ljepotom nekih bosansko-muslimanskih pjesama. Tako on ocjenjuje 
pjesmu osFilip Madjarin i gojeni Halila iz Hormannove zbirke kao veoma lijepu. 
Ona se, kaže Jagić, može staviti o bok uz najbolje proizvode srpske narodne 
poezije". 

Pučke pjesme nijesu neki slijepi proizvod kolektivne stvaralačke snage. 
Začetnik narodnog pjesništva je, isto kao i umjetnog, autor-pjesnik. Zabluda, da 
enarod pjevac dolazi otuda, što se u usmenoj književnosti brzo gubi ili zaboravlja 
ime pjesnika. Sigurno je, međutim, da je pjesnik svojevremeno bio poznat svojoj 


3 Olinko Delorko u sRepublicia (Zagreb), god. IX., svibanj 1953, str. 436. 

4 Hamdija Kreševljaković, Kapetanije u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1954, str. 61. 

5 Hamid Dizdar, Sevdalinke. Izbor iz bosansko-hercegovačke narodne lirike. Sarajevo 1944, str. 
17: 

" O hercegovačkim pjevačima Merziću i Mariću, Aliji Rogi i Ramu Deriviševiću vidi; Fr. $. 
Krauss, Das Fržulein von Kanizsa u Ethnol. Mitteilungen aus Ungarn 4/ 1895, str. 38/39. 

! Životopisne podatke o ovom narodnom pjevaču sadrži članak Friedricha S. Kraussa n Vidinlijić 
Ahmo's Brautfahrt. Ein muslimisches Guslarenliede u: Festschrift_fiir Adolf Bastian zu seinem 
Geburstage 28. Juni 1896, Berlin 1896. O drugim pjevačima vidi: F, Krauss, Bajagić Aliles Gliick und 
Grab, Leiden 1896. 

" Hamid Dizdar, cit. djelo, str. 17/18. 

% Vidi: Albert Bates Lord, Avdo Međedović, guslar. Journal of American Folk-Lore, 1956, vol. 
69, 2, 3, p. 320-330; — Tradition and the Oral Poet: Homer, Huso and Avdo Međedović, Arti del 
Convegno Internazionale sul Tema La Poesia epica e la sua formazione. Roma 1970, — Der Sanger 
erziihlt, Wic cin Epos entsteht. Miinchen 1965; — Pevač priča. I-II. Beograd (Idea), 1990, 

"O njemu opširnije: Albert Bates Lord, Homer and Huso. II. Embalment in Greek and 
Southslavic Heroic Song. Transactions of the American Philological Assotiation, 1936, 67, str, 106-113; 
III. 1938, 69, 439-445; 79, 1948, str. 113—124; — Homer, Parry and Huso. American Journal of 
Archeology, 1948, 53, p, 31-44; — Homer i Huso. Zivpt, (Sarajevo), XX V/1976, 12, 725-—743, 

% Olinko Delorko, Narodne epske pjesme. |, Zugreb 1964, str, 15. 

" Vidi: Krauss, Slavische Volkforschungen, Leipzig 1908, str, 7. 

2 Georg Stadtmilller, Most Europe islamskom svijetu. U Glasniku Vrhovnog starješinstva 
Islamske zajednicee (Sarujevo), srpanjski broj 1943, " 

3 Krauss, na istom mjestu. 

H 4 Kosta Hormann: Narodne pjesme Mehamedovaca u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1889, sv. 
, str. IX, 
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okolini. Polazeći od ove postavke i služeći se izvjesnim indicijima, Krauss je, na 
pr., kod poznate narodne pjesme sSmailagić Mehox iznašao, da joj je po svoj 
prilici sastavljač Osman, koji u pjesmi igra ulogu starog svata", 

Mulla Mustafa Bašeski, umro 1805, spominje u svom sLjetopisuea također 
jednog nadarenog pjevača narodnih pjesama sa stvaralačkim rasponom, derviša 
Baba-Aliju, koji je kao bard nastupao i u Dubrovniku. Ondje mu je neki domaći 
slikar napravio i portret", 

F. S. Krauss je također među prvima zapazio, da muslimansko narodno 
pjesništvo sadrži čitave komade građe, opise, situacije, slike, poetska upoređenja 
i stilske načine izražavanja preuzete iz turske ili — pravije — islamske književnosti 
ili pak prepjevane prema istočnim uzorima. Nasuprot njemu smatrao je Vuk 
Karadžić, da su slavenske muslimanske junačke pjesme iste kao i srpske, tek s tom 
razlikom, što su u prvima pobijeđeni uvijek kršćani. Ovo mišljenje, koje se i danas 
često pojavljuje u nauci, potječe od nedovoljnog poznavanja bosanskog 
muslimanskog stvaralaštva!", .Izvornost muslimanskih junačkih pjesama u 
upoređenju sa starijom kršćanskom I hajdučkom epikom sastoji sex, tačno 
primjećuje Krauss, sna jednoj strani u građi, koja se proteže na ratne podvige u 
Perziji, Mađarskoj, Poljskoj, na Malti i u Italiji i događaje na dvoru u Istanbulu, 
na drugoj strani u mnogostrukim poetskim pozajmicama iz turskog pjesništva ili 
opisima turskih ili inače stranih, neslavenskih običaja, dalje u više manje obilnoj 
uporabi lirskih motiva. Posljednje ide tako daleko, da se — govorim sa stajalištima 
književnika — lirski epovi mogu odvojiti od ratničkih u posebnu skupinux'", 

Albert B. Lord je također pronašao u kulturnom nasljeđu bosanskih 
Muslimana veći broj tema, koje imaju upadljivu sličnost s turskim motivima i 
predmetima. Tako pjesme o Muji i Halilu Hrnjici podsjećaju po nekim svojim 
crtama na destansku poeziju o Koroglu'u, anadolskom odmetniku iz 16. stoljeća. "4 


15 Krauss, Das Friulein von Kanizsa, str. 31. 

se Djenana Buturović, Epska narodna tradicija Muslimana Bosne i Hercegovine do početka 19. 
vijeka, U: Život 22/1973, str, 264/265. 

16 fbid., str. 29, Uporedi s ovim razmatranja u završnom poglavlju ove radnje. 

7 Na istom mjestu, str. 34 

Va Dejan Bogdanović, Razumijevanje i prožimanje kultura: Odjek, XXVII/1974, 5, str, 17; — 
Rašid Durić, Etika i psihologija Mustajbega Ličkog i braće Hrnjica. Putevi (Banjaluka), XXXIV/1989, 
6, 60-69; — Djenana Buturović, Prilog povijesnom Hrnjaci, Odjek, XLI11/1990, 15—16, 30, 
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Čini se, da je bilo obostranog uticaja i između t. zv. martološke i musliman- 
ske epske tradicije. Njegov tok i razmjer, međutim, nijesu još u pojedinostima 
istraženi", 

Što se tiče originalnosti narodne pjesme uopće, to važi ovdje, kao i u drugim 
granama književnosti, pravilo, da svaki dobro izvedeni izvještaj, obrađivao on 
stvaran ili izmišljen događaj, može biti izvoran. Mjerilo za prosuđivanje izvornosti 
je umjetnička razrada građe po pjesniku. U tome smislu su narodne pjesme, 
usprkos naslanjanja na tuđe uzore, originalne. 


Ni po Albertu Lordu pjevač nije običan reproducent'"". On je u jedno te isto 
vrijeme pjevač, komponist i pjesnik. Bitno za njegovo pjevanje je, da raspolaže s 
dovoljno velikim brojem uobičajenih formula i šema pjesničke umjetnosti. Recen- 
zirajući jednu Nametkovu zbirku narodne lirske i pripovijedne poezije bosanskih 
muslimana, Zmaga Kumer ustanovljuje, da je većina tih pjesama po sadržaju 
bitno drukčija nego kod drugih naroda Europex". Dok su se starije južnoslaven- 
ske književnosti — s izuzetkom hrvatskog humanističkog i renesansnog stvaranja — 
ograničavale na službene i crkvene tekstove i isključivale narodnu pjesmu, dotle 
su se u bosanskom muslimanskom krugu pisana i usmena književnost međusobno 
upotpunjavale. Još je neistražen uticaj gazd-, gazewdt- i zafer-nimći, posebnog 
roda islamske književnosti, u kojem se obrađuju vojni pohodi i obrambeni ratovi, 
na južnoslavensku junačku pjesmu. Kao primjer neka ovdje bude spomenuta 
vEpopeja Janoka-gradax (Yanig gal'a zafernamesi) od Sarhoš "Abdi'a umro 1605), 
u kojoj se opisuje osvojenje Janoka pod Ooša Sinan-pašom godine 1594, Pa 

U obradi ratničkih motiva okušalo se i nekoliko istaknutih osmanlijskih 
književnika iz Bosne, kao Darwiš-paša Bayezidagazade (Bajezidagić), Tabit, 
Muhamed (Mehmed) Halifa ibn Husayn {Warošt| al-Bosnawi, Ga'farbeg Iyani 
Pečewi Temišwari, 'Alr Wuslati. Za Tabita i 'Ali Wuslati'a je Bašagić ustanovio, 
da su u tursku epsku poeziju unijeli elemente južnoslavenske narodne pjesme. 
Suprotni pravac ovog unakrsnog uticaja do sada nije, koliko znam, u pojedinostima 
znanstveno istraživan. Tek je Osman Asaf Sokolović preveo epsku pjesmu Bo- 
šnjaka Aga-Dede'a s turskog na bosanski jezik. Ova pjesnička tvorevina je u 
izvjesnom smislu pendant Gundulićevu Osmanu. ?" 

Na oblikovanje junačkog ideala bosanskih muslimana, pa prema tome i na 
njihovo junačko pjesništvo, je bez sumnje uticala i t. zv. šihad-književnost, u kojoj 
se, uz pozivanje na vjerske izvore, poučno i moralizirajući, govori o potrebi borbe 
a samoodržanje kao i o dužnostima, koje se s tim u vezi nameću pojedincu i 

ruštvu. 


"Vidi: Alois Schmaus, Die Frage einer Martolosenepik. Gesammelte slavistische und balkano- 
logische Abhandlungen. 1. (Miinchen 1971), str. 366/7. 


'% Uporedi: Wolfhart H. Anders, Balladensinger und miindliche Kompositi iinchen 1974 

sto BAA RADU 8 position, Miinchen 1974, 
" Die Mehrzahl der Lieđer ist dem Inhalt nach wesentlich anders 

Europase. Jahrbuch fir Volksliedforschung (Berlin) 16. 1971, str. 256. 

= Rukopis u Millet Kitiiphanesi, Istanbul, Nr. 1328, 

+ Muhamed Hadžijahić, Spjev bosanskog muslimana o sultanu Osmanu IL. Uz 300. obljetnicu 
smrti Ivana Gundulića. Obzor (Zagreb), LXXVIII/1938, 281, 1 (12, XII 1938); - Osman Asaf 
Sokolović, Pjesnik Aga-dede iz Dobor grada o svome zavičaju i pogibiji Osmana IL. O jednom 
autografu Gazijine biblioteke, Anali Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu, 1972, I, 5-34, 


als bei den iibrigen Volkern 
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Za primjer osvajajuće ljepote, koja izbija iz nekih bosanskih junačkih 
pjesama neka bude naveden odlomak iz epa Buljubaša Džano prima po muhura 
carskog. Čitava ova pjesma po svojoj zamisli svjedoči o težnji bosanskog naroda 
za samoodređenjem i suodlučivanjem o sudbini zemlje (+Pola carskog pečata caru, 


pola Bošnjaku Buljubaši Džanić): 


sBajraktare, moje dijete drago, 
De zapjevaj tanko, glasovito, 
Deder naše razgovori društvo, 
Zašto nam se porušilo pusto !x 
Tad zapjeva Ibro bajraktare: 
vOstaj s Bogom, zemljo Bosno ravna 
I u tebi šeher Sarajevo, 

U Saraj'vu naše tanke kule 

IT u kulam ostarjele majke 

T u njima vjerenice ljube! 

Mi odosmo na carevu vojsku 
Preko Une, preko vode Save, 
Mimo trides i četiri grada, 
Sedamdeset i sedam konaka,!'%" 
Dok se siđe niže Temišvara 

Mi odosmo pram sve sedam kralja. 
Naše majke, ne nadajte nam se! 
Mile seke, ne vesel'te nam se! 
Vjerne ljube, vi se udajite; 

Mi ćemo se izženiti amo 

Crnom zemljom i zelenom travom. 
Sretnijeg će kuća pričekati, 
Nesretnijeg nikad vidjet nećec. 
Istom im se iskahari društvo. 

To Dženanu vrlo despet bilo. 
Odmah njemu bajrak izmaknuo, 
Pa ga dade krajem sebe drugu, 
Svome drugu Hasan odobaši. 
Onom Džanan čehru udario: 

Šta uradi, Božji nesretniče ? 

A šta naše iskahari društvo?! 
Hajde doma, Božji nesretniče, 

Pa ti ljubi na dušeku ljubu'!e 
Vjera i Bog, Saraj'vu ga vrati. 
Tad zapjeva buljubaša Džanan: 

— xOstaj s Bogom, zemljo Bosno ravna 
I u Tebi šeher Sarajevo 

I po njemu naše tanke kule, 

Iz okola pletom opletene, 


A ozgora slamom pokrivene, 

IT u kulam vjerenice ljube! 

One nose do koljena sukno, 
Jednu kravu uza kulu muzu, 
Štono hrani bijesna junaka, 

A junaka za vakoga danka! 
Ovnovi se hrane za kurbana, 
Dobri konji za duga mejdana, 
A junaci za vakije dana! 

Mi odosmo na carevu vojsku, 
Mimo trides i četiri grada, 
Sedamdeset i sedam konaka, 
Dok se side niže Temišvara, 

Mi odosmo pram sve sedam kralja. 
Ako nami Bog i sreća dade, 

Te mi Vlahu sablju udarimo, 
Barem ćemo dobro šićariti, — 
Kazam mata kaurskoga posta, — 
Pa mi tanke kule pograditi, 
Našim ljubam skrojit anterije. 
Ako nami vakti sahat dođe. 

Te pomremo niže Temišvara, 
Svakako je jednom umrijeti, 

Ja šta, junak, ni žaliti ne ću: 
Ostala mi u Saraj'vu kula, 

Tri su joj se oborile ćoše, 

A četvrta sohom poduprta, 

Oko kule nigdje ništa nejma: 
Koza bara i ćorava gara, 

Seka Ajka i starica majka, 
Kvočka-kokoš i troje pilića, 
Bog ubio iz planine orla, 
Odnose mi kvočku od pilića, 
Ostade mi troje siročadi! 

Toga, jedan, žalim u Saraj'vu!k 
Kad to čula Džanina družina, 
Sve vrisnulo, puške zapalilo, 
Sve dva i dva zapjevaše zaj'dno: 
— 2Baš je nako, kako Džanan kažex. 


oeKrasna ratna pjesmax, primjećuje poljski učenjak Kopernicki, snečuvena 
u čitavoj srpskoj literaturix, a Krauss nadodaje: ySlične i još živahnije epizode kod 
muslimanskih guslara spadaju u njihov poetski sitneže?", 


% Tumač tuđica: konak (tur.) = prenoćište; dan hoda (od jednog noćišta d 
A u Po ego ale "ae od 
= žrtva; mejdan = bojište, boj; šićarili = koristiti se; doći do plijena: Kazam sjeći one 
adta/gruba mađarska psovka; anterija = ženska haljina, vakti sahat = vrijeme umiranja; čehru dari 


= namrgoditi se: dušek = postelja. 
Vidi Krauss, na istom mjestu, str. 222. 
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Za muslimansku epiku su uz dramsku koncepciju i interes za karakterizaciju 
ljudi značajni još dekorativni elementi, koji odaju visoko razvijen ukus i umjet- 
ničko nastojanje pjevača. Unutar ove poezije istaknuto mjesto zauzimaju krajinske 
pjesme. Mada i za krajinskog pjevača važi načelo: 


"Ja ne pjevam što pjevati znam, 
Nego pjevam, da dert rastjeramea. 


ipak ove pjesme vrše u pojačanoj mjeri ulogu moralnog sjenčenja i razlučivanja 
negativnih podviga od pozitivnih. U njima se osjeća prisustvo jedne moralne volje, 
koja želi biti regulator u socijalnim odnosima epske sredine. Svakodnevne borbe 
na carskoj granici (serhatu) stavljale su krajinskog pjevača pred potrebu, da 
popunjava i detaljizira epsku radnju. Zato se te pjesme razlikuju od drugih 
pjesama većom duljinom i realnijim predstavama junaštva. 

Sljedeću scenu iz malo prije navedene pjesme popraćuje Izydor Kopernicki 
(1825—91) riječima sMajstorsko djelo! Nigdje još nijesam naišao na sličnu ratničku 
slikue?!; 


Zakleptaše čugljenovi"? zlatni, Stade cika bistra venedika! 
Zalajaše sitni daulbazi, Stoji vriska ata i paripa 
Zavikaše čauševi mladi, Pjevljavina od Bosne Bošnjaka. 
Digoše se u nebo bajraci. Na Saraj'vu drmaju topovi, 
Stade puka alajli bajraka, Podvriskuju od Bosne Bošnjaci. 


Stade škripa sitnih čelenaka, 


, 


Živi opisi krajolika duboko se dojimlju slušača; uživljenost u situaciju osvaja. 
Evo jednog primjera iz pjesme =Djevojka iz Kanižee? ) 


Tuj su klanca dvadeset i četiri Zubom grize a ušima striže, 
Sve je, brate, bogaz do bogaza?', Sve na stražnje odavire čuke, 
Gora gusta jelovina pusta, Krvavijem očma prevaljuje, 

A često su jele poniknule Sve zubima cijepa jelike. 

T visoko kite isturile Al na njemu progovara Ibro: 
Preko puta grane povezale, — Stan djogate, moje dobro staro! 
Vuci viju, graju gavranovi, Šta si mi se bolan uzpušio ? 

A pjevaju bjelogrle vile, More Bog dat da će dobro biti. 
Preko puta prelijeću vuci, Nemoj mi se, brate, prepadati: 
Sve pronose kosti od junaka; Naši vuci naši pratioci, 

Sve se krive mrke medjedine, Koji naske prate uz bogaze. 


Sve iz jela orli izlijeću 

A viju se krilim pod oblake. 
Sve od njihke odlijeće perje, 
Sve posipa Ibra i djogata. 
Mamen mu se djogat uzvirio, 
Ne miruje, ne đem navaljuje, 


to pjevaju bjelogrle vile, 
To su, brate, naše posestrime: 
I one nas prate uz bogaze. 
A međedi stari prijatelji, 
Gavranovi naši razgovori! 


Gu Vidi: Fr. S. Krauss, na istom mjestu, str. 221. 

2 Objašnjenje manje poznatih stranih riječi: čugljen, čugelj (perz.) = podčasnička palica ili 
žezlo s kukastom glavicom, napravljeno od srebra ili zlata i nošeno uspravno u desnoj ruci pri svečanim 
vojnim zgodama, posebno pak u okviru janičarskog orkestra; daulbaz ili talambas (perz.) = vrsta 
čunkastog bubnja od tuča s (jarećom) kožom razupetom samo na jednoj strani: čauš (tur.) = prvotno 
časnik u činu pobočnika, kasnije janičarski podnarednik; puka = pucketanje ili šuštanje (pri mahanju 
platnom ili zastavama); alajli (tur.) = svečan, paradan; čelenka, čelenjaJk (tur. celenk = vijenac = 
vrsta perjanice, napravljene od zlata ili srebra u obliku spojenih pera; služila kao odlikovanje za 
hrabrost i zasluge; venedik = mala puška izrađena u Veneciji = kubura; at = konj, 

3 Vidi: Fr, S. Krauss: Das Friiulein von Kanizsa. Ethnol, Mitteilungen aus Ungarn 4, 1895, str, 145, 
% Tumač stranih riječi: bogaz (tur.) = tjesnac, klanac; djogat (tur.) = konj bjelac; gjem, đem 
(perz.) = žvala; čik (tur.) = propinjanje konja na zadnje noge, odupiranje, 


Junačke pjesme 


47 


ATRIJ (AVLIJA) 
NO—| TIPIČNE 
Azežetjimi BOŠNJAČKE KUĆE 


Sklonost dekorskom slikanju se uočava osobito u opisima ljudi i objekata"': 


Kad je vidje Božurović Ibro, 
Kad djevojka stavna i prikladna, 
Bi ti reko pa bi se zakleo, 

Jal U je vila jal t' ju je rodila. 
Nit je vila nit ju je rodila, 

Neg djevojka u gospodstvu rasla. 
Plemenito odgojila lice, 

Udarila zinet i haljine?", 

A na njojzi dobra djeisija: 
Jedna glava, a dva istifana, 
Jedne uši, četvere menđuše, 
Jedno grlo, tri drobna đerdana. 


Jedan joj je dđerdan od merdžana, 


A drugi je derdan od bisera, 

A treći joj đerdan od dukata. 
Koji joj je đerdan od merdžana, 
Taj je đerdan po grlu bijelom: 


Crven merdžan, a grlo bijelo, 
To gospoju dobro ponijelo, 
Koji joj je đerdan od bisera, 
Taj je đerdan pao po dojcima: 
Biser sitan, a dojci pokrupni, 
Bijele se kako labudovi. 

Ni to nije pogledati ružno, 
Staru dedi odmor učiniti, 
Učiniti, noćecu prenoćiti. 

Staru vuku more dati ruku. 
Staru vuku mlado janje drago. 
Jedne ruke, troje belenzuke, 
Jedne pleći, tri žuta kalfada 

A po njima stambulska libada 
Postavljena zvjerkom svakojakom, 
A najviše kunom i lisicom. 


Uz objavljeni grčki prepjev bosanske pjesme =Zlatija starca Ćejvanax primjećuje 
uredništvo atenskog književnog časopisa 2 Pandorax: +Poetski dah, brzina radnje, 
sklad stihova, uglađenost jezika, čija narječnost nije nigdje prosta ni surova, i 
izražajna snaga odlikuju ovu lijepu narodnu tvorbue'', Ovu pjesmu je, kako se 
poslije ustanovilo, prepjevao na temelju Tommaseova? talijanskog prevoda veliki 
pjesnik grčke romantike Georgios Zalokostas. Iz bogate galerije likova junačke 


2 Krauss, na istom mjestu, str, 151. 

% Tudjice: zinel (ar.) = nakit; yet djejisija (tur.) = odjeća, ruho; istifAn (grč.) = mladin 
vijenac; mčengjuša, mendjuša, mčndjuh (pers.) = naušnica; gjčrdan, djerdan, djendar (pers.) = ogrlica; 
mčrdžan (pers.) = koralj; belčnzuka, belčnzuke (tur.) = narukvice; kalfad (od arap, gulfa, pl. šulaf 
(turski kilaf) = prevlaka, ogrtač, libada = ženski kaputić od čohe ili kadife sa širokim rukavima. 

2 Pandora 24. 1851, sv. za mart, str. 278. Citirano prema članku Dorothee Kadach_,,Ein 
serbisches Volkslied in griechischer Ubersetzung" objavljenom u spomenici Aloisa Schmausa ,,Serta 
slavica'", Miinchen 1971, str. 324/5. 

28 NM, Tommaseo; Canti popolari, Sv. 3/4. Canti greci. Venezia 1842, str. 79—83, 


— 
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narodne pjesme ističu se otmeni i staloženi Mustajbeg Lički (Hasumović), sijedi 
ejvanaga, trojica braće Hrnjica: Mujo, +sokoa Halil, mali Omerica, njihova 
vjerna sestra Ajka, derviš i šaljivčina Tale Ličanin, mladi Nukica, kršćanski 
pobratim Radojica i drugi. U pozadini ove krajiške junačke družine nastupaju — 
uz neke legendarne junake iz islamske mistike kao Hazret-i Aliju (Hazret-i 
Hrzula) i Sejdi GazI'a, — drugi, od reda historijski herojski likovi, kao Gjergjelez 
Alija?'", koji ponekad nosi mitološka obilježja Sv. Jurja (Đorđa, alb. Gjergja) i 
Alije, zeta Muhamedova, ili se šta više s njima poistovjećuje, Gazi Husrevbeg, 
Buljubaša Džanan, Ago Šarić, Meho Smailagić, Hifzibeg Đumišić i Smailaga 
engić; svima na čelu Beg Ljubović, o kome narodna pjesma kaže: 


Haj, aferim, beže Ljuboviću! 
Vuk od vuka, hajduk od hajduka, 
A vazda je soko od sokola. 
Vazda su se sokolovi legli 

Na odžaku bega Ljubovića. 


U onoj mjeri, u kojoj su nestajali stari društveni odnosi, sužavao se uticajni 
radius junačke pjesme. Svoje najjače cvjetanje postigla je u 17. stoljeću, slijedeći 
time u stopu sjajno doba osmanlijske prošlosti u zemlji. Tako je narodna pjesma 
nerijetko roman u stihu o onom vremenu. U časovima iskušenja i tegobe narod je 
u njoj tražio utjehu, crpio snagu i jačao nadu u bolju sudbinu. Riječ narodnog 
pjevača se obično dublje dojimala srca nego propovijed hodže. 

Koliku zbrku su u gledanju na bosansku narodnu književnost prouzrokovali 
neki njezini sabirači i prevoditelji, poučno pokazuje pjesma Zlatija starca Ćejvana. 
Preko Vuka Karadžića je ušla u svjetsku književnost kao osrpskax narodna 
umotvorina. Tommaseo je muslimansko ime +Djejvane (tako ga piše Dorothea 
Kadach) preveo s Giovanni, Zalokostas ga je zamijenio posve novim imenom 
Mourtos. Dok se Dorothea Kadach trudi, da iznađe korjen imenu Mourtos, nikom 
to — ni sabiraču, ni obadvojici prevodilaca, ni naučnom obrađivaču —, čini se, nije 
palo na pamet u vezi imena Ćejvan ili — kako prvi prevodilac i, povodeći se za 
njim, navedena njemačka balkanistkinja pogrešno pišu — Đejvan. 

Abdulah Škaljić u rječniku ŽTurcizmi u srpskohrvatskom jezikuxa (Sarajevo 
1965) ovu riječ ovako objašnjava: Ćčjvan, -ana (perz.) muslimansko muško ime, 
tur. Keyvan lično ime, perz. keywan splaneta Saturnx, bukvalno vonaj koji čuva 
i nadzire visoki položaje. Ovo značenje (Saturn) nalazimo i u standardnim 
perzijskim i turskim rječnicima, kao onim od Junker-Alavi'a i Karla Steuerwalda. 


Muslimanske junačke pjesme ne predstavljaju samo jedan scikluse, već su, 
kako je ustanovio Schmaus, u svojoj glavnoj, naime krajinskoj, grani poseban tip 
epske pjesme s drukčijim oblikom i tehnikom nego što ih imaju kršćanske junačke 
pjesme?. Njihovu kulturnu snagu potvrđuje činjenica, da se pjevaju sve do danas 
i kod sjevernih Arnauta (Gega), koji ih nazivaju krahinć. Našle su odraza i u 
bugarskoj narodnoj epici, pa ondje susrećemo A jkunu, sestru ?2na Stoenike Muex, 


a Vidi: Milenko Vukićević, Đerzelez Alija. Zora (Mostar) TV/1899, 1, 20-25;. Aleksije A. 
Olesnicki, Tko je zapravo bio Đerzelez Alija. Zbornik za narodni život i običaje Južnih Slavena, Zagreb 
(JAZU), 1932, XXIX/1, 1—21; ibidem, 1933, XXIX/2, 172—186; = Djenana Buturović, Gerz Iljas 
(Đerzelez) prema historijskim izvorima XV, XVI i XVII vijeka. Prilozi za književnost, jezik, istoriju 
i folklor |Beograd| XLI/1975, 3-4, 172-185; ista, Prilog povijesnoj identifikaciji epskog Đerzeleza. 

jek, (Sarajevo| XLI/1988, 11, 16-17, 
ak ; Alois ky) eri Studije o krajinskoj epici, Zagreb 1955, str, 93, 
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vNišlim Mustajbegac i druge kr 


i t ajiške junake. Te pjesme su, uglavnom, nastale u 
16. 1 17. stoljeću ili su razr 


ađivane prema uzorima iz toga vremena.?"', 

, | Đenana Buturović je ukazala na odstupanja bogatog muslimanskog epskog 
pjesništva istočne i središnje Bosne i Hercegovine od krajinskog tipa junačke 
pjesme. Ova pozadinska pjesma, u stvari najrašireniji oblik bosanske muslimanske 


epike, koji se smatra mješovitim ili prelaznim, nije još znanstveno proučena. Neki 
Ju obrađivači smatraju posebnim tipom". 


b) Lirske pjesme 


Tip zajedničke — muške i ženske — pjesme obrazuju sevdalinke. To su pjesme 
pretežno ljubavnog sadržaja i istančanih osjećaja, koje se pjevaju u veselim i u 
tužnim prigodama, uz instrumenat ili bez njeg, solo ili u zboru. Svaka sevdalinka 
ima svoju melodiju (kajdu), a sve zajedno posjeduju vlastit folklorni elemenat i 
orijentalni izražajni kolorit. 

Lepršava i mjestimično maštom bogata, intimna i ponekad na izgled čulna, 
puna duhovno uzdiegnutih naglasaka, ova lirska poezija je tipična za bosansko 
narodno stvaralaštvo. Kraussovo mišljenje, da su sevdalinke izrazito čulne nije 
opravdano, jer čulnost nikako nije njihova bitna crta"!. U cjelini uzete, one su 
prije suzdržljive i čak sklone moraliziranju. Prave sevdalinke su profinjene i 
diskretne; u njima nema frivolnosti. Uz ljubavna raspoloženja izražavaju estetska, 
vjerska, domoljubna, društvena i etička osjećanja. Iako tu i tamo daju oduška 
mašti, one su u osnovi realistične. Šta više i njihovi neposredni motivi su često 
uzeti iz svakodnevnog života. Na sevdalinku se mogu dobro primijeniti riječi 
Krešimira Georgijevića, da sklad stila i sadražaja u južnoslavenskim lirskim 
pučkim pjesmama dolazi otuda, što se one rađaju u trenutnoj situacijia?? 

I Sevdalinke su najjače živo svjedočanstvo dubokog emocionalnog života 
naroda Bosne i Hercegovine. U njima se održala starodrevna pjevačka tehnika s 
raznim oblicima popijevke i tonaliteta. Ludwig Kuba je ustanovio, da su u 
sevdalinkama zastupljene tri glazbene osnove više od onih, kojima se u prosjeku 
služi narodna glazba drugih europskih naroda", 

Pravilna interpretacija sevdalinke zahtijeva pored dobrog organa još 

posebnu tehničku spremu i osjećaj, te se zato njegovanju vokalne glazbe u Bosni i 


2% O krajiškim pjesama (kenge kreshnikčsh) na Kosovu i u sjevernoj Albaniji vidi : A, Schmaus, 
Die albanische Volksepik. U: Sehmats, Gesammelte slavistische und balkanologische Abhandlungen 
2. Miinchen 1973, str. 84-101.; Dragutin Mićović, O arbanaskim krajišničkim pjesmama i njihovom 
odnosu prema bosanskohercegovačkoj muslimanskoj epskoj poeziji. I. U; Balcanica 4/1973, str. 
577-630; A, V. Desnickaja : O bosnijsko-albanskich svjazjach v oblasti epičeskoj poezii, U : Istorija, 
kul'tura, čtnografija i fol'klor slavjanskich narodov. Moskva 1973, str. 469-495, 
% Uporedi: Dj. Buturović; Narodne pjesme Muslimana u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1966, 
str, 14. . 
U Hamid Dizdar, Sevdalinku, Izbor iz bosansko-hercegovačke narodne lirike, Sarajevo 1944, 
str, 24, I 

% K. Georgijević: Srpskohrvatska narodna pjesma u poljskoj književnosti, Beograd 1936, str. 
152. 
% H. Dizdar, cit, djelo, str. 28. 
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Hercegovini vjekovima poklanjala velika pažnja."""? Kultura glasa i sklada njego- 
vana je i zbog liturgijskih potreba (radi pravilnog psalmodiranja Kur'ana, pjevanja 
Mevluda i drugih pobožnih pjesama te za kantorsku izobrazbu mujezina), 

Za muziku sevdalinke kaže Vladimir Dvorniković, da je daleko dublja i 
moćnija od europske glazbene armature, kojom se služe domaći i strani glazbenici. 
U posljednje vrijeme ova muzika je svratila na se pažnju i stranih krugova. Tako 
je s velikim zanimanjem i naklonošću primljeno u Europi izvođenje sevdalinke 
Kad je pojdoh na Bendbašucx u uspjelom njemačkom filmu s Die letzte Briickec. 

Slijedeći primjeri će čitaocu predočiti čar i misaonu suptilnost sevdalinke: 


KRAJ DUĆANA AHME BAZRĐANA 


Što sam mlada! Da sam voda hladna, 
Ja bih znala, gdje bih izvirala: 

Kraj dućana Ahme bazrđana, 

Ne bi I! Ahmi žeda dodijala, 


Ne bi li se vodice napio, 
Ne bi I' mene u vodi popio, 
Ne bi li mu na srce panula 
I na srcu ranu načinila 


L'JEPA TI JE U ALAGE LJUBA 


D'jepa ti je u Alage ljuba, (Žito raste na tananu klasu, 


Ljepote joj u svoj Bosni nema, 
U svoj Bosni i Hercegovini. 
Zaludu joj sva ljepota njena, 
Kad Alaga i ne gleda na nju, 
Već on ljubi Omerovo zlato, 
Koje no je u kafezu raslo, 

Nit' vidjelo sunca ni mjeseca, 
Ni oblaka ni dobra junaka, 

Niti znade, na čem Žito raste, 
Na čem žito, na čem rujno vino. 


Rujno vino na vitoj lozici! 
Od žita sam tanka i visoka, 
Od vina sam b'jela i rumena.)| 


Progovara Alagina ljuba: 

=2Moj Alaga, moje žarko sunce, 
Ako li se ja rasrdim na te, 

Sve nas Bosna pomiriti neće, 
Butum" Bosna i Hercegovina, 
Ni sva sela oko Sarajevac. 


MISLIO SAM, MOJA MILA DRAGA 


Mislio sam, moja mila draga, 
Da nas niko zavaditi neće, 
Da nas niko rastaviti neće! 
Došli dani, rastasmo se sami! 


MAJKA FATU KROZ TRI GORE ZVALA 


Majka Fatu kroz tri gore zvala: 
sJesi 1', kćeri ub'jelila platno ?x 
Fata joj se kroz čet'ri odziva: 
Nisam, majko, ni do vode došla: 
Dragi mi je vodu zamutio!x 
Kakav dragi, voda ga odnijela... 


sKum'ga, majko, i ja ću ga kleti, 
Samo stani, ja ću započeti: 
Tamnica mu moja njedra bila, 
Sindžir-halke moje bijele ruke, 
Bukagije — moje belenzuke ?a 


+% Vincenzo Solitro, Documenti Storici sull' Istria e la Dalmazia. Venezia 1844, Vol. I (O 
Adelu, prvom pjevaču pjesama (turćija) na pijaci u Splitu iz početka XVI stoljeća, koje je pjevao 
svojoj djevojci Mari Vornić); — Gerhard Gesemann, O bosanskim sevdalinkama. Prosvjeta (Sarajevo), 
XXI/1937, 10-12, 682-687; — Wolfgang Eschker, Untersuchungen zur Improvisation und Tradierung 
der Sevdalinka anhand der sprachlichen Figuren. Miinchen (Sagner), 1971, S. 275; — Vlado Milošević, 
Sevdalinke. Banja Luka 1964; — Munib Maglajlić, 101 sevdalinka. Mostar (Prva književna komuna), 
1977; — isti: Od zbilje do pjesme. Ogledi o usmenom pjesništvu. Banja Luka (Glas). 1983. Maglajlić 
u svome radu dokazuje da je sturćijax sevdalinka koju je Adel pjevao svojoj izabranici Mari Vornić. 
Ovaj slučaj je obradio hrvatski književnik Luka Botić (Djela, JAZU Zagreb 1949. = Bijedna Mara), 
na osnovu čega je hrvatski skladatelj Josip Hatze 1932. godine uglazbio libreto za operu Adel i Mara. 

34 Butum (butun) = čitav(a), turski biitin, 
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NE ČUDIM SE MRAKU NI OBLAKU 


Ne čudim se mraku nit' oblaku, Ako sam ga srcem sevdisala, 
Nit'Vrbasu što se često muti, Ja ga nisam u dvore uvela; 
Već dragome što se na me ljuti, Ako sam ga u dvore uvela, 
Jer sam drugog okom pogledala. Ja mu nisam bijelo lice dala; 
Ako sam ga okom pogledala, Ako sam mu bijelo lice dala, 
Ja ga nisam srcem sevdisala?""; I njemu sam dosta ostavila. 


DJEVOJKA JE U ŠUMI ZASPALA 


Djevojka je u šumi zaspala, 


Kolika je ljepotica bila, To je suncu vrlo teško bilo, 


Svu je šumu licem obasjala Pa se jakom Bogu potužilo: 
I žarkom je suncu prkosila: — Vidi, Bože, asije? djevojke, 
— Žarko sunce, ljepša sam od tebe Hoću li joj opaliti lice ? 


— Stani malo, žareno sunašce, 
Ja ću curi gori zulum" dati: 
Sitnu dicu, muža pijanicu. 


T tvog brata bl'eđana mjeseca 


KONJ I MLADOŽENJA 


+ Dur"'', djogate"", zlatna kito moja, 
Konja kuje, konj mu poskakuje; Ne kujem te, da te preprodajem, 
Na konju mu okov pozvekuje. Već te kujem sebi u svatove!k 
Konju zbori Selim-begoviću: Stade đogo kano janje mlado. 


Konja kuje Selim-begoviću, 


AKŠAM MRAČE 


Akšam?"? mrače, moj po Bogu brate, 
A jacijo'", moja posestrimo! 


Pola noći, pola dobra moga. 
Eto zore, dušmanina moga! 


Da zna zora što je milovanje, 
Ne b'svanula za nedjelu dana! 


LIJEPO TI JE CVJEĆE U PROLJEĆE 


Smamile bi sa neba oblake, 
Kamo I'ne bi sarajske junake! 
Takva ti je i Glođina Fata: 

Sve se šeće i plećima kreće, 
Sve se ljuti, moju pamet muti! 
Odkud mene primamiti neće"? 


L'jepo ti je cv'jeće u proljeće, 
Još su ljepše u jesen djevojke! 
Kad zagrnu uz ruke rukave, 
Kad zaglade kose u uvojke, 
Pa zadignu džamfezli dimije 

T uhvate kolo na livadi! 


34 sevdisati = (za)voliti, ljubiti 

35 asija = buntovnik, buntovnica. 

% zulum = nasilje. 

37 dur = stoj, stani! 

36 djogat, djogo = konj bijelac. 

37 akšam = večer, | Na I Ka 

% jacija = početak noći (1 1/, ili 2 sata po zalasku sunca); posljednja od S dnevnih molitava. 

a Tumač stranih riječi: bazrdjan — trgovac; mahala — stambena četvrt; djul = ruža; šadrvan = 
vodoskok; dert — bolja, rana (na srcu); sevdah — ljubav; akšam — večer; fenjer— svjetiljka ; det - muzički 
instrumenat; gondže — pupoljak, miljenik; aman — ah; džamfezli dimije — duga ženska haljina povezana 
u struku i gležnjevima; jacija — ovdje: noćna molitva, vrijeme počinka. 
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Grčki kompozitor i muzikolog Solon Mihaelidis, jedan od sudionika MuZIČ- 
kog festivala u Opatiji godine 1951, priređenog u čast Konferencije Međunarodnog 
vijeća za muzički folklor, bio je, poput mnogih drugih, oduševljen ljepotom 
sevdalinke. sIma toliko zanimljivih stvarie, izjavio je on o tom festivalu. +U 
ponuđenom obilju teško je odabrati nešto konkretno, ali ipak ću pokušati da 
odaberem. Prije svega valja kazati, da mene uopće najviše interesira polifonija i 
solo-pjesme. Dugo ću pamtiti, na pr., solo-pjesme, koje je pjevao Alagić u 
programu Bosne i Hercegovine. U njima ima mnogo suptilnosti, a i sam Alagić ih 
je pjevao na svoj poseban način. 

Izrazito ženske pjesme su balade," koje se ne pjevaju, već kazuju. Prva 
muslimanska balada, koja je dospjela u širu zapadnu javnost je sHasanaginicacx. 
Nju je godine 1774. objavio u svom putopisu s Viaggio in Dalmaziax opat Alberto 
Fortis. /?+ 

Ovom pjesmom, "biserom južnoslavenske narodne poezijex, je pobuđeno 
zanimanje kulturnog svijeta za narodno pjesništvo Južnih Slavena. Brojni proslav- 
ljeni pjesnici divili su se njezinoj ljepoti i preveli je na svoje jezike. Njezin 
najčuveniji njemački prepjev, naime Goethe'ov Klagegesang von der edlen Frauen 
des Asan Aga, nalazi se u Herderovim zbirkama Volkslieder i Stimmen der Volker 
in Liedern kao i u Goetheovim izmješanim pjesmama (Vermischte Gedichte). Na 
njemački su je prevodili ili se njom u okviru folkloristike pobliže bavili među 
ostalim: Therese Albertine Louise Robinson, u književnosti poznata pod pseudo- 
nimom Talvj (1797—-1870), muzički historik Ernst Ludwig Gerber (1746—1819), 
profesor estetike, pjesnik i prevodilac Friedrich August Clemens Werthes (1748— 
1817), pjesnik Wilhelm Gerhard (1780—1858), osnivač germanističke filologije 
Jakob Grimm (1785—1863), Karl Friedrich Adolf Bartsch (umro 1888) i Camilla 
Lucerna. U Francuskoj je na sličan način osvojila pažnju književnika Prosper 
Mćrimće'a (1803—1870), pisca, novinara i učenjaka Charles Nodier'a%" (1780— 
1844), Anne Elisabeth Votard'a i Auguste Dozon'a. 

Na njezinim engleskim prijevodima su radili škotski pjesnik Sir Walter Scott 
(1771—1832), John Boyd Greenshields (1817), slavni pisac George G.N. Byron 
(1788—1824) i Sir John Bowring (1792-1872). U Rusiji su ju, među ostalim, 
prepjevali Aleksandr Sergejevič Puškin (1799—1837), tvorac nove ruske književno- 
sti i preteča psihološkog romantizma, F.V. Karžavin i A.H. Vostokov. 


ž % Vidi: N. St., Strani muzički stručnjaci o našem folkloru. Politika (Beograd), 16. IX 1951, str. 
I sa Franjo Marković, O baladah o romansah. Vienac (Zagreb), 1/1869, 44, 760—771; — Isti: O 
slovjenskih baladah i romansah, ibidem 1/1869, 45, 787—796; — Camilla Lucerna, Die Balladen der 
Sudslaven. Leipzig 1909; — Munib Maglajlić, Poetika muslimanske usmene balade. Dokt. dis. Sveučili- 
šte u Zagrebu, 1982; — Isti: Muslimanske balade. Veselin Masleša, Sarajevo 1985, 282 str.; — Isti: 
Muslimanska usmena balada. Veselin Masleša, Sarajevo 1986; — Isti: Usmeno pjesništvo od stvaraoca 
do sakupljača. Tuzla (Univerazal), 1989, 
' Alberto Fortis, Viaggio in Dalmazia. Venezia 1774; Put po Dalmaciji iredi i 
Bratulić, Zagreb (Globus), 1984, ; Put p almaciji, Priredio Josip 
= Nodierova prerada Hasanaginice izašla je najprije pod naslovom sLa Femme d'Asana u: 
Telegraphe officiel des provinces illyriennes, Laybach 1813, 33. IL. avril au 20. juin. (4 articles); zatim 
u; Journal de I' Empire, 4. et 32. fevrier 1814. Nove prerade pod naslovom: 2Complainte de la ćpouse 
d'Asan-Agax u: Annales de la literature et des arts. Paris 1820, II, 416; zatim u Nodierovu radu: 
Littćrature slave. Melanges de littćrature et de critigue. Paris 1820, T. II, PP. 353-371. Ponovo u La 
foudre, Paris 1821. i Journal des debats, Paris, 4. et. 21, fevrier 1821; — Smarra ou les Demons de la 
nuit, Songues romantigues traduits de I'eselavon de Comte Maxime odin par Charles) Nodier. Paris 
Ka A rottontiguća SP %; MJ — i Annales romantigues, Paris 1827—1828, pp. 
—-118, — Vidi; Mustafa Ceman 1 Alija Isaković, Hasanaginica. Bibliografija, u: Hasanagini 
1774-1974, Sarajevo 1975, str. 621—692. : PE Mi HASAOASIDIAA 
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Također dva velika češka pjesnika spadaju u red prevoditelja i poštovalaca 
rHasanaginicex: Karel Hynek Macha (1810—1836) i František-Ladislav Čelakovsky 
(1799—1852), Na poljski ju je preveo na temelju Goetheove verzije Kazimierz 
Brodziriski (umro 1835), pjesnik i preteča poljskog romantizma. On je sHasanagi- 
nicuxa cijenio kao primjer prirodne, samo s pjesništvom stare Helade uporedive, 
poezije." Među poljskim prevodiocima nalazimo proslavljenog pjesnika Adama 
Mickiewicza (1798—1855) (sačinio jedan francuski prijevod), Juzefa Bohdana 
Zaleskog (umro 1886), romantičara s jakim sjetnim tonovima, porijeklom iz 
Ukrajine, i književnika Wrotnowskog?". Važni talijanski prevod potječe od opata 
Alberto Fortis'a, dok ju je u /atinski jezik pretočio Dalmatinac Juraj Ferić (Georg 
Ferrich). Madjarski prevod je (1813) sačinio književnik i pjesnik Ferenc Kazinczy 
(1759—1831), a prvi češki prevod Vaclav Hanka. Dva ukrajinska prevoda potječu 
od Markijana Semenoviča, poznata pod speudonimom Ruslan Šaškevič, umro 
1843. i Leonida Solomonovića Pervomajskog iz prve polovine ovog stoljeća. 

Među slovačkim prevodiocima nalazimo Franca Cegnara, Jakova Zupana i 
Alojza Gradnika. Posebno je zanimljiva činjenica, da je ovu bosansku musliman- 
sku baladu preveo na švedski autor finske nacionalne himne, finsko-švedski 
pjesnik Johan Ludvig Runeberg (1804—1877). Jedna varijanta sHasanaginicex Živi 
među Pomacima (bugarskim muslimanima s područja Rodopa). Dok je ova divna 
pjesma, puna humanosti, prije nekoliko godina prevedena čak i na malajski jezik, 
do nedavno joj — čudnovato — s turske strane, s kojom su Bošnjaci stoljećima 
stajali u uskoj vezi, nitko nije posvetio posebnu pažnju. 

Nije uopće bilo njezinih prevoda na tri klasična islamska jezika (arapski, 
turski i perzijski). Prvi podhvat takove vrste napravili su sredinom sedamdesetih 
godina Tajib Okić (Tayyib Okig), prevođenjem balade na turski, Ahmed Smajlović 
na arapski i Džemal Cehajić na perzijski jezik." 


PROZOR, +OKOx KUĆE 


43 Prevod ili pravije prerada nosi naslov Žona Azan-Agi. Piesn Morlacka. Pamietnik Warszaw- 
ski, 1819, str. 2729; , Pamietnik Naukowy (Warszawa), (Odziel literatury), 1819, I; 27. Po sudu 
Georgijevića Goetheoyv prepjev odskače po kakvoći daleko od prerade Brodzinskoga, koja sadrži fraze 


i ), aše narodne pjesme. I . Kate 
Mie ogov prijevod fina naslov: Smierć zony Hassanagi. Feliks Wrotnowski je živio od 1803. do 


1871. god. P 
a A. Isaković, Hasanaginica 1774—1974. Sarajevo 1975, 
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U 


OKOV ULAZNIH VRATA 


Hasanaginicu su dramatizirali Nikola T. Đurić, Alija Isaković, Milan Ogrizo- 
vić, Ljubomir Simović, Aleksa Šantić, Vladislav Tmuša, David Todorović i Niko 
Topić. Drama Milana Ogrizovića prevedena je na njemački i češki jezik te je u 
metropolama ovih zemalja i izvođena. U zavičajnom kraju Hasanaginice Imotskom 
povodom 200-godišnjice njezinog prvog publiciranja u tisku 1974. god. izvedena 
je Šantićeva Hasanaginica u režiji Ante Vicana. 

Hasanaginica je četiri puta snimana na film, prvi put sa Milenom Dravić u 
Beogradu, drugi put po drami Ljubomira Simovića, treći put po TV drami Alije 
Isakovića u režiji Aleksandra Đevđevića na TV Sarajevo i četvrti put od nekih 
všarlatana u Americi 1973. god.x. Vojin Komadina, Slavko Pervan i Veselin 
Biadrov su od njezina svijeta napravili balet Hasanaginica."'" Prvi scenario za film 
i libreto za operu sačinio je Milan Ogrizović. Scenario za film sačinio je 1919. 
god."" a libreto za operu 1924. godine." Libreto za rock operu sastavio je Mladen 
Vuković", a strip Hasanaginica iscrtao Milan Ružić." 

Smatrajući, da se drama Hasanaginica sastoji od bezskrupulozne manipula- 
cije ženskim bićem, Ljubomir Simović je stvorio svojevrsnu, jezički osavremenjenu 
verziju ove balade. Ta verzija ima humora i ironije, pa time bitno odudara od 
izvornog koncepta ove lirske tvorevine. 

vHasanaginicaa, koja je slučajno došla u javnost, morala je, po riječima 
Gesemanna, biti ujedno jedna od najljepših pjesama ne samo slavenskog Juga, 
nego i čitavog svijeta, kako bi zaslužila milost, da joj se obrati veća pažnjax", 


= Dana Pavičić. ?Hasanaginicac kao balet. Oslobođenje, XXX11/1974, 9243, 10; — +Hasanagi- 
nicax drevna balada u balet pretočena. Svijet (Sarajevo), XV/1974, 821, 11; — Marina Trumić, 
Hasanaginica kao balet, Oko (Zagreb), 11/1974, 47, 10. 

'" Milan Ogrizović, Hasanaginica, Scenario za film. Hasanaginica 1774=1974. Sarajevo, Svje- 
tlost, 1975, str. 432-433. 

%c Milan Ogrizović, Hasanaginica, Libreto za operu, Zagreb (Hrvatsko narodno kazalište — 
kazališna biblioteka 64), 1924. 

+ Rukopis u Redakciji aImotske krajinex u Imotskom. 

4 Oblutak (Split), 1/1986, 3-4, 42—46, 

$ Vidi: +Slavische Rundschaux XI, str, 102, 
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Ova slavna balada glasi: 


Šta se bili u gori zelenoj? 
AT su snizi, al' su labudovi? 
Da su snizi, već bi okopnili, 
Labudovi, već bi poletili. 


Nit su snizi, nit su labudovi, 
Neg čadori age Hasan-age. 
On boluje u ranama ljutim; 
Oblazi ga majka i sestrica, 

A ljubovca od stida ne mogla. 


Kad li mu je ranam" bolje bilo, 
Ter poruča virnoj ljubi svojoj: 
— Ne čekaj me u dvoru bilomu, 
Ni u dvoru ni u rodu mome. 


Kad kaduna riči razumila, 

Još je jadna u toj misli stala, 
Jeka stade konja oko dvora; 

I pobiže Hasanaginica, 

Da vrat lomi kuli niz pendžere. 


Za njom trču dvi ćeri divojke: 


— vrati nam se, mila majko naša! 


Nije ovo babo Hasan-aga, 
Već daidža Pintorović beže. 


I vrati se Hasanaginica, 

Ter se viša bratu oko vrata: 

— Da moj brato, velike sramote! 
Di me šalje od petero dice! 


Beže muči, ne govori ništa, 
Već se maša u džepove svione, 
I vadi joj knjigu oprošćenja, 
Da uzimlje potpuno vinčanje, 
Da gre s njime majci uzatrage. 


Kad kaduna knjigu proučila, 
Dva je sinka u čelo ljubila, 

A dvi ćere srid rumena lica, 
A s malahnim u bešici sinkom 
Odilit se nikako ne mogla, 
Već je bratac za ruke uzeo, 

I jedva je s sinkom rastavio, 
Ter je meće sebi na konjica. 
S njime grede dvoru bijelomu., 


U rodu je malo vrime stala, 
Malo vrime ni nedilju dana, 
Dobra kada i od roda dobra, 


Dobru kfidu prose sa svih strana, 


A najveće imotski kadija. 
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Kaduna se bratu svome moli: 
— Aj tako te ne želila, braco! 
Nemoj mene davat za nikoga, 
Da ne puca jadno srce moje 
Gledajući sirotice svoje. 


Ali beže ne hajaše ništa, 
Već je daje imotskom kadiji. 


Još kaduna bratu se moljaše, 
Da njoj piše listak bile knjige, 
Da je šalje imotskom kadiji: 

— Divojka Te lipo pozdravljaše, 
A u knjizi lipo se moljaše: 

Kad pokupiš gospodu svatove, 
Pulli duvak'" nosi na divojku! 


Kada bude agi mimo dvora, 
Nek ne vidi sirotice svoje. 


Kad kadiji bila knjiga dođe, 
Gospodu je svate pokupio, 
Svate kupi, grede po divojku. 
Pulli duvak nosi na divojku. 
Dobro svati došli do divojke, 

I zdravo se povratili s njome; 
A kad bili agi mimo dvora, 
Dvi je ćere s pendžere gledahu, 
A dva sina pred nju ishođahu, 
Tere svojoj majci govorahu: 


— Uvrati nam se, mila majko naša, 


Da mi tebi užinati damo! 


Kad to čula Hasanaginica, 
Starišini svatov' govorila: 

— Bogom brate, svatov' starišina! 
Ustavi mi konje uza dvore, 

Da darujem sirotice moje. 


Ustaviše konje uza dvore. 

Svoju dicu lipo darovala: 
Svakom sinku mestve pozlaćene, 
Svakoj ćeri čohu do poljane, 

A malenu u bešici sinku, 

Njemu šalje u bošči haljine. 


A to gleda junak Hasan-aga, 
Pak dozivlje do dva sinka svoja: 
— Hod'te amo, sirotice moje! 
Kad se neće smilovati na vas 
Mati vaša srca hojratskoga. 5" 


Kad to čula Hasanaginica, 
Bilim licem u zemlju udarila, 
Uput se je s dušom rastavila, 
Od žalosti gledajuć sirota, 


: Orjat) = prostak; neugledna roda. 
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Punih dvjesto godina su nemuslimanski istraživači ove pjesme — a bilo ih je 
mnogo, jer opčarava svojom ljepotom — bili u kolebanju, kako da objasne njezina, 
kako oni kažu, tamna mjestac. Oni ta mjesta jednostavno nijesu mogli razumjeti, 
jer im je nedostajala srodjenost sa sredinom u kojoj je pjesma nastala. 

Možda najtemeljitiju studiju o sHasanaginicie je napisala Camilla Lucerna. 
U toj studiji je, kako s opravdanjem primjećuje Hatidža Krnjević, snajbolje ono 
što žena kazuje o ženi na planu psihološkog zapleta, ali samo dotle, dok ne iskrsne 
pitanje odredjenog mentaliteta, nacionalnih svojstava, zakona patrijarhalne poro- 
dice — svega onoga što tu baladu čini muslimanskom i našome."" Već je Gerhard 
Gesemann znao, da je tome nerazumijevanju krivo nedovoljno poznavanje javnih 
i privatnih običaja i shvaćanja vremena i sredine, u kojoj je pjesma stvorena. 

Bitan psihološki poriv nesretne junakinje ove balade, koji na koncu dovodi 
do tragičnog kraja, je stid. On odgovara zahtjevima muslimanske etike. To je i 
Hasanaga, muž junakinje, morao dobro znati. Do koje mjere stid upravlja 
vladanjem žene i čovjeka — to je sve određeno pisanim i nepisanim zakonima 
patrijarhalne sredine. (Njegov doseg je za današnje, podobro sekularizirano 
društvo, teško shvatljiv.) Evo primjera: 


Razbolje se Havaliću Bego 

Ni u putu ni u Carigradu, 

Već u Nišu straže čuvajući. 
Oblazi ga majka i sestrica, 

Vjerna ljuba od stida ne može. 
Selam šalje Havaliću Begi, 

Selam šalje, za vrata se krije: 
+Mila majko, selam ćeš mi Begie. 


Ali Hasanaga je znao, i da izuzetna situacija zakon mijenja. Ad-Daruriyyat 
tubih al-ma'duarat, glasi na arapskom to šerijatsko pravilo. Zato je ipak očekivao 
posjet supruge. U ogorčenju zbog njezina nedolaska uslijedilo je otpuštanje 
(talag) žene u neopozivom obliku. Tako je Beg Pintorović, brat Hasanaginice, 
mogao doći do sknjige oprošćenjax, kako bi bilo moguće Novo, potpuno, 
vjenčanje. Ali osnovna pobuda za osoro držanje Hasanage mora se tražiti u jednoj 
intrigi: njega su prije toga posjećivale majka i sestra. Tu je majka mogla reći sinu, 
da nevjesta iz svog begovskog ponosa neće da dodje u posjete. Hasanaga je bio 
nižeg roda — tek aga —, a uz to u logoru okružen soldateskom. Bilo je skoro 
uvjerljivo, da mlada begovica s profinjenim odgojem baš zbog tog uskraćuje svoj 
posjet. Takvo shvaćanje odgoja moglo se sve do nedavno sresti u gospodskim 
krugovima muslimana. 

Stid na jednoj strani i krivo razumijevanje na drugoj su dakle doveli do 
nesporazuma između bračnih drugova. Da je Hasanaga stvarno mislio kako mu 
supruga nije došla iz staleške umišljenosti, to se jasno vidi iz prijekornih riječi, 
koje joj upućuje prilikom susreta s djecom: 


Vaša majka, srca hojratskoga. 


,., Hojratski znači: prostački, iz neugledna roda. Time je htio reći: sOna može 
biti begovica od još plemenitijeg roda, ali joj je srce lišeno plemenštinex. Upravo 
nakon tih riječi, suočena sa svim svojin najdražim, Hasanaginica umire. 54 Sva ta 
dramatika unutar muslimanske bosanske sredine s njezinim specifičnim odgojem 
i mentalitemom je morala biti stamnax, dakle neprozirna, nemuslimanima, što je 
dokaz, da balada nije njihova. i 


= Hatidža Krnjević, Usmene balade Bosne i Hercegovine. Sarajevo 1973, str, 274, 
, " Detaljnije o ovom vidi; Salih H. Alić: Društvena pozadina balade o Hasanaginici. Život 
(Sarajevo) 24/1975, br. 1. 


Lirske pjesme 57 


U ZAKLONU AVLIJE 


Ima i drugih za inovjerce nerazumljivih elemenata i simbolike u ovoj pjesmi. 
Kad Beg Pintorović izabire upravo imotskog kadiju za budućeg zeta, onda time 
upravo želi potvrditi da kod porodice Pintorović begovski ponos ne vlada držanjem 
njezinih čanova, već vjerski odgoj. TA kadija je bio vrhovni zaštitnik vjerskog reda 
u svom djelokrugu i u izvjenosm smislu predstavnik kulture duha. Ova pjesma je 
po toj dimenziji i tiha kritika staleške sujete i nadmetanja, koje može dovesti i do 
poraznih posljedica. 

Čitav, dakle, složeni duhovni svijet, koji predstavlja društvenu pozadinu 
vHasanaginicex, nema nikakve veze s hrvatstvom i srpstvom. To potvrđuje i 
činjenica, da su kako u hrvatskoj, tako iu srpskoj sredini, pravljena nedopustiva 
preinačavanja pojedinih izraza u ovoj baladi, pa 1 ispuštani stihovi ili dodavani novi 
— sve da bi balada ondje bila razumljivija i mentalitetu dostupačnija. Tu i tamo, 
međutim, nijesu znali, kako bi neobične ili iskrivljene riječi preokrenuli u autentične. 


Promijenjene su riječi: 


pendžera u: pendžer ranami ljutim u: od ljutijeh rana 

uvrati nam se u: svrati nam se mati u: mater 

bešici sinu u: beškje sinu nek ne vidi u: da ne vidi 

bošči haljinu u: uboške haljine ter dozivlje u: pak dozivlje 

od srca hojratskoga u: pulli duvak u: podkljuvac 

serca argiaskoga ili srca kamenoga mestve pozlaćene u: nozve ili nože pozlaćene. 


Znanost je ustanovila da su tzv, sprave varijantex Hasanaginice, Meštrovi- 
ćeva i Murkova, nastale pod utjecajem Fortis-Vukove verzije. 

Da u muslimanskoj sredini nije zabilježena ova lijepa balada, ima se 
objasniti činjenicom, da je ona kao tipično ženska tvorevina bila ograničena na 
muslimansku kuću. Od kršćana, koji su u vrijeme rapidnog opadanja Osmanlijske 
carevine jedini još nalazili vremena i mogućnosti, da bilježe narodne umotvorine 
(muslimani su upadali iz jednog boja u drugi!), nije nitko imao pristupa u taj 
svijet. Tako je pjesma mogla biti iznesena iz muslimanske kuće u Javnost preko 
nemuslimanske ženske posluge, kakve je dosta bilo po muslimanskim gospodskim 
domovima. Samo tako je dalmatinskoj ženi pripala zasluga, da nekome diktira ovu 
pjesmu u davnom 18. stoljeću. Albertu Fortisu'"_ju je mogao dati i Julije 


40 Alberto Fortis, Padovljanin, je zabilježio +Hasana 


inicux u svom putopisu Viaggio i. 
Dalmazia, vol. 1, Venezia 1774, str. 98-105. E POP Ise 
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Bajamonti, koji je uostalom bio sprijateljen s Osmanbegom Filipovićem. Ipak je 
neka žena morala biti posrednik, jer su se Bošnjaci-muževi interesirali skoro 
isključivo za epsku narodnu poeziju, dok su lirička ostvarenja prepuštali ženama. 
Skoro nezapažena ostala je do dana današnjeg jedna druga bosanska balada, 
koja se po dubokoj humanosti i ljepoti kompozicije mirne duše može postaviti o 
bok sHasanaginicix. To je pjesma o majci Bajrambegovici. Ta lirska tvorevina na 
potresan način opisuje konflikt majčinske ljubavi s porivima ženskog srca, željna 
zaštite i milovanja. Pjesma ima tragičan ishod kao i s Hasanaginicax. Evo je ovdje: 


Budim gradi beže Bajram-beže, 
Budim gradi devet godin' dana. 
Kad je skoro Budim sagradio, 
Otišće se stina od Budima: 
Izletila na novu čaršiju 

I ubila bega Bajram-bega. 

Osta mlada Bajrambegovica 

Sa jedinkom Smajom siroticom. 
Svi joj bezi na pendžer dolaze, 
Naposljetku Moriću Alaga: 
vHajde, dušo, i povedi Smajue! 
Privari se Bajrambegovica, 
Ona podje i povede Smaju. 
Kad su bili na polju zelenu, 
Rasplaka se Smajo sirotica. 
Tješila ga milostivna majka, 
Ne smije mu dojke izvaditi, 
Već ga tješi s ruku prstenima, 
Ničijem ga utješit ne može. 
Razljuti se Moriću Alaga, 

Uze Smaju po svilenu pasu, 


Tragedija Bajrambegovice je po ovoj bal 


Pa ga baci bademu na granu. 

— I govori Moriću Alaga: 
sSpavaj, Smajo, tude do vijeka!e 
Kad su bili na prvom konaku, 
Govorila Bajrambegovica: 

s Vjetar puše, mojim Smajom njiše, 
Misli Smajo, da ga lila majka. 
Tude kuka ptica kukavica, 

Misli Smajo, da mu pjeva majkac. 
Kad su bili na drugom konaku, 
Govorila Bajrambegovica: 

+Sad po Smaji bijeli behar pada, 
Misli Smajo, pokriva ga majkac. 
Kad su bili na trećem konaku, 
Govorila Bajrambegovica: 

+Sad po Smaji medna rosa pada, 
Misli Smajo, da ga kupa majka. 
Badem drvo, svini zemlji grane, 
Da mi Smaju sunce ne opržix! 
To izusti i dušicu pusti, 

I umrije, žalosna joj majka. 


adi proistekla također iz proturječja 


između begovluka i prostote. 

Ljepotom se ističu također pjesme Udaja sestre Ljubovića i Bolest čelebije 
Muje, koje je — uz srpsku pjesmu Zidanje Skadra — Goethe popratio komentarima 
+ Wunderbarx, svon unendlicher Schonheitx, shochstschona i sl.$6 

Zamjernu ljepotu odaje i balada Omer i Mejremax koja po svom sadržaju 
predstavlja bosansku varijantu klasične ljubavi Romea i Julije. Ova pjesma 
toliko je značajnija, što se ne oslanja ni na istočne (:Medžnun i Lejlax, +FerhAad 
i Širinx) ni na zapadne uzore sličnih pjesama (+Romeo i Julijax), već je izvorna. 
Djelomični tekst ove balade glasi: 


Dvoje su se zavoljeli mladih, 
Omer momče, Mejrema djevojče, 
U proljeće, kad iscvjeta sv'jeće, 
Kad iscvjeta sumbul i karanfil. 
Mala ih je opazila straža, 

Mala straža: Omerova majka. 

Pa j' Omeru majka govorila: 
20), Omere, moje milo perje, 

Ti ne gledaj Mejreme dvjevojke, 


Ljepšom će te oženiti majka, 
Lijepom Fatom, Atlagića zlatom. 

T viša je i ljepša od Mejre. 

Još je Fata od roda bogata 

I tebe će podpomoći blagome. 

A! govori Omer momče mlado: 
sHajd' ne luduj, moja stara majko, 
Nije blago ni srebro ni zlato, 

Već je blago, što je srcu dragox. 


Peti i šesti stih ove balade podsjećaju na staroprovansalsku pjesmu, u kojoj 
stražar s tornja primjećuje i javlja sastanak tajnih ljubavnika. 


% Vidi: Miodrag Ibrovac, Claude Fauriel et la fortune europćenne des poćsies populaires 
grecgues et serbes. Paris 1966, str. 277/278. 
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Za zapadne uzore značajno je ubistvo ili samoubistvo, koje razdvaja ljubav- 
nike; u istočnjačkim pjesmama smrt je tragični rasplet. Ta smrt, međutim, nije 
nasilna. Ona je prije svega posljedica rastanka i čežnje, koja uslijed gubitka 
ljubavi postaje nepodnosiva. U prvome slučaju nasilna smrt je uzrok rastanku; u 
drugom slučaju ona je njegova posljedica. Čini se, da u ovom držanju ima udjela 
muslimanska mistika, koja u sjedinjenju bivstvovanja (wahdat al-wušiid) vidi 
vrhovni domašaj ljubavi: božansku ljubav. Bosanska tragična pjesma zauzima 
ponekad srednje mjesto između dvije navedene krajnosti. Navodna pretjerivanja 
muslimanske narodne pjesme su većim dijelom samo prividna", 

Druga vrsta pjesama, koje se bave pretežno osjećajnim odnosima između 
muškarca 1 žene su sevdalinke. Sud koji je Goethe svojevremeno izrekao o srpskim 
ljubavnim pjesmama važi i za sevdalinku: +Sve, što god bilo, je tu kratko, ali 
predstavljeno na užitak, većinom s uvodom, u kojem se slika priroda, bilo kakvo 
osjećanje krajobraza (prirode) ili slutnja nekog elementa. Osjećanja ostaju uvijek 
istinitax"5, 

+ U sevdalinkama mi prepoznajemox, ustanovljuje Jovan Kršić, previdjajući 
— doduše — izvjesne genetičke čimbenike, ynaše zajedničko predanje, našu filozo- 
fiju, naš karakter i sve vidove naše jedinstvene personalnostix"". Zaista, prema 
sudu mjerodavnih književnih kritičara, sevdalinke predstavljaju najljepše i umjet- 
nički najvrijednije dijelove narodne poezije Južnih Slavena"". 

Čime se dade objasniti ljepota velikog broja bosanskih muslimanskih pjesa- 
ma? Objašnjenje treba, mislim, tražiti prije svega u bogatstvu doživljaja musliman- 
skog stanovništva. Ovo je živo sudjelovalo u javnom životu zemlje, kretalo se na 
velikim geografskim razdaljinama — spomenimo samo putovanja u Meku i brojne 
ratne pohode —, bilo otvoreno prema kulturnom svijetu Istoka i — last but not least 
— imalo sluh i osjećaj za lijepo. U odnosu na umotvorine žena Urguhart je ukazao 
na još jedan momenat, koji objašnjuje razloge ostvarenog estetskog domašaja: 
Turske žene su robinje navike, ali ovo ropstvo ostavlja misli nesmetane i maštu 
slobodnu. Među njima se nalazi upadna originalnost duhax"!, U Bosni su se mnoge 
muslimanske žene odlikovale i posebnom pismenošću: poznavanjem bosančice"? 


U usmenom namrijeću starih Bošnjaka nalazimo razne vrste pjesme iz života 
za život: uspavanke, rugalice, brojidbene srokove, nabožne pjesme (ilahije, kaside 
i sl.), vojničke pjesme, šaljive stihove, političke nabodice i svadbene pjesme." 

Jedan primjer bosanske uspavanke: 


Bubi, nini, u varakli" beši! 

Tvoja beša na moru kovana. 
Kovale je do tri kujundžije: 
Jedni kuju, drugi pozlaćuju, 
Treći meću điđe i merdžane, 


7 Uporedi: Georgijević, cit. dj., str. 156. 

% Jbidem, str. 230/1. I SE . , 

9 Jovan Kršić, Udeo Muslimana u našoj književnosti, Gajret (kalendar) za 1939, god., 197. 

s% Uporedi: H. Dizdar, Sevdalinke, str. 32. 

sl Vidi; David Urguhart, Der Geist des Orients, Erldutert in cinem Tagebuche iiber Reisen 
durch Rumili wiihrend einer ereignisreichen Zeit. Aus dem Englischen iibers, von Georg Buck, Bd. 2. 
Stuttgart u. Tiibingen 1839, str. 254. I . , ! I I 

52 Muhamed Hadžijahić: Predislamski elementi u kulturi bosanskih muslimana, Sarajevo 1973, 


str, 175—-181. ; ; Ma j 
u 8 Nešto od te zaostavštine je obuhvatio Alija Nametak svojom knjižicom +Od bešike do 


motikee (Sarajevo 1970). 
+ Varakli = pozlaćen(a) 
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2. Narodna muzika 


Prema Ludviku Kubi narodna muzika Bosne i Hercegovine ima tri skale više 
nego što je uobičajeno u evropskoj narodnoj muzici, s njenim svišime i snižima 
skalama'. Kuba je otkrio jedanaest skalnih šema u vrednovanju tonaliteta sevdalin- 
ki, bosanskih ljubavnih pjesma. Uprskos uticaja arapsko-turske muzičke predaje 
preko turskih pjesama na Balkanu i preko islamske bogoštovne pjesme, glavni 
elementi bosanske glazbe ostali su samobitni. Ne može im se dakle pripisivati 
orijentalno porijeklo. S Istoka potječu tek bogoštovni napjevi, pa i ovi samo 
djelomičnof. 

Uticaj orijentalne muzike se s malim izuzetcima očituje više u tonalitetu i 
nijansi nego u glazbenoj stukturi?. 

Dok lirska narodna pjesma ima svoj izvor u ženskom svijetu sa svojim 
čarima i nadama, željama i predosjećanjima, ljubavlju i tugom, dotle su epsko i 
glazbeno stvaralaštvo bosanskih muslimana izrasli na njihovoj društvenoj stvarno- 
sti punoj mijene i oscilacije između sreće i tuge, sigurnosti i ugrožavanja, 
bujajućeg života i samrtnog beznađa, nade i očaja. Ratovi, prirodne katastrofe, 
kuga i druge pošasti harale su ciklonski zemljom, požari su proždirali tekovine i 
imetak sakupljane generacijama, pustoš i žrtve bilježili su njihov put, koji je 
najviše zahvaćao gradsko stanovništvo, gdje su muslimani bili u većini i gdje su 
kulturna dobra bila usredotočena. Tako je bosanska muzika začinjala u radosti, 
rađala se u tuzi, a sazrijevala u vjeri i istrajnosti", 

Ritmična, melodijska bosanska muzika svjedoči o postojanju stare, brižljivo 
njegovane komorne glazbe. Neki instrumenti, koje upotrebljavaju bosanski gla- 
zbenici, su došli s Orijenta: diple (naj), violina (ćemane), gitara s usnom rezonan- 
tnom komorom (tambura), instrument sa strunama i uskim produžetkom (tambu- 
rica), oboe (zurna), tamburin (def), bubanj (davu!l), talambas (davulbaz), vrsta 
čunkastog bubnja od tuča s jarećom kožom, razapetom samo na jednoj strani, 
šargija (vrsta tambure), kastanjet i gusle, primitivni instrument na strune. 

Opći turski naziv za muziku i glazbalo, calgi, poznat je i u Bosni: čalgija. 
Postoje tri vrste narodnih muzičkih instrumenata: glazbalo na strune (telli galgi), 
duhačko glazbalo (nefesli galgi) i glazbeni instrument za udaranje (vurma galgi). 


! Franz Xaver Kuhač, Das tirkische Element in der Volksmusik der Croaten, Serben und 
Bulgaren. Ein Beitrag zur vergl. Musikwissenschaft. WM Wien, 1899, 6, s. 545; — Ludwik Kuba, Pisnć 
jihoslovanskć. 6. Bosansko-hercegovskć. Prag 1927; — Isti: Pjesme i napjevi iz Bosne i Hercegovine. 
Sarajevo Svjetlost, 1984; — Zijo Kučukalić, The Development of Musical Culture in Bosnia and 
Herzegovina. (Transl. into English Branka Bokonjić), (Illustr.). Sarajevo 1967, 65 str. 

2 Noviji mevludski napjevi su, na pr., slobodni od orijentalnih uticaja. 

! = Koliko mnogo se bosansko-hercegovačke narodne pjesme melodijski razlikuju od turskih, 
pisac je mogao najbolje otkriti za vrijeme svog boravka u Turskoj (1955/6). Ispočetka sam bio 
iznenađen slušajući uvijek nanovo, na ulici i u radnjama, pjevanje apobožnih pjesamax, sličnih 
bosanskim. Kasnije, shvativši značenje pjesama, ja sam otkrio, da se ne radi o vjerskim pjesmama, 
nego o potpuno svjetovnim, nacionalnim šlagerima. 

, _{ Slično kaže bosanski narodni pjesnik: Ja ne pjevam što pjevati znam, nego pjevam, da dert 
rastjeram,x 
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Saz je skupni naziv za tambure s dugim drškom, koje se tandrkaju pomoću 
prstenova za udaranje. Najpoznatiji su baglamica (od turski: baglama), divanski 
ili mejdanski saz, zvan također Ašik-saz, trzajni instrument na dvanaest struna s 
dugim, debelim dršcem (bektašije su ga upotrebljavali u svojim meditacijama), 
bugarija, trzajno glazbalo s dvije duple strune, veće od onih kod džure (dvo- ili 
trostrune manje gitare) i manje od onih kod baglame, i šargija, vrsta tambure, 
slična bugariji, ali veća od nje. U tambure spada i baglama snabdjevena s tri Žice 
i prstenjem za udaranje. Manja je nego bozuk, a veća nego bugarija. Bozuk je 
trožično cupkasto glazbalo, koje je u Bosni valjda bilo manje u upotrebi, pa ga 
Škaljić u svojem rječniku turcizama ne spominje. 

Zurna (zurla, surla) je duhački instrument, jedna vrsta oboe. Riječ je 
arapskog porijekla (zamr, pl. zumuar). Imaju dvije vrste zurle: velika i mala. 
Sviranje zrulom prati obično bubnjar. 

Govorno pjevanje (vučenjex ili psalmodiranje) Kur'ana, kantilacija poziva 
na molitvu (ezana) i pojedinačno pjevanje uz pratnju svirala, posebno tamburice, 
bili su brižno njegovani. 

Psalmodirajući, recitirajući i u govornom pjevanju predavani, djelomično 
modalno zamišljeni, oblici bogoslužja, na primjer sučenjex Kur'ana, kantilacija 
zova na molitvu i tekbira, se ne mogu smatrati pravim pjevanjem. Oni su ipak 
predmetom nauke o muzici. Umjetnost pjevanja dolazi do izražaja tek kod 
izvođenja dijelova Mevluda (mawlid an-Nabiyy), i to pretežno na arapskom i 
maternjem jeziku. Ima i primjera prilagođavanja svjetovne muzike liturgijskim 
recitacijama". 

Među obrednim pjesmama na narodnom ili na nekom istočnom jeziku nije 
neobično naići i na po koju meolodiju, koja je danas i na Orijentu rijedka, iako 
otuda potječe. Takvu rijedku i milozvučnu kajdu ima pobožna pjesma 


(A) Ja ly A ga el U ukdkha sa 


Čud bi-lutfik, ya Ilahi, (li) man lahu zadun galil (etc.) Pjeva se na isti način 
kao i svedalinka Kad ja pojdoh na Bendbašu, zastupljena u njemačkom filmu Die 
letzte Briicke (Posljednji most). 

Svaka sevdalinka ima vlastitu melodiju, kroz koje je narod Bosne dao 
vrjedan izraz svojeg stvaralačkog muzičkog instinkta, sačuvanog u bogatstvu 
glasovne tehnike i u raznolikosti tonaliteta i napjevnih oblika. Stoga dobra 
interpretacija sevdalinke zahtijeva, pored lijepog glasa, posebnu muzičku spremu 
i razvijen osjećaj za narodnu glazbu. 

Zborna glazba nije bila osobito njegovana u tursko doba. Jedina pjevanja u 
zboru susrećemo u starije vrijeme kod izvođenja nekih vrsta vjerskih pjesama, 
preudešenih za svečane prilike, i derviških pjesama, koje su, kod mevlevijskog 
derviškog reda, imale i instrumentalnu pratnju. 

Prvi moderni orkestri i izvedbe polifonijske instrumentalne glazbe pojavile 
su se nakon poznatih reformi u vojnom i upravnom aparatu Osmanlijskog carstva 
u prvoj polovici 19. stoljeća. (Početak reformi pada u 1832. godinu.) Pionirske 
zahvate treba zahvaliti vojničkoj glazbi, Ova je javno nastupala prilikom vjerskih 
i državnih praznika. Turci su, međutim, prvi uveli vojnu glazbu u Europi. U tome 


5 Vidi: Orientalische Musik, Mit Beitrigen von Hans Hickmann und Wilhelm Stauder. Leiden- 
Koln 1970, str, 4-5. 
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su, svakako, i Bošnjaci imali udjela. Bosanski vezir je imao glazbeni orkestar 
(bandu), koji je nastupao pri svečanim državnim ili vjerskim zgodama'. 

Jakob Kunst zastupa tezu o ilirskom porijeklu polifonih muzičkih oblika u 
Bosni. Sličnost u muzici, muzičkim instrumentima, plesu, obrednim igrama, 
nakitu, simbolima i ukrasnim motivima veže po njemu Bosnu s Indonezijom. 


Najznačajnije glazbene družbe predstavljale su janičarske kapele (mehter 
takumi). Iz doba reformi potječe Nizamski rastanak, koji je Južnim Slavenima bio 
nešto kao Francuzima Marseillaise ili Nijemcima Wacht am Rhein. Za svojevrsnu 
muziku bosanske sevdalinke kaže Vladimir Dvorniković, da prodire u srce i dušu 
mnogo snažnije nego bilo koja moderna glazbena armatura, koja se čuje u drugim 
dijelovima Europe'. 


Bosanska narodna muzika služila je mnogim hrvatskim i srpskim skladate- 
ljima i piscima kao izvor nadahnuća i umjetničke snage: tako Jakovu Gotovcu, 
Krešimiru Baranoviću (komponistima), Vojinu Komadini, Milanu Ogrizoviću, 
Jakši Kušanu, Ahmedu Muradbegoviću i Rasimu Filipoviću (književnicima). U 
novije doba ova je glazba pobudila zanimanje i širih europskih krugova. Tako je, 
na primjer, nakon pojave uspjelog njemačkog filma Die letzte Briickexa stekla 
priličnu popularnost sevdalinka +Kad ja pojdoh na Bendbašuxa. 

Himzo Polovina, jedan od rijetkih savremenih virtuoza u pjevanju i tumače- 
nju sevdalinka, smatra s pravom da je ova pjesma proizvod nabujalog kulturnog 
života. Ma da pretežno izvornog značaja, ona je zbog svog orijentalnog prizvuka 
samo izuzetno nalazila mjesto na repertoiru domaće muzike. U udžbenicima jedva 
se tu i tamo spominjala. Takvo stanje je vladalo do raspada Jugoslavije. 


Prilično velik broj sevdalinka se odlikuje muzičkom vrsnoćom, tako već 
navedena pjesma Kad ja pojdoh na Bendbašu, nadalje sevdalinke Dvije su se vode 
zavadile u izvedbi Zehre Deović, Omer-beže na kuli sjedjaše u interpretaciji Nade 


Mamule (1970 osvojila prvenstvo na festivalu u Sisku) i nekoliko pjesama na 
repertoiru Bebe Selimović. 


Poput drugog kulturnog blaga, i muzička baština se djelomično zagubila pod 
pepelom nepažnje i zaborava. Ona je bila posebno strancima nedostupna, i to iz 
Jednostavnog razloga, što im muslimanski način života nije dopuštao dublji uvid u 
taj bujni svijet mašte, misli i osjećaja. 21 začudox, ustanovljuje Dr. Martins, 
emuslimani imaju ne samo najveći broj, nego i najljepše i najstarije melodije. Oni 
su šta više spasili od propasti i neke srpske historijske pjesme koje su od 
pravoslavnih davno bile zaboravljenex.? ; 


| Posebna vrsta pjevanja se izvodi uz pratnju tepsije (Schiisselgesang). Okre- 
tanje tepsije i blago udaranje po njoj, pomiješano s glasom izvođača ili — prije — 
izvođačice, stvara svojevrsnu glazbu. Možda je ova vrsta muziciranja s jako 
skromnim sredstvima pozajmljena od Arnauta." 


$ Đoko Mazalić: Tursko doba u: Kulturna istorija Bosne i Hercegovine (Sarajevo 1955), str. 


7 Vladimir Dvorniković: Karakterologija Jugoslovena, citirao H. Dizdar u djelu Sevdalinke, str. 


+ Vidi: Martins, Bosnische Musik, In; Orient-Rundschau (Wien 
j baja o albanskoj nar ici, u: Si 
schungen, 1966, XXV, str. 379; Petar Ž. Petrović, O Sevani da see ruže, ut lidostPar 
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3. Narodne priče 


Omiljene narodne priče, dosjetke i anegdote stigle su velikim dijelom u 
izvornom obliku s Istoka i sačuvale, poput svojih izvora, izražajne osobitosti, duh 
i kolorit ishodne sredine. Turske burleske imaju u Bosni dugu predaju, iako su, 
sasvim prirodno, pretrpile znatne izmjene. Orijentalnog su porijekla i šaljive priče 
o Nasrudin-hodži (1208—1283): Ove kratke priče, vrlo poznate u jugoslavenskom 
folkloru, predstavljaju mješavinu duha, delikatnosti, oštroumnosti, ali i gluposti; 
međutim, na početku pomenute osobine su u prevazi. A to je ono što pomaže 
Nasrudin-hodži da se uvijek izvuče i izađe iz neprilike, usprkos tome, što pravi 
nepametne postupkee'. 

Čini mi se, da Cvijić pri izricanju ovog suda nije imao na umu glumljenu 
naivnost istočnih mudraca, koju susrećemo posebno u kritici društvene i političke 
stvarnosti. Sad ujedljivom logikom, sad uz blagi podsmijeh, sad nekom naivnom 
primjedbom, Hodža izvrgava ruglu držanje i poredak samozadovoljnih, gdje god 
to nađe za uputno. Evo primjera te karakteristične kritike društva: 


Kupio Hodža skupa s dvojicom drugova dvije ovce i jednog ovna. Kad je došlo do diobe, 
zametnu se kavga, jer se nijesu mogli složiti, kome će šta zapasti. U to će Hodža: +Ama, ljudi, 
zaboga šta se koljete? Stvar je jednostavna: evo vama jedna ovca, a nas dvoje — ovan i ja — mi 


ćemo uzeti ovu drugu — i mirna Bosnac. 

Nasrudin-hodžine priče su se odrazile i na razvoj južnoslavenske satirične 
književnosti'. 

Mnoge pričice, anegdote, dosjetke i zagonetke Bošnjaci su naučili iz perzij- 
ske, arapske i turske književnosti. Takovog je porijekla na pr. pričica o mudracu 
koji savjetom spašava čovjeka od navale nepozvanih gostiju: ?Siromašnim posjeti- 
teljima pozajmi nešto, od bogatih zatraži nešto — i vidjet ćeš, kako malo ih poslije 
kuca na tvoja vrata!) Dobar uvid u ovu usmenu pripovjedačku predaju pružaju 
knjige Istočno blago i Narodno blago od Mehmedbega Kapetanovića-Ljubušaka 
te Narodni humor i mudrost Muslimana od Naska Frndića. S narodnim bosanskim 
pripovijetkama upoznaje čitatelja temeljito opsežna zbirka Friedricha Salomona 
Kraussa +Tausend Sagen und Marchen der Sudslavenx (Hiljadu priča i bajki 
Južnih Slavena)?". Krauss je pokazao, da su, uz staro slavensko narodno predanje, 
milezijske priče, kakve su se pojavljivale u grčkim zbirkama i kakve su Turci 


ić, La Peninsule balcanigue. Paris 1918, str. 351. 

2 Uporedi. Ivan Šop, Stevan Sremac i Nasredin-hodža. Letopis Matice srpske, CXLIII/1967, 
CD/2-3, str. 245—252; — Isti: Nasredinove metamorfoze. Beograd (Institut za književnost i umetnost) 
1973; — Mustafa Ćeman, Nasrudin-hodža. Prilozi bibliografiji. Značenja (Doboj), VIII/1989, 17/18, str, 
214-227, (U bibliografiji su doneseni podaci o rukopisima o Nasrudin-hodži razasutim diljem Europe, 
zatim podaci o zbirkama, dramama, romanima, anegdotama objavljenim u časopisima i literaturi). 

3Uporedi: Šejh Sa'di Širazi, Đulistan. Prev. Salih Trako A. Sarajevo 1989, str, 96, 

3 Sakupio i preveo Friedrich S. Krauss (B sv.). Leipzig, Ethnologischer Verlag, 1914, I. 


! Jovan Cvij 
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UNUTRAŠNJOST BOŠNJAČKE KUĆE 


preuzeli, sačuvane do naših dana u uumenom pripovijedanju muslimanskih Bošnja- 
ka". Izvjestan broj likova bosanske narodne priče su turskog porijekla, kao Ćelo 
(Kelošlan), Ćoso (Kose), Karandžoloz (strašilo iz priča za djecu: Karakoncolos) 
i dr. 

U Bosni su što sakupljane, što stvarane pjesme na orijentalnim jezicima. 
Samo na temelju rukopisa pohranjenih u sarajevskim bibliotekama Hamdi Hasan 
je sastavio opsežnu zbirku turskih pjesama njegovanih, pa često i nastalim u 
Bosni." 

U savremenoj južnoslavenskoj književnosti značajan je i lahko uočljiv 
snažan uticaj bosanske pripovjedačke umjetnosti. S ovim u vezi vrijedno je 
napomenuti, da jedan od najboljih pripovjedača ove zemlje, dobitnik Nobelove 
nagrade Ivo Andrić, svoj pripovjedački stil zasniva na tehnici bosanske narodne 
priče i epa". Branko Ćopić, jedan drugi začajan bosanski pripovjedač, je pri 
sastavljanju uspjelog satiričnog romana Nikoletina Bursać svog glavnog nositelja 
radnje oblikovao po uzoru na poznatog junaka iz muslimanske narodne pjesme 
Dervišinu Tala." Bosanski muslimanski žargon i mudrost susreću se i kod većeg 
broja drugih pisaca. 


1 Ibid. 241 sđMilesiacac, milezijske priče poznate po razbludnom sadržaju došle su do nas preko 
Aristida (najvjerojatnije u 2, stoljeću). 

+ Hamdi Hasan: Saray-Bosna kiitiiphanelerindeki Tiirkce yazmalarda tilrkiiler (Pjesme u 
turskim rukopisima sarajevskih biblioteka), (Ankara, 1987), VIII, 555. str. 

5 Vidi njegovo djelo ATravnička hronikax. 

$ Vidi: I. H. Čelebipazarac, Gordo uzdizanje, Tako govoraše Branko Ćopić. Preporod, 
(Sarajevo), od 15. II 1971, str, 7, 
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4. Pučka dramska umjetnost 


_ U Bosni turskog vremena nalazimo značajne začetke kazališne umjetnosti. 
Već su za Gazi Husrevbegova vremena (1521—1541) nastupale u zemlji i u 
susjednom Dubrovniku bosanske skupine zabavljača i glumaca. Ove su se, čini se, 
unekoliko služile i iskustvom humanizmom nadahnutog Hrvatskog Primorja, pa 
su na poziv bosanskog namjesnika u zemlji gostovale glumačke trupe iz Dubrovni- 
ka. Prva bosanska kazališna družba, ona Radoja Vukosalića, spominje se u 
jednom pismu Ali-bega Pavlovića (16. stoljeće), upućenom Dubrovniku'. 

O jednom zanimljivom bosanskom igrokazu, Hadžija, koji se sve do nedavno 
izvodio u Novopazarskom Sandžaku, izvješćuje Laza Kostić. On misli, da ta igra 
predstavlja uopće prvi korak savremenom kazalištu kod Južnih Slavena podno 
Save'. 

Pored ovih glumačkih izvedbi pučkog karaktera obljubljene su bile i igre u 
krugu (orta oyunu) i pozorište sjenki. Ovo potonje je po glavnom junaku poznato 
i pod imenom Karađoz (Oaragoz). Uz Karađoza, koji predstavlja normalnog, ali 
vidovitog čovjeka iz naroda, sklona društvenoj kritici, u zboru sjenki se pojavljuje 
nih karakterističnih likova iz svakodnevnog života: Hadži Hajvat (Hacivad), 
lukav, ali intelektualno zaostao skorojević, Moša, tvrdica i zelenaš, Arnaut, 
predstavnik proste i neotesane svjetine, Fenerli (Fanariot) Mehmed-efendi, utje- 
lovljenje poročnosti jednog dijela tuđinske uleme, Bekri-Mujo, sad bohem i 
razbibriga, sad agresivni bosanski pijanica, i drugi. 

Karađoz je improvizirano kazalište, koje po utvrđenoj šemi, mahom na 
satiričan način, obrađuje razne društvene pojave. Igra sjenki je po svojim prostor- 
nim razmjerama i po načinu izvođenja slična pozorištu lutaka. +Scenski otvor tog 
teatra bio je prekriven bijelim, prozirnim platnom, iza koga se nalazilo osvjetlje- 
nje. Likove su predstavljale figure od jarko obojenih komada kože. One su 'igrale' 
iza onog bijelog platna. Dekor je napravljen od isječene, prozirne, obojene 
hartijex". St ES TSN 

Posljednja poznata predstava kazališta sjenki iz ove osmanlijske tradicije 
data je 1930. godine u Sarajevu. Njezin redatelj bio je Mehmed Hasib Ramić 
(umro između 1941. i 1945. god.)'. Ovaj oblik društvenog života i zabave u staroj 
Bosni nažalost nije još uvijek dovoljno proučen, pa je teško stvoriti o njemu 
podpunu sliku". Tek na 25. maja 1994 pojavila se aPovijest bošnjačkog teatrax od 
Emsuda Sinanovića u sedmičniku rLjiljana. Do početka tiskanja ove knjige izašlo 
je šest nastavaka tog povijesnog pregleda. 


1 F, Miklosich: Monumenta serbica 557. (citirano po Enciklop. Jugoslavije, sv. 2, str, 79.), 

2 Laza Kostić: Narodno glumovanje. U: Vladan Nedić, Narodna književnost Beograd 1966, str. 
514—515. 

3 EJ, sv. 2, str. 79. 

4 Na istom mjestu, . , I 

5O Karađozu općenito vidi: Helmut Ritter, Karadjoz, Tirkische Schattenspiele (Serija 1, 
Hannover, 1924, Serija 2, Istanbul, 1941, Serija 3, Wiesbaden 1953), O bosanskom kazalištu pokretnih 
obojenih sjenki je objavio članak Karadžoz( !) Rešad Kadić u Večernjim Novostima (Sarajevo) od 14. 
11. 1967, str. 8.; — Cevdet Kudret, Karag6z. (1. basim), Cilt I-III. (Ankara), Bilgi 'Yayinlari (1968), 
409 s. 8 tab.; 569 s, tab. 9—18; 599 s.; — Lamija Hadžiosmanović, Karadjoz. GVIS, XXXIV/1971, 7-8, 
422-423; — Mostovi (Pljevlja), 1V/1972, 16, 75—82; Ista: Igra lutke i sjenke. Karadjoz. Pozorište 
(Tuzla), 1981, 1—2, 59—72. 


— 
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II. Materijalni vid 


1. Narodna dekorativna umjetnost 


anatska vještina je u Bosni uskoro po uspostavljanju osmanlijske vlasti 
Z dostigla zavidnu visinu. Domaći obrtnici su izrađivali najrazličitije vrste 

ukrasnog oružja: puške, sablje, koplja, noževe, handžare, pancire i sličnu 
vojničku opremu. Čuveni su bili oklopi iz Fojnice, Busovače, Travnika, Mostara 
i Foče. U ovim mjestima, posebno pak u Foči, su izrađivane izvrsne puške i sablje. 
Karl Peez, pisac dobre monografije o Mostaru, primjećuje, da je 1836. godine 
Malte-Brun hvalio sablje-dimiskije, koje su u stvari bile iskovane ovdje. ySjajne 
sablje iz Mostara, iz Foče i Travnika bile su tako glasovite kod Turaka, da su ih 
plaćali ogromnim svotama novcac'. 

Ćilimi, koji se izrađuju u okviru kućne radinosti u istočnoj Hercegovini, i 
dan danji su na glasu. Ove vunene tkanine, pune divnih boja i uresa, bile su 
specijalitet kako kućne, tako i trgovačke radinosti u Mostaru. 

U mnogim muslimanskim domovima tkalo se platno za kućnu upotrebu. 
Vezovi, koje su izrađivale djevojke i žene, najčešće u zlatu, srebru i svili, 
predstavljali su po skladnosti boja, originalnosti motiva i suptilnosti izrade mala 
uzor-djela. Vez i narodna nošnja bili su bogati raznolikošću ukrasa i odavali su 
ukusan izbor boja. Jedna vrsta bosanskog veziva, tzv. banjalučka aplikacija 
(francuski: benalouka, turski: banaluka) poznata je širom svijeta?. Visok razvojni 
stupanj imala je nekoč i izrada beza, finog platna za potkošulje, prevlake i slične 


potrepštine". 


! Karl Peez, Mostar und sein Kulturkreis. Ein Staedtebild aus der Herzegovina. Leipzig 1891, 
str. 86 

2 Gelal Esad Arseven, Banaluka. U; Sanat Ansiklopedisi (Istanbul 1943), 

3 Ćiro Truhelka, Domaća tekstilna industrija u Bosni i Hercegovini. Školski vjesnik (Sarajevo), 
1899, str. 278—290; 291-—301; 855-869; — Ivan Zvoko, Ženske rukotvorine u Bosni i Hercegovini. 
Zbornik za narodni život i običaje Južnih Slavena, Zagreb, 1914, XIX; 1915, XX; — Rifat-paša 
Gvozdović, Bosanski umjetnički zanati, nasljedstvo od Turaka. Die Islamische Wett, (Berlin), 1917, 5, 
(na njemačkom); — Petar Knoll, O muslimanskoj umjetnosti u Bosni. Književnik (Zagreb), 1929, 2, 
443-456; — Vejsil Ćurčić, Drvorezbarstvo u Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1933, 20 str,; Isti: Narodni 
vez u Bosni i Hercegovini. Napredak (kalendar), Sarajevo, 1935, str. 123. ff.; Isti: Starinsko oružje u 
Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1944, 226 str.; — Mirko Kus Nikolajev, Der Islam und die jugoslavische 
Volkskunst. Slavische Rundschau, 7/ 1936, S. 242-246; — Stipo Marković i Svetko Popović, Nekoliko 
podataka o livanjskom vezu srebrenom žicom u drvetu. Glasnik Zemaljskog muzeja u Sarajevu, n.s. 
1951, 6; — Zorka Janjić, Stara vezena ornamentika u Sarajevu, Prilozi proučavanju istorije Sarajeva, 
Sarajevo, 1966, 2, 189-212. 
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U Sarajevu, Foči i Livnu su djelovali izvrsni ljevači lijepih cizeliranih crteža 
u zlatu i srebru na crnoj čeličnoj podlozi. Zna se za tri takova umjetnika iz 19. 
stoljeća, kada je ova vještina bila već u izumiranju. Jedan od njih, Mustafa Letić, 
je živio i djelovao u Foči; imena druge dvojice, koji su bili njegovi učenici, nijesu 
nam se sačuvala". Za ovu umjetnost utiskivanja plemenitih kovina u drugi metal 
kaže R. Gvozdović, da se gajila u raznim oblicima. Glavne značajke bile su joj 
izvanredna ljepota oblika i bogatstvo ukrasnih motiva". I 

Glavni motiv starije rezačke umjetnosti je stilizirana arabeska, snažno 
urezana u upotrebljeni kovinski materijal i uokvirena vijugavim crtežom, koji 
ispunjava okolni prostor. U ovoj ornamentici se veoma često pojavljuju arapska 
slova u obliku medaljona ili bordure — motiv, koji osobito na starijim bakrenim 
posudama djeluje dražesno". 

S istančanim osjećajem za stil preuzimani su arapski i perzijski motivi 
također u tehnici pupčastih šara na metalnim predmetima, posebno ibricima i 
fenjerima. U novijim radovima ove vrste ima i renesansnih i baroknih uticaja. Ovi 
se pojavljuju krajem 18. stoljeća u toku postepenog otvaranja Turske prema 
Europi'. 

Samosvojnost bosanskog umjetnog zanatstva je dolazila do osobito jakog 
izražaja u filigranskim radovima i u proizvodnji domaćih tkanina. 

Tehnikom tauširanja su se obilno služili puškari i nožari. Ova se tehnika u 
starije doba sastojala u graviranju ornamenata u čelik: u urezotine na smekšanoj 
kovini stavljala se srebrena ili zlatna žica, da bi se poslije umješnim udaranjem 
malim ćekićem sljubila s osnovnom masom. Većinom je to bio plitki ornamenat, 


ali se nekada pojavljivao i u obliku skladno raspodjeljenog izbočinskog ukrasa, 
koji je veoma plastično djelovao. 


TEPSIJA UKRAŠENA ARAPSKIM 
PISMOM IZ 1716. G. 


4 Ibid., 303, 

3 Na istom mjestu. 

$ Ćiro Truhelka, Die dekorativen Kiinste i 
hercegovinischer Auskunfts-Kalende 
bio Sarajlija Salih Bektić iz 19. st, 

7 Jbidem, str. 48. 

5 Na istom mjestu, str. 54. 


n der bosnischen Metall-Industrie. Wakat, bosnisch- 
r £, das Jahr 1889. (Sarajevo 1889), str. 43. Čuven bakrorezac je 
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UKRASI NA 
ULAZNIM VRATIMA 


Majstor Husayn Halfa je izradio handžar, koji je 1843. darovao Miloš 
Obrenović austrijskom caru Ferdinandu I. To je bosanski rad najplemenitijeg 
kova. Oštrica je ukrašena stiliziranim cvjetnim motivima i kaligrafskim urezima, 
dok su korice obložene srebreno-zlatnom prevlakom i nizovima pričvršćenih 
koralja. Ovom objektu, koji se čuva u zbirci oružja Nove carske palače u Beču, 
nema — za vrijeme njegova nastanka, 1804, i za njegovu vrstu — premca". 

U okolini Visokog, muslimanski seljaci su izrađivali drvene muzičke instru- 
mente (svirale i frule) kao i lijepe lule za pušenje. Čibuci od jasmina izvozili su se 
iz Bosne u Egipat. Lončarstvo u Kiseljaku kraj Fojnice imalo je također značaj 
umjetnog obrta. Za vrijeme turske uprave izrađivani su širom Bosne bogato 
ukrašeni šatori, kese za prah i streljivo, kožni povezi za Kur'an i izvadke iz njeg 
(en'amluke). Mostar je bio na glasu po proizvodnji učinjene kože, posebno one u 
crvenoj boji. 

Tradicionalni filigranski radovi u zlatu, srebru i bakru predstavljaju radinost 
koja je još prije genocida 1992—1994 cvala, a starinska vještina rezbarenja u drvetu 
se također održala. Rezbarenje reljefa (slike u reljefu) je specijalnost izvanrednog 
majstora Ismaila Mulića (rođen 1895). Njegova kuća i radionica u Konjicu na 
Neretvi postale su prava Meka za ljubitelje rezbarstva. U njima je majstor Mulić 
držao stalnu izložbu uzoraka svog umijeća. Za njegove je radove vladalo živo 
zanimanje i u inozemstvu. Odličan majstor je i Hasan Sućeska, koji svoje 
rezbarske radove najradije oblikuje po uzorcima Istoka. 

Zanatska vještina u Bosni se posebno ispoljila u izradi malih korisnih 
predmeta. Mnogo se izrađuju broševi, muštikle, kutije za duhan, satovi, tanjiri, 
garniture za kafu i piće, zdjele, vrčevi, lonci i obuća vezena zlatom. 

Izvanredno lijepi ukrasi izrađeni od mostarskih zanatlijskih umjetnika zaslu- 
žuju posebnu pažnju. Oni su stvorili krajnje-privlačnu i solidnu arhitekturu, ne 
samo u svom rodnom gradu, nego i u okolini, na primjer, u Počitelju na Neretvi'", 

Ovdje je Udruženje umjetnika B. i H. nakon Drugog svjetskog rata bilo 
izgradilo svoju skolonijuć, Slikovit ambijent starog gradića nudio je umjetnicima 
bogatstvo utisaka i motiva. Važniji historijski objekti bili su adaptirani u turističke 
svrhe. Sve je to uništio nesmiljeni neprijatelj Bosne 1992—94. 


+ Bruno Thomas, Aus der Waffensammlung in der Neuen Burg zu Wien: Orientalische 
Kostbarkeiten. Bustan 4/5. 1963/64, 4, str. 125. 
10 Peez, ibidem, str. 16. 


me 
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2. Stambena kultura 


Tri tipa muslimanskih stanbenih zgrada odlikuju se čvrstinom i ljepotom 
gradnje: kula, čardak i odžak. 

Kule su poluutvrđeni zamkovi na okrugloj ili četverokutnoj podlozi. Podig- 
nute na dva, tri ili čak četiri sprata, one su služile kao porodična sijela plemića. 
Zanimljiv sastavni dio ovih zdanja bio je gornji sprat, koji se ponekad proširivao 
u paviljon ili bio snabdjeven trijemom. Krov je bio većinom u obliku piramide'. 
Donji dio imao je samo uske prozorčiće ili puškarnice, koje su služile za obranu 
od napada. Gledana s vana, kula je djelovala kao bunker. Unutarnja arhitektura 
u njoj je, međutim, uglavnom odgovarala uređaju stambenih zgrada. Propašću 
bosanskog plemstva u 19. stoljeću kule su počele da oronjavaju. Bilo ih je do 1992. 
očuvanih samo sedam. Dvije od njih, prva u Odžaku kod Bugojna, a druga u Bili 
između Brčkog i Gradačca, su bile građene od lijepog, grubo klesanog kamena. 
Lijepi zamak porodice Idrizbegovića u Vrili kod Kupresa pao je godine 1943. 
žrtvom ratnih pustošenja. Veliki i lijepi dvorovi Fethibegovića (Fetihlija) u 
Odžaku u Posavini su razrušeni u toku Bečkog rata, i to najkasnije 1716, kada su 
posve sravnjeni sa zemljom". Uspravno stoji, služeći kao turistički objekat, 1971. 
godine obnovljena Gradaščevićeva kula u Gradačcu, u međuvremenu teško 
oštećena. 

Čardaci su dvospratne, dijelom iz kamena, dijelom iz drveta, građene kuće 
bogatih ljudi. Njihovi gornji spratovi nosili su svijetle, u polušiljastim lukovima 
izvedene orijentalne prozore, iza kojih su se nalazile primaće sobe ili ženska 
odjeljenja. Gornji spratovi su bili nerijetko prošireni s trijemom. 


KRAJIŠKA KUĆA 


' Hamdija Kreševljaković: Kapetanije u Bosni i Hercegovini, Saraje 4, s 
; a govini, Sarajevo 1954, str, 23, 
2? Osman A, Sokolović, Pjesnik Aga-dede iz Dobor-grada o svome zavičaju i pogibiji Os 
II. Anali Gazi Husrevbegove biblioteke I, 1972, str. 8. : ae) (ze aje 
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VRANDUČKI 
ČARDACI 


Veći čardaci, sa čijih krovova su stršili svojevrsni, oko metar i po visoki, 
dimnjaci, zvali su se odžaci. Oni su bili sijela uglednih i bogatih obitelji. Svaki od 
ovih dimnjaka je nosio na sebi, kao kućni znak, kuglu od rezbanog drveta ili 
posrebljene ili pozlaćene kovine zvanu jabuka. Ovaj znak je upozoravao na to, da 
u toj kući putnik-namjernik može naći besplatno prenoćište i hranu. Za smještaj 
gostiju služile su posebne sobe zvane ahari, musafirhane, konačnici ili baškaluci. 
Za primjer, kako su se kućedomaćini odnosili prema svojim gostima, navedimo 
Ibrahimbega Fethibegovića (Fetihliju) iz Odžaka iz 17./18. stoljeća. U njegovim 
aharima se egostilo izabranim jelima 1 različitim voćem s bogatih Ibrahimbegovih 
čiftluka. Pila se i kahva (to je jedan od prvih spomena kahve u našim krajevima), 
raspravljalo se o književnosti i mističnoj filozofiji. 

Čardak begovske porodice Kapetanovića-Ljubušaka u Vitini (Hercegovina), 
u stvari dvorac, bio je jedan od najvećih i najljepših objekata ove vrste. Danas 
leži u ruševinama. Podignuta s mnogo smisla za ljepotu, Ćemalovića kuća na Buni 
kod Mostara iz 18. stoljeća djeluje također poput dvorca. 

Ukusniji nego vanjska fasada bio je unutarnji uređaj muslimanskih kuća. 
Osobito lijepi bili su izrezbani stropovi od drveta. Na njihovoj sredini često se 
nalazila pomno izrađena rozeta u obliku vrtloga. U drvetu izrezani trabozani i 
fasade zidnih ormara (musandera) bili su također obično veoma lijepi. Unut 
izbedba boljih muslimanskih kuća bila je redovno jednostavna, ali skl 
dojmljiva. Iako su mnogi ukrasni motivi na drvetu i na kućnim predmetima 
potjecali s Istoka, ipak je u oblikovanju, boji, nijansama i općoj skladbi domaća 
likovna snaga dolazila do vidnog izražaja, tako da se ovdje može govoriti o 
bosanskoj umjetnosti", 


arnja 
adna i 


? Sokolović, na istom mjestu, str. 10 

1 Vejsil Ćurčić, Ugledna muslimanska kuća u S 
str. 79—92; Isti: Bauweise des muselmanischen Wohnh: 
22 November; — Alija Bejtić, Spomenici islamske arhitekture u Bosni i Hercegovini. Prilozi za 
orijentalnu filologiju, 1952-1953, 3-4, 220-297; — Džemal Čelić, Arhitektura Gradačca. Naše starine 
(Sarajevo), 1954, II, str. 167—174;— Hamdija Kreševljaković, Kule i odžaci u Bosni i Hercegovini. Naše 
starine, 1954, II, str. 71-86; — Mehmed Mujezinović, Musafirhana i tekija Isabega Ishakovića u 
Sarajevu. Naše starine, 1956, INI, 245-252; = Dušan Grabrijan: Izabrani članci. Uvod i komentar 
papino Djeda S ne NMUGI Arada): 1970, 226 str.; — Husrev Redžić, Islamische Kunst, 
Beograd: Jugoslavija, 1967, ; Isu; Arhitektur und dekorative st des Isli : Kunstschiitze 
in Jugoslawien. (Stuttgart: Berlin: Koln — Meinz), 1 S Selim. No Pinstitilizo 


| u 972, S, 299-326; — Džemu slić safi 
Blagajske tekije. Naše starine, (Sarajevo), 1953, I, 189—193. 3 onuiil Čelić, Musafirhana 


arajevu. Narodna starina (Zagreb), VI/1927, 14, 
ruses in Bosnien, Neue Ordnung (Zagreb), 1942, 


—— 
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Od sačuvanih objekata može kao primjer bosanske stanbene ulj udbe, pored 
već spomenute Ćamalovićeve kuće, još poslužiti Svrzina kuća u Sarajevu ee 
mnogo umijeća izrađeni unutarnji uređaj prve spomenute zgrade se čuvao još 1990 
u Zavičajnom muzeju grada Mostara. Svrzina kuća je u međuvremenu bila 
preuređena u poseban muzej. 

Lijep primjer starog graditeljstva i urbanističkog rješenja pruža također dom 
porodice Velagića u Blagaju kod Mostara, građen u 18. stoljeću. Unutrašnjost mu 
je djelomično ukrašena lijepim kaligrafskim radovima jednog od članova obitelji, 
Ali-bega Velagića (umro oko 1965 god). U Tešnju je zanimljiv objekat ove vrste 
Eminagića kuća. 

Od rezbarskih radova stare škole su se, moguće, održali do danas predmeti 
iz Ćemalovićeve kuće, stropovi jedne sarajevske škole (ruždije) na Bendbaši, 
uređaji iz Dervišbeg Kršlakova doma u Jajcu (19. stoljeća), Saburine kuće u 
Sarajevu, konaka obitelji Hadžirustembegovića iz Srebrnice (19. st.) i t.Zv. ašarene 
sobea u Zemaljskom muzeju u Sarajevu", 

Stambene prostorije su bile namještene sećijama (sofama) i rafovima za 
knjige i posuđe. Na podu se prelijevao bosanski ili neki drugi ćilim u živopisne 
boje. Na jednom od zidova visjelo je ukrasno oružje. Tu i tamo su se Vidjeli u zid 
ugrađeni dolafi (niše) za ostavu sitnijih predmeta. Musandere (veliki ugrađeni ili 
nadograđeni) ormari pružali su mogućnost za spremanje posteljine. Često su se 
susretale zidne zavjese i tu i tamo kaligrafske ploče (levhe) s izrekama iz Kur'ana 
ili arapskog, perzijskog i turskog mudroslovlja. Skoro svaka bolja kuća imala je 
kupatilo (humam ili hamamdžik) kao i odjelenje za strogo privatni život'. 

U boljim kućama su dvorišta bila obično popločena rječnim oblucima 
poredanim u pravilnim geometrijskim oblicima. Iza kuće se nalazio vrt ili voćnjak. 
UZ rubove i na srijedi dvorišta su cvjetali karanfili, ruže, lale, jorgovan i hijacint, 
u Hercegovini uz to još zimzelen i šipak. Često je u blizini žuborio potočić ili tekla 
voda, a vinova loza pokrivala dvorište debelim hladom. Karl Peez primjećuje, da 
su plemenite vrste ruža, koje cvjetaju u dvorištima muslimanskih kuća, njegovane 
ljubavlju i apobožnom brigomxa, jer jedna vjerska legenda kaže, da skraljica 
cvijeća raste iz znoja Božijeg Poslanika, koji mu se cijedio za vrijeme bitke na 
Bedru 6244, 

Ulazna vrata muslimanskih stambenih zgrada postavljena su tako, da se 
posjetioci prilikom ulaska nijesu morali leđima okretati prema jugoistoku, gdje 
leži Meka sa svojim svetištem. Ovakovi vjerski obziri rijedko se susreću čak i u 
Arabiji, odakle je islam proizašao. 

U upoređenju s ranijim stanjem tursko razdoblje je značilo u razvoju 
stanbene kulture na Balkanu napredak. U predtursko doba su, na pr., u Srbiji, 
kako izvještava Bertrandon de la Broguičre, čak i palače kraljeva i kuće velikaša 
bile građene od drveta. U Bosni je, međutim, u Srednjem vijeku i kratko vrijeme 
po dolasku Turaka bilo skoro hiljadu kuća sagrađenih od kamena i velik broj 
čvrsto zidanih karavan-saraja s krovnim pokrovom od olova, 


5 Enciklopedija likovnih umjetnosti. Zagreb 1959—66, sv. 2, str. 540. 
, Na istom mjestu, sv. 2, str. 111, 
Milenko S. Filipović, Privreda, saobraćaj i naselja u Visočkoj Nahiji, Be grad 1929, str. 62 
Karl Peez, Mostar und sein Kulturkrcis, Leipzig 1891, str, 66. MEN POME 
P. Matković, Putovanja po Balkanskom Poluotoku za srednjega vijeka. (Zagreb) 1878, str 
112-113; Stojan Novaković, Burkard i Bertrandon de la Brokijer o Balkanskom Kate 17. 18. 
veka, U: Godišnjica Nikole Čupića 17/1897, str. 73—165. 
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SINIJA 


S mnogo ljubavi i ukusa krojena su živopisna muška i ženska odijela po 
orijentalnim uzorima, ali i s izvjesnim tipično bosanskim primjesama. Kao krojivo 
upotrebljavali su se, pored domaćeg beza, vunenog i lanenog sukna i kože, još 
svila, kadifa, skupocjena čoha i vezovi. Za vrijeme Ali-paše Rizvanbegovića" 
cvjetala je u Hercegovini domaća proizvodnja svile. Inače se dosta uvozilo iz Male 
Azije, Sirije i Egipta. Bilo je uvozne robe i iz Venecije, Dubrovnika i austro-ugar- 
ske carevine. 

Uljepšavanju života je, na koncu, doprinosila visoko razvijena kulinarska 
kultura, preuzeta s Orienta. Nju je, većim ili manjim dijelom, prihvatilo svo 
stanovništvo zemlje. Imena čitavog niza jela i posuđa ukazuju na istočno porijeklo: 
pita, burek, ćevap, dolma, tirit, halva, baklava, hurmašice, sutlijaš, višnjab, 
paluza; ćasa, sahan, fildžan, tas, tava, tepsija itd." 

Koliko jak je bio uticaj islamskog načina života najbolje ilustrira okolnost, 
da je bilo dosta kršćanskih obitelji, koje nikada nijesu upotrebljavale svinjetinu ni 
svinjsku mast'!. U Sarajevu su židovske žene, šta više, pri izlasku na ulicu oblačile 
feredžu ili zar, pa se i u tom pogledu podvrgavale orijentalnoj modi 2, Slično su 
radile kršćanske žene i u drugim južnoslavenskim krajevima". 


% Zejnil Fajić, Mala historija događaja u Hercegovini. (Iz Braćkovićeva autografa). AGHB, 
1974, III, 97-108; — POF, 1984, XXXIV (19851, str. 163-200. 

10 O "značenju vidi: Abdulah Škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Sarajevo 1965. 
Podrobnije o uticaju islama na bosansku ishranu: Veljko Narančić, Upliv islamske kulture na ishranu 
u BiH, Glasnik VIS'a 34. 1971, 1/2, str. 41 f., i Muhamed Hadžijahić, Orijentalno-islamski utjecaji na 
bosanske Muslimane i druge jugoslovenske narode, Sarajevo 1973, str. 142-150. 

U Vidi: Fehim Spaho, Iz javnog i privatnog života u doba Turaka. Knjiga o Balkanu 1. 

(Beograd) 1936, str. 172. mjeru 
I 12 Vidi: Seid M. Traljić, Utjecaj Turaka na život bosanskohercegovačkih muslimana. Narodna 
Uzdanica (Sarajevo) 6. 1938, sir. 155. , 

BY, Skarić, Uticaj turskog vladanja na društveni život. Knjiga o Balkanu 2 (Beograd 1937), 
str. 141 — Antun Hangi, Život i običaji Muhamedanaca u Bosni i Hercegovini. Preštampano iz 
Osvit-ae. Mostar 1900; — Drugo povećano i ispravljeno izdanje. Sarajevo 1906, 242 str, ; - Die Moslims 
in Bosnien-Hercegovina, Ihre Lebensweise, Sitten und Gebršuche. Ubers. V. H. Taust. (lllustr.). 
Sarajevo (Kajon), 1907, VI + 267 S.; — Život i običaji Muslimana Bosne i Hercegovine, Priredila 
Radmila Kajmaković. Svjetlost Sarajevo 1990. 
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1. OSMANLIJSKO RAZDOBLJE 


I. DUHOVNA KULTURA 
1. Književni rad na orijentalnim jezicima" 


a) Mjesto i značenje bošnjačkog udjela u orijentalnim književno- 
stima 


skog doba se osobito često susreće u kritici književnog stvaranja. Obliko- 

vana šematski i bez dubljeg poznavanja građe, ona je naučno neprihvatlji- 
va. Dojakošnje površno i olahkotno pristupanje ovom predmetu našlo je negativan 
odraz ne samo u školskim udžbenicima, nego i u standardnim djelima, koja bi 
trebalo da pružaju sliku vrhunskih naučnih saznanja u raznim granama nauke. 
Tako u sEnciklopediji Jugoslavijex', u članku Salka Nazečića o bosanskoj književ- 
nosti, nalazimo ovo markantno mišljenje: sČetiri stotine godina turske vlasti 
potpuno su ukočile svaki ekonomski i kulturni napredakxa. Obrazlažući ovu 
tvrdnju, Nazečić navodi, da yvjerski razjedinjena, ekonomski osiromašena i 
zaostala BiH u uslovima feudalizma nije ni mogla dati drukčiju književnost nego 
vjerski ograničenu, praznu i moralističku, bez dubljih veza sa životom i njegovim 
potrebama, u stvari više pismenost nego književnostx'". 

Ali ne poriče se samo bosanskoj knjizi starijeg doba značaj književnosti. 
Sličan odnos vlada, na primjer, i prema većem dijelu srpskog literarnog nasljeđa. 
Razlog je, na izgled, isti: i ono je, naime, u osnovi ograničeno na vjersku ili 
mističnu filozofiju, asketiku i bogoslovlje. 

Ovaj karakter je kod njeg, doduše, daleko izražajniji nego kod bošnjačke 
muslimanske književne baštine. Pa i pored toga, ne bez prava, primjećuje 
Dimitrije Bogdanović, da se veoma neodređen pojam pismenostia ovdje upotreb- 
ljava kao izlaz iz nesposobnosti, da se jasno definiše srednjovjekovna literatura 
kao književni, estetski i umetnički fenomen. 


|P| retežno nepovoljna ocjena kulturnog nasljeđa Južnih Slavena iz osmanlij- 


+ Mehmed Handžić, Al-Čawhar al-asna fi tarašim 'ulama' wa šufara' Bosna. Al-Oahira 
1349/1930; — Isti: Književni rad bosansko-hercegovačkih muslimana. Sarajevo 1933; — Vančo Boškov, 
Književnost u Bosni i Hercegovini na orijentalnim jezicima. Prilozi za istoriju Sarajeva, Sarajevo 
(ANUBiH), pos. izd. LXXIX, str. 39-60; — Sulejman Grozdanić, Pisana riječ na orijentalnim jezicima 
u Bosni i Hercegovini. Radio Sarajevo — Treći program, 1981, 34, 481-489; — Isti: Naši putopisci na 
orijentalnim jezicima. Odjek, (Sarajevo), XLIII/1990, 17/18, 6-7. Daljna literatura u slijedećim 
poglavljima! 

! Zagreb 1956, sv. 2, str. 72. 

2 Na istom mjestu, str. 72. 

3 Dimitrije Bogdanović: Stara srpska biblioteka. Letopis Matice srpske 147/ 1971, knj. 408, sv. 
5, str, 405. 
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Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima je, za razliku od srpske 
srednjovjekovne knjige — izuzimajući dinastijsku historiografiju —, samo djelo- 
mično izrazito scrkvenoga značaja. Ona se ne sastoji, kako bi se na temelju malo 
prije iznesenog upoređenja moglo pomisliti, možda tek od književnih proizvoda 
sličnih psaltirima. oktoisima, Jevandjeljima, molitvenicima, žitijama, tipicima i 
liturgijskim priručnicima. Bosanska književnost o kojoj je riječ obuhvaća, pored 
vjerske literature, još i povijesna, jezikoslovna, pjesnička, filozofska, državnopoli- 
tička, putopisna i zabavna djela, koja po svim kriterijima spadaju u književnost. 

Razloge za slabu ocjenu rada Južnih Slavena na istočnim jezicima treba 
ponekad tražiti u ličnostima predstavljača ovog rada. Neki od njih pristupali su 
predmetu nekritički i bez dovoljno stručne spreme, nijesu obraćali potrebnu 
pažnju duhu vremena i posebnim okolnostima, pod kojima je pisac živio i 
djelovao, započinjali su posao opterećeni predrasudama, slabo su vladali izražaj- 
nim mogućnostima i svoga vlastitog jezika i slično. Tako se stvorila izobličena slika 
baštinjenih dostignuća. Daleko povoljniju ocjenu ove grane kulturnog stvaranja 
pružaju neke inozemne obrade, potekle mahom iz pera europskih, američkih, 
turskih i arapskih orijentalista i povjesničara, kao Jana Rypke, Franza Babingera, 
Herberta Janskog, Kamil al-Buhr'a, Richarda F. Kreutela i Ahmed Kabaklia. 

Bilo je i pokušaja moralnog ocjenjivanja pojedinih orijentalnih književnika 
ili književnih vrsta mjerilima današnjice. Bez osvrta na čitavu ličnost pisca, na duh 
vremena i ideološka polazišta, koja su vrjedila u njegovu slučaju, teško je postići 
koliko-toliko pravednu ocjenu njegova stvaranja. U tu pogrešku jednostranog 
promatranja upao je, čini mi se, Vanča Boškov, kad u jednom rodu orijentalnog 
pjesništva, šehr-engizima", koji su i u Bosni bili zastupljeni, vidi neshvatljivu 
poročnost, koja inače teško pristaje u skupnost pjesnikova djela". Radi se ovdje 
o pjesmama graničnih mistično-afroditskih raspoloženja, za čije razumijevanje 
treba dobro poznavati islamsku mistiku i njezin svijet simbola. U središtu ove 
svojevrsne poezije se kreću okrutna ljubljena bića. Susret s njima baca neupućenog 
čitatelja u nedoumicu. Ta bića simboliziraju ponekad plemenite, tabuizirane 
djevice, ponekad ćudljive i nemilosrdne kurtizane, ponekad opet nedostižive, ali i 
tabuiziranju nepodvrgnute, lijepe mladiće. Pod tim slikovitim predstavama se 
mogu kriti i samovoljni vladari. Veoma često, međutim, je ljubljeno biće divanske 
lirike mistički zamišljeni Bog, s kojim se traži sjedinjenje (wahdat al-wušiid) kao 
najveća ljudska sreća". Megazi "'ašg je terminus technicus za ljudsku (ovozemalj- 
sku) ljubav. Ona je za mistika samo nadomjestak prave (onozemaljske) ljubavi." 

Boškov citira na jednom mjestu" Jana Rypku, kako bi potvrdio postavku, 
da sufizam izokreće heteroseksualnost u homoseksualnost, ali pri tome ne spomi- 
nje — kako to čini Rypka — neutralnu strukturu perzijskog jezika, kojem se taj — 
većim dijelom prividni — obrt uglavnom ima pripisati. Boškov u ovom kontekstu 


+ Sehr-engiz (perz.) = osoba koja svojom ljepotom uzbuđuje grad; ljepotica; ljepotan 

SV. Boškov, Šehr-engiz u turskoj književnosti i šehr-engiz o Mostaru, Radovi Filozofskog 
fakulteta u Sarajevu 6, 1971, str. 173—211, Šehr-engiz je u kontekstu ovog rada pjesma, u kojoj se 
opisuju ljepotice i lijepi mladići jednog grada. 

" Vidi: Mirza Asadallah /Han/ Galib, Woge der Rose — We 
Auswahl: Annemarie Schimmel. Zirich 1971, str. 15. 

U Riječ megazi (mecazi, arapski: magazi) z 
fingiran 

5 V, Boškov, na istom mjestu, str, 182. 


ge des Weins, Ubersetzung und 


nači: figuralan, metaforičan, alegoričan, prividan, 
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objašnjava sufizam kao islamski misticizam, dok češki učenjak izričito kaže, da je 
predmetni misticizam često posve nespojiv s islamom". 

_ Miješanja roda ima i u arapskoj lirici, jer — kako navodi al-Biihi — szaljub- 
ljeni nije dozvoljavao, da se sazna tajna ljubavi, niti je želeo da svet otkrije njene 
karakteristike, pa je tajio njeno ime. Šta više krio je da je ona i devojka, odnosno 
upotrebljavao u pesmi posvojni sufiks muškog rodax"". Ne može se, istina, poreći, 
da je u raspoloženjima i životu nekih orijentalnih književnika, ne manje nego onih 
u Antici i pojedinih novijeg vremena (Oscar Wilde, Andrć Gide i dr.), bilo 
efektivnog izobličavanja heteroseksualnosti u homoseksualnost." 

Feudalni poredak", kojemu Jugoslavenska Enciklopedijax pripisuje glavnu 
krivicu za navodnu duboku zaostalost u ovom razdoblju, nije — razumije se — 
mogao pogodovati kulturnom i društvenom usponu širih razmjera. Zahvaljujući, 
međutim, vjerskom naučavanju, postignut je i pod feudalnim ili — pravije — 
polufeudalnim uvjetima na raznim područjima društvene i kulturne djelatnosti 
zamašan uspjeh. Šablonsko osporavanje bilo kakve pozitivne uloge vjerskih 
pokretnih snaga u razvoju društva se u konkretnom slučaju teško može dovesti u 
sklad s povijesnim činjenicama. 

Glavnu kočnicu slobodnijem razvoju kulturnog života u Osmanlijskom 
carstvu treba prije tražiti u unutarnjoj nestabilnosti, značajnoj za razdoblje iza 
Bečkog rata 1683, te u slabim gospodarskim prilikama, učestalim haranjima kuge 
i razumije se, nedostatku slobode i pravne sigurnosti. 

Ovakovo političko, gospodarsko i društveno stanje najmanje je pogodovalo 
jačanju kulturne misli. Pa i pored svega toga, zanimanje za knjigu i za estetski 
ugođaj nije bilo zamrlo. 

Temeljito osvjetljenje osmanlijske prošlosti ne odgovara samo znanstvenoj 
potrebi: ono može bitno doprinijeti i uklanjanju nacionalnih predrasuda i sujeta. 
Na malo prije spomenutom mišljenju se, na primjer zasniva zamašan dio književ- 
nog stvaranja nekolicine uplivnih jugoslavenskih pisaca, među njima dobitnika 
Nobelove nagrade Iva Andrića. Šta to znači u jednoj u masi kulturno još uvijek 
nedovoljno izgrađenoj sredini, ne treba posebno objašnjavati. Andrić je tipičan za 
slučaj ovih književnika. Svoje postavke o intelektualnoj i moralnoj zaostalosti 
bosanskih Turakax on je prvotno shvatio kao naučno otkriće i u tome duhu 


3 To je va mysticism which is freguently also guite incompatible with Islamx, Jan Rypka, Iranian 
Literature History, Dodrecht (1986), str. 82. Rasprava Boškova zahtijeva, razumije se, podrobniju 
rasčlanbu, što nije zadatak ove radnje. ; 

10 Kamil al-Biihi, Arapski radovi jugoslavenskih pisaca, Beograd 1963, str. 28. Rypka, str. 86. 

u O ovome pitanju postoji obilna literatura. Primjera radi spominjem neke naslove: Daniel 
Cappon, Toward an unterstanding of homosexuality. Englewood Cliffs (1965). XI, 302 str.; Derrick 
Sherwin Bailey, Homosexuality and the Western Christian tradition. (1. publ.), London (11955). XII, 
181 str.; 0s. Sero, Der Fall Wilde und das Problem der Homosexualitat, 2. Aufl. Leipzig 1901. 90. 
str.; Marion Luckow, Homosexualitit in der literischen Tradition, Stuttgart 1962. VIII, 149 str, 

12 Postoje dva shvaćanja feudalizma: zapadnoeuropsko i marksističko shvaćanje, Po prvome je 
feudalizam oblik društvenog, gospodarskog i političkog poredka, u kojem je vladar podijelio gornjem 
plemićkom sloju lenska prava nad određenim zemljišnim površinama i snabdjeo ga s političkim, 
vojničkim, udministrativnim, sudbenim i društvenim povlasticama. Ovakav feudalizam Turci nijesu 
poznavali. Marksistička filozofija povijesti podrazumijeva pod feudalizmom razvojnu fazu između 
antičkog robovlasničkog društva i modernog kapitalizma. Za sepohu feudalizma su po ovom shvaćanju 
bitni društveno-gospodarski odnosi (zemljovlasništvo plemstva, zemljišna renta), ne pak društveno-po- 
litičke prilike (lenska hijerarhija, vjernost plemićkog sloja gospodaru). Vidi: Brockhaus Enzyklopddie, 
sv, 6, Wiesbaden 1908, str, 197/8. Uporedi dalje; Konstantin Bastaić, Prilog pitanju o odnosu 
vanekonomske prinude i dominikalne vlasti u timarsko-spahijskom sistemu. Historijski zbornike 
(Zagreb) 7/1954, 1-4, str. 103—128, 
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napisao svoju doktorsku disertaciju. koju je 1923 godine podnio sveučilištu u 
Grazu. Poslije ih je, ponckad jedva primjetno. razradio u čitavom nizu historijskih 
priča i romana iz bosanskog života", 


VIŠEGRAD 


" Najbolja Andrićeva djela Na Drini Ćuprija i Travnička hronika oblikuju u stvari mješavinu 
između romana i kronike. Pravi romani ona nijesu, jer im nedostaje dosljedno provedena. zaokružena 
radnja: kronike nijesu. jer ne odrazuju stvarnu sliku događaja, koje opisuju. U njima ima dosta 
slobodno iskonstruiranih elemenata, koji imaju ishod u umjemikovoj mašti ili nekom drugom izvoru. 
Kritika se u bivšoj Jugoslaviji pretežno veoma pozitivno izrazila o stvaranju ovog pisca. Bilo je, 
međutim, i drukčijih glasova, ali su se ovi jedva čuli u razumljivom zanosu oduševljenja, što je Andrić, 
kao prvi Jugoslaven, dobivanjem Nobelove nagrade podigao ugled zemlje u kulturnom svijetu. U 
kritikama mu je najviše zamjereno držanje prema muslimanima. Tako mu književnik Đorđe Jovanović 
predbacuje iskrivljavanje historije, izmišljanje i nepotrebno pretjerivanje. Po njemu Bosna Ive 
Andrića liči na panoptikum voštanih kipova i modela, koji većinom pokazuju samo ono što je 
nenormalno, bolesno, bizarnov, Zamjerajući Andriću, što ne piše o aktuulnijim temama, recimo o 
stradanju Srba za vrijeme Drugog svjetskog rata, Stojan Janković primjećuje: Andrić se, međutim, 
okrenuo davnoj proslosti, da ovekoveči, na primjer, svojim perom nabijanje na kolac jednog Srbina i 
da tako zabeleži za trajna vremena daleki greli naše muslimanske braće. Je li to bilo potrebno? Je li 
korisno nama Srbima? Hoće li Andrićevo delo postužiti našoj budućnosti 20 (Radikal, Pariz, broj za 
martaprit 1962.) Tragedija bosanskog stanovništva u godinama 1991—1994 je pokazala, koliko oprav- 
dana je bila ova kritika. 

Upravo o ovom grijehu nabijanja na kolac, opisanom po Andriću sa svim jezivim pojedinostima, 
govor je u jednoj drugoj kritici, Priča i stvarnost oko Ive Andrića, prvou južnoslavenskog Nobelovca 
od /4. Srupca. (Bosanski Pogledi, Fribourg 3/ 1962, 18/19, sw. 5-8.) Tu je ukazano na opis jednog 
stvarnog nabijanja na kolac, kojemu je bio žrtvom arapski borac za oslobodjenje Egipta Sulayman 
al-Halabi s kraju 18—19 vijeka. Ovaj opis služio je, očito, Andriću kao uzor. 

Do sada najiserpniju kritiku Andrićevih djela Na Drini ćuprija i Travnička kronika s etičkog i 
nacionalnog stajališta napisao je, koliko znam, Šukrija Kurtović. Izašla je u IO nastavaka u listu 
Bosanski Pogledi (Fribourg), br, 3. 1961, 4-4, 1963, 30. Ante Kadić je u jednoj analizi Travničke 
kronike (Calilornic Slavic Studies 1. 1960, str, 134-169) dokazao, da Andrić slijedi vjerno svoje 
francuske izvore, dok ovi o bosanskim franjevcima pozitivno pišu, a preskače upravo one pasuse, u 
kojima (na pr. Chaumette des Fosses) piše, da su se ponušali poput turskih paša, te je njihov neljudski 
postupak prisilio mnoge vjernike, da predu na islime, Ova primjena dvojakih mjerila izazvala je kritiku 
i jednog uglednog marokanskog pisca. 'Abdallah Kanniin'a, koji je lim povodom šta više stavio pod 
upitnik objektivnost i dosljednju humanost dodjeljivača Nobelove nagrade. 
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Ove i slične okolnosti podjeljuju istraživanju kulturne prošlosti Bošnjaka 
značaj dohvatljive životne potrebe. Na tome ne mijenja ni okolnost, što neki 
istraživači, kao Aleksandar Popović, učenik Fehima Bajraktarevića, smatraju, da 
se vrjednost islamske kulturne baštine u Jugoslaviji precjenjuje i što su neki 
muslimanski pisci u odnosu na ovo nasljedstvo navodno apologetični i tendencio- 
zni. Ne može se jednostavno prelaziti preko činjenice, da se — općenito gledajući 
— muslimanski udio u kulturi obično prešućuje, ako ne i drsko omalovažuje. Sukob 
s takovim držanjem može se, razumije se, lako izroditi u apologetičnost i izvjesnu 
tendencioznost, koju Popović, po mojem mišljenju u potenciranom obliku, pripi- 
suje =lokalnime istraživačima stous ćvidement de descendance musulmanex". 
Savlađivanje apriorističkog tumačenja kulturne povijesti i jačanje kritičnosti na 
račun konvencionalnih stavova je šezdesetih godina upravo u Bosni bilo u osobito 
vidnom porastu. 


+ + 


Nedugo po padu bosanskog kraljevstva pod tursku vlast 1463 godine počeli 
su Bošnjaci kao nov stvaralački elemenat stupati u tursku, arapsku i perzijsku 
književnost. Od tada pa do zaposjedanja zemlje po austro-ugarskim trupama 1878 
Bosna i Hercegovina su dale Osmanlijskom carstvu oko tristo književnika, koji su 
pisali na turskom, arapskom i perzijskom jeziku"). Pod pojmom Bošnjaci se za 
čitavo vrijeme osmanlijske vlasti na Balkanu podrazumijevaju svi slavenski musli- 
mani današnje Bosne i Hercegovine, Like i Krbave, Slavonije, Novopazarskog 
Sandžaka, nekih pograničnih krajeva Srbije (npr. Užica, koje je tada pripadalo 
Bosni), uključiv zapadni dio Kosova (do Mitrovice), te Plavog i Gusinja {pa i 
Podgorice ili TitogradaJ u današnjoj Crnoj Gori.'? Bošnjacima su se, međutim, 
dugo vremena osjećali i inovjerni domorodci Bosne, posebno katolici. 

Tu i tamo se i danas može na Srednjem Istoku sresti po koji predstavnik 
islamske učenosti porijeklom iz Bosne. Neki od njih žive u zemlji, neki su našli 
radna mjesta u kulturnim sredinama Europe i Amerike. Sve je više bosanskih 


4 Vidi: A. Popović, La Litterature ottomane des musulmans yougoslaves. Journal Aslatigue 
259. 1971, 3/4, str. 318—324. 

Popović se o jednom mom članku o južnoslavenskom udjelu u proznoj književnosti Osmanlija, 
objavljenom u Osterreichische Osthefte (8. 1966, str, 469-477), izražava ovako: sListe de prosateurs 
ottomans d'origine yougoslave avec des donnćes bibliographigues gui renovellent la matičre grace aux 
dćpouillements et les mises A jour, Le ton gćnćral de I'essai est apologćtigue et tendancieuxx (na istom 
mjestu, str. 337). Šta ga je ponukalo na ovu posljednju tvrdnju, ne znam. Možda nalazi neumjesnim 
moja opažanja o Enciklopediji Jugoslavije, Njegošu, Ivanu Mažuraniću i Ivi Andriću. Ali slične opaske 
su iznosili i drugi orijentalisti, na pr. marksista B. Brentjes, a da im zbog tog nitko ozbiljan nije 
prigovorio. Za devijacije u odnosu na Bosnu je nekoliko godina iza moje kritike Enciklopedija 
Jugoslavije i u zemlji otvoreno optuživana. (Vidi: GVIS 34. 1971, 5/6, str. 287 i 35. 1972, 5/6, str. 263). 
Na opće stanje u ovom pogledu u Jugoslaviji osvrnuo se 1971 u časopisu Gledišta (Beograd) Mustafa 
Imamović. (God. 12/1971, sv. 2, str. 247—250). Prikaz Z. Vesele-Pfenosilove je opovrgao u punini 
Popovićevu tvrdnju. (V,: Bibl. br. 49.) 

Upada u oči, da Popović ne zauzima tako oštar kritički odnos prema svim slokalnime (svakako 
pretežno bosanskim) istraživačima, Tako za Vladimira Ćorovića (str. 340, br. 74) kaže da je u svoje 
vrijeme bio najbolji poznavatelj književnih tokova među Muslimanima, kojih je književno stvaranje, 
po Popoviću, u cjelini 2otomanska literaturac, Ovdje je u najmanju ruku, trebalo biti suzdržljiviji. 
Upravo na Ćorovića i Kemuru pada veći dio krivice za nesporazume u vezi s muslimanskim kulturnim 
nasljeđem, ma da su obojica zaslužni za pionirsku obradu aljamiado-književnosti. 

185 Veći broj ovih književnika nosi, kako ćemo vidjeti, pridjevak al-Bosnawi, Bosnah ili Bošnđg 
(Bosnak), što znuči Bošnjak, nacionalni Bosanac. 

16 Uporedi: Muhamed Hadžijahić, Die Anfange der nationalen Entwicklung in Bosnien und der 
Herzegovina, Stidostforschungen 21. 1962, str. 168—193, 
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studenata, koji se pojavljuju na univerzitetima arapskih zemalja sa svojim magi- 
sterskim i doktorskim radnjama na arapskom jeziku (Omer Nakićević, Ahmed 
Smajlović, Jusuf Ramić |u Kairu), Nijaz Sukrić ju Bagdadul i dr.)". Od pripadnika 
srednjeg naraštaja, koji njeguju arapsku književnu komponentu i koji se povre- 
meno pojavljuju u arapskoj publicistici, valja posebno spomenuti Huseina Djozu 
(rasprave o suvremenoj problematici muslimana, objavljene u kongresnim analima 
Akademije islamskih nauka u Kairu), Harisa Korkuta (studije o slavensko-arap- 
skim odnosima i o povijesti islama u Europi) i Kamila Avdića (pisca većeg broja 
članaka u egipatskom i sirijskom tisku). 

U Turskoj, pored većeg broja iseljenih Bošnjaka koji su izašli na glas kao 
učenjaci, umjetnici ili novinari, je 1946—-1978 živio i djelovao Tajib Okić stručnjak 
za islamsku tradiciju i kulturni historik. Okić, koji je svoje stručno obrazovanje 
stekao na tuniškom sveučilištu i na Sorbonni, je objavljivao svoje radove na 
bosanskom, turskom i francuskom jeziku. 

Posljednji značajniji predstavnik književnog stvaranja na turskom jeziku u 
Bosni je Hifzi Bjelevac (1886—1972)'"". U njegovoj književnoj zaostavštini nađen 
je roman Hazer, napisan prvotno na turskom, a onda po piscu preveden na 
bosanski jezik. Odlomak iz ovog romana objavio je Alija Isaković u antologiji 
Biserje (Zagreb 1972). 

Istom izložena slika stanja iz prvog izdanja ove knjige je u protekla dva 
desetljeća doživjela bitne promjene. Pretežni dio spomenutih djelatnika nije više 
na životu. O tome će biti riječi još na slijedećim stranicama knjige. 

bg 
bg %k 

| Ova radnja treba da u što je moguće kraćem i preglednijem obliku pruži 
sliku kulturnog stvaranja Bošnjaka na istočnim jezicima. Da bi čitalac mogao 
neposredno upoznati vrstu njihova rada, njihove teme i stil, uvršteni su u knjigu 
kratki, ali tipični primjeri njihova književnog izražavanja. Od velikog broja 
evidentiranih trudbenika obuhvaćeni su samo oni, koji su vršili izvjestan uticaj na 
suvremenike ili koji'u bilo kojem pogledu zaslužuju pažnju. Ako su spomenuta i 
neka imena bez većeg književnog značenja, to zbog toga, što nijesu obuhvaćena 
u dosadašnjim monografijama ili što se u njihovu slučaju otvorio neki novi vid 
promatranja. 


7 Nakićevićev magisterski rad je posveć ić j 
= ' Nakićevićev ma, ; Je posvećen Hasanu Prusčaku, Šukrić je obradio temu sOsman- 
lijsko osvajanje, širenje islama i nastanak islamskih institucija u BiH u 15. 16. vijekux Smajlović i 
Ramić su svoje doktorske disertacije napisali na arapskom jeziku. " 
ke Vidi: Muris Idrizović; Abdurezak Hifzi Bjelevac. Život i književno djelo, Sarajevo 1978. 228 
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2. Jezični i predmetni pregled 


Turski je bio manje više službeni jezik carstva, dok se arapski jezik, osim u 
sakralne svrhe, pretežno upotrebljavao kao komunikaciono sredstvo nauke. Perzij- 
ski jezik je, nasuprot tomu, vladao područjem lijepe književnosti, poimenice 
pjesništva. Razumije se, da je pod tim okolnostima u javnom životu davana 
prednost ovim jezicima. Tko se želio probiti do najviših društvenih i političkih 
položaja, morao je poznavati ove jezike. Učeni i vladajući krugovi zapadne 
Europe su se slično odnosili prema latinskom i, kasnije, francuskom jeziku. 
Najplodnija i najvrsnija književna djelatnost Bošnjaka pada u doba, kada se 
država nalazila na vrhuncu moći (1544—1683). 


a) Pisci na arapskom jeziku 


Zanimanje Bošnjaka za arapski jezik je proisticalo u prvom redu iz vjerskih 
pobuda. Roditelji su smatrali svojom dužnošću, da djecu bar toliko pouče u 
arapskom jeziku, da bez poteškoća mogu čitati Kur'an i druge vokalizirane vjerske 
tekstove. Školovanje se u najviše slučajeva prekidalo, čim bi bila postignuta 
sposobnost mehaničkog čitanja Kur'ana. Pa ipak i ovaj osnovni stupanj pismenosti 
se poslije, u životnoj praksi, pokazivao od velike koristi: arapskim znamenjem 
naime nije bilo pisano samo arapsko štivo; ono je oblikovalo i alfabete turskog i 
perzijskog jezika. Europski muslimani su se tim znakovima služili i za bilježenje 
tekstova svojih maternjih jezika. Tako su nastale skromnije literature na srpsko-hr- 
vatskom, albanskom, bugarskom, grčkom, mađarskom, poljskom i bjeloruskom 
jeziku i jedna prilično obimna literatura na španjolskom jeziku. Ovakova vrsta 
književnosti se zove aljamiado ili alhamiado, sto je španjolska kovanica od 
arapskog al-'agami = stran, tudj; dakle: strana književnost. 

Prednost, koja se davala vjerskim potrebama, je određivala tip književnog 
stvaranja na arapskom jeziku: najviše su obrađivane vjeronauka, mistika i pedago- 
gija. Odmah iza ovih disciplina su dolazile povijest islamskih naroda i arapsko 
jezikoslovlje. Niz komentara na vjerske priručnike napisali su Bošnjaci Mawla 
'Abdalkarim (umro 1471), Hasan ibn Turhan al-Kafi al-Aghisari (umro 1616), 
Ahmad ibn Hasan Beyddizade (umro 1686), Mustafa ibn Yiisuf al-Mostari Eyyu- 
bizade (Šayh Yuyo; umro 1707), Ahmad Hatam ibn Šahdi Agovalizade (umro 
1754), Mustafa Sidgi Oarabeg (ubijen 1878) i Sayfallah Proho al-Bosnawi (umro 
1932). Izvorna vjerska djela su pisali al-Aghisari, DiyA'addin Ahmad al-Mostari 
(umro 1679) i Eyyiibizade. "? . 


Peta Safvetbeg Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti. Sarajevo 1912; — Kamil 
al-Bihi, Arapski radovi jugoslavenskih pisaca. (S dodatkom.| Beograd 1963, VII, 413 str., 56 listova 
faks. Beograd, Filoz. dis. Strojopis; — Hazim Šabanović, Književnost Muslimana na orijentalnim 
jezicima. Svjetlost, Sarajevo, 1973; — Sulejman Grozdanić, O književnosti Muslimana Bosne i 
Hercegovine na arapskom jeziku, Radio Sarajevo — Treći program, VI1I1/1978, 19, 525-546; Isti: 
Dosadašnje izučavanje književnosti Bosne i Hercegovine na arapskom jeziku. POF, 39/1989, 49-68. 
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Mistična djela Bošnjaka su na Istoku naišla, čini se, na daleko bolji prijem 
nego njihovi skolastički radovi. Neka od njih, kao komentari Abdallah Abdi ibn 
Muhammad al-Bosnawi'a (umro 1644), su ušla u povijest islamske mistike i 
smatraju se klasičnim uzorcima ove vrste književnosti. Dva debela sveska 'Abdi 
al-Bosnawi'eva komentara na čuveni Fusiis al-hikam (Dragulji mudrosti) od 
Muhyi'ddin Ibn al-'Arabi'a su tiskana u Kairu (1837) i Istanbulu (1873). Nepregle- 
dan je broj rukopisa ovog djela razbacanih po svjetskim bibliotekama. Ovaj Južni 
Slaven je zbog svoje obrade Ibn alf'Arabi'eve filozofije općenito poznat pod 
nazivom Šdrih al-Fusiis (Tumač sDraguljax). Vrijedni su također mistično-filozof- 
ski komentari Nurallah al-Muniri al-Belgradi al-Bosnawi'a (umro 1617), Ibrahim 
ibn Timur al-Bosnawi'a (umro poslije 1618) i 'Ali-dede ibn al.Hašš Mustafa 
"Ala'addin al-Bosnawi'a (umro 1598). Ovaj potonji je ostavio iza sebe opsežno 
didaktično-povijesno djelo o kuriozitetima, napisano uz obilno korištenje arapskog 
polihistora as-Suylti'a (umro 1505). 

Na području socijalno-političkih nauka napisali su zanimljive rasprave Bur- 
hanaddin ibn Ibrahim ibn Bahši-dede Halifa al-Bosnawi (umro 1565) i prije 
spomenuti Hasan ibn Turhan al-Kafi al-Aghisari, koga je Thalloczy nazvao 
sbosanskim Machiavellijeme.!"" Njegovo djelo xO načinu vladanjac (Usul al-hikam 
fi nizam al-'alam) je tri put prevođeno na turski i francuski, dvaput na bosanski, 
a postoje i prevodi na mađarski i njemački jezik. 

Rasprave o islamskom pravu i bogoštovlju su bile diktirane životnim potre- 
bama svakidašnjice. Pored u početku navedenih skolastika na ovom području su 
istaknutije djelovali još: (Alt ibn _al-Hašg Mustafa (umro 1640), Mustafa al- 
Aghisart (umro 1755), Muhammad Muhtašim Ša'banzade (umro 1694) i Muham- 
mad Rafig Efendi (Mehmed Refik-ef. Hadžiabdić), jedini Bošnjak, koji se popeo 
na stolicu šejhul-islami i bio dakle vjerski poglavica čitavog carstva. Ova činjenica 
upada u oči, kad se ima na umu, da je na drugoj strani čitava plejada Bošnjaka 
sjedila na najvišoj svjetovnoj stolici i u svojstvu velikih vezira suodlučivala o 
sudbini države. Diya'addin al-Mostari, kojeg je zbirka pravnih rješenja (Fatawa-i 
Ahmadiyya) bila cijenjena na čitavom Balkanu, spada među velike trudbenike 
pravne nauke. 

Arapsko jezikoslovlje je obogaćeno prilozima Muhammad ibn Miisa as-Sa- 
rayi'a (umro 1635), Mahmud ibn Halil al-Mostari'a (1688), Eyytibizade'a, Muham- 
mad ibn Čelebi'a (umro 1769), Beyadizade'a i 'Ali ibn Šakir Fahmi Čabizade'a 
(Ali ef. Džabića; umro 1918). Mahmud ibn Halil i Fahmi Čabizade, obojica iz 
Mostara, su bili izvrsni stilisti, te njihova djela imaju trajnu vrijednost. Izvrstan 
traktat o arapskoj metrici je napisao Muhammad 'Arudi (umro 1673)'$ 
GEL se u temelju do sada pronađenih rukopisa može ustanoviti, stari 

jaci nijesu pokazivali osobito živ interes za prirodne nauke. Ipak je i na ovom 
području ostvareno nekoliko značajnih dosegnuća, ma da se većinom radi O 
prevodima. Tako je Agowalizade prenio s arapskog na turski aritmetičko djelo 
Al-Lunia |al-yastra| f'l-hisab od Ahmad ibn Muhammad Ibn al-Hž'im al-Faradi'a 
(umro 1412), a Darwiš Husiam Bošnag drugu matematsku raspravu Lum'at al-fa- 


1 Za razliku od Machiavellija Pruščak uvije j 3 alu i čestitosti itik 
Čtoliko ovu uporedbu treba peelinačiih jek daje prednost moralu i čestitosti pred politikom, 

16 Da se ne bi profaniralo ime Muhammad, 
nekada i tabuizira, Turci kažu mjesto Muhammad 
orijentalističkim biografijama pojavljuju pod imeno 
Iz znanstveno-tehničkih i bibliotekarskih razlog 
toga i ovdje upotrebljen. 


koje se, kako primjećuje arabist August Fischćr, 
Mehmed. Tako se brojni književnici u arapskim i 
m Muhammad, iako su se zapravo zvali Mehmed. 
a se daje prednost standariziranom obliku, koji je zbog 


Pisci na arapskom jeziku, Pisci na perzijskom jeziku 85 


wa'id. Muhammad Bošnag iz nepoznatog vremena preveo je s arapskog na turski 
u zoološko djelo Hayat al-hayawan (Život životinja) od ad-Damiri'a (umro 

Rijetku kombinaciju naučnih, umjetničkih i sportskih interesa ostvario je 
Nastih ibn 'Abdallah (Oaragoz) al-Mitragi (Matrakci Nastih), porijeklom po svoj 
prilici iz Visokog (umro iza 1564). Bio je povjesničar, matematičar, slikar i učitelj 
mačevanja, te je pratio sultana Sulejmana Veličanstvenog na njegovu pohodu u 
Bagdad god. 1533—1535. O matematici je ostavio iza sebe prevod dviju rasprava 
pod naslovom Gamal al-kuttab wa Kamal al-hussab (Prijatni sekretar i savršeni 
računar) s arapskog na turski. 

Pitanjima higijene bavio se Muhammad Rašid (Hafizović), pa je preveo s 
arapskog jednu prvotno na francuskom napisanu raspravu o čuvanju zdravlja. 

Arapski polihistori at-Tabari (umro 923) i as-Suyuti (umro 1505) predstav- 
ljeni su prvi put turskoj javnosti prevodima obadvojice Bošnjaka Nasih al-Mitra- 
gža i 'Ali-dede al-BosnawI'a. Osmanlijsku povijesnu znanost obogatili su prevo- 
dima s arapskog, osim ove dvojice, još Hašg Mir Muhammad "Afwi (umro 1732) 
i Mustafa al-Hurrami (18. st.). Ibrahim ibn al-Hašg Ismd'il al-Mostari. (umro 
sredinom 18. stoljeća) je ostavio iza sebe živopisno sastavljenu biografiju Eyyubi- 
zade'a. 

Muhammad ibn Musa al-Bosnawi (umro 1635) i prije spomenuti Eyylibizade 
bili su istaknuti profesori logike, pa su o njoj pisali na arapskom jeziku. Obrađivali 
su također arapsko govorništvo (film al-balaga). 

Na polju prozne lijepe književnosti napisao je Ahmad Šamsaddin (umro 
1575) dva djelceta na arapskom jeziku: Ar-Risdla al-galamiyya (Essay o moći 
pera) i Ar-Risala as-sayfiyya (Essay o junaštvu na sablji). Iza njega kao najbolji 
beletristički pisac na arapskom jeziku dolazi pjesnik Hasan ibn Mustafa Bošnag iz 
druge polovice 18. stoljeća. 


b) Pisci na perzijskom jeziku 


U poznavanju perzijske kulture i jezika su se pojedini učeni Bošnjaci osjećali 
Turcima nadmoćni, jer su od njih, pripadnika uralsko-altajske skupine naroda, 
lakše savladavali tu građu. '"" Perzijski je — kao što je poznato —, poput bošnjačkog, 
indoeuropski jezik. Već u drugoj generaciji po osvojenju Hercegovine u Mostaru 
je živio literarno obrazovani Hasan-efendi Diyđ'i (umro 1583), koji je pored 
kompletnog perzijskog divana iza sebe ostavio turski prevod drevnog romana 
Warga u Gulšah od "Ayyugi'a, pjesnika iz 11. stoljeća. Ovo djelo, koje je do 
nedavno nauci bilo nepoznato, potječe iz vremena prije mongolske invazije. 1970 
godine je u Parizu po prvi put objavljen njegov prevod na jedan europski 


se Safvetbeg Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Sarajevo 1912. Svjetlost, 
Sarajevo, 1986; — Hazim Šabanović, Književnost Muslimana Bosne i Hercegovine na orijentalnim 
jezicima, Svjetlost, Sarajevo 1973; — Bećir Džaka, Književnost Muslimana Bosne i Hercegovine na 
perzijskom jeziku. Radio Sarajevo = Treći program V1I/1978, 19, str, 587-600; — Džemal Ćehajić, 
Izučavanje naše književnosti na perzijskom jeziku. POF, 39/1989, str, 85—93, 
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jezik, naime francuski'". Turska verzija mostarskog književnika se čuva u jedinom 
primjerku u Cambridgu. Jedno drugo, ne manje zanimljivo Diya'l'evo djelo je 
pohranjeno u Britisch Museumu u Londonu pod br. Or. 3291. 

Valjda najbolji poznavatelj, prevodilac i komentator perzijske klasike u 
osmanlijskom carstvu bio je Mawlana Sudi efendi al-Bosnawi (umro 1592). 
Njegove komentare Hafiza, Sa'di'a i RiimI'a koriste s jednakom zahvalnošću na 
Zapadu kao i na Istoku. On je bio prvi, koji je realistički tumačio dvojicu prvih 
navedenih klasika. 

Dok su arapski i turski bili jezici pretežno školske obuke, znanosti, religije 
i politike, dotle je perzijski imao vodeću ulogu u komunikacijama osjećajne 
prirode, poimenice u /irici i mistici. Prva dva jezika su se u našim krajevima 
njegovala u mektebima, medresama i džamijama, treći u tekijama i hanikasima, 
gdje se sretalo slobodoumnije, pa i heterodoksno, shvaćanje islama. Bilo je i 
privatnih kružoka, koji su njegovali perzijsku književnost. Jedna takova shalkac 
održala se, nakon kraće stanke, koja joj je pedesetih godina bila nametnuta 
Rankovićevim režimom, do naših dana", Tu se čita, prevodi i tumači kapitalno 
mistično djelo Matnawi-yi ma'nawi, sKur'an mistikax, od Čalaladdin Rimr'a. 
Pisan izvanredno lijepim jezikom, punim milozvuka, spjev je dijelom i komponi- 
ran. Ove pobožne skladbe izvodili su mevlevijski derviši na svojim seansama uz 
frulu 1 ritualni ples. 

Mnogi obrazovani Bošnjaci okušali su se i kao pjesnici na perzijskom jeziku. 
Osim na početku spomenutog Mostarca Diya'l'a istakli su se još njegov uži 
zemljak Darwiš-paša Bayezidagazade (umro 1603) i Sarajlija Muhammad Nergisi 
(umro 1634). Darwiš-paša je sastavio vlastitu zbirku perzijskih pjesama (diwan) i 
uz to napisao parafrazu na Rumi'evu sMa'nevijue. Nergisi, poznat po svojoj 
MHamsi (sPetorcimax, t. j. zbirnom djelu s pet tematskih jedinica ili literarnih 
vrsta), spada u red najboljih osmanlijskih stilista. Osnovne tekstove je pisao na 
turskom. Perzijski, ali i arapski i turski, stihovi, koje je obilno unosio u svoja 
kazivanja, služili su mu kao sredstvo za suzbijanje monotonije i kao estetski ukras, 
bitan za njegov stil. 

Darwiš-pašina parafraza se, nažalost, zagubila. 

U Blagaju, povrh vrela Bune, gdje je do vremena divljanja nacionalističkih 
ekstremista 1993/4 stajala jedna stara tekija, završio je Šayh Fawzi, Blagayli, svoje 
mističko-didaktičko djelo Bulbulistan (Slavuljev gaj) na perzijskom jeziku. Ova 
zanimljiva poema, spjevana po uzoru na Sa'di'ev Gulistan, je predmet pariške 
disertacije Mirze Abdurahmana Malića. 

Na perzijskom pjesništvu su djelovali još Hidr (Hizir) Asafi (umro 1621), 
Mustafa Muhlisi Bošnag iz 18. stoljeća i Mustafa Ladunni (umro 1720). Posljednji 
je bio pravi umjetnik u perzijskom sroku. Komentirao je pjesnika Mawlana 
Muhammad Ishag Šawkat'a (umro 1695), a pripisuje mu se i jedan komentar na 
Rumi'evu Matnawi-i ma'nawi. 

" Melikian-Chirvani, Assadullah Souren: Le Roman de Varge et Golšah. Essai sur les rapports 
de I'ćsthetigue littćraire et de I'esthćtigue plastigue dans I'Iran pre-mongol, suivi de la traduction du 


počme. Paris 1970. (Arts asiatigues. Numćro spćcial. 22.) Navod o Diyš''evom turskom prevodu 
nalazi se na str. 10 ovog djela. 

% Vidi: Mustafa Mehić, O šebi-aruskim akademijama u Sarajevu. Preporod (Sarajevo) od 15. 
V. 1971 (br. 17), str. 6. O drugim kružocima ove vrste vidi: Muhamed Hadžijahić, djelo cit. na str. 
73, 156-158. Koliki je bio diapazon ovog interesa za perzijsku književnost pokazuje, među ostalim i 
okolnost, da se čitala Šahnama od Firdawsi'a u originalu i prevodu. Sulejmanaga Karabdić iz Sarajeva 
je, na pr., prodao 1912 godine primjerak Šerifova turskog prevoda Sdhuđdme, sada u Austrijskoj 
nacionalnoj biblioteci pod brojem Mixt. 818. Od istog nekdašnjeg vlasnika je kupljena Muhammediyya 
od Yazigioglu'a (Mixt, 819), 
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c) Pisci na turskom jeziku 


_ Najplodnija književnost je klijala na turskom jeziku.?? Među njezinim 
njegovateljima treba tražiti i prve znakove kulturne saradnje sa Zapadom. Neki 
od ovih pisaca su pristupali nauci i knjizi skoro na moderan, europski način. 
Jezikoslovna tumačenja i rasčlanbe Sadi-efendije pristaju i u naše doba. Povjesničar 
Ibrahim-efendi Pečewi (Pečuy| Alajbegović (umro 1650 god. ili kratko vrijeme iz 
te godine) bio je jedan od prvih osmanlijskih učenjaka, koji su se u svom 
istraživačkom radu služili zapadnim izvorima. Wuslati (pao u borbi 1688) i 
'Ala'addin Tabit Užičewi (Sabit Užičanin), umro 1712, koji po dijelu svoga 
stvaranja spada u tursku klasiku"', su unijeli izvjesne osobine bosanske narodne 
pjesme u tursku poeziju. '"Otman ibn "'Abdarrahman al-Belgradi al-Bosnawi iz 
druge polovice 18. stoljeća je prevodio Mattiolitev komentar na šest svezaka 
Dioskurdesova farmakološkog djela De materia medica. Djelo sadrži, nakon 
uvoda, alfabetski popis drveća, bilja i drugih tvari, koje služe kao lijekovi. 

Muhammad (Mehmed) Tahir Bošnag (umro 1903) je brojnim prevodima s 
njemačkog širom otvorio vrata prodoru europske misli u Tursku. 

I u književnom radu na turskom jeziku preovlađuju vjerske i mističko-etičke 
teme. Osobito su brojni prevodi ovog žanra s arapskog. Najistaknutiji turskojezični 
književnici su "'Abdallah "Abdi al-Bosnawi (oŠarih al-Fususe), Nasuh al-Mitragi, 
Sudi, Muhammad Nergisi, Pečewi i Muhammad Oadri Nasih. Svi su oni bili 
istaknuti prozaici i ujedno pioniri u svom poslu. 

Medu proznim djelima se ističu ljetopisi i povijesne rasprave, u kojima ima 
dragocjene izvorne građe. Prve značajnije doprinose ove vrste dali su Lutfi-paša 
(umro1553?"), veliki vezir hercegovačkog porijekla?, i prije spomenuti Nasuh 
al-Mitragf, obadvojica iz doba Sulejmana Veličanstvenog. Njima se u poznije 
doba priključio čitav niz drugih povjesničara i ljetopisaca: Muhammad Nergisi 
as-Sarayi (umro 1634), biograf Murtada-paše, svog hrabrog i pravednog zemljaka 
na stolici budimskih vezira, Husayn-efendi al-Bosnawi, zwani Ooga Mil'errih 
(umro 1644/45), već spomenuti Ibrahim Pečewi Alajbegović, kadija 'Omar-efendi 
Elkazović-Čaušević iz Bosanskog Novog (umro 1740), Mulla Mustafa Bašeski, 
pisac jednog ljetopisa grada Sarajeva (umro 1805), Salih Muwaggit iz Sarajeva, 
ljetopisac (umro oko 1883), i Muhammad Enwart Oadizade (Muhamed Enveri 
Kadić) umro 1930, najveći sabirač povijesne građe o Bosni turskog vremena. Djela 


20 Safvetbeg Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti. Sarajevo 1912; 2. izd. 
Svjetlost, Sarajevo 1986; — Mithat Sertoglu, Bosna ve Hersek miislimanlarinin Tiirk_edebiyati 
tarihindeki mevkii. Istanbul 1938/39. Istanbul Univ. kiitiiphanesi, El yazmalari, Tez. N+ 47; — Hazim 
Šabanović, Književnost Muslimana na orijentalnim jezicima. Svjetlost, Sarajevo 1973; — Fehim 
Nametak. Književnost bosansko-hercegovačkih Muslimana na turskom jeziku do XVII stoljeća, 
Godišnjak Instituta za jezik i književnost u Sarajevu, 1982, XI, 119—149; — Ejup Mušović, Novopazarski 
književnici od XVI-XX veka. Povelja, XVII/1987, 1/4, str. 17-29; — Fehim Nametak, Pregled 
književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih Muslimana na turskom jeziku, Sarajevo: Starješinstvo 
IVZ, 1990, 267 str. 

U Vidi: £. J. W. Gibb, A. History of Ottoman poetry. London 1900-1909, vol. 4, str, 15. 

21 Po jednoj drugoj verziji umro 970/1562—63, (Vidi: Klaus Rohrborn, Untersuchungen Zur 
osmanischen Verwaltungsgeschichte. Berlin, New York 1973, str, 7), 

22 'fako tvrde, među ostalima, Hazim Šabanović (u Istoriji Naroda Jugoslavije, str, S/4) i Ismail 
Eren (u kratkoj raspravi aRumeli'de Tiirk Kiiltiiriie, Istanbul 1970, str. 8.) Do tada se obično držalo, 
da je Lutfi-paša Albanac. 
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ovih trudbenika su obilno korišćena u nauci. Provođena su, među ostalim, na 
njemački, engleski, ruski, švedski, mađarski, rumunjski, bugarski i bosanski. I 

Jednu od rijetkih autobiografija u turskoj književnosti napisao JC Bošnjak 
Warwart "Ali-paša (umro 1647). Djelo je sastavljeno u rimovanoj prozi. Nije 
isključeno, da je i autor jedne druge značajne autobiografije, 'Ofman ibn Ahmad, 
dragoman iz Temišvara (umro iza 1725), naše gore list. U svakom slučaju bit će, 
da je Južni Slaven (Bošnjak ili Srbin), jer mu je otac Ahmedaga, rodom iz 
Beograda, u kojem je u ono vrijeme živjelo mnogo Bošnjaka, 'Otmanovu autobio- 
grafiju preveli su na njemački Richard F. Kreutel i Otto Spies i objavili je prvi put 
pod naslovom Leben und Abenteuer des Dolmetschers Osman Aga (Bonn 1954), 
drugi put pod naslovom Der Gefangene der Giauren (Graz 1962)?. 

Radom na području zakonodavstva stekao je velike zasluge Ahmad-paša 
Hersekzade (sin Hercega Stjepana) (umro 1516)", čijem zagovoru kod vladajućeg 
sultana republika Dubrovnik zahvaljuje preživljenje. 

Ibrdhim ibn Iskandar al-Muniri al-Belgradi al-Bosnawi, Nurallah., umro 
1617; 1 'Abdallah al-Hurrami al-Mostari (18. st.) su pisali o geografiji, a Nasih 
al-Mitragi o matematici i mačevanju. 

U dugačkom nizu pjesnika, koji su pisali na turskom, ističu se: Hasan 
al-Mostari Diya't (umro 1583), izvoran i prkosan lirik, Darwiš-paša Bayezidaga- 
zade (umro 1603), državnik, vojskovođa i pjesnik, Bosnawi Baba (umro, kako 
Ergun misli u 19. stoljeću)", vjerski pjesnik duboke osjećajnosti i priprostog, ali 
lijepog jezika, Tabit al-Užičewi |Užičanin Sabit) (umro 1712), prvak poslijeklasič- 
nog turskog pjesništva, Ahmad ibn 'Ali Gurbi (18. st.), domoljubni i mistični 
pjesnik iz Novog Pazara, i Hersekli 'Arif Hikmat (umro 1903), posljednji veliki 
predstavnik i obnovitelj t. zv. diwan-literature. Iz Plevalja (Tašliša) potječe veliki 
turski pjesnik Tašliša Yahya (umro 1582), ali je on albanskog porijekla. Pojedina 
djela navedenih pjesnika prevođena su na njemački, engleski i bosanski jezik. 

Obzirom na to, da je velik broj Bošnjaka živio i djelovao u drugim 
europskim pokrajinama Osmanlijskog carstva, posebno Mađarskoj i Vlaškoj, 
može se predpostaviti, da su neki od njih vladali i drugim jezicima osim svog 
maternjeg i triju jezika javnog života. Za Ibrahim Pečewi'a znamo, da se u svom 
znanstvenom radu služio i mađarskim. Hasan Kaleshi je ukazao da jednog 
pjesnika albanskog preporoda, Mehmeda Tahira Boshnagu, iz 17. st., koji je 
vjerovatno bosanskog porijekla. Pridjevak Boshnaku odgovara naime na dlaku 
arapskom al-Bosnawr ili turskom Bosnali, Bošnag. Mehmed Boshnagu je sastavio 
na albanskom jeziku etičko-didaktički spjev Wehbije (Dar)?", koji odaje učenost 
pisca, ali i njegovu pjesničku nadarenost. O životnim okolnostima ovog kulturnog 
radnika nemamo mnogo podataka. Bio je profesor na jednoj medresi u Đakovici 
i boravio češće u Bosni držeći propovjedi po tamošnjim džamijama. 


ini ms druoim KO uvovim jelima vidi: Richard F. Kreutel, Die Schriften des Dolmetschers 
sman Aga aus lemeschwar u: Der Orient in der Forschung, Festschrift fii Spi iesb: 
Joca. rod da ng, Festschrift fiir Otto Spies, Wiesbaden 
% Vidi: Nicoara Baldiceanu, A propos du code coutumier de Mehr ) 
i d "4 I J med Il et de l'o 
d Ahmed Hersekzade. Revue des ćtudes islamigues (Paris) 38. 1970, 1, str. 163—172. 
" Handžić navodi god. 1646.Sadeddin Niizhet Ergun je međutim pronašao jednu pjesmu 'Ali 
al-Bosnawi a, u kojoj se spominju ličnosti 19. vijeka. To bi značilo, da je on jedan od poznijih pjesnika. 
Budući da mogućnost interpolacije nije, isključena i da Ergun nema nikakvih drugih konkretnih 
podataka o vremenu pjesnikova života, mislim da ovo pitanje treba za sada ostaviti otvorenim. Uporedi 
a MEL Bektasi edebiyau antolojisi (Antologija bektašijske književnosti), Istanbul 1965, sv. 3. 
str. sta 
2% Rukopis u Austrijskoj Nacionalnoj biblioteci pod brojem Mixt. 1148. 
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3. Abecedni pregled pisaca 


u Slijedeći alfabetski pregled sadrži imena važnijih islamskih literata bosanskog 
porijekla s najnužnijim podatcima o njihovim djelima. Iscrpniju, ako i ne uvijek 
potpunu i egzaktnu, sliku njihova stvaranja pružaju pionirski radovi Bašagića i 
Handžića. Njih upotpunjuju rasprave Talata Anila o udjelu Bošnjaka u razvoju 
turskog pjesništva i Midhata Sertošlu'a o mjestu bosansko-hercegovačkih musli- 
mana u povijesti turske književnosti. Izvrsnu građu sadrže i najnovija djela s 
područja orijentalnog bibliotekarstva 2Arabische, tiirkische und persische Hand- 
schriften der Universititsbibliothek in Bratislava (Bratislava 1961) i 2Katalog 
arapskih, turskih i perzijskih rukopisax od Kasima Dobrače. I dio. Sarajevo 
(GHB) 1963; II dio, Sarajevo (GHB) 1972; — III dio: Zejnil Fajić, Sarajevo 
(GHB), 1992. 

Iscrpnu obradu bošnjačkog udjela u arapskoj književnosti pružio je u svojoj 
beogradskoj disertaciji Kamil al-Biihi. Hazim Šabanović, Husayn 'Abdallatif, 
Muhamed Mujić, Džemal Čehajić, Omer Nakičević, Nevena Krstić, Amir Ljubo- 
vić, Lamija Hadžiosmanović, Salih Trako i Hatidža Čar su monografijama o 
poslenicima ove književnosti otvorili vrata sustavnom proučavanju ovog nasljeđa, 
u što pruža uvid bibliografija na kraju ove knjige. 

Najnoviji sintetički pregled skupnog kulturng stvaralaštva Bošnjaka islamske 
tradicije pruža moja knjiga Das unbekannte Bosnien (Koln, Weimar, Wien 1993). 


a) Prozni pisci" 


tAbdalkarim as-Sami'i, Mawla, umro (po Šabanoviću) 1493, je napisao 
tumače početnom poglavlju Taftazani'eva superkomentara na pravni spis Sadrašša- 
ri'a at-TanI'a (umro 1346) i Sayyid Šarif'ovu komentaru na Zamakhšari'evo herme- 
neutičko djelo Al-Kaššaf 'an haga'ig at-tanzil. 

cAbdallah "Abdi ibn Muhammad al-Bosnawi (umro 1644)", predstojnik 
jedne hiže (tekije) bajramijskih derviša, nemirni lutalica svijetom u potrazi za 
naukom, pisac niza knjiga i traktata s područja mistike. Književnu slavu mu je 
donio opsežni tumač Fusus al-hikam'u od Muhyi'ddin ibn alfArabi'a (umro 1240) 
pod naslovom Tagalliyyat 'ara'is an-nusus Ji minassat hikam al-Fuslis, napisan 
najprije na turskom jeziku, a onda preveden po piscu na arapski". To je 
prikaz i analiza glavnog Ibn al-'Arabi'eva djela, u kojem su najpotpunije izlo- 
ženi epifanijski pogledi wuguditske (egzistencijalističko-teopantističke) filozofske 


! Podrobnije podatke o životu i djelima ovih pisaca čitatelj će naći u slijedećim radovima: 
Safvetbeg Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Glasnik Zemaljskog Muzeja u Bosni 
i Hercegovini 24, 1912, str. 1—88, 295—390); Mehmed Handžić, Književni rad bosansko-hercegovačkih 
muslimana, Sarajevo 1934, 118 str., i Kamil al-Biihi, Arapski radovi jugoslavenskih pisaca, Beograd 
1963, VII, 413. Vidi osim toga priloženu Bibliografiju. 

1s Godina smrti navedena prema Brockelmannu, Geschichte der Arabischen Litteratur, Suppl. 
I, str. 793. Po xATurskoj Enciklopedijie (Tiirk Ansiklopedisi), sv. VII (1954), fascikel S5, str, 408, umro 
1640. 
2 Autograf ovog djela iz 1615 god., pod naslovom Šarh al-Fusuy 'ala lisan ahl-lubb wa'l-huslis, 
nalazi se u Chester Beatty-biblioteci (broj 3474, 514 fol.). 
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škole i njezin energični humanizam, protivan svakoj vrsti fanatiziranja i isključivo- 
sti?", Ibn al-'Arabi'a su tumačili još neki Bošnjaci, među njima posebno Užičanin 
Niraddinzade Muslihaddin?", 

Od kojih dvadesetak daljnjih njegovih djela valja spomenuti Matfali' an-nar 
(Ishodišta svjetla), Mawagif al-fugara' (Postaje sirotana), Risala fi tafdil al-bašar 
'ala 'I-malak (Traktat o prednosti čovjeka nad anđelima), Tagalli'n-ntir al-mubin 
Ji mir'at slyyaka na'budu wa iyyaka nasta'fne (Izviđanje jasnog svijetla u ogledalu 
kur'anskih riječi 2Samo Tebe obožavamo i samo od Tebe pomoć išćemog), 
komentar na čuvenu mističnu poemu Ar-Td'iyya /al-kubra/ od Ibn =Farid'a_i 
Magasid-i enwar-i 'ayniyye we magasid-i erwah i tayyibe gaybiyye (o mistici)". 

U knjizi Fusas al-hikam (Dragulji mudrosti) 7bn al-Arabi iznosi svoju 

panteističku filozofiju, završujući mitosom o stvaranju svijeta putem oličenja 
Božjih imena ili svojstava. - 
'Abdallah-efendi Riđanović, mostarski muftija, umro 1917, napisao je biografsko 
djelo Managib Mustafa Sidgi Oarabeg (Doživljaji Mustafe S. Karabega). U djelu 
ima vrijednih podataka o društvenim prilikama u Mostaru u predvečerje austro- 
ugarske okupacije 1878. Dio teksta je u rimovanoj prozi, što potvrđuje piščevo 
dobro vladanje arapskim jezikom. 

"Abdi, tajnik ili pisar ejaletskog vijeća bosanskog, napisao je u doba sultana 
Abdulmedžida (1823—1861) mudroslovnu raspravu u obliku razgovora, Muhdwere-i 
'agl-i dana we nutg-i bi-perwa (Razgovor mudrog razuma i riječ bez okolišanja). 

Ahmad ibn Husayn al'Alami al-Podgorišawi (Vikašević) — živio u Sarajevu 
oko 1795. godine — je napisao raspravu o arapskoj metrici. Toj raspravi je poslije 
dodao komentar! 

Ahmad Hatam ibn "Otman Šehdi Agowalizade, umro 1754, obogatio je 
školsku književnost komentarima na Al-Luma" ff ilm al-hisab (Malo o matematici) 
od ibn al-Ha'im al-Faradi'a, Multaga'l-abhur (Sastajalište morskih voda), pravno- 
obredoslovni udžbenik od Burhanaddin al-Halabi'a (umro 1549), Risala-i Badrar- 
rašid ili Kitab Alfaz al-kufr (Bogohulne riječi) od Muhammad ibn Isma'il Badrar- 
rašid'a (umro 1366)" i perzijski rječnik Tuhfa-i Šahidi. Jedan od njegovih učenika, 
Muhammad Sa'td, zvani Ibn ar-Rayhan sakupio je i izdao zbirku njegovih predava- 
nja davši joj ime A/-Fawa'id_al-hatamiyya (Ključna naučavanja Hatemova). 
Agowalizade se ogledao također kao pjesnik. Ima svoj Diwan. Pisao je na sva tri 
književna jezika: na arapskom, perzijskom i turskom. 

Učeni i u svoje vrijeme veoma cijenjeni pisac Ahmad ibn Hasan Beyadizade, 
vojni sudac (gadi 'asker)"" Rumelije, umro 1686, objašnjava u svom glavnom djelu 
Išarat al-maram min 'ibarat al-Imam (Liber indicii ili Znakovi i metafore za 
raspoznavanje prave namjere : Imam Abu Hanifa u svojim tekstovima)" dogmat- 
ske poglede nominalnog pokrovitelja hanefijske interpretacione škole islama. 
Napisao je veći broj djela, među njima zbirku uzoraka za sudske isprave poznatu 
po naslovom Sakk-i Beyadizade (Bejazićev kartular). Druga djela : Sawdnih 
al-'ulum (Aforizmi unutar nauka) i Kitab al-'alam (Knjiga o svijetu), koju spominje 
Bašagić (II, str. 5). 


= Vidi : Hilmi Ziya Ulken : L'Ecole Wudjudite et son influence dans la pensće turgue. U : 
Festserhift Herbert Jansky. WZKM 62/1969, str. 204. 

2 Ibidem, str. 201. 

3 Kahhala, sv. 5, str. 81. 

" Blašković, cit. dj., Nr. 307. 

S Jedan rukopis se nalazi u Narodnoj biblioteci u Kiitahyi, br. 297. 

s Na vrhu sudačke hijerarhije; u kasnijem periodu: vice-kancelar. 

s" Vidi: EL, 4. str. 113—114. 
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Ahmad ibn Hasan al-Hagšg-Nesimoglu (Hadžinesimović) iz Prusca, umro 
oko 1789. godine, zabilježio je svoje uspomene na rusko-turski boj pod Ozijom 
(Azovom) 1736 godine i na svoje osmogodišnje zarobljeništvo u Rusiji. U drugom 
dijelu ovog memoarskog djela, koje nosi naslov Tewdrih (Postajanja), obradio je 
borbe Osmanlija s Austrijancima 1737-—39. 

Ahmad ibn Muhammad al-Bosnawi al-Mostari, al-Hašg, mostarski muftija, 
umro d 1776, djelovao je i kao plodan pisac. Njegovi spisi su : Diya' al-musalli 
(Svjetlo klanjačevo). komentar na jedno djelo o namazu, Muharrid al-'ibad 
(Pobuđivač Božijeg roblja), Durrat al-fatawa (zbirka fetvi), komentar na obredo- 
slovni kompedij al-Multasar od al-Oudari'a pod naslovom Anfa' ad-dala'il li 
tahsin suwar al-masd'il (Najbolji vodič za jasno razumijevanje pitanja pretresanih 
u al-Muhtasaru) Kitab al-fara'id, priručnik o nasljednom pravu, i dva prevoda na 
turski jezik : Četrdeset hadisa i komentar Oaside-i Ninniyye. "Abdallah ibn 
Muhammad Muhtašam Ša'banzade (živio na prelazu 17. u 18. stoljeće) komentirao 
je po uzoru na mnoge muslimanske pisce 40 hadisa i tome komentaru nadjeo ime 
Ahsan-al-habar min kalim Sayyid al-bašar (Najljepše izreke vjerovjesnika Muha- 
meda u islamskoj predaji). A/imad ibn Mustafa al-Moslari (Mujezinović) umro 
1679. iznosi u opsežnom djelu Anis al-wa'izin (Vademecum propovjednika) od 630 
rukopisnih stranica velikog formata zakone retorike i preduvjete, od kojih zavisi 
uspjeh propovjednika. 

Mnoštvo uzoraka dobre propovijedi upotpunjuje svrsishodno njegova 
osnovna izlaganja. Izvrstan psiholog, pisac se često služi citatima iz Kur'ana, 
hadisima, anegdotama, pričama i narodnim poslovicama, kako bi se što više 
prikučio duši čitatelja, odnosno slušatelja. Za vrijeme svog boravka u halvetijskoj 
tekiji u Užicu završio je 1686 djelo Muharrik al-gulab ila 'ibadat 'Allam al-guyub 
(Pokretač srdaca služenju Bogu). 

"Ali ibn :Abdallah al-Bosnawi, zvani 'Ali-Nazil al-Oustantiniyya, kadija iz 
nepoznatog vremena, je komentirao metafizičko djelo Tawali" al-anwar min 
matali" al-anzar od al-Baydawi'a. 

"— tAlr-dede ibn al-Hagg Mustafa al-Bosnawi, "'Ala'addin, umro u Mađarskoj na 
povratku s jednog bojnog pohoda 1598 i pokopan u Sigetu, gdje je bio predstojnik 
jednog hanikaha, sastavio je u dvije redakcije djelo Muhadarat_al-awa'il wa 
musamarat al-awahir (Razgovor i razonoda o prvim i posljednjim događajima 
svoje vrste). U ovome radu, koji je u svojoj kraćoj redakciji u stvari samo 
prošireni izvod iz Kitab al-Wasa'il ila ma'rifat al-awa'il od as-Suyutt'a, je iznesen 
niz kurioziteta i zanimljivih historijskih i kulturnih događaja, kako su se prvi i 
posljednji put zbivali u islamskom svijetu. Tu nalazimo poučne izvještaje o životu 
i djelovanju istočnih vladara i učenjaka, izumitelja i zanatlija te brojne anegdote, 
što djelu podjeljuje posebnu draž. Zbog toga je nekoliko puta izdavano. 

Veoma slična ovoj 'Ali-dede'ovoj zbirci je knjiga Lata'if al-ma'arif od 
"Abdalmalik ibn Muhammad at-Ta'alibi'a. C. E. Bosworth ju je preveo na engleski 
pod naslovom 2 The Book of curious and entertaining informationa" 

U drugom dijelu proširene redakcije 'Ali-dede ide mnogo samostalnijim 
putem, mada se i tu obilno služi drugom literaturom. Muhadara je arapska 
književna vrsta sa zabavnom notom, Obuhvaća širok dijapazon tema, Tu nalazimo 
korisne i zanimljive informacije povijesne naravi, privlačne misli, aforizme, me- 
moarska kazivanja, izabrane pjesme, izvode iz zanimljivih govora ili propovijedi, 


$ Edinburhg: The Univ, Press (1968), 146. str, O 'Ali-dede'u na francuskom v.: A, Popović, 
op. cit., bibl. 18. 
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spomene ili opise kurioziteta, moralno-didaktična i slična lahka štiva, Glavne 
formalne crte muhadara su jezička čistoća i rječitost."" 

Jedan drugi 'Ali-dede'ov rad, Hawatim al-hikam (Pečati mudrosti) ili Hall 
ar-rumiiz wa kašf al-kuniiz (Razrješenje simbola i otkriće skrivenih blaga), 
obrađuje kur'ansku filozofiju s mističkog gledišta. Pojavljuje se i pod naslovom 
As'ilat al-hikam (Pitanja mudrosti), jer sadrži odgovore na 360 pitanja mahom 
vjerskog karaktera. Oko mistike se kreće i njegova radnja Anwar al-mašarig 
(Svjetla s istočnih strana). 

'Ali-dede je napisao i jedan panegirik u slavu sultana Murata III (1574—1595): 
Risalat al-intisar li gudwat al-ahyar ili Ar-Risala al-intisariyya. 

'Ali-dede'ov jezik je lijep i dojima se srca. To potvrđuje i činjenica da su 
mu najvažnija djela, Muhadarat al-awa'il 1 Hawatim al-hikam, tiskana u Kairu. 

Za primjer mističkog tumačenja prirodnih pojava donosim ovdje nekoliko 
razmatranja ovog učenog Mostarca o anatomiji ljudskog tijela: 

vAnatomija kod mistika-istraživača jex, tumači on, snauka promatranja 
ljudskih oblika. Ona s filozofskom spekulacijom istražuje unutrašnje odnose i 
izvlači pouku o stvarnom smislu ljudskih organax. 


Pri promatranju ljudskog tijela upada 'Ali-dede'u u oči zakon organa. 
vNema oblikac, kaže on tim povodom, skoji bi bio savršeniji od kružnice, jer ono 
što ima kutove brzo se lomi. Zaobljenost je najobuhvatniji oblik obzirom na 
zbijenost, snagu, funkcionalnost. On se najlakše da izravnati i popravitix. O 
čovječjim ustima iznosi ova opažanja: 

| vUsta su postavljena na gornjem dijelu tijela zbog osposobljenja glasa za 
njegov zadatak, jer glas proizašao iz gornjeg dijela tijela dopire dalje. Po istom 
principu mujezin traži najuzdignutije mjesto, da bi proučio ezan. Osim toga hrana 
se po ulasku u tijelo raznosi odozgo dolje, jer se tako lakše dovodi u unutrašnjost. 
Drveće pije odozdo, a čovjek odozgox. 

_ U ovom duhu objašnjava i druge prirodne pojave. Sav taj spekulativni napor 
služi, u krajnjoj liniji, dokazivanju Božjeg bivstva i njegova jedinstva sa svijetom 
(wahdat-wušud). 

'Ali-dede al-Mostari je skoro sva svoja djela napisao na arapskom jeziku, 
kojim je izvrsno vladao. 

Na turski je preveo rimovani sastav Al-Oasida ar-ruhaniyya od Ibn Sina'a 
(Avicenne). 

. On je, za vrijeme u kojem je živio, književnik nesumljive vrijednosti. U 
njegovoj bibliografiji nalazimo još čitav niz naslova. Tipični su po svojoj mističkoj 
izražajnosti al-Mawagif al-abira wa "l-lataif al-fahira, Tarbi" al-maratib wa" l-usiil 
wa nata'ig afkar al-fuhil min arbab al-wusul, Risala fi bayan rišgl al-gayb i dr. 

(Alf ibn Ahmad as-Sarayi. Sastavio glosar na turskom jeziku uz zbirku 
perzijskih narodnih poslovica Amtal-i' ašam ili Nawadir al-amtal od Mirak Muham- 
mad Nagsšbandi'a, napisanu 1629", . 

I  |Amtal (pl. od matal) u stvari nijesu samo poslovice, već i aforizmi, uzrečice 
i hadisi koji su vremenom postali poslovice."', 


% Vidi : Agah Sirri Levend : Tiirk Edebiyati Tarihi. 1, Ankara 1973, str. 197. 
7 Fliigel I. 307/8. 


Ekieti 7 O ovom književnom rodu vidi: Kindler's Literaturlexikon, Erg. -Band A-Z, Ziirich 1965, str. 
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(Ali ibn _al-Hašg Mustafa al-Bosnawi, 1640. Napisao raspravu na turskom 
Fada'il al-šihad (Odlike borbe za samoodržanje). Radnja sadrži razmatranja o 
značenju i veličini junaka na bojnom polju i nekoliko priča. Od ovog pisca potječu 
i dvije zbirke po 40 hadisa. Djelo Fada'il al-žihad treba razlikovati od istoimene 
rasprave velikog turskog pjesnika Bagi'a. 

Mostarski muftija, kasnije profesor sveučilišta u Istanbulu, (Ali ibn Šakir 
Fehmi Gabizade al-Mostari (Ali-ef. Džabić), umro 1918, se istakao kao stručnjak 
za arapsku stilistiku, povijest književnosti i genealogiju. Mnogo se cijene njegova 
djela Husn =as-sihaba fi šarh ašar as-sahaba (Ugodan razgovor o tumačenju 
pjesama Muhamedovih drugova), Tilbat at-talib fi šarh Lamiyyat Abi Talib 
(Desideratum učenika, da bi shvatio Abii Talibovu sLamiyyux) i Ta'lrgat 'ala kitab 
al-Kamil (Glosar na knjigu Al-Kamil od Muhammad ibn Yazid al.Mubarrad'a o 
arapskoj gramatici). Prvo navedeno djelo, koje obuhvaća tri sveska, bilo je 
predmet prikaza i pozitivnih ocjena brojnih arapskih jezikoslovaca. Muhammad 
al-Makki ibn 'Azzuz at-Tiinisi (rođen 1864, umro nepoznate godine), profesor na 
sveučilištu az-Zaytiina, je, oduševljen njegovim radom, spjevao pjesmu, u kojoj 
slavi sposobnost i oštroumlje bivšeg mostarskog muftije, koji je kao vođa bosan- 
skih muslimana i protivnik Austro-Ugarske godine 1902 morao ostati u istanbul- 
skom egzilu""x. 

Darwiš Husam, Bošnag, o čijem životu ne znamo ništa osim da je Živio u 
Izmiru za vrijeme načelnikovanja ili uprave nekog Sinan-efendije, se bavio 
matematikom. Handžić kaže, da je napisao djelo Lum'at al-fawa'id_ (Pregršt 
dobitaka) na turskom jeziku. Bit će, međutim, prije da se ovdje radi o prevodu ili 
preradi matematske rasprave. Al-Lum'a od "Abdallah ibn Hagšgag al-Yasamint'a 
(umro 1204.). Možda je i prerađeni izvod iz nje. Obrađuje u uvodu i u tri slijedeća 
poglavlja pretežno matematičke operacije potrebne kod raspodjele zaostavštine 
po šeriatskom pravu. 

Osim Nash al-Mitragi'a, Ahmad Hatam Agowalizade'a i Darwiš Husam'a 
matematikom su se zanimali i neki drugi Bošnjaci, ali uglavnom receptivno. 

To potvrđuju prepisi matematskih djela poput onog što ga je napravio Ali 
ibn Yusuf al-Bosnawi 1625 u Kairu (Miftah al-kuniiz-i erbab-i galem we Misbah-i 
rumiiz-i ashab-i ragam od Halil ibn Ibrahim'a — prevod s perzijskog na turski). 

Ča'farbeg Iyani Pečewi Temišwari, al- Hašg, iz druge polovice 16. st. (bio 
je živ još 1605. godine) je sastavio nekoliko povijesnih spisa i jednu zbirku savjeta 
vladarima (Fiirstenspiegel). Njegova bibliografija obuhvaća slijedeće naslove: 
Gazewat-i Tiryaki Hasan Paša ili Gihadname-i Hasan Paša (Bojni pohodi Tirjaki 
Hasan-paše), Zubdat an-nasa'ih li arbab al-masalih (Savjeti upravljačima, etička 
rasprava napisana za namjesnika (valiju) San'e Hasan-pašu)", Tewarih-i Oaniža 
(Ljetopisne zabilješke o Kaniži), Tarih-i šedid-i wilayet-i Ungurus (Nova povijest 
Mađarske), Niarname (Knjiga o svjetlu — životopis Muhamedov) i Nasđ'ih al-muliik 
(Savjeti vladarima)". 

Hasan ibn Muhammad Imamzade (Imamović) al-Bosnawi napisao je 1661. 
djelce Dalil as-sa'irini ila ziyarat Habib Rabb al-'alamin (Priručnik za posjetioce 
Muhamedova groba). 


% O drugim ocjenama vidi članak Džabić kao naučenjak u očima stranog svijeta od M. Tajiba 
Okića u časopisu Gajret 10 (1926), 15/16, str. 225—227, Džabićev Ta'ligat, koji je prije nekoliko godina 
pronašao Okić, je rukom ispisan po rubu jednog štampanog primjerka Al-Kamil'a. ' HM 

+ Mehmet Kirisciošlu spominje ovo djelo pod naslovom Ziibdetti'n-nesđih ve umdetti't-tevarih 


(TA?, VI, S. 552). 
7 Hadžić, cit. djelo, str, 36/37; Govsa: Tiirk Meghurlart, str, 77. 
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Hasan ibn Nastih al-Bosnawi ad-Dumnawi iz 17. stoljeća je sastavio na 
arapskom jeziku raspravu o dokaznom postupku kod sudova, Targih al-bayyinat 
'inda ta'drud al-barahin," djelo o dogmatici i pravu Risala fi' masa'il al.muhammasa 
i Mašma' al-šawahir. 

Među znamenite pisce spada Hasan ibn Turhan al-Kaft al-Aghisart (Pruš- 
čak), profesor i sudac u bosanskom Aghisaru (Pruscu), umro 1616". Bio je među 
prvima, koji su uočili znakove propadanja osmanlijskog carstva u jedno vrijeme, 
kada je ovo bilo na vrhuncu svoje snage. Svoja opažanja je iznio, u moralno-didak- 
tičkom obliku, u raspravici Usal al-hikam (možda pravije: al-hukm) fi nizam 
al-'alam!" (Osnove mudrog vladanja). Djelce je u nekoliko navrata prevođeno na 
druge jezike. U jednom rukopisu u Topkapi-muzeju pojavljuje se pod naslovom 
Nasa'ih al-mulik, a u jednom drugom se zove Risale-i tertib-i Šuyuš. 

Po navodima F. E. Karatay'a za mekansko izdanje ovog djela iz 1913 godine 
upotrebljen je turski prevod šerifa od Mekke Ahmad Rašid-paše, koji je ujedno 
izdavač. Prema tome Ustil al-hikam je četiri puta prevođen na turski jezik"'. 

Sastavljač mađarskog prevoda je Janos Kardcsonyi, a njemačkog Lajćs 
(Ludwig) Thallćczy. Ovome potonjem je kao podloga služio mađarski prevod. 
Al-Kafi'jeva rasprava o političkoj i vojnoj upravi je pisana zbijeno, pregledno i 
živo. Pisac vlada izvrsno arapskim jezikom. Osnovna misao koja prožima čitavo 
djelo je briga oko reda, pravde i humanosti u društvu: Tko pravedno vlada, vlast 
će mu trajati ... Ako vladar zanemari pravdux, govorio je Ardašir Babek 
(Artahšer I. Papakan), +i podanici će zanemariti poslušnoste. Kritizirajući protek- 
ciju kod podjele radnih mjesta, al-Kafi navodi Muhamedove riječi: 


s Tko zaposli nekoga ne ispitujući, da li se među njegovim ljudima ne nalazi 
i netko, tko je pozvaniji za taj posao, taj je prevario Boga, njegova poslanika i 
islamsku društvenu zajednicucx. 


Pruščak zahtijeva kritiku i samokritiku, pa s tim u vezi priča anegdotu: 
vAleksandar Veliki imao vezira, koji mu je dugo služio, a da ga nikada nije 
upozorio na neki nedostatak. Jednog dana će Aleksandar: 


Dosta mi je tvojih usluga; odpušten si. Ja sam čovjek kao i drugi ljudi i kao 
takav imam mana. Ako do sad od njih nijesi ni jednu uočio, onda si totalna 
neznalica. Ako si ju pak vidio, pa prešutio, onda si izdajnikx. 


U Al-Kaftevim Osnovama mudrog vladanja ima i zanimljivih povijesnih, 
kulturno-historijskih i etnografskih opažanja. Tako u razmatranjima o hrabrosti 
primjećuje, da u bosanskoj i hrvatskoj Krajini junaštvo cijeni i prijatelj i neprija- 
telj. Ni majka ne voli sina, ako je kukavica. Takovom šalju žensku odjeću, da bi 
ga učinili smiješnim. 


" Kahhala 7, str. 107. 

m O. Hasan al-KafT Pruščaku su iscrpno pisali Hazim Šabanović (Prilozi za orijent. filol. 14/15, 
str. 5-30) i Omer Nakićević, svršenik Al-Azhara i Filološkog fakulteta u Beogradu. Nakićević je 
objavio dijelove SVOg magistarskog rada Hasan Kafi Pruščak, pionir arapsko-islamskih nauka u Bosni 
u 7 nastavaka u libijskom listu A!-Hagiga (Bengazi) između aprila i augusta 1971. godine, Kompletan 
magistarski rad izašao mu je u bosanskom prevodu pod naslovom sHasan Kafija Pruščak — pionir 
arapsko-islamskih nauka u Bosni i Hercegovinix 1977 u Sarajevu. Posebno vrjedno je izdanje 
Pruščakovih Izabranih spisa, koje su 1983. pripremili Amir Ljubović i Fehim Nametak. 

% Kamil al-Baihi misli, da je ispravnije čitanje Usil al-hukm. 

U Vidi: Fehim Edhem Karatay, Istanbul Universitesi Katiphanesi — Tirkge basmalar alfabe 
katalogu, cilt 1, Istanbul 1956, str. 280. 
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U područje društvene kritike zasijeca Pruščakova filološka rasprava na 
arapskom jeziku Risala fi tahgig lafz čelebi(Rasprava o verifikaciji naziva ečele- 
bi). Tu najprije razglaba etimologiju riječi čelebi, da bi naposljetku ustanovio, 
da ona znači yučen, savršen i pobožan čovjeka. Osporavajući pravo političkim 
moćnicima, da je samo zahvaljujući svom položaju sebi prisvajaju, on koristi 
priliku da se založi za humana mjerila pri procjenjivanju ljudi. Za njega je 
pojedinac samo onoliko vrjedan, koliko osobno doprinosi za društvo. 

Pruščak pravilno procjenjuje značenje tehničkog jačanja zemlje, pa piše: 


Što se tiče prilika ovog vremena, to su neprijatelji daleko odmakli u 
primjeni savremenih vrsta oružja. Naša vojska je, međutim, propustila, da ta 
oružja prihvati i privede primjeni. Ona je šta više zanemarila i rukovanje starim 
oružjem, pa je tako spala da današnje granex". 


O logici je Pruščak napisao dva djela: 1) Muhtasar al-Kafi fi'ilm al-mantig 
(Al-Kafl'ev Kompendium logike) i 2} aedovršen komentar na to djelo. Arapskoj 
stilistici, govorništvu i poetici posvetio je spis Tamhis at-Talhis fi 'ilm al-balaga. 
To je zapravo skraćena prerada al-Oazwini'eva (umro 1338) djela At-Talhis. On 
ju je i prokomentirao (Šarh Tamhis at-Talhis). Bio- i bibliografijom se bavi 
značajna Pruščakova rasprava Nizam al-'ulama' ila hatam al-anbiya' (Sistematski 
pregled učenjaka u retrospektivnom slijedu do Muhameda). Postoje dvije redak- 
cije ovog djela: jedna posve kratka i druga znatno proširena i definitivna. 

Druga djela Hasana Pruščaka imaju izrazito vjerski ili vjersko-pravni karak- 
ter. Spomena su vrijedna Rawdat al-šannat fi usul al-tigadat (Rajski vrtovi na 
izvorištima vjerovanja), komentar ovom djelu pod naslovom Azhar ar-Rawdat, 
Sami al-wusul ila 'ilm al-usul (Metod savladavanja islamske pravne nauke), 
Hadigat as-salat al-latt hiya ra's al"ibadat (Vrt molitve, krune bogoslužja), komen- 
tar djelu Mulitasar as-salat od Ibn Kamal-paše (umro 1533), Sayf al-gudat fi't-ta'dir 
("Sudački mače; rasprava o kaznenom pravu) i Nar al-yagin fi usul ad-din (Svjetlo 
čvrstog uvjerenja o temeljima religije). Ovaj potonji spis je komentar na "'Agidat 
ahl as-sunna wa'l-šama'a od at-Tahawi'a (umro 933), važno dogmatičko djelo, 
koje je osamdesetih godina preveo na bosanski jezik Ahmed Smajlović i objavio 
u časopisu Islamska misaoć. Djelce Rawdat al-šannat je pedesetak godina ranije 
preveo Mehmed Handžić, Turski prevod i komentar mu je načinio Mahmud As'ad 
i posvetio ga al-Birgiwi'u, misleći pogrešno, da je on pisac osnovnog teksta. 

Rasprava Samt al-wusul je u stvari skraćena redakcija djela Mandr al-anwar 
od an-Nasafi'a, kojoj je Pruščak napisao komentar. Jedan njezin rukopis, koji 
potječe iz 1605/6 godine, skupa s prepisom djela Nizam al-'ulama' se našao u 
ratnom plijenu grofa Marsigli'a'—. E. G. Browne navodi u svom katalogu jedan 
njegov komentar pod naslovom Šerh-i Tasawwurat!?", 

Upravitelj dvorske kancelarije u Istanbulu Husayn-efendi al-Bosnawi, umro 
oko 1649, je napisao u dva sveska zanimljiv ljetopis Bada'i" al-waga'f fi't- tarih 
(Čudesni događaji u povijesti), koji je Anna Stepanovna Tveritinova naučnim 
izdanjem učinila pristupačnim širem krugu znanstvenih radnika. 


2 Ovi citati se temelje na arapskim izvadcima objavljenim u preglednoj i instruktivnoj radnji 
Kamila al-Bihi'a. A I 

O kritici Hasana Pruščaka vidi: Kemal H, Karpat, The Transformation of the Ottoman State, 
1789—-1908 u; International Journal of Middle East Studies (Cambridge) 3. 1972, 3, str, 243, 

Ra Vidi; M. Talmann; Elenchus librorum, str, 61/62, ' 

125 A supplementary Hand-list of the Muhammadan manuscripts (etc), Cambridge 1922, str, 131. 
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Husayn-efendi se pojavljivao u literaturi i kao pjesnik noseći pseudonim 
Hukmi. 

Ibrahim al-Aghisari_ al-Bosnawi, muftija u Budimu, iz 17. stoljeća, je 
napisao turskim jezikom zbirku pravnih decizija'?? Fetawa-yi Aghisart i kratku 
raspravicu o logici (Ar-Risala al-muta'allaga bi'l-aškal al-arba'a). 

Autograt, dvije stranice zbijenog teksta, se nalazi u Austrijskoj Nacionalnoj 
biblioteci. Pisan je 1107 godine po Hidžri (t. j. 1695 ili 1696 god. n. e.) i vodi se 
pod brojem Mixt 1327, 3 (folio 122 v—123 r). 


Handžić o ovom Pruščaku ne zna ništa više osim, da je napisao spomenutu 
zbirku fetvi. Nije istovjetan s J/brahim Munib al-Aghisari'em iz 18. vijeka. 

Od Ibrahim ibn 'Abdallah Pečewi (Pečiiy) Alajbegovića, upravnika riznice u 
Tokatu, a potom u Bosni, Anatoliji i Temišvaru, umro 1651, potječe dobro 
napisana povijest (Tarih) razdoblja od 1520 do 1639 godine. Pečewi je jedan od 
rijetkih osmanlijskih učenjaka, koji su se u svojim studijama služili i zapadnim 
izvorima. Njemu je bila dostupna arhivska i knjiška građa na mađarskom i, preko 
ovog, na latinskom jeziku. (Tako se koristio mađarskim povjesničarima Istvanffy 
i Heltai.) O tome on sam piše: 


svNakon što sam pregledao brojna turska povijesna djela dostupna našem 
naraštaju, iskrslo je preda me pitanje, šta li zapravo o sultanskim bojnama pišu u 
svojim povijesnim spisima inovjerci. Budući da u našem rodnom kraju ima 
impozantan broj obrazovanih Mađara, to meni nije bilo teško doći do njihovih 
knjiga i u njima čitati izvode o bojnama preminulog sultana. Veći dio te građe ja 
sam poslije preveo na turski. Ovdje će biti govora o jednom takvom prevedenom 
opisu mohačke bitke. Budući da je ovaj mjestimično preopširan, ispuštene su 
nepotrebne pojedinosti. Ovi nevjernici ističu, da u svojim djelima neće pretjerivati 
i da će se kloniti iznošenja stvari, koje se nijesu zbilja dogodile. Usprkos toga 
uvjeravanja ja sam u njihovim spisima naišao na izvjesna pretjerivanja. Ja to sebi 
objašnjavam ili zaokupljenošću pisaca izvjesnom tendencijom ili nepoznavanjem 
stvari. Oni naglašuju, da pišu samo iz ljubavi prema nauci.x 

vKad (ovdje) jedan spisatelj okonča svoju knjigu, on je daje nekolicini 
učenih ljudi, ali i neznalica, na procjenu i potpis. Tek potom nosi knjigu tiskaru 
.-. Da bi unaprijedili književni rad i želju za naukom, oni su donijeli i jedan zakon, 
koji među ostalim sadrži obredbu, da se tiskar, koji bez pitanja pisca tiska knjigu 
ima osuditi na smrt. Osobe, koje daju Imprimatur, uskraćuju podpis, ako u knjizi 
vide izmišljotine ili nešto, što se ne slaže s njihovim uvjerenjem. Ovi ljudi kažu, 
da knjiga koja ne nosi Imprimatur, ne vrijedi pare i da neće naći kupcax". 

, | Kao što se iz ovog izvadka vidi, Pečewi'ev stil je lagan i privlačan. Nema u 
njemu uobičajenih srokova i fraza. 

Prema mišljenju novijih turskih književnih kritičara Pečewi je, uz Katib 
Čelebi a, Na'ima i Gewdet-pašu, jedan od najvećih osmanlijskih povjesničara". 
Sastavljao je i pjesme. Jedan njegov tahkmis na Lamakani'ev gazel nalazi se u 
antologiji Državne biblioteke Marburg broj Ms. or. oct. 2746. 

Ibrahim ibn Bahšidede, Haši Halifa, rođen u Seonici, umro u Amasyi 1565 


' gjuslkjeka nacionalna biblioteka Mixt 292, 192 fol. (Fliigel III, str. 247), 
rahim Pečewi. — Pegevi Tarihi, Tarilj-i Pečewt. Bugtinkii ifadeye ceviren: at Uraz. 
(Istanbul): Nesriyat Yurdu 1968, Cilt 1, str, 61/62, ; NOVO GOVORA MURI 


15 Vidi; Ahmet Hamdi Tanpinar, Edebiyat iizerine makaleler, Istanbul 1969, str, 212. 
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godine, je pisac jednog djela o načinu vladanja državom, Risalat as-siyasa aš-šar- 
'iyya'". Djelo je s arapskog preveo na turski šejhul-islam Muhammad 'Arif-efendi. 

Ibrahim ibn al-Hašg Isma'il al-Mostari Opijač (umro u prvoj polovici 18. 
stoljeća) sastavio je životopis svog učitelja Mustafa ibn Yusuf Eyyubizade'a, 
jednog od najobrazovanijih Južnih Slavena svog vremena. Ova kratka, ali lijepo 
napisana radnja, puna zanimljivih opažanja o čovjeku i društvu, prevedena je 
nedavno na bošnjački". Iz njegova pera potječe i jedna brošura o zamršeni: 
mjestima u uvodu Baydawi'eva Tumača Kur'anu (Risala fi hall muškilat dibaša: 
Tafsir al-Baydawi). 

Ibrahim ibn Iskandar al-Bosnawi al-Belgradi, Narallah, s književnim im 
nom Miiniri (al-Munirf), umro 1617, je jedan od rijetkih bosanskih učenjaka 
starijeg vremena koji su se bavili geografijom. Napisao je djelo Seb'iyyat (Sedam 
klimatskih područja). Njegovu naučnu radoznalost su međutim pobuđivale i etika 
i mistika. S tih područja je iza sebe ostavio djela: Nisab al-intisab wa adab 
al-iktisab (Osnova za ulazak u privredni život i etika zarađivanja), Subul al-huda 
(Metode naputka) i Silsilat al-mugarrabin wa managib al-muttagin (Slijed bogou- 
godnika i doživljaji pobožnih). 

Pisar dnevne kronike na dvoru /brahim-efendi Riiznameži iz Mostara, gdje 
je sagradio lijepu džamiju, umro 1637, važio je kao izvrstan poznavalac islamskih 
nauka. Nema zabilježaka o njegovu književnom opusu. 

Ibrahim Wehbi Stočanin, šerijatski sudac, umro 1816, pjesnik turskih tahmi- 
sa, kronograma i drugih prigodnih stihova. Ima svoj Diwan. Ostavio je iza sebe i 
zavičajni Ljetopis događaja u godinama 1773—1797, u koji je ugradio osobna 
razmatranja o svijetu i životu. 

Ibrahim ibn Timur Han al-Bosnawi, zvani Oazzaz (sSvilara), starješina u 
derviškom redu BajramijaA (umro iza 1618), je bio uvažen mistički pisac. Najpozna- 
tije mu je djelo Muhrikat al-guliib fi'š-šawg li" Allam al-guyub (Pokretač srdaca u 
ljubavi prema Bogu). 


16 Jedan rukopis ovog djela se nalazi u biblioteci u Šibin al-Kiim'u, Egipat. Vidi: Magallat-Ma'- 
had al-mahtitat al-arabiyya, mugallad 2, $uz' 2, Kairo 1956, str. 281. 

17 Vidi: Muhamed Mujić, Bibliografija Mustafe Ejubovića (Šejh Juje) u aGlasniku Vrhovnog 
islamskog starješinstvac (Sarajevo), god, VII (1956), br, 1—3, str. 13. 

Mujićev prevod Opijačeve biografije o šejhu Juji se čita tečno; sa stručne strane, međutim, nije 
bez prigovora. Izdavač i prevodilac se poslužio samo jednim od nekoliko postojećih rukopisa, što je 
ozbiljan propust. O drugim izvorima za životopis i bibliografiju Šejha Juje vidi: al-Biihi, cit. djelo, str, 
113. Opijača je preveo također Omer Mušić (v. Bibliogr, br, 625). 


Rm 
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Intizami al-Fočawi, Hersekli (djelovao krajem 16. stoljeća), je nastavio 
pisanje čuvene Slirndme, knjige o svetkovini sunećenja sultanova sina, u stvari 
ilustriranog zbornika u čast Murada II (umro 1595). I 

Isma'il 'Abdalkarim ibn al-Hašg Wali at-Trawniki iz nepoznatog vremena 
napisao je nepotpunu i bez sustava obradenu gramatiku i sintaksu arapskog jezika 
An-Namliyya fi izhar al-gawa'td as-sarfiyya wa'n-nahwiyya.? I sake 

Mahmiid al-Bosnawi, šejh nekog derviškog reda, iz 17. stoljeća, je pisac 
itinerarija Tuhfat al-'arifin (Dar znalcima), u kojem pored putopisnih opažanja 
ima razmatranja mističke i filozofske naravi. U interesnu sferu pisca spada šta više 
i kemija. 

Mahmiid ibn Halil al-Mostari, zet Ahmad Beyadizade'a, umro 1688, dobar 
poznavalac arapskog jezikoslovlja i islamskog prava. Djela su mu: komentari na 
arapsku sintaksu od Gami'a i na knjigu Al-Badi'iyya od Ibn Čabira te jedan treći 
komentar na traktat Ar-Risala-al-andalusiyya o metrici od Abii 'Abdallah al-Ansari 
al-AndalusI'a. 

Muhammad "Afwi, Hagšg Mir, sin Bošnjaka Doganši Husayn-paše, umro 
1732, sudjelovao je u prevođenju al-'Ayni'eva djela o općoj povijesti, "Igd 
al-šuman fI tarih ahl az-zaman, s arapskog na turski. Samostalno je obradio 
razdoblje osmanlijske prošlosti od 21. VIII. 1563 do 24. VII. 1599. Moguće, da je 
on ovu radnju bio i šire zamislio, ali je uspio da završi samo spomenuti dio. 

Muhammad al-Belgradi, Muhtesibzade, preveo u doba cara Osmana II 
(1617—1622) Aš-Šaga'ig an-nu'maniyya od Taskopriizade'a s arapskog na turski. 
Djelo sadrži životopise od kojih 180 predstavnika duhovnog života. Rukopis 
Mubhtesibzade'ova prevoda koji se čuva u Topkapi-muzeju sadrži niz veoma 
uspjelih realističkih portreta. 

Muhammad ibn Musa al-Bosnawi Ayine Ril'i završio je 1572 zbirku hadisa 
u stihovima. Kao povjerljivi prenosilac ovih iskaza o Muhamedu i njegovih izreka 
pojavljuje se ovdje četvrti halifa 'Ali. Zbirka je sastavljena na turskom jeziku i 
nosi radni naslov Ahadit-i erbe'in. 

Muhammad Čajno al-Bosnawi iz Čajniča, umro 1792, se istakao kao dobar 
poznavalac filozofske propedeutike. Napisao je komentar na Porphyriosovu"? 
Eisagogu (Šarh 'ala Isagugi)?. 

Muhammad Enweri Kadić (umro 1931) je sabrao u 28 svezaka mnoštvo 
povijesne građe o Bosni. Jedan prepis ovog obimnog djela na turskom jeziku se 
čuva u Gazi Husrevbegovoj biblioteci. 

Muhammad Halifa ibn Husayn al-Bosnawi, glavni gastronom Velikog diva- 
na, opisao je u ljetopisnom djelu Tdrih-i gilmdni ili Tarih-i Mehmed Halifa zgode 
i nezgode na sultanskom dvoru u Istanbulu od sredine 1633 do kraja 1659, To su 
posljednjih šest godina okrutnog sultana Murada IV, suludog Ibrahima i prvih 
dvanaest godina Mehmeda IV. Gazawal-i Hasan-paša Tirydki (Ratni pohodi 
Hasan-paše Tire), koji se njemu Pripisuje, je od Gafarbeg IyanDa. 

, | Muhammad Hamdi al-Bosnawi al-Prozori (Prozorac) s prezimenom Šćajo, 
najprije kadija, a potom muftija u Pruscu, umro 1812, je uz jak naslon na 
al-Kafi'ev Usul al-hikam sastavio opsežnu raspravu Minhaš an-nizam fi din 
al-islim (Sistem poredka u islamskoj vjeri). U djelu obrađuje razne vidove 

8 Vidi: Omer Mušić: En- i 1 izhar-il-gawa'idi?_s-sarf} ' KEE 
orijentalnu filoloziju Meleti Dei Ta il-gawa'idi' s-sarfiyye we n-nahwiyye, Prilozi za 

= Kahhala 9, str. 123. 
= Atiraddin al-Abhari, Isagoge i.e, breve introductorium 


agol arab, in scientiam logi cum vers. 
lat. ed. R. P. Fr, Thomas Novariensis, (Roma) 1625, " SOVA. 
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discipline, posebno vojničke. Mada ovom radu, u cjelini, nedostaje originalnost — 
al-.Buhi govori o plagijatu!" —, ipak u njemu ima svježih misli. Posebno je 
zanimljiv ekskurs o prilikama u Bosni onog vremena. Pisac je politički i socijalno 
angažiran, pa — među ostalim — traži — snošljivu poresku politiku prema raji. 

Muhammad ibn Ahmad ar-Riimi al-Bosnawi, Abu'l-Fadl, zvan Miufettiš 
(eInspektora), je 1623 godine sastavio arapsko-turski rječnik Subhat as-sibyan za 
početnike u arapskom jeziku. 

Muhammad ibn Muhammad al-Bosnawi al-ma'rif bi'l-Hangi /Mehmed Han- 
džić), umro u mladim godinama 1944 kao profesor Više islamske šerijatsko-teolo- 
ške škole u Sarajevu, objavio je kao sveučilištarac u Kairu Al-Gawhar al-asna fi 
tarašim 'ulama' wa šu'ara' Bosna (Blistavi dragulj o biografijama učenjaka i 
pjesnika Bosne). To je prikaz bosanske književnosti u tursko i austrijsko doba, 
koji je pisac poslije, u nešto promijenjenom obliku, objavio i na maternjem jeziku 
pod naslovom Rad bosansko-hercegovačkih muslimana na književnom polju. Za 
vrijeme svojih studija u Kairu Handžić se okušao i kao izdavač arapksih klasika, 
pa je objavio al-Bayhagi'cv Hayat al-anbya' ({Posmrtni| Život Božjih poslanika) i 
Al-kalim at-tayyib min adkar an-Nabiyy, zbirku pobožnih invokacija za razne 
prilike od 'Abdalhalim ibn Taymiyye'a. 

Po povratku u domovinu i dalje je živo pratio književna i naučna kretanja 
na Istoku. Za to vrijeme je objavio niz članaka na arapskom jeziku, kojim je tako 
dobro vladao, da je na njemu sastavljao i pjesme. 

Ovome piscu, uz Bašagića, pripada zasluga, da je među prvima u jačoj mjeri 
upozorio na kulturno blago bošnjačkog naroda stvoreno na orijentalnim jezicima. 
On je također otkrio niz do tada nepoznatih književnih imena i naslova. Iako je 
Handžić u svom spisateljskom radu nastupao prvenstveno kao didaktičar islama, 
on je ipak ukazao i na neke naučne literarno-historijske perspektive i pronašao 
nekoliko vrjednih izvora za povijest Južnih Slavena. On je, nadalje — koliko se do 
sad zna — jedini Južni Slaven, koji se okušao i kao enciklopedista i bibliograf 
unutar orijentalnog kulturnog nasljeđa. Smrt ga je spriječila da završi svoj veliki 
bio-bibliografki leksikon Magma" al-bihar ft tarih al'uliim wa'l-asfar (Stjecište 
mora u povijesti nauka i knjiga). Završio je tek njegov drugi dio, kojemu je dao 
poseban naslov Tadyil Kašf az-zunun 'an asami'l-kutub wa'l-funiin (Dodatak Kašf 
az-zuniin'u). Kao što se iz naslova vidi, radi se ovdje o razradi i nadopunama 
poznatom bio-bibliografskom rječniku od Hašš al-Halife (Haci Halifa). U ruko- 
pisu ovog Handžićeva nedovršenog djela nalaze se vrjedni doprinosi o razvitku 
arapskog pisma i pismenosti. Neke od ovih razmatranja Handžić je objavio i na 
bošnjačkom jeziku"'. 

Uz Hasana Bošnag'a, koji se istakao kao pjesnik na arapskom jeziku, te 
Tajiba Okića, koji je djelovao kao profesor u Turskoj, Handžić je jedan od 
rijetkih Bošnjaka koji su se temeljito bavili naukom o tradiciji ('ilm al-hadit). S 
ovoga područja su četiri njegova djela na arapskom jeziku. SPomenimo tek Šarh 
Taysir. al-wusal ili Gami' al-wusal, superkomentar na Ibn al-Atirovu zbirku 
Muhamedovih izreka te izvještaja o njegovu životu i radu. 


Handžićevi radovi o hadisu potvrđuju veliku stručnu sposobnost pisca. Ova 
ga, po ocjeni al-BiihI'a, stavlja na vrh savremenih poznavatelja islamske tradicije? 


2 Al-Bihi, str. 367. , u 
2 Arapsko pismo i njegova rasprostranjenost, Grafička Revija (Zagreb) 1939, str. 123—127. 
2 Al-Biihi, cit. djelo, str. 182. 
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umro 1636, bio je poput enciklopedista upućen u sve grane nauke, pa su ga zvali 
S Allameka (mali ssveznalace, ssveznalicax) za razliku od s'Allamx (ssveznajući 
Bogx). Osim nedovršenih glosa na Baydawi'ev (umro 1286) komentar Kur'ana, 
Anwar at-tanzil wa asrar at-ta'wil (Svjetla Božje objave 1 tajne egzegeze) — došao 
do kraja sure A/-An'am — napisao je bilješke i objašnjenja uz priručnik logike Ar- 
Risala aš-šamsiyya fi'l-gawa'id al-mantigiyya od al-Oazwini al-Katibi'a (umro 1276 
ili 1294), superkomentar na Miftah_al-ulam (Ključ nauka), čuveno djelo o 
arapskoj gramatici, sintaksi i govorništvu od as-Sakkaki'a (umro 1229) i niz drugih 
tumača i nadopuna. 

Glose na al-Baydawi'ev tefsir nose naslov A/-Hadi (Vodič). Jedan njihov 
rukopisni primjerak se nalazi u biblioteci kalifornijskog univerziteta u Los Angele- 
su. 

"Allamek je preveo na turski jezik državno-političku raspravu A/l-Gawahir 
al-mudra fi'l-ahkam as-sultaniyya od Zaynal'abidin al-Munawi aš-Šafi'1'a. 

Muhammad ibn Ramadan iz Bara napisao je hidžretske godine 1162 (1748/ 
49) turski komentar na metričko djelo Wahid-i Tabrizta Muhtasar az munša'at 
dar 'ilm-i 'arud wa gafiya. 

Muhammad ibn "Isa 'Azizi (Isović), vojni sudac (kazasker) za Rumeliju 
umro 1640, istakao se kao pjesnik prigodnih stihova. 

Muhammad Kamil ibn al-Hagg 'Abdallah Cvijetić, umro 1900%, napisao je 
na turskom jeziku biografsko djelo u 5 svezaka o Muhamedovim drugovima, 
Matali' an-nugum (Ishodiša zvijezda). Prva dva sveska su štampana, dok se 
preostalim trag zagubio. Ne zna se sa sigurnošću ni da li su bili završeni. Njegova 
su djela još /gaz al-ihwan, što je u stvari prošireni turski prevod /bn al-Gawzi'eve 
rasprave Tanbih an-na'im, i komentirani turski prevod klasičnih sedam pjesama 
(al-Muallagat as-sab'a) iz vremena džahilijeta. Prevođenje je bilo njegova preoku- 

acija?, 

E Muhammad Oadri Nasih Pajić rodom iz Konjica, poznat pod imenom Kađdri 
Hodža, umro 1918, jedan od ideologa mladoturskog pokreta. Dosljedno se borio 
protiv despotije i korupcije u osmanlijskoj državi. Velik dio života proveo je u 
Parizu, gdje je i umro. U Kairu počeo izdavati mladoturski list Teraggi (Napre- 
dak). Tiskana su mu djela: Ahlag we terbige (Moral i odgoj), Sara'ih (Expressis 
verbis), Istinsaf (Potraživanje pravde) i Zulm we 'adl (Zuliim ve adil (Tiranija i 
pravda). U ovom potonjem djelu podvrgava kritici neka tumačenja islamskih 
zasada. Tako dokazuje, da se obaveza gihad'a (borbe za samoodržanje, ysvetog 
ratax) odnosi samo na tirane i zlikovce, ma uz koju vjeru oni pristajali. Halifat mu 
je za ondašnje prilike apsurd, jer nije imao dostojnih obnositelja. Taj i takav 
halifat je, šta više, samo produbljivao jaz između sunnita i šiita. Pisac se također 
obara na vjeru u usud, za koju drži, da je protivna duhu islama. Mnogi njegovi 
pogledi su istovjetni sa shvaćanjima slobodoumne škole mu'tazilita?.. 

Muhammad Muhtašim ibn Waliyyaddin Ša'banzade (Šabanović), umro 1694, 
je pisac nekoliko zapaženih djela, komentara i prevoda. Bio je dobar stilista 


? Handžić (Književni rad, str, 45) kaže, da je umro 1315 (1897/8), dok Okić u dolje citiranom 
radu navodi datum 17. ramazana 1317, što odgovara 20. januara 1900 godine. 

Vidi: Tayyib Okig, Bazi hadis meseleleri tizerinde tetkikler (Istraživanja o nekim hadiskim 
pitanjima), Istanbul 1959, str. 69, 

% Vidi: Handžić, cit. djelo, str. 45/46. Džahilijet je predislamska prošlost Arapa (barbarstvox). 

% Vidi; Hilmi Ziya Ulken, Tiirkye'de gašdas diigsiince tarihi. 1. Konya 1966, str. 342. O Pajiću 
su u Jugoslaviji pisali Velija Sadović (Novi Behar 1. 1927, 1, str. 4. 2, str. 2-3, 5, str. 2-3, 6, str. 82. 
7, str. 97—98) i Tajib Okić (Slobodna Riječ 1. 1930, 19, str, 4), 
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i pisao na sva tri islamska jezika, okušavajući se i na polju pjesništva. Glavni su 
mu spis; Adab al-hukkam (Pravila vladanja za suce), Muzhir al-aškal fi bayan 
lugat al-Matnawi (Iskazivač jezičkih oblika. Prilog razumijevanju jezika Matnawi- 
yi ma'nawi), Tuhfe-i Mahmiid-i Muhtešim?!", turski prevod "'Ala'addin al-Bistani'e- 
vih savjeta vladaru (Fiirstenspiegel) i Ar-Risđla as-sayfiyya wa-l galamiyya (Traktat 
o maču i peru). Ovaj traktat se pojavljuje još pod tri druga naslova: Risđla 
fi'l-munazara bayna's sayf wa'l-galam, Muhakeme-i galam u seyf i Munazara-i tig 
u galam. Ovdje obrađuje autor nakon uvoda u perzijskoj prozi i hvalospjeva 
kasnijem sultanu Mustafi II (1695—1703) kontrast između pera i mača. Iza svakog 
stiha slijedi komentar u turskoj prozi. Na kraju je završna riječ, u kojoj se 
podertava nadmoć pera nad mačem. Munazare, u koje spada ovo djelce, su — uz 
muhadare — poseban rod orijentalnih književnosti. 

Muhammad Rafig ibn 'Ali (Hadžiabdić), vjerski poglavica muslimana (šej- 
hul-islam), umro 1872, napisao je šerijatsko-pravno djelo Nugul al-fatawa al-fa'i- 
diyya. 

Iz pera Muhammad Rašid-efendi Hafizovića, muftije i šerijatskog suca, 
umrlog 1865, imamo izvrstan turski prevod jedne četvrtine opsežnog medicinsko- 
higijenskog priručnika Al-Minha fi siyasat as-sihha, koju je napisao austrijski 
liječnik Carl Ambros Bernard (umro 1844), a s francuskog ju preveo na arapski 
Georges Vidal. Hafizovićev prevod ograničuje se na poglavlje o higijeni. Tiskan 
je u Istanbulu pod nalovom Fawa'id al-Minha fi gawa'id as-sihha u štampariji 
Bošnjaka Muharram-efendi 1863 godine. Knjiga obuhvaća 226 stranica. Sastavljao 
je i pjesme na turskom jeziku. 

Muhammad ibn 'Otman Tawfig Azabagić, al-Hašg, tuzlanski muftija, ka- 
snije direktor Šerijatske sudačke škole u Sarajevu i naposljetku reis ul-ulema, 
umro 1918 godine, napisao je vrjednu raspravu protiv iseljavanja bosanskih 
muslimana u Tursku. Ovim djelcetom pisac se predstavio kao izvrstan poznavalac 
arapskog jezika i islamskih nauka, kao dobar zapažač i vatren domoljub: 


rIseljenje prvih muslimana iz Meke u Medinu (Muhamedov egsodus) je 
uslijedilo u rano doba islama, pa je bilo potez upravljen sabiranju snaga. Ono je 
smjeralo (dolazećim) viteškim podhvatima. Ono je značilo ostavljanje zavičaja u 
svrhu osvajanja širokih prostranstava domovine. Ono je seljenje iz doma radi 
zaposjedanja čitave zemlje ... Naša seoba u pozno doba islama je, međutim, potez 
naget obesnaženju. Ona izaziva slabost za slabošću, Ona je slična grdhnom trošku, 
da bi se postigao novčić. To je prodavanje nesumnjivo skupocjenog dragulja od 
domovine, da bi se u tuđini kupili kamen i blato. 

Mustafa Dabbagizade (Tabaković) sastavio je 1834/35 za svog učenika 
Muhameda Kopčića arapsko-turski rječnik Miftah al-hayr (Ključ dobra). Autograf 
ovog djela je bio pohranjen u Narodnoj biblioteci Bosne i Hercegovine. 

Mustafa ibn Ahmad Bašeski (Bašeskija), Mulla, sarajevski ljetopisac i 
pjesnik (pseudonim: Šewgf), umro 1809, Najvažnije mu je djelo Megmua, zbirka 
raznih zabilježaka pretežno ljetopisnog značaja. U književnosti je više poznata 
pod nazivom Ljetopis 1746—1804. O piscu Ljetopisa kaže Jan Beran: 

_ "Ponegdje krajnje lapidaran, ali uvijek jednostavan i u svojoj ljudskoj mjeri 
nepristrasan, Bašeskija u njemu predano bilježi dogadaje i ljudske sudbine u 
njima. Reci pravo, pa makar bilo i gorko. — Njegov skroman, razuman i oprezan 


2: Muhammad Muhtašim Ša'banzade: 'Ali ibn Muhammad al-Bist 


Tuhfe-i Mahmiid-i Muhtešim. Istanbul 1285/1868, 92 s.t 


25 Mehmed Tewfik Azabagić, Risalat al-Hišra. Saraj 9 Š 
XV-XVI, TJ. g igra. Sarajevo 1303/1886, 38 s,; - AGHB, 1990, 


ani Musannifek, Tergiime-i 
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put kroz život pun tegoba, ostavio je traga u svakoj rečenici Ljetopisa. Prenoseći 
nam mnoga zbivanja u sarajevskoj čaršiji i oko nje tokom druge polovine XVIII 
vijeka, nudeći nam svoje veliko srce malog čovjeka, Bašeskija nas suočava ne 
samo sa morama jednog ljudskog kolopleta, već i sa vedrim trenucima čovječno- 
stia?" 

Bašeski je pisao turskim jezikom kakvim je u njegovo vrijeme govorio tanki 
sloj bosanskog gradskog stanovništva. 


Mustafa ibn Ahmad al-Mostart, jedan od dvojice čuvenih mostarskih teore- 
tičara govorništva (drugi je Ahmad ibn Mustafa al-Mostar), napisao je 1727/8 
godine kracu zbirku propovijedi, Anis al-'arifra (Vademecum znalaca), koja sadrži 
niz uspjelih psiholoških objašnjenja i dramatskih naglasaka. Njegove sugestivne 
propovijedi su morale ostavljati snažan dojam na slušatelje: 


Smrt je dostatan savjetnika, Ovom Muhamedovom izrekom počinje on 
svoja razmatranja o ljudskoj prolaznosti. +I kao da te vidimxe, nastavlja dalje, 
gdje slušaš nečije riječi, a nemaš snage da odgovoriš": tvoja kćerka plače kao 
da je dopala ropstva, preklinje i jauče: Dragi moj Oče! Tko će se za me, sirotu, 
brinuti poslije tebe, tko će mi biti utjeha u nevolji?a A ti, tako mi Boga, čuješ 
ove riječi, a ne možeš da odgovoriše. 

Mustafa ibn Ahmad al-Belgradi (Beograđanin) iz 17. stoljeća je nadopunio 
čuveni Tarih Ibrahima Pečewi'a (vidi na drugom mjestu!) obradom važnijih 
historijskih događaja iz vremena od 1636 do 1651. pri čemu je morao zahvatiti i u 
period koji je Pečewi već obradio, jer njegova povijest seže do kraja vladavine 
Murada IV, tr. j. do 1640 godine. 

Mustafa ibn Muhammad al-Aghisari, umro 1755, se ističe razvijenom dru- 
štvenom sviješću i ljudskim osjećajem. U tome duhu je napisana posebno njegova 
Risala fi'r-rahma wa'š-šafga (Rasprava o milosti i samilosti). Zanimljive misli 
sadrži i njegov traktat Risala fi'l-gahwa wa'd-duhan wa'l-ašriba al-nuharrama (O 
kahvi, duhanu i zabranjenim pićima), u kojem opovrgava mišljenje, da je uživanje 
kahve vjerski zabranjeno i po zdravlje štetno. Suprotan odnos, međutim, zauzima 
prema pušenju i uporabi opojnih pića i droga. Njegovo treće djelce, Risalat 
ad-Dakir ft ziyarat ahl al-magabir (Pobožni slavopojac o posjećivanju mrtvih), 

. raspravlja o piletetu prema umrlima i molitvama za njihove duše. O moralnom i 
društvenom značenju zajedničke molitve napisao je poslanicu Ar-Risđla fi fadilat 
al-šama'a. 

Na koncu treba spomenuti njegovo djelo Tabšir al-juzat fi sabili'llah 
(Blagovijest borcima na Božjem putu). Tu raspravlja o pitanjima vojničke stege i 
ratnog prava. Djelo je posvećeno Gazi 'Ali-paši Hećimoviću?"'. Jedno poglavlje 
unutar ove rasprave je posvećeno pitanju mira. Ovaj Pruščak smatra — isto kao i 
zemljak mu Hasan al-Kafi — mir jedinim idealnim i čovjeka dostojnim stanjem. 

Mustafa ion Mustafa Firagi iz Sarajeva, umro iza 1805, bilježio je turskim 
jezikom znamenitije događaje u svom rodnom mjestu i u svoj ljetopis unosio što 
narodne, što umjetne pjesme — dijelom na narodnom jeziku. 


26 Jan Beran, Zapisano ostaje. Oslobođenje (Sarajevo) od 25. II. 1973, str. 7. 

22 Američki medicinari su ustanovili, da čovjek pri nastupu smrti najprije gubi čulo okusa, 
potom očnji vid, dok sluh još neko vrijeme funkcionira. Vidi: Jeder hort sein s Todes-Signalk u Kurier'u 
(Beč) od 21. 7. 1973, str. 17. 

7 Karel Petraček_ {i drugi): Arabische, = tiirkische und persische Handschriften der 
Universititsbibliothek in Bratislava, Bratislava 1961, str. 134—137; — Adem Handžić, Bosanski namje- 
snik Hekim-oglu "Ali-paša. POF, 1954+1955, V, 135-180. 
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| Mustafa ibn Yusuf al-Fašili al-Mostari Eyynbizade (Ejubović), zvani Šejh 
Jujo, mostarski muftija, umro 1707, stekao je glas izvrsna poznavatelja logike, 
retorike, jezikoslovlja, filozofije, astronomije i geometrije. Od tridesetak njegovih 
djela treba istaći: komentar na Porphyriosov Uvod u Aristotelove kategorije 
(Eisagogu) u redakciji Atiraddin al.-Abhari'a (umro 1265), Hulasat al-adab 
(Ekscerpt iz nauke o disputaciji), prepisivan i pod naslovom Ar-Risala fi adab 
al-baht (Traktat o pravilima disputacije), odličan tumač djelu Tahdib al-mantig 
wa'l-kalaim (Obuka u logici i spekulativnoj teologiji) od Sa'daddin at-Taftazani'a 
(umro 1390), tumač arapskoj gramatici. Kitab an-numudag od az-Zamahšari'a 
(umro 1144) — ovom tumaču je dao naslov A/-Fawa'id al-'abdiyya, komentar 
Miftah al-husul li Mir'at al-usal fi šarh Mirgat al-wusal (Ključ za pristup 2? Ogledalu 
pravnih izvorax, komentaru na Mirgat al-wusul od Mulla Husrew at-Tarasusi'a 
(umro 1480), tumač djelu Al-Muntahab fi usul al.Madhab (Izbor o metodi 
hanefijske pravne i obredoslovne škole), Lubb al-fara'id (Srčika nasljednog 
prava), Šarh Lubb al-fara'id (Komentar na Lubb al-fara'id) i Badr al-ma'alti fi šarh 
al-Amali, tumač popularnoj dogmatičko-apologetičkoj pjesmi Bad'al-amalt od 
"Ali ibn 'fOtman al-Uši al-Fargani'a, napisanoj 1173 godine". 

Za način njegova znanstvenog rada karakterističan je Šarh Lubb al-fara'id. 

Ova knjiga, primjećuje al-Buhi, sodlično objašnjava propise nasledstva i 
izlaže ih na vrlo pristupačan načinx. U njoj nema skomplikovanih niti neodređenih 
izlaganja. Šta više, on objašnjava uzroke svakog pravila i navodi dokaze tradicio- 
nalne i racionalne. On zatim donosi primer koji objašnjava ova pravila i pitanja, 
na koja bi se mogao primeniti ovaj propisk. 

Šejh-Jujina djela obrađuju sintaksu i stilistiku arapskog jezika, logiku, 
disputaciju, leksikografiju, propovjedništvo, dogmatiku, osnove islamskog prava i 
nasljedno pravo. Jedino štampano djelo mu je arh Isaguiši. 

Mustafa Sidgi Oarabeg, mostarski muftija, poginuo uoči okupacije Bosne 
1878, ostavio je iza sebe nekoliko komentara na arapskom jeziku raznim pravnim 
djelima. Posebno vrjedan mu je tumač na Mulla Husrew at-Tarasusi'evo djelo 
Mir'at al-usial o metodologiji islamskog prava, iako je nedovršen. 

Oarabeg je jedan od najboljih arapskih stilista među bosanskim piscima. 
Izvan arapskog jezikoslovnog i islamskog teološko-pravnog područja napisao je 
djelce Tarih-i Neretwa (Povijest Neretve), koje se nažalost zagubilo' C. 

Nasuh ibn "Abdallah (Oaragoz) as-Salaht al-Mitragi (Matrakaa Nasuh), 
umro iza 1564. god., historik, matematičar, prevodilac, pjesnik, slikar i učitelj 
mačevanja. Svoje bosansko porijeklo sam je zabilježio u svom prevodnom djelu 
Čamal al-kunab wa Kamal al-hussab, čiji se unikum čuva u istanbulskoj sveučili- 
šnoj knjižnici. Na nj je upozorio 1963. Hiiseyn G. Yurdaydin u svojoj monografiji 


% Porphyrios — grčki filozof, neoplatonik, umro oko 304 god. Ovo djelo Al-Abhart'a bilo je u 
to vrijeme poznato ij u naučnim krugovima zapadne Europe, gdje je u latinskom prjevodu ugledalo 
svjetlo 1625. Latinski naslov mu je: Isagoge i.e. breve introductorium arab, in scientiam logices, cum 
vers. lat. ed. R.P. Fr. Thoma Novariensis (Roma). Mustafa ibn Yasuf Ayyibi al-Mostari, Šarh 
'ala'r-risala atiriyya fII-mantig. (Šerh-i Isagađgi). Istanbul (Mehmed Tawtfik Okić), 1316/(1898—99|.— 

% Opširnije o Eyyabizade'u kod; Muhamed A. Mujić; Biografija Mustafe Ejubovića (Šejh 
Jujo). GVIS VII/1956, 1-3, 1—22; — Hazim Šabanović; Mustafa b. Yisuf Ayylbi al-Mostiri, biobiblio- 
grafska skica, POF, 1958-1959, VIN-IX, 29-35; —- Muhamed Ždralović: Prilog poznavanju djela Šejh 
Juje, Hercegovina (Mostar), 1981, 1, 119—137; — Amir Ljubović; Na marginama rukopisnih djela 
Mustafe Ejubovića. Hercegovina, 1983, 3, 225—238, 

30 Vidi: H, Hasandedić, cit. dj., str, 121/2. 
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o Matrakci-u?!, Nu već 1915. godine je C. F. Seybold bio iznio pretpostavku da je 
ovaj pisac i umjetnik rodom iz Bosne." 

Al-Mitragi je preveo na turski i razradio at-Tabari'evu povijest svijeta. U 
ovom radu ima dosta i njegovih stihova. Druga očuvana djela su mu: Megmići 
menazil (Zbir postaja) — pojavljuje se i pod naslovima Beyđn-i menazil-i sefer-i' Ira- 
gayn-i Sultan Slileyman Man i Tuhfat al-muliik —, Fetihname-i Oara, Bogdan 
(Knjiga o osvojenju Karavlaške), Tdrih-i Sultan Bayezid (Povijesna zbivanja za 
vlade sultana Bayezida), Odđnuni devri tarihi (Povijest sultan Sulejmanova vreme- 
na), Tarih-i feth-i Šigloš we Estlirgon we Ustini Belgrad (osvojenje Siklosa, 
Esztergoma i Stolnog Beograda — povijesne slike), prevod na turski at-Tabari'eva 
zamašnog djela Tarih ar-rusul wa'l-muluak (Povijest Božjih poslanika i kraljeva), 
prevod dvaju traktata o matematici (ramal al-kuttab wa Kamal al-hussab (Prijatni 
sekretar i savršeni računar), matematsko djelo 'Umdat al-hussab (Visoki matema- 
tičar), spis o mačevanju Tuhfat al-guzat (Dar namijenjen borcima) i Stileymanna- 
me, naslov koji obuhvaća znatan dio spomenutog Megmiu'-i menazil kao i već 
navedene monografije o osvajanjima za vrijeme sultana Sulejmana uključiv u to 
još dvije izričite Slileymanname o pohodima od 1520 do 1537 i od 1548 do 1549. 

Ovaj veliki kulturni radnik, koji po svom znanstvenom i umjetničkom 
dometu — bio je i slikar minijatura! — daleko prevazilazi onovremni kulturni 
prosjek, je — kako je ustanovio Hiseyin G. Yurdaydin — sastavio i Tarih-i Al-i 
'Otman (Povijest dinastije Osmanovića). 

Posvetio ju je Rustam-paši, pa je njezino autorstvo zabunom bilo dugo 
vremena pripisivano ovom državniku. 

Okić, Tajib (Tayyib Okig), umro 1977, živo je podržavao tradicionalne 
kulturne veze Bosne s islamskim svijetom. Bio je jedan od najpriznatijih profesora 
islamskog teološkog fakulteta (Nahiyat Fakiiltesi) u Ankari. Držao je predavanja 
iz tradicije (hadit'a) i egzegeze Kur'ana (tafsir'a). Objavio je velik broj radova na 
turskom, francuskom i maternjem jeziku. Najvažnija su mu djela: Bazi hadis 
meseleleri uzerinde tetkikler (Istraživanja o nekim pitanjima islamske tradicije), 
Osmanhi devrinde Bakanlardaki ihtidalarla ilgili bazi vesikalar (Nekoliko isprava u 
vezi s prelazima na islam na Balkanu u doba Osmanlija), Bir tenkidin tenkidi 
(Kritika jedne kritike; o historijatu najstarijih muslimanskin naseobina u srednjoj 
i jugoistočnoj Europi), Les Kristiuns (bogomiles parfaits) de Bosnie d'apres des 
documents turcs inedits, Usal al-hadit (metodika i terminologija nauke o islamskoj 
vjerskoj predaji), Sari Saltika ait bir fetva (Jedan votum o Sar Saltiku), Hadim 
CAtik) Ali Paša kimdir? (Tko je Hadim Ali-paša?) i Gazi Husrev Beš ve onun 
Saraybosna'daki camiine bir minare daha ilave edilmesine dair bir vesika (Gazi 
Husrevbeg i jedan carski dekret o podizanju druge munare uz njegovu džamiju u 
Sarajevu)", 

\ (Omar-efendi Elkazović-Čaušević, kadija u Bosanskom Novom, umro 1740, 
je pisac lijepo sastavljene povijesne monografije o obranbenim bojnama Bošnjaka 
protiv Austrije pod vodstvom Hekimoglu "Ali-paše (1735—1740). Djelo, koje nosi 


Ki Yurdaydin, Motrakgci Nasuh, Ankara 1963, str. 50, 

2 Seybold, Ein anonymer alter tirkischer Kommentar zum letzten Drittel des Korans in drei 
Hatdscuriton zu Hamburg, Breslau und im Britischen Museum, U: Festschrift Eduard Sachau, Berlin 

, str. 329, 

3 Više o Okićevu opusu u članku aProf. Muhammed Tayyib Okic'in hay: rleri i 
Pe s I . yyi ig'in hayati ve eserlerix (Život 
i djela prof. Muhameda Tajiba Okića). Ankara Universitesi llahiyat Fakiiltesi 1969 yilt mezunlari 
Albiimi, Ankara 1969, str. 3-14, Također posebni otisak. . 
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naslov Gazewat-i diyar-i Bosna (Bojevi zemlje Bosne), je prevedeno na francuski?', 
njemački, engleski i švedski. Na bosanski ga je preveo Galib Hadžić. Rukopis u 
Bošnjačkom institutu u Zurichu. 

Liječnik i dragoman 'Otman ibn 'Abdarrahman"" al-Belgradi iz 18. stoljeća 
ima zasluga za prevođenje nekoliko europskih naučnih djela na turski jezik. 
Njegovi su prevodi: Kitab an-nabatat, Mattioli'ev komentar na šest farmaceutsko- 
botaničkih knjiga Dioskuridesa De materia medica, Kitab Ma'rifat at-tagtir (Pozna- 
vanje destilacije)?" i njezin appendix Dama'im-i kitab-i Ma'rifat at-tagtir (Dodaci 
knjizi Poznavanje destilacije) te Teršume-i Risale-i šugrafiya (Djelomični prevod 
djela Geographia generalis od Bernhardusa Vereniusa)?"'. Ovaj rad sastoji se od 
uvoda, 16 poglavlja i zaključne riječi. Pisac ukazuje na najnovija geografska 
otkrića, na pr. ono južnog pola, i upoznaje čitatelja s osnovnim pojmovima 
zemljopisa. Prevod je završen 1783 godine. I 

Osim ovog prevodioca, na geografiji su još radili Nasuh al-Mitragi (opis 
postaja na putu Istanbul-Bagdad), Nurallah Miiniri al-Belgradi i "'Abdallah al-Hur- 
rami al-Mostari. Ali ima i rukopisa od bosanskih prepisivača koji potvrđuju 
interesiranje za zemljopis. Tako je Muhammad ibn Husayn ibn Masih al-Bosnawi 


34 Francuski prijevod je sačinio kraljevski dragoman Cardonne 1753 god. Nije tiskan. Rukopis 
od 217 listova se čuva u Nacionalnoj biblioteci u Parizu (Blochet, Suppl. 930). Ima naslov Relation de 
la derničre guerre entre les Allemands et les Turcs. 'Omer-efendijino djelo se pojavljuje i pod naslovima 
Ahwal-i gazewat-i diyar-i Bosna i Gazewat-i Hekimoglu 'Alt-paša. 

i 35 Fehmi Karatay navodi mu kao očevo ime 'Abdalmannan. Vidi: Fehmi Edhem Karatay, Topkapi 
Sarayi Miizesi Kiituphanesi Tirkge Yazmalar Katalogu. Cilt 1. Istanbul 1961, str. 459 (br. 1392). 

36 Po Sehsuvarošlu'u ovo je djelo napisao saustrijski liječnike iz 17. stoljeća Berkhardos. Ja ovo 
ime nijesam mogao pronaći ni u jednom medicinskom leksikonu za period koji je u pitanju, pa držim, 
da se radi o lapsus calemi. U 17. stoljeću su živjela dvojica istaknutih francuskih liječnika poznatih pod 
imenom Berigardus (ujak i nećak). Prava su im imena Claude Guillermet de Beauregard, umro 1663, 
i Pierre de Beauregard, umro nepoznatog datuma, po svoj prilici mnogo kasnije nego ujak, Pravo ime 
pisca je, kako sam u međuvremenu ustanovio, Gottfried Heinrich Burghardt (v. moju knjigu Das 
unbekannte Bosnienć). 1. 

U odlomku o farmakološkim djelima Osmanlija Sehsuvaroglu navodi veći broj rukopisa, koji 
se čuvaju u raznim turskim i europskim bibliotekama. Upada u oči velik broj rukopisa pohranjenih u 
tri bosanska i jednom hrvatskom zavodu: Gazi Husrevbegovoj biblioteci, Higijenskom zavodu i 
Orijentalnom institutu u Sarajevu i Hrvatskoj Akademiji znanosti i umjetnosti (Sehsuvaroglu kaže 
pogrešno: u Orijentalnom institutu) u Zagrebu. Tako se, po njegovim podatcima, nalazi iz 15. stoljeća 
5 farmakoloških rukopisa u Sarajevu, 2 u Zagrebu; iz 16. stoljeća 5 u Sarajevu, jedan u Zagrebu; iz 
17. stoljeća 4 u Sarajevu, 7 u Zagrebu i iz 18. stoljeća dva u Sarajevu (ibidem, str, 281—306). 

7 Vidi: F, E. Karatay, cit. djelo, str. 459 i spomenutu knjigu Das unbekannte Bosnien, str. 243. 
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u prosincu 1650 godine prepisao geografsko djelo Nuzhat al-anam ff mahasin 
aš-Šam od Bagiyyaddin ad-Dimašgi al-Wafa'l'a (umro iza 1511). Ovaj rukopis se 
čuva u Institutu naroda Azije pri Akademiji nauka SSSR'a u Moskvi. 

'Otman Šehdi, Agowali (Bjelopoljac), diplomat, divanski pjesnik i bibliofil 
(osnivač jedne javne biblioteke u Sarajevu) ostavio je iza sebe, pored Diwan'a, 
vrjedan opis svog boravka u Rusiji 1758, u književnosti poznatog pod naslovom 
Rusya Sefaretnamesi (Ruski itinerarij). 

Rustam-paša (Opuković|, rodom iz Butmira, umro 1561, veliki vezir za 
vrijeme Sulejmana Veličanstvenog, istakao se ne samo kao državnik i izvanredan 
stručnjak za novčarstvo, nego i kao mecena nauke i umjetnosti. Na njegovu 
pobudu je napisana kronika osmanske dinasije (Tarih-i al-i 'Otman), na čijem je 
sastavljanu u odlučujućoj mjeri sudjelovao Matragči Nasnh. 

Dugo se vjerovalo, da joj je Rustam-paša autor, što se pokazalo neisprav- 
nim. Kronika se usko naslanja na neke starije ljetopise, ali u posljednjem dijelu 
odražava samostalniji pristup temi. Rustam-paša je uopće promicao povijesno 
istraživanje, pa je dao prevesti na turski i dio vrjednog djela perzijske historijske 
književnosti, Mirhond'ove Rawdat as-safa (Vrt čestitosti). Radi se o drugom od 
ukupno sedam svezaka. U njemu je obrađen početak islama u uskom naslonu na 
biografiju poslanika Muhameda. Puni naslov ove univerzalne povijesti glasi 
Rawdat as-safa fi sirat al-anbiya' wa'l-hulafa'. Prevedeni dio se vodi pod naslovom 
Rawdat as-safa fi sirat al-Mustafa. 

Rustam-paša je podigao velik broj džamija, srednjih škola, karavan saraja, 
banja i sirotinjskih ishraništa (imareta). 

Rušen Ešref umro 1919, liječnik, istaknut stručnjak za kožne bolesti, napisao 
nekoliko medicinskih studija, od kojih je samo jedna, Frenginin Tecelliyati Hari- 
kasi (Čudo pojavnih oblika sifilisa), objavljena. 

Salih Sidgr Mahmid-Oadizade (Mahmudkadić), umro iza 1814, napisao je 
povijesno djelo Sirpli ra'ayanin tugyan we tenkili we Belgrad galasinin saret-i 
istihlasi (Ustanak srpskih podanika, njegovo ugušenje i izbavljanje grada Beogra- 
da). Središnji junak ove radnje nije vladajući sultan Mahmud ili komandirajući 
Huršid Ahmad paša ili bosanski valija, već bosanska vojska. Djelo je značajno 
ostvarenje bosanske književnosti pisane na turskom jeziku i jedan od izvora za 
njezino upoznavanje. Snažan patriotizam autora, Bosanca po rođenju i po svesti 
o svojoj pripadnosti i jasno izraženo saznanje o izuzetnom položaju Bosne i 
Bosanaca u okvirima Osmanskog carstva daju ovom delu i širu kulturno-istorijsku 
vrednoste"??, 


Salih Sidgi Hadžhusejnović, umro 1888, je autor jedne bosanske kronike na 
turskom, koja nosi naslov Tarih-i diyar-i Bosna. Djelomičan njemački prevod je 
pohranjen u Zemaljskom muzeju u Sarajevu. 

Od ovog pisca je i zbirka službenih pisama i isprava na turskom jeziku 
zabilježena u literaturi kao Megmu'a-i Salih Sidgi. 

Šem'i, Šam'allih Mawlana Mustafa al-Bosnawi (Šem'i-yi Bosnewi), umro 1597, 
suparnik Sudrev, dobar poznavatelj perzijskog jezika i književnosti. Napisao 
tumač Baharistan'u od 'Abdarrahman Gami'a (umro 1492) i posvetio ga Mehmed- 
paši Sokoloviću. Komentirao osim toga Bustan i Gulistan od Sa'di'a (umro 1292) 
i Pandname od Faridaddin 'Attar'a, ovaj potonji komentar pod naslovom Se'adet- 


% Dušanka Bojanić-Lukač: Carigradski rukopis Mahmudkadićevog s Ustanka srpske rajec i 
Turskog vojnog pohoda na Srbiju 18134. Vesnik Vojnog muzeja u Beogradu 1970, 16. 
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name (Knjiga o sreći). Preveo na turski jezik Serefndđme od kurdskog velmože i 
pisca Saraf Han Bidlisi'a"". Ima svoj Diwan. 

I U skupnom katalogu turskih rukopisa (Tiirkive Yazmalari Toplu Katalogu, 
5, Istanbul 1984) Mustafa Šem'1 Prizrenac se dosljedno vodi kao al-Bosnawi. 

I Sayfalhagg ibn Muslihaddin al-Bosnawi at-Trawniki, Abu Bakr, umro 1664, 
učenik Šejha Muslihaddin Užičanina, je na nagovor svojih prijatelja protumačio i 
naučno obradio al-Gaznawi'evu_ A/-Mugaddima, t.j. uvod u obredoslovlje i 
islamsko pravo hanefijske interpretacione škole. Naslov komentara je: An-Nur 
an-nabawi fi šarh al-Gaznawi (Pejgambersko svjetlo u tumaču Gaznawi'a)."" 

Sayfallah ibn Salih al-Bosnawi Proho, profesor Šerijatske sudačke škole, 
umro 1932, jedan od posljednjih predstavnika osmanlijske učenosti u Bosni, 
napisao je oko 35 pravnih, bogoštovnih i pedagoških rasprava na arapskom, 
turskom i — kako on uvijek dosljedno kaže — bošnjačkom jeziku. Od njega potječe 
i jedan aljamiado-spjev: Smrt hazreti Fatime. Važnija djela na arapskom su mu: 
Kitab an-nikah (Priručnik bračnog prava), Zubdat al-fara'id (Kompendium na- 
sljednog prava), Ahsan al-wasila fi ma'rifat al-wisaya wa'l-wasiyya_ (Najljepša 
metoda u poznavanju oporuka i načina oporučavanja), Hadiyyat at-tullab ft uslub 
mutala'at al-Kitab (Dar učenicima metodike pravilnog čitanja Kur'ana) i Nuzhat 
ar-ra'id: šarh Zubdat al-fara'id (Osvježenje za istraživača: tumač djelu Zubdat 
al-fara'id) u dva velika sveska. Ovaj potonji rad obrađuje nasljedno pravo. 

Na turskom jeziku je pisao uglavnom o pravilnom čitanju Kur'ana i O 
arapskoj gramatici. Bogoštovnog sadržaja je raspravica s arapskim naslovom Ma 
yantafi" bihi'l-mar'u ba'da mawtihi? (Čime se čovjek koristi i nakon svoje smrti ?) 
Bosansko-jezična djela pod arapskim naslovima su mu: Ma'liimat-i ibtida'iyya 
(Početna znanja), Wazđ'if-i islimiyya (Islamske dužnosti), Ahwdl-i nisa' (Životne 
situacije žene) i dr." . / . nm . 

Proho je izrazit predstavnik zastarjelog načina tumačenja islama. Njegovo 
konzervativno držanje dolazi do izražaja i u naslovima njegovih spisa. Karakteri- 
stična mu je rasprava Asahh al-agdiya fi lubs al-galansuwa an-nasraniyya (Najis- 
pravniji sud o nošenju šešira), u kojoj dovodi u pitanje ispravnost vjerskog 
osvjedočenja onih muslimana, koji prihvaćaju europski, odnosno kršćanski, način 
nošnje. Čitav njegov književni rad ima reproduktivan karakter ——— 

Pogoden nečijom primjedbom, da u Sarajevu nema čovjeka koji bi bio kadar 
obraditi temu Higijena tijelax, napisao je Sarajlija Sarayhzade Selami god. 1589 
raspravu na arapskom jeziku pod naslovom Risala fi't-tahara 
Na ovog pisca je prvi upozorio Kamil al-Buhi, koji je prilikom 
djelima južnoslavenskih pisaca u Gazi Husrevbegovoj knjiž- 


malu, ali vrijednu 

(Traktat o čistoći). 

potrage Za arapskim i LJ 

nici otkrio spomenuti rukopis". u n= o 
Sidi al-Bosnawi, Mawlana, umro 1591 ili 1592", je jedan od najboljih 

tumača perzijskih klasičnih pjesnika Hafiz'a, Sa'd'a i Rumi'a. Njegova jeziko- 


% Scherefnameh, ou Histoire des Kurdes, ed. V. Veliaminov-Zernof. St. Petersbourg 1860—- 
1862. 2 vol. Na arapski preveli Muhammad 'Ali 'Awnr i Yahya al-Haššab (Kairo 1958-—62)._ Keti 

% Nepotpun rukopis ovog djela nalazi se pod br. 3175 u zbirci Marsigli u Bolonji. Vidi: Victor 
Rosen, Remargues sur les manuscrits orjentaux de la collection Marsigli a Bologne, suivies dela liste 
complete des manuserits arabes de la mćeme collection, Rome 1885, str, 55 (221). 

4 Daljni naslovi kod Handžića, cit. djelo, str. 20. 

2 Al-Bihi, str. 210. 

a tt Pe O iteratargetchiohla od Jana Rypke |i dr.|, Leipzig 1959, str. 259, Branislav 
Đurđev navodi ovog pisca pod imenom Ahmad Sadi (EI 2, sv. |, str. 1271). Taj sam podatak i ja u 
nekim svojim tekstovima koristio, Do sada mi, međutim, nije pošlo za rukom pronaći izvor, na kojemu 
se ovaj podatak temelji, niti ga Đurđev spominje, Bit će da je Šabanović prvi naišao na spomen ovog 
imena u nekom turskom dokumentu, 
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slovna objašnjenja su izvrsna"!, Dok je Orijent trojicu perzijskih klasika, osobito 
Hafiz'a, shvaćao u mističnom smislu, ovaj istaknuti bosanski učenjak im je 
pristupao s realnog gledišta. On je tako postao pretečom realističkog tumačenja 
ovih velikih majstora pjesništva". Njegov tiskani komentar Hafiz'ovu Diwan'u 
obuhvaća 1330 stranica. Zahvaljujući nemalim dijelom njegovu tumačenju Ham- 
mer-Purgstall je uočio formalno-retoričku narav perzijskog i turskog pjesništva i 
tako pobudio za nju interes Goethe'a?"", 

S perzijskog je preveo na turski i komentirao Gulistan od Muslihaddin 
Sa'di'a te napisao komentare na Sa'adi'ev Bustan, Hafizov Diwan i — uz prevod — 
Ibn Hagib'ovu arapsku sintaksu A!l-Kafiya te glose na Mir Husayn al-Maybudi's 
komentar al-Abhari'evom filozofskom djelu Hidayat al-hikma. Na koncu pretočio 
s arapskog na turski Tagrirat 'ala hutbat Faridaddin od Ibn Hašiba (umro 1249). 

Sulayman ibn Halil al-Bosnawi, Mawlana, beogradski muftija, napisao je 
1604/5 na turskom jeziku kompendij islamske nauke, u koji je kao mnemotehničku 
ispomoć utkao brojne stihove. Poznata su mi samo dva rukopisa ovog djela: jedan 
u Narodnoj biblioteci u Kiitahyi, Turska", drugi u Nacionalnoj biblioteci u Beču 
(pod br. Mixt. 1034). Djelo od 45 rukom ispisanih stranica nije, kako bi se na 
temelju naslova (Bahgat al-'arifin wa rawdat as-salikin = Radost znalaca i vrt 
putnika-tragača) moglo zaključiti, mističnog karaktera. 

Unaydin, Rusen Esref, umro 1959, narodni zastupnik i diplomat, istakao se 
na području memoarske književnosti i opisa raznih susreta s istaknutim ličnostima. 
Najpoznatija su mu djela: Diyorlar ki (Sa srca na jezik: kažu...), Tevfik Fikret 
(turski pjesnik), Anafartalar Kumandani Mustafa Kemal'le Mulakat (Susret sa 
zapovjednikom Anafartalara Mustafom Kemalom), Damla Damla (Kap po kap), 
Bogazici (Bosfor), Istiklal Yolunda (Na putu nezavisnosti), Canakkale'de Savasan- 
lar dediler ki (Borci s Čanakkale govore). 


b) Pjesnici" 


'Abdalkarim ibn Amad al-Bosnawi s književnim imenom Sami'i, muderris, 
umro 1683 ili 1684 (v. Šabanović, str. 359), je na temelju svog lijepo uređenog i 
bogatog Diwan'a osvojio sebi uvaženo mjesto na turskom Parnasu. Bio je odličan 
stilista, što je dokazao svojom zbirkom uzoraka dobre korespondencije s radnom 
titulom Mtinše'at. Diwan mu sadrži 220 pjesama. 

"Abdallah "Abdi al-Bosnawi, yŠarih al-Fususx, umro 1644, se okušao i kao 
pjesnik. Tako je svoj komentar Ibn al'Arabi'eva sFusus al-hikamx popratio 


+ Rypka, na istom mjestu. 

% Ibidem. 

+= Vidi: Ingeborg Hildegard Solbrig: Hammer-Purgstall und Goethe. Bern, Frankfurt/M. 1973, 
str. 112 i 124. 

% Po saopćenju upravnika biblioteke Liitfi Ikiza. 

" Joseph von Hammer Purgstall, Geschichte der osmanischen Dichtkunst. Vol. I-IV, Pesth 
1836-1838; — Satvetbeg Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti. Sarajevo 1912;—2. izd. 
Svjetlost, sarajevo 1986; — Talat Anil, Divan edebiyaunda Bosna ve Hersekli gairler, Istanbul 1941; — 
Hazim Šabanović, Književnost Muslimana Bosne i Hercegovine na orijentalnim jezicima. Svjetlost, 
Sarajevo 1973; = Smail Balić, Der sudslawische Anteil an der Dichtung der Osmanen. (Dichter aus 
Bosnien). Osterreichische Osthefle (Wien), 9, 1967, str. 162-171; = Lamija Hadžiosmanović, Tragom 
poezije bosansko-hercegovačkih Muslimana. Sarajevo (GHB), 1985, 140 str.; -— Fehim Nametak, 
Divanska književnost kod nas. fslamska misao (Sarajevo), 1987, 100, str, 33-35; 101-—102; 21-—28. 
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mističnom kasidom od 100 distiha. On, po sudu al-Biihi'a, odlično poznaje arapski 
jezik, ali je kao pjesnik od osrednje vrijednosti. Možda je na ovu ocjenu arapskog 
literarnog teoretičara utjecala i okolnost, što se 'Abdi ne drži arapske metrike, već 
slijedi jedan u arapskoj poeziji neuobičajen metar'. 

Pjevao je i na turskom jeziku. Dvije njegove mističke gaside se nalaze u 
rukopisu Vatikanske biblioteke pod sign. Vat. Turco 263/2 (Rossi, str. 223). 

F _ Abdallah-efendi, Sari, iz Užica, umro 1687, je sastavio pored kompletnog 
Diwana još Gazaname, ratni ep, i veći broj nadgrobnih napisa u stihu. Evo jednog 
njegova epitafa. 

Punim neutažive čežnje 
Nama ne bijaše lijeka: 

S krikom prazni dohodismo, 
Sa suzom prazni odhodismo. 


SAbdallah ibn 'Abdalkarim Fa'id, mlađi sin 'Abdalkarima as-Sami'i'a, vanjski 
nastavnik Malkočeve medrese u Sarajevu, umro 1688 od kuge, pokušao se kao 
pjesnik divanske književnosti. 

"Abdallah ibn Bašir ibn Muhyi'ddin, zvani Mahir (Spretni), umro 1710, 
profesor u Maloj Aziji, a po tom sudac u Meki, je pjesnik jednog Diwan'a. 

Abu Bakr-aga Dikri, zemljoposjednik i mistik iz Užica, poginuo 1688, je 
pisao u tuđini domoljubne stihove poput ovih: 


Tvoja zbunjenost je, Dikri, — kao u slavuja: 
U otrgnutosti od doma i bolnom sjećanju. 


Bašagić nalazi, da njegovo pjesničko stvaranje po kakvoći baca u zasjenak 
umijeće njegovih pjesničkih savremenika?" 

Ahmad ibn 'Abdallah Riišdi al.Bosnawti iz Mostara, sultanov dvorjanik, 
učitelj i sudac, umro 1699, je pjesnik Diwan'a. Bašagić ga kao nadarenog pjesnika 
stavlja o bok Darwiš-paši Bajezidagiću. 

Pjesništvo Ahmad-efendi Talib'a, zvanog Siileymaniyeli Ahmed, umro 1669, 
je mjestimično prožeto finom ironijom i odaje razvijenu sposobnost psihološkog 
uživljavanja, kao što to pokazuje ovaj primjer: 


Kod tolikih takmaca nemoguće je Zašto na glas stavljati nogu 
Dospjeti u društvo drage. Iza vrata čiste dvorane? 
Nemoguće je doći do pupoljka ruže Ta dveri užitka se otvaraju 
Kod nepreglednog mnoštva drače. Potajno sa smišljene strane. 


Nekoliko Talibovih gazela sadrže rukopisi Bodlejanske biblioteke (Bodleian Libra- 
ry), 0 čemu izvješćuje Ethć (stupac 1276, br. 255, 2293). 

sAbdallah ibn Ahmad Oandemiri, profesor, propovjednik i upravnik sudske 
kancelarije, umro 1774, ostavio je iza sebe jednu pjesmu o bitci pod Banjalukom 
1737. Bio je dobar kaligraf. Oandemiri je i osnivač jedne javne biblioteke u 


Sarajevu."" I Na . HM I 
Ahmad ibn 'Ali Gurbi, pjesnik iz Novog Pazara, pripadnik bektašijskog i 


nakšibendijskog reda, po zvanju po svoj prilici spahija, započeo je svoj Diwan 


I Vidi: Kimil al-Buihi, str. 22/23. U vatikanskoj biblioteci se čuva primjerak njegove mističke 
raspravice u stihu Glilšen-i raz-i 'arifan, beyan-i usal-i rah-i 'irfan. (Rossi, Vatic. Turco 263 i 329. 

2Gdje nijesu navedeni originalni stihovi pjesnika, citiram prema Hammerovim njemačkim 
prevodima objavljenim u Geschichte der osmanischen Dichtkunstxa (Pesth 1836—38). 

2 Po Šabanoviću, str, 376. 

2 Z, Fajić, Biblioteka Abdulah ef. Kentemirije. AGHB, 1987, XIII-XIV, 15-36. 
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1744, a kad je tačno umro, nije poznato. Po sudu Erguna Gurbi je bio prilično 
uspješan pjesnike. Pored pjesama mističnog sadržaja, pisao je i domoljubne 
stihove, kao: 


Gel, diyarim Bosna'dir bil sen benim, Hodi i počuj: Bosna je moja zemlja, 
Hem Yeni Pazar olubdur meskenim. A Novi Pazar boravište moje. 
Junaci-graničari su naši ljudi, 

Meje : = Na braniku čojstva što stoje. 
Halgimiz gazi, gamusu serfiraz: 

Bir biliir Allahi, terk etmez namaz. Svaki od njih za jedinog Boga znade 
T služi mu pun ponosa i nade. 
Dilerim, hifz eylesin Allah ani Bože, koji si bogat javno i tajno, u 
Her kederden zahir u batin gani. Štiti narod od žalosti u mojoj domaji. 


Ahmad ibn "'Abdallah Šamsaddin al-Bosnawi as-Sarayi' zvan Zal.Mahmiid-Paša 
Hožasi, umro 1575 u mladim godinama kao profesor u Bursi. Izvrstan poznavatelj 
arapskog jezika, stilist i jak govornik sa svestranim književnim obrazovanjem, on 
je napisao dvije značajne alegorično-enigmatičke pjesme u prozi, od kojih svaka 
predstavlja posebno književno djelo. U prvoj, Ar-Risala al-galamiyya, pjeva o 
peru, a u drugoj, Ar-Risala as-sayfiyya?, o maču. Pero i mač, simboli nauke i 
hrabrosti, su bitni preduvjeti za izgradnju i procvat države. Otuda njihova velika 
važnost. 


O peru, koje se u njegovo vrijeme rezalo iz trske, mladi profesor pjeva: 

rTo je stablo poniklo na Sinajskoj Gori". Korjen mu je čvrsto usađen, a 

grana mu je na nebu". Kad ga voda oblije, strese se". Urodi li plodom, pomladi se". 
I To je Jusuf (Josip) u zagrljaju braće" — čvrste u odluci, da ga spuste na dno 
jame. Košulja mu je poderana, a da nije udario na čast žene". Bačen je u tamnicu, 
dok nije izvršio nikakav zločin. Na časove ga vidiš, kako pruža ruke prema vodi, 
da bi nakvasio usta. Drugi put ga srećeš, kako poput ptice, raširenih krila, 
strmoglavice slijeće u ponor. 

Lijepo je. Usne smeđe, a tijelo crno i crveno. Glatke puti. Nemoćno da se 
oslobodi klevetnika, prisiljeno je da šuti, Prednji zubi su mu rijetki, nabočnice na 
zglobovima prstiju knom obojeni. Jaše plemenitu životinju. 

Darežljiv je. Kadkada sjedi na obali rijeke opruživ noge do vode. Kada 
ustane, progovori, čim mu krv proteče iz usta. 


_ Peroi mač spadaju u obljubljene teme islamskih književnosti, u čemu treba 
vidjeti odraz antike. Od bosanskih književnika značajem pera i mača se bavio još 
Muhammad Muhtašim Šabanović iz Nevesinja. 


Ahmad ibn Čalbaša Mustafa Yiisri, umro 1693. ili 1694. kao kadija u 
Piter marke Siene stilist na arapskom, turskom i perzijskom jeziku, 
ostavio Je iza sebe uzornik pisama na turskom (Mtinše'dt-i Yiisri) ; glos adj 
Al-Wigaya (Hašiya 'ala'l-Wigaya). Olinšeaei Visrt) i lose ma djelo 


: Zirikli navodi ova djela pod naslovima Wasf al-galam (Opis pera) i Wasf as-s 
Sveto je poput Sinajske Gore, na kojoj je, po naučavanju jednobožačk 
udahnute prve zakone. 
| Potiče iz zemlje, ali ono što se njime piše dopire do neba. 
; S tintom stupa u akciju, 
; Što se češće upotrebljava, to se više pomlađuje misao i jezični izražaj, 
; oZagrljaj braće je zagrljaj prstiju, kad se prihvate pera, 
Na sličan alegorični način treba shvatiti ostali tekst, 


ayf (Opis mača). 
ačkih vjera, ljudstvo dobilo 
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| Ahmad Hatam ibn'Otman Šehdi Agowalizade, već spomenut među proznim 
piscima, spjevao je čitav Diwdn na sva tri jezika islamske kulture u Osmanlijskom 
carstvu. Sadržajem se ističe njegova pjesma o muzici. Tu mladi pisac iznosi pravila 
muzičkog stvaranja i melodioznog pjevanja. Moralno-poučnog sadržaja mu je 
Manzuma, poduži spjev, uz koji je napisao i komentar. 

Ahmad Wali, danišmend"' i kadija iz Novog Pazara, umro 1598 ili 1599, je 
sastavio vlastiti Diwđn, preveo u stihu na turski zbirku Ahadit-i erba'in (Četrdeset 
hadisa) od nepoznatog autora i napisao tursku verziju romantičkog epa Fusn u dil 
(Ljepota i srce) od Perzijanca FattahI'a. 

Ahmad paša Hersekzade (Hersekoglu, Hercegović),"" veliki vezir Mehmeda 
II., Bajezida II. i Selima I., umro 1517, bio je ne samo velik državnik, već 1 
zakonodavac, epistolog i pjesnik. Vladao je osim bošnjačkog, još sa sva tri 
orijentalna jezika te s latinskim i — valjda — njemačkim, jer mu je majka, Barbara, 
bila njemačkog porijekla. Ahmad paša je sin Hercega Stjepana. 

Sudac 'Ali ibn "'Abdallah al-Bosnawi Tabit, 'Ala'addin"' iz Užica (Užičanin 
Sabit), umro 1712, je pored potpunog Diwana, u kojem se ističe metnewi-pjesma 
:Amr-i Leyt (Priča o 'Amru, sinu Lejsovu), ostavio iza sebe pjesnička djela 
Berbername-i 'agib (sČudesna knjiga o brijačux, frivolno-humoristički spjev), 
Derename-i garib (Knjiga o dolini) ili Hikaye-i Hoga Fesad (Priča o hodži Fesadu), 
romantični ep Edhem u Hiima (Edhem i Huma) ili Edhemname,"" Zafername-i, 
Selim Giray zvanu nekada Siileymanname, u kojoj se opisuju pobjedničke borbe 
krimskog hana Selima Giraya protiv Austrijanaca, njegova pobjeda nad Rusima 
kod Prekopa i njegov susret sa carem Sulejmanom II (1687-91) u Edreni"", 
Oaside-i Ramadaniyye (Slavospjev Ramazanu)'" i druge pjesme sličnog sadržaja. 
Zafername ima 426 stihova. Kvalitetom nadmašuje Berbernamu. Značajno mu je 
djelo i Mi'ragiyya (Pejgamberovo uznašašće u nebeske sfere)'!'. I on je, poput 
mnogih drugih, na svoj način obradio četrdeset Muhamedovih izreka, i to djelo- 
mično u stihu. Ovaj spis je zabilježen pod radnim naslovom Madit-i erbe'in, 
teršiime we tefsiri. Fahir Iz je odlomak iz epa Edhem u Hiima unio u antologiju 
Eski Tiirk Edebiyatinda nazim. 

Za nove čitatelje iz naroda pisao je pjesnik "Ala'ddin Tabite, karakteriziraju 
našeg književnika Akper Agarza ogly Babaev i V. S. Garbuzov. +U Knjizi o 
brijaču i u Priči o hodži Fesadu on pripovijeda o obijesnim ludorijama i šalama 
zanatlijske mladeži. U pjesmi Uznašašće on po prvi puta u muslimanskoj literaturi 
pripovijeda s humorističkim tonovima o uzletu Muhameda u sedam nebeskih 


% Danišmend (perz.) = učen čovjek, slobodan znanstvenik. 

st M, Simsar: The Wagfiyah of Ahmed-Pasha, Philadelphia 1940; — Ecvet Bilgin: Davut-paga 
ve Ahmet-pasa, Istanbul 1942. Phil. diss. (Tez, Ne 922); — Hazim Šabanović: Ahmed-paša Hercegović. 
Osvit (Sarajevo), 11/1943, 47, 1—2; 48, 2-3; 49, 2-3; 50, 2-3. — Alija Nametak: Ahmed-paša Hercegović. 
Glasnik VIS, Sarajevo, XL/1977, 6, 626-628. 

% Safvetbeg Bašagić: Sabit Užičanin. Smotra dalmatinska, X/1897, 39, 1—2; — Bosanska pošta, 
(Sarajevo) XI/1897, 52, 1—2; 53, 1-2; — Izabrana djela. Svjetlost, Sarajevo, 1971, knj. II, str. 174-187, 
- Jan Rypka: Beitrige zur Biographie, Charakteristik und Interpretation des tirkischen Dichters Sabit. 
Erster Teil. V Praze 1924. XII + 164; — Alija Bejtić: Pjesnik Sabit Alauddin Užičanin kao kadija i 
bosanski mula, Anali Gazi Husrevbegove biblioteke (Sarajevo), 1975, II-III, str. 3—20, 

%) Jan Rypka: Uber Sabit's romantisches Epos Edhem u Huma, Archiv Orientalnt, 1929, 1, 
147—190., 

%) Tabit "Ala'addin Užičewi: Zafername-i Tabit. Istanbul 1881. 

0 Jan Rypka: Sabit's Ramazaniyye. /slamica 1927, 3, 435-478, — Sabit Alauddin: Ramadaniyya, 
Bearbeitet von Ahmed Kabakli, Tercuman (Istanbul), 31. VIII 1976, sayi 2+ 11. 

U! Sabit Alauddin: Miradžija. Preveo, protumačio, uvod i bilješke dodao Mehmed Handžić. 
Sarajevo 1940. 
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sfera. U njegovoj poemi Edhem i Huma socijalna nejednakost postaje neprebrodi- 
vom zaprekom sreći zaljubljenih. Do Tabita sličnih tema nije bilo u turskoj 
literaturi. Tako je sebi probijala put nova struja u turskoj književnosti. Ona se 
javlja kao antagonistička protuteža dvorskoj poeziji, koja je još uvijek na razne 
načine prepjevala stare temexa.!? 

Mada se o nekim pojedinostima u ovom sudu sovjetskih učenjaka može 
sporiti, ipak je Tabitovo stvaralaštvo u sebi nosilo mnogo svježine, kritičnosti i 
smjelosti za novim. Pjesnik je tu svoju težnju sam izrazio stihovima: 


Napjeve stare baci na stranu, 
I pjevaj pjesmu do sad nepjevanu! 


a Tabit (Sabit) je bio snažan individualist, što je u osmanlijskoj književnosti veoma 
rijetkog, karakterizira našeg pjesnika moj profesor Walther Bjorkman. s Njegova 
ličnost i njegovo toplo osjećanje dolaze u njegovim stihovima opetovano do 
izražaja, iako također kod njegova umijeća u ophođenju s riječi osjećaj zaostaje 
iza razuma. On je bio osobito obljubljen zbog svog humora i sarkazma. Ovdje je 
bio upravo jedinstven. U svojoj čuvenoj kasidi Ramadaniyye, koju je posvetio 
Mehmedu Baltaši'u povodom imenovanja velikim vezirom 1710, šprda se, da pod 
svakim kamenom istanbulske kaldrme leži pokopan jedan pjesnikx. 
Puna čovječnosti mu je poema u čast Karlovačkog mira od 1699 godine: 


Svijeće gore u vijencima munara A kaciga je čaša koja kruži družinom. 
I osvjetljuju svečan čas darovan mirom. Borba se vodi lukovima od obrva i 
Prijateljstvo i vjernost su u čuncima strjelama oka. 

dovedeni ovamo, Mir je! U naručaj padaju jedno drugom 
U dvorac srca struji voda života. zaljubljeni: 
Koplja sad služe kao kolci za ražanj, Na poljupcu"" tek se sklada muzika!', 


Kratko iza 1545 godine — još dosta mlad — umro je "Ali-beg Širi, sin velikog vezira 
Ahmed-paše Hercegovića i unuk Hercega Stjepana i žene mu Barbare. Istakao se 
kao pjesnik tankoćutnih gazela. 

Iz njegova pera potječe i jedno djelo pod naslovom Tarih-i feth-i Misir 
(Povijesni prikaz osvajanja Egipta). U stvari se ovdje iznosi životopis sultana 
Selima 1 i opisuju njegova smrt i preuzimanje prijestolja po sultanu Sulejmanu 
I(1520-66). 

Iz njegove gazelske poezije: 


Od mog tijela slabunjava Čuješ, srce, ne varaj se 
Šta uradi jada breme? Na prćiju niska svijeta! 
Pogledajte, u šta me je Što Karunu'!" hazne vrjede, 
Pretvorilo pusto vrijeme! Kada mu je spomen kleta?? 


= Kratkaja literaturnaja enciklopedija VII (Moskva 1972), str. 671. Tabit'ov spjev Mi'ragiyya 
(Uznašašće) se čita o Mi'ragu. U Bosni su takove pobožne recitacije priređivali među ostalim Mehmed 
Tevfik ef. Okić i Hadži Mujaga Merhemić. 

Ub Riječ kojom pjesnik ovdje izražava pojam poljupca glasi pusleJlik, buselik. To je sinonim i 
za jednu glasovnu vrjednost na turskoj glazbenoj ljestvici, 

We 'Tabit je bio usko povezan s bajramijskim mističkim redom. O tome i o njegovoj ličnosti vidi: 
'Abdalgaffar Karimi, 'Umdat at-tawarih, Istanbul 1926, str. 132 £. 

4 Rukopis u Topkapi Emanct hazinesi klitiiphanesi N" 1433/2, na listovima 218%267'. 

le Kroisos (Krosus) — oko 560-546 a. Chr. n.; prototip škrtog bogataša. Karin (Ošrin) je 
biblijski suparnik Musaov (Mojsijev) Koral, 

2 Ovaj prevod potječe od Bašagića. Hazna = riznica. 
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Jedan drugi njegov gazel pun sjete glasi: 
Krvave suze udaraju prišteve na rub oka: 
To su crveni čadori za smještaj tvog lika. 
Ne mislite, da su ovi ožiljci na mom tijelu opekotine. 
Tragovi su ovo armija nevolje, što projezdiše pustošeći. 
Rijeka koja kulja bez prestanka ispod obrvnih mostova 
Mlaz je tople krvi sa srca i bujica jada. 


"Ali-beg Užičewi al-Wuslati (Ožičeli Wuslati), zapovjednik Smedereva, pao 
u borbi protiv Nijemaca 1688, je autor jednog od najljepših epova turske 
književnosti, Gazandme-i Čehrin (pravije: Čihirin; 2 Knjiga o pobjedi kod Cyhy- 
rina ili Tschygyryna u Ukrajini 1678). Ep sadrži 5000 dvostiha. Poznata mu je 
pjesma u slavu vladajućeg sultana povodom podizanja ljetne palače u Begsiktagu, 
Istanbul. Sastavljao je i kronograme u stihu", 

Medu pjesnike se može ubrojiti i jedan državnik bosanskog porijekla, 
"Ali-paša Warwarf (smaknut 1647), junak i svjetao lik iz osmanlijske povijesti". 
On je u stihovima na turskom jeziku opisao svoj život i tako darovao islamskoj 
književnosti jedan od rijetkih spisa ove vrste". Kritičko izdanje njegova djela je 
pripremila Marija Đukanović, koja je među prvima upoznala javnost s jednom 
dotle nepoznatom literarnom ličnošću. Warwari'eva autobiografija je sastavljena 
u matnawi-obliku i ima 354 stiha. Jezik je, uza svu obilnu uporabu perzijskih i 
arapskih pozajmica, na što je upozorila M. Đukanović, živ, lahak i razumljiv. Ovo 
potonje svakako u onoj mjeri, do koje je čitatelj upoznat s islamskom kulturom, 
bez čijeg poznavanja nema punog razumijevanja turske, arapske i perzijske 
književnosti starijeg vremena. 

Iako 'Ali-pašin spjev sadržajno djeluje većim dijelom kao suh ljetopis, ima 
u njemu mjestimično lijepih misli i opisa. Evo dva primjera: Hvaleći sređene 
unutarnje prilike za vlade Ibrahima I (1640—1648) on pjeva: 


'Ašeb emn u aman oldu deminde: Zadivljujuća sigurnost i zaštita nastadoše 
Ooyun gurdiyle gezdi devletinde. u njegovo doba: 

Erdi tuz gibi hawfindan a'da', Ovca se s vukom šetaše carstvom mu, 
Fetihler riz u šeb olmagda peyda. Ustravljeni neprijatelji se rastopiše poput 


soli (u rastvoru). 
Zaredaše osvajanja danju i noću. 


Po povratku u Bosnu, nakon 45-godišnjeg službovanja i ratovanja širom 
carstva, on pun radosti uskliče, aludirajući na svoj uspon od govedara do carskog 
namjesnika: 


Kemal-i liitfiinii čog gordim Anin, U obilju sam osjetio Njegovu savršenu 
Unutdum gimle šlamin'gihanin. dobrotu, 

Haggin liitfii erišse bir guluna, Zaboravio sam sve nevolje ovog svijeta, 
Erer čoban iken sultan iline. Kad milost od Boga dostigne Njegova roba, 


LI) kao čoban stiže ovaj među moćnike", 


12 O bitci za Cyhyryn, tadašnju glavnu utvrdu dnjeparskih Kozaka, vidi: Karl Toifel: Die 
Tirken vor Wien im Jahre 1683. Prag, Leipzig 1883, str. 632/633, i Peter Bartl; Der Kosakenstaat und 
das Osmanische Reich. U; Sudost-Forschungen 33/1974, str. 166—194, 

BO njemu i njegovu životu i radu vidi: Marija Đukanović, Rimovana autobiografija Varvari 
Ali-paše, Beograd 1967, str, 7—25. , 

14 Đukanović (str. 104) ovu rečenicu prevodi; Govedar postaje vladar pokrajine. Ovaj prevod 
nije ni leksički ni gramatički ispravan, a hramlje i u logičkom pogledu, jer pokrajinama upravljaju 
namjesnici, dok državama vladaju vladari. 
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'Ali Šir Feridin, umro 1658 ili 1659, pjesnik sufijskih raspoloženja i slobo- 
doumnog gledanja na svijet, ima Diwan. 

"Ali Zaki Kimyager, sekretar i zakupac poreza islamskog vjerskog starješni- 
stva (mešihata), pjevao je kronograme i zagonetke u stihu. U poznijim godinama 
života bavio se alkemijom; po tome prozvan Kimyager (Alkemist). Umro 1711 
godine. 

"Arif Hikmat-beg ibn Du'lfigar Nafid paša, Hersekli, sudac Vrhovnog suda 
u Istanbulu, umro 1903, je posljednji veliki majstor divanskog pjesništva. 

Salim, sastavljač jedne antologije osmanlijskog pjesništva, opisuje bosan- 
skog pjesnika 'Azima Šabanovića (Ša'banzade)", umro 1712, ovim riječima: 
Pisac kompletnog divana, spretan i tankoćutan pjesnik, poznat staru i mladu, koji 
među pjesnicima ima zvučno ime i uživa slavux. Pjevao je najviše gazele, od kojih 
neki nijesu zastupljeni u njegovu Diwan'u. Ovaj je sačuvan u jednom primjerku, 
koji se nalazi u istanbulskoj Sveučilišnoj knjižnici. Ima 1161 stih. Evo jednog 
uzorka njegove lirike: 


Niumayan zahm-i zahm-i laht-i dil, šemšir = Oada der zir-i gayb u šiwe-i tagdir na 


na ma'lim, ma'lium. 

Eter peyd2, mii'ettir ga'ib ii te'tir na Gihanda bezl-i šid olmaz mešer ta 
ma'lim. dewr-i 'alemden, 

Nige danišweran-i 'alem izhar-i telaš Kerem kembiide, šahs-1i mekrimet tahmir 
itmez, na ma'liim. 


Vidljiva rana do rane na srcu, sablja nepoznata? 

Djelo na dohvatu, počinitelj skriven, krajnji učinak nepoznat. 

Koliko mudraca svijeta šute, ne iskazujući uzbuđenje, 

(Jer) je sudbina prekrivena tajnom, a jezik usuda nepoznat. 

U svijetu ne posežu za plemenitošću možda još od Adamova vremena, 
Dobrota je manjak, a čovjek od veledušja predmet magarčenja... 


"Azim je sin Muhammada Šabanovića-Nevesinjca. Umro je u mladim godina- 
ma. 

Bektašijski pjesnik Bosnawi Baba, koji je prema rezultatima istraživanja S. 
N. Erguna živio u drugoj polovini 19. stoljeća, te nije istovjetan s "Ali ibn 
'Abdallah "All al-Bosnawi, proslavio se uspjelim mističnim pjesmama (nefesima) i 
gazelima. Samostalno djelo mu je 'Aštglar destani (Pjesmarica zaljubljenih misti- 
ka). Za jednu svaštaru (megmu'u), u kojoj su među ostalim zapisane neke pjesme 
Bosnawi Babe, kaže Sohrweide (I, str. 227, br. 266), da njezin sadržaj potječe iz 
ranijeg razdoblja osmanlijske književnosti, koje dopire do 18. stoljeća. Time je 
dovedena u pitanje Ergunova predpostavka, da je ovaj veoma nadareni pjesnik 
dijete prošlog stoljeća. 

Samo pod svojim pseudonimom, Biilbtili, poznat je jedan pjesnik iz Mostara 
(Mostarli) s praga 18. stoljeća. 

Od njegova opusa dostupna je danas jedino pjesma u slavu hercegovačkog 
namjesnika Ragab-paše, ubijenog 1703 godine. 

Darwiš Serwi, umro 1494, zaslužuje spomen kao jedan od najstarijih 
osmanlijskih pjesnika rodom iz Bosne. 

Darwiš-paša Bayezidagazade (Derviš paša Bajezidagić), bosanski namje- 
snik, miljenik sultana Murata III., poginuo 1603, pisao je jednostavne i lijepe 
stihove, koji su sačinjavali dva ili tri Diwan'a. Preveo je s perzijskog na turski 
Banna'i'evu Sahinšahname (Kraljevsku knjigu) i sastavljao pendant Riimt'evoj 


5 Kod Handžića samo kratak podatak, da je sastavio Diwan i dopjevao pjesnički sastav sLeyla 
u Mešnine od Oafzade'a (str. 57), 
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Matnawi-yi ma'nawi završiv dva sveska. Početni dio prevoda Šahinšahname, 
poznata pod naslovom Muradname ili Metnewi Muradi (Browne, S. 194), sadrži 
pored prologa još nekoliko originalnih pjesama Darwiš-pašinih (miinagat, na't, 
hasbihal i medhiyyu, posvećenu sultanu Muradu III.). Prevod je po sudu savreme- 
nika uspio, pa šta više mjestimično nadmašuje original. 
Evo jednog uzorka njegove poezije: 

Teško je uz prijatelja ljutnju 

Podnositi još i njegovu porugu. 

Tko je patio, zna kako boli 

Rana udarena na ranu. 


Čuvena je Derviš-pašina slavopojka! rodnom mu Mostaru, koju je Bašagić 
preveo na bosanski. 


Tko bi mog'o opjevati redom S dvije kule velika ćuprija 

Sve ljepote divnoga Mostara? Pružila se preko rijeke čarne 
Zar se čudiš, srce, što ga ljubim I sa svojim veličajnim lukom 
Sa ljubavlju sinovskoga žara? Pričinja se poput duge šarne. 


Tu je gnijezdo slavnijeh junaka 
T na peru i na bojnom maču. 


S jednim od gore navedene dvojice imenjaka bit će istovjetan pjesnik 
Darwiš Bosna, koga spominje Sohrweide (I, str. 226). 

Habib Habibi-dede, derviš mevlevijskog reda 1 pjesnik duboke intuicije, 
umro 1643, nastupao je kao učitelj odricanja. 

Habiba Ridwanbegzade, kći 'Ali-paše Rizvanbegovića, rođena 1845 u Mosta- 
ru, a umrla 1890 u Istanbulu, pjevala je osjećajne lirske i pobožne pjesme na 
turskom jeziku. Muž joj, Nu'man Fikri-efendi, je bio neko vrijeme defterdar 
(upravnik financija) u Konyi. Tu je pristupila mevlevijskom redu. 

Neki Halid al-Bosnawi spjevao je povodom poplave Ka'be u hidžretskoj 
godini 1039 (1629/30) kasidu na arapskom jeziku, zabilježenu u jednom turskom 
rukopisu pariške Nacionalne biblioteke. —— | 
Hasan ibn 'Ali Diya't Čelebi al-Mostari, umro 1584", spada među najnada- 
renije bosanske pjesnike. Pjevao je, uglavnom, na turskom jeziku, ali je dobro 
vladao i perzijskim, S kojeg je preveo ljubavni roman Warga u Gulšah (Varka i 
Gulšah), i arapskim. Držalo se, da se ovaj prevod zagubio, kako je i u prvom 
izdanju ove knjige zabilježeno. Na sreću sačuvan je jedan primjerak i pohranjen 
i biblioteci King's Collega u Pjsoim pod br. 123. Pored Pen Warga u 
Gulšah najvažnije mu je djelo Oissa-i eyh 'Abdarrazzag (Priča o Šejhu Abdurrez- 
zaku). To je alegorična pjesma u opsegu od kojih 70 stranica. Obrađuje motiv iz 
poeme Mantig at-tayr od Faridaddin 'Attar'a (1140-1230). Motiv je zastupljen već 
u sTraktatu o pticie (Risalat at-tayr), koji se pripisuje al-Gazali'u. Pjesma počinje 
stihovima. 

Ačalim miilk-ii kemale rahi, 

Diyelim šewgle Bismillahi. 

(Otvorimo put u carstvo savršenstva, 
Recimo s ljubavlju; +S imenom Božjime!) 


16 Na francuski ju je preveo R. Pelleitier. Vidi: Pelletier: Sarajevo ct sa region, Paris 1932, str, 


257/258. ! Sjevi = 
17 Vidi: Ch. Rieu, Catalogue of the Turkish manuseripts in the Britisch Museum, London 1888, 


str. 185, Bašagić piše pogrešno da je umro 1564 (Bašagić, str. 26). 
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Junak ovog spjeva. 'Abdarrazzag ili Šejh od San'an'a, je opisan kao svetac, 
oko kojeg se okuplja skupina vjernih učenika. Ovi u njemu vide svoj životni uzor 
i duhovnog predvodnika. Događa se, međutim. nešto neočekivano: asketski šejh 
vidja u snu lik kćerke bizantinskog cara i u nju se zaljubljuje. Otada mu ova slika 
idealne žene zanosi sve misli. pa nema mira ni danju ni noću. Pod pritiskom ove 
opsjednutosti on se odlučuje. da osobno potraži ljepoticu. Zamisao mu urađa 
željenim plodom: susreće princezu, ali njezina ljepota ga toliko osvaja, da je kao 
opčaran. Nudi joj svoje usluge. izjavljuje svoju ljubav. Ali ona, jogunica, traži i 
usluge koje nesrećno zaljubljeni nije očekivao: zahtijeva od njeg da se za dokaz 
ljubavi odrekne svoje vjere. OŠamućen vizijom buduće sreće, on ostavlja ne samo 
svoju vjeru, već — na daljnji poticaj nemilosrdne ljepotice — pristaje i na to, da 
postane čuvar njezinih svinja". Alegorija se na koncu tumači u smislu potpune 
odanosti Bogu kao simbolu savršenstva. 

Warga u Gulšah (Varka i Gulšah) je jedna od najstarijih i najljepših 
orijentalnih romansa, koja je često kružila u rukopisima s izvanredno lijepim 
minijaturama". 

Diya' je je napisao i čitav niz gazela. Zanimljiv mu je osobito Tergi"-bend!"', 
u kojem opisuje teškoće tuđine, u kojoj se zbog nerazumijevanja svoje (mostarske) 
sredine morao dugo vremena zadržavati. Posljednje godine svog života proveo je 
u rodnom mjestu, gdje je u međuvremenu bio našao moćnog zaštitnika u emiru 
Muhammad-beg Yahya'r'u?". 

Hag Halifa i, po njemu, Bašagić spominju, da je Diya'i ostavio iza sebe 
potpun Diwan. Dio toga pjesništva je prepisan u Megmu'a-i esrar, koju je opisala 
Sohrweide u svom katalogu I na str. 227 (Nr. 266). 

Hasan ibn Turhan al-Kaft al-Aghisart (Pruščak|, veliki učenjak, o kojem je 
prije podrobnije govoreno, okušao se i kao pjesnik na sva tri istočna jezika. 
Al-Buhi navodi dva njegova arapska dvostiha: 


DAN ly; zn Bleiljaj LUMA JU NR UL L 
Me nih 50 sd He mj Zd G gtg 0 oj GANA AH 


O Ti, koji znaš sva stanja i žudnje, od Tebe prosimo spas od tuge i bolova; daruj nam 
oslobođenje od svih tereta, smiluj se svojim robovima 1 spasi nas od tegoba. 


Hasan Nazmi-dede iz Sarajeva, član mevlevijskog reda mistika, umro 1713, 
sastavio je Diwan vjersko-poučnog karaktera. 

Poetska ostavština Husayn-efendi Miri Alajbegovića, profesora Firuzagine 
medrese u Sarajevu, umro 1690 ili 1692, obuhvaća jedan Diwan. 

Hasan Od'imi Baba Oadiri Sarayt, derviš, umro 1691"', je popularan pjesnik 
na turskom i maternjem jeziku. Opjevao je razne teme iz javnog i političkog 


+ Jedan rukopis ovog djela se čuva u British Museumu pod brojem Or. 3291. Drugi rukopis u 
Belediye Kutiphanesi, Istanbul, M. Cevdet Yazmalari No. K 273. Ovaj rukopis sadrži 45 lista. 

" Na francuski ju je prevo Assadullah Souren Melikian-Chirvani. Vidi bilješku br, 19 u 
odlomku Pisci na perzijskom jeziku. 

Pa Stari, osobito u divanskoj književnosti upotrebljavani oblik pjesme s refrenastim stihom na 
kraju svake kitice. 

% Vidi: Ch. Rieu, ibidem, str. 185. Ovaj 2emire (zapovjednik) bi mogao biti Muhammad-beg 
Yahyapašazade, umro 1581. ili 1592, koji je i sam bio pjesnik. (Vidi na drugom mjestu!) . 

22 Pruščak je ovdje, prisiljen zahtjevima metrike, upotrebio neke riječi, koje ne odgovaraju 
duhu arapskog jezika, tako da oba dvostiha stvaraju dojam usiljenosti, Mjesto JILI 21,0, je pravilnije 
Je ++5? ; mjesto Z|s)\ ga bilo bi bolje reći dx \,L| y= pili slično. 

U Vidi: M. Gotz, Tirkische Piifdsehriften, Teil 2, Wiesbaden 1968,str. 297/298. 
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života. Veliku raširenost su doživjele njegove pjesme o kandijskom (kretskom) 
ratu 1669, u kojima čas prijeti Mlečanima, čas ih izvrgava ruglu. Brojni rukopisi 
Oa'imi'evih pjesama se nalaze u Bosni, Turskoj, Italiji, Egiptu i Njemačkoj. 
Rukopis njegova Diwana pohranjen u egipatskoj Nacionalnoj biblioteci počinje 
istim onim rječima ( + DAS s AU x,2 \) kao i onaj Diwan, za koji se 
Manfredu GGtzu čini, da potječe od nekog mlađeg imenjaka Oa'imi'eva. Pisac 
egipatskog kataloga, 'Ali Hilmi ad-Dagistani, kaže međutim izričito, da je pjesnik 
ove zbirke Sarajlija Hasan-efendi Oa'imi, pokopan preko puta obnovljene tvrđave 
u Zvorniku", 

Pjesnik je ostavio iza sebe pored potpunog Diwdna još jednu pjevaniju s 
predskazivanjem budućih događaja (Waridat) i veći broj poučnih, programatskih 
1 političkih pjesama na turskom i, kako sam kaže, bošnjačkom jeziku. Ođ'imi'ev 
Diwan u Uppsali (Zetterstein II, str. 68, N" 681, počinje: 


(Puče top, razlegnu se glas do Istoka i Zapada, Nesta umišljene slave; Božji nalog 
dostavi se svijetu.) 


Brojne Od'imi'eve stihove sadrže rukopisi Vatikanske biblioteke br. 87 i 120 
(Rossi, str. 79—81 i 100/101). Po sadržaju upada u oči pjesma s početnim stihovima: 


Gaflet yeter, gardaššigšim: Dosta nemara, bratac moj, 
Ač gozlnii, uyan, bag! Otvor' oči, probud se, progledaj! 


Husayn Lamekani, bajramijski šejh, umro 1625, propovijedao je, stremeći 
jedinstvu egzistencije (wahdat al-wušiid), samoodricanje i predanje Bogu: 


Kad si Ti sve, kad je sve zakon, Šta je briga, šta li strah? 
Šta je ovaj svijet: Dokle ide misao, koja nemir stvara? 
Suncokreta cvijet il! mjehurov let? Sve je prah, sve je dah 


Prolaznosti što svemir razara. 
Tragao sam dugo i učio mnogo, SUM 
Al! ne nadjoh ništa osim Tebe. U varljivosti ovoj, pitam ja, 
Čovjeku gdje je mjesto? 
+Bez Njega, bez zakonac, čitam ja, 
y1 čovjek je postojati prest'ox. 


Iz Lamekani'eva pera potječu: Diwan i Wahdetname? (Trattato sull' unita 
dell? essere). Od ovog potonjeg djela postoji skraćena redakcija, koju je pripremio 
šejhov učenik Ahmad Hadi. Nalazi se u Vatikanskoj biblioteci. U Topkapi-muzeju 
se čuva jedna pjesnikova replika na prigovore Naurallah Miiniri al-Belgradia (vidi 
na drugom mjestu) upućene starješinama derviša u Istanbulu. Spominju se četiri 
njegove daljnje rasprave, ali o tom nema pobližih podataka. Jedna od tih je 
Risdle-i atwar-i seb'a (Poslanica o sedam mističnih stadija). 

Ljubavne pjesmice su bile preokupacija Husayn-age Sipahia (umro 1605). 

Humoristički pjesnik Hidr (Hiztr) AsafT, Bosnali, umro 1621, se istakao kao 
majstor zagonetki u stihu. Pjevao je na perzijskom jeziku. Možda je on autor one 
brošure o muzici koju E. F. Karatay spominje na str. 636 svog kataloga turskih 
rukopisa u Topkapi-muzeju. 


2 U ad-Dagistanitevu tekstu stoji pogrešno sbi-madinat Iznige (= u gradu Izniku) mjesto 
vbi-medinat Izvornike, Vidi; Dagistani, str, 122. 
4 Vidi: A. Golpinarli, Melamilk ve Melamiler (Melamijstvo i melamije), Istanbul 1931, str. 80, 
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Husam Čelebi Šahinzade al-Mostari s pjesničkim imenom 'Adli je tvorac 
izvjesnog broja prigodnih pjesama i parafraza (nazirđ) na turskom jeziku. Bio je 
živ 1592. godine. 

Husayn-beg Alaybegzade (Alajbegović) Miri, umro 1681. ili 1690/91, ima 
vlastit Diwan. 

Ibrahim Dikri iz Užica je spjevao Diwan, Mawrid al-wusul fi mawlid 
ar-Rasul (pjesmu o Muhamedovu rođenju), komentar na tu pjesmu i nekoliko 
sitnih spisa. Umro je oko 1867. Imao je udjela i u aljamiado — književnosti. 

Ibrahim ibn al-Hagg Isma'il al-Mostari Opijač, vjerski dužnosnik, umro 
1725, okušao se s uspjehom i kao pjesnik na turskom jeziku. On je pisac životopisa 
mostarskog učenjaka Mustafe Eyyubizade'a (Šejh Juje). 

Ibrahim ibn Ramadan Bezmi Yasagčizade (Jasakčić), pjesnik i savjetnik u 
tajničkoj funkciji, poginuo pod Bečom 1683, je bio cijenjen od svojih savremenika. 
Bezmi znači edrug u pijancix, a Yasakčizade sin janičarskog stražarax. Bio je 
povjerljiv saradnik janičarskog age Mustafa-paše iz Rodosta. Spominje se u 
kronici Wegayi'-i Beč kao veseljak sklon uživanju i kao čovjek otvoren za 
umjetnost (sgenuBfroher Schongeista).?2? 


Intizami al-Bosnawi, koji je živio za vladavine sultana Ahmeda I. (1590— 
1617), izazvao je svojim pogledima na svijet i život optužbe protiv sebe, da je 
krivovjerac. 

Muhammad" "Arši (ČagiJ Yenipazarli (Novopazarac|, umro 1570. ili 1571. 
svestrano obrazovan književnik, koji se dobro snalazio na svim područjima 
tadašnje nauke i umjetnosti, pjevao je mahom gazele i kronograme na tur- 
skom i perzijskom jeziku. Kao većina pjesnika njegova vremena, misaono je 
pripadao misticima. Ima svoj Diwan, ali ovaj do sada nije mogao biti pro- 
nađen. Dvije njegove poduže kaside, jedna (od 109 stihova) u slavu Mehmed- 
-paše Sokolovića, druga (od 85 stihova) u slavu Mustafa-paše, rumelijskog 


beglerbega 1594/5, su se sačuvale u jednoj zbirci kolektaneja u Topkapi-muzeju u 
Istanbulu. 


Kao primjer njegove lirike često je navođen slijedeći kronogram na smrt 
pjesnika Hayali'a: 


Hayali kim gazel siyt u gadasin, 
Tamamet nih gibab-i čerhe saldi, 
Čekiip šemšir-i šir-i abdarin 
Hezaran pehliwan-i naznmi čaldi, 


Bu meydan ičre sultan-i šihandan 
Semend-i tab'ile ogdiiller aldi. 
Yumup g0z sahil-i hestiden abir 
'Adem bahrina mahi war daldi. 


23% O Bezmi'evom sudjelovanju u pohodu na Beč i ni j smrti vidi: Ri 
a jegovoj smrti vidi: Richard F. Kreutel / 
Ke Re, Kata Mustafa von Wien 1683. aus der Sicht tiirkischer Ouellen, Graz-Wien-Kčln 1982, 
str. N . 


% Prema 'Ašig Čelebi'u ime mu je bilo Mahmud. Uporedi: Sadeddin Ni h : Tirk 
Sairleri, cilt 2, Istanbul (1937), str. 499, ) F MR po 
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Didim. 'Arši, išidip ana tarih 
SILU 38235 \= sv) 5432 


Hayali, ti koji si glas i slava gazelske pjesme, 

Tvoje savršenstvo je doprlo do devet nebeskih kupola. 
Munja tvoje odapete pjesme ubila je 

Na hiljade pehlivana rimovane riječi. 


S doratom nadarenosti osvojio je na ovom mejdanu 
Srca moćnika i običnog svijeta. 

Zaklopiv oči uronio je s obale bivstva 

Poput ribe u more nepostojanja. 


Dočuv ovo, ja, 'Arši, sastavih mu kronogram: 


Sozi dilde, hayali gozde galdi", 


Hammer prevodi ovaj kronogram veoma slobodno. Prema njemu bi pje- 
smica glasila na bosanskom po prilici ovako: 


Hayali, kojeg lahkokrile riječi Pobjednik na r'ječi mejdanu, 
Do devetog neba lete, On, što osvoji srca sva, 

Koji mačem svoje pjesme S obale varljivoga svijeta 

Na tle baca srokova atlete. Kao riba zaroni u Nirvanu. 


Pjesmu u slavu Mehmed-paše Sokolovića objavio mu je Talat Anil u svojoj 
disertaciji. I u ki I 

Muhammed Čaudi, Čuhagizade (Čohadžić), umro 1815. kadija (poslije muf- 
tija) u Sarajevu, Travniku i Mostaru, istakao se kao autor kronograma, gazela i 
jedne rimovane polemike (vidi: Nametak, Pregled, str. 190). Jedna njegova zbirka 
pjesama u obliku medžmte (megmii'a) čuvala se do godine 1992. u Gazi Husrevbe- 
govoj biblioteci. 

Muhammad Fewzi iz Sarajeva, umro 1673, se poput drugih mističnih 
pjesnika borio protiv vjerskog formalizma i skolastike: 


Biz mes'ele Amiiz-i debistan-i kemaliz, Mahrim-i harim-i harem-i wuslatiz, 
Biz meš'ale efriiz-i šebistan-i hayaliz. , amma o 
Meyhireleriz, vagif-1 humhane-i 'ašgiz, Biz mahrem-i esršr-1 Gam-i Derd i 
Rind-i ezeli, sahib-i 'unwan-1 šelaliz. Melaliz?$. 


Mi smo vjeroučitelji u osnovnoj školi savršenstva, 

Mi smo ljudi, koji pale baklje u prenoćištu mašte. 

Mi uživamo vino, znane su nam krčme ljubavi, 

Iskonski smo slobodnjaci, nadareni titulom + Veličanstvox. 
Lišeni smo prava, da hodamo po bračnim sobama, 

Ali smo prisni s tajnama Nevolje, Boli i Žalosti, 


25 , Njegova riječ ostade na jeziku, njegova slika ostade u okux, Izraz gayalt (njegova slika) je 
napisan na isti način kao i ime slavljenika, pa ovdje vidimo igru riječi. Muhammad (Mehmed) Bey 
Hayali je čuveni turski pjesnik iz vremena sultana Sulejmana Veličanstvenog, Rodio se u Makedoniji 
ČVardar Yenicesi), umro 1556 u Istanbulu, Mae I 

2% Citirano po Ergunu, Tiirk sairleri, sv, 1, str, 46, Bašagić, cit, djelo, str, 84, donosi poremećen 
red stihova. 
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Muhammad Fewzti, Blagayli, predstojnik tekije (derviškog samostana) u 
Blagaju kod Mostara, umro oko 1747, spadao je među dobre pjesnike svog 
vremena. Vladao je izvrsno perzijskim jezikom, na kojem je sastavio u prozi i stihu 
religiozno-etičko djelo Bulbulistan (Lug slavuja). Pri tom su mu služili kao uzor 
Sa'dr'ev čuveni Gulistan (Ružičnjak)" i Čami'ev Baharistan (Obeharala bašča). 
Pored ugledanja na ova dva velika predhodnika Fewzi je znao vlastitim mudrim 
savjetima, slikama i anegdotama, koje je uključio u svoje pjesničko kazivanje, 
rLugu slavujaa podariti samosvojnu svježinu i izvjesnu originalnost. Bulbulistanom 
je pjesnik poduzeo pokušaj, da uz mističko približavanje nestvarnom svijetu nađe 
izlaz iz krize svog vremena i društvene savjesti. On je duboko nezadovoljan 
vladajućim životnim prilikama, u kojima su posebno teško trpjeli sitni ljudi. Bilo 
je to vrijeme ratnih i poratnih nevolja, bolesti, bijede i besperspektivnosti. 

Muhammad Hasib-efendi Čoko s pseudonimom Hasbi, umro 1850, poznat 
je u književnosti po jednoj pjesmi o Sarajevu. Manfred Gdtz (I, str. 207) spominje 
jednog pjesnika imenom Hasbi. Nije isključeno, da se radi upravo o ovom 
bosanskom čovjeku. 

Muhammad-efendi Kišizade (Ćišić), muftija u Mostaru, umro 1797, pjesnik 
i epigrafičar. Pjevao na turskom jeziku. Jednu njegovu pjesmu o poplavi u 
Mostaru 1791. godina preveo je i objavio Hivzija Hasandedić?. 

Muhammad ibn Ismail Giirani Meyli, Mulla, derviš kaderijskog reda, 
pjesnik apun znanja, ljubitelj lijepe knjige i slikare?", umro 1781, se istakao kao 
autor većeg broja lirskih i prigodnih pjesama, iz kojih često izbija mjesni, 
sarajevski, kolorit. 

Giurani Meyli (Guranija Mejlija) je po sudu nekih istraživača najveći 
bosanski pjesnik 18. stoljeća 7". Stvaralački raspon i bogatstvo njegovih pjesničkih 
tvorevina, o kojima se tek u posljednje vrijeme zna, čine tezu Vanča Boškova, da 
se pjesništvo ovog stoljeća svodilo uglavnom na sastavljanje kronostiha teško 
održivom ?"P. 

Muhammad ibn Ahmad Nergisi as-Sarayi, umro 1630, kadija, pjesnik, 
moralist i povjesničar, zaslužuje kao sastavljač pisama i prozni pisac ime turskog 
Narcisax (Hammer). Virtuoz u alegoričkom slikanju i igri riječi, Nergisi je znao 
oblikovati svoju prozu i poeziju šareno i zanimljivo. Njegovi prozni radovi, koji 
mjestimično podsjećaju na eseje, su sakupljeni u zbirci Hamsa (Peterojci). Tekst 
je isprekidan mnoštvom prigodnih stihova i citata. Pojedinačni naslovi ovih 
književnih doprinosa glase: Nihalistan (Granati vrt), zbirka priča, podijeljena u 5 
nihala, t. j. agranax, djelomično povijesnog značaja, /ksir-i se'adet ili Dewlet-i 
se'adet (Eliksir ili Carstvo sreće), u stvari prevod poglavlja Rukn al-mu'dimalat (O 
ophođenju) iz al-Gazali'eva perzijskoga ćudoredno mističnog djela Kimyd'-i sa'a- 
det, Oanun ar-rašad {ili rušd| (Kanon duhovne zrelosti), uvod u državničku 
mudrost, Mašagg al-'uššag (Nevolje zaljubljenih), — to je deset u veoma kitnjastom 
stilu napisanih ljubavnih priča — i Al-Agwal al-musallama fi gazawat Maslama 


% Vidi: Milivoj (Mirza Abdurahman) Malić, Bulbulistan du Shaikh Fewzi de Mostar, počte 
herzegovinien de langue persane, Paris 1935. 187 str. (Paris, filoz. disertacija.) 

% Nekoliko zapisa iz orijentalnih rukopisa Arhiva Hercegovine u Mostaru, Prilozi za orijentalnu 
filologiju 16/17. 1966/67, str. 120/1. 

? Ovako ga opisuje ljetopisac Mustafa Bašeski. Vidi: H. Tahmiščić, cit. dj., str. 577. 

a Vidi: Fehim Nametak: Pregled književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih Muslimana na 
turskom jeziku. Sarajevo 1989, str. 181. 

26 Na istom mjestu, str. 185. 


Pjesnici 121 


(Ispravna kazivanja o Mesleminim vojnim pohodima) ili — kratko turski — Gazewat- 
i Mesleme odnosno Wega'i'-i Mesleme"". 

Oaniin ar-rušd (ili ar-rašad) je zbirka savjeta o vladanju državom sastavljena 
na temelju za ilhanskog sultana Muhammad Hudabende'a napisane etičke rasprave 
Ahlag as-saltana i posvećena sultanu Muradu IV (1623-—40). Ovo je jedan spis iz 
roda siyasetnama. Po Levendu (Siyasetnameler, str. 186) Nergisi je sastavio još 
jedan sličan etičko-politički priručnik za vladare. 

Od Nergisi'a je i jedan životopis Bošnjaka Murtada (Murteza)-paše, jednog 
od najsposobnijih osmanlijskih namjesnika u Ugarskoj. Sadržaj ovog djela prika- 
zao je u jednom članku Salih Trako''. 

Mu'allim Naši spominje u svom leksikonu Esdmi, str. 320, Nergisi'evo djelo 
Wigaya (Zaštita), koje se čuva u knjižnici Aya Sofiye, a Hazim Šabanović 
(Književnost, str. 239) Kelime-i Šehadet risalesi (Traktat o vjeroočitovanju) i 
Horosname (Basnu o pijetlu). 

O povezanosti pjesnika s rodnim gradom svjedoče njegovi stihovi: 


Na moju dušu je djelovala tuga, što se rastajem od Sarajeva — ljutu mi je ranu načinio rastanak 
od sarajevskih prijatelja. 

Ali kad stigne doba proljeća i behara, u raj se pretvore bašče ružičnjaka sarajevskih. 

Ja ne znam kako izgledaju hurije, rajske ljepotice — trebalo bi ih vidjeti —, ali na ovom svijetu 
su primljene Sarajke kao ljepotice. 

Pobožnjacima ćemo pokloniti raj i hurije — zar zaljubljenim nisu dosta sarajevske djevojke ?? 


Muhammad Rašid al-Bosnawi, posjednik i kulturni radnik, umro 1715. u 
Sarajevu, pjevao je na turskom i perzijskom jeziku. Ima svoj Diwdn. Od njega 
potječe ilustrativna pjesma o Sarajevu i njegovu stradanju prilikom upada trupa 
Eugena Savojskog godine 1697. Tu nalazimo dragocjene podatke o nekdašnjem 
sjaju i kulturnoj veličini grada: 


Sasvim skladna kao pjesnička misao; ukrašena 
poput izmaštanog stiha. 

Usred nje teče česma u bazen, a naokolo zgrada 
kakve u raju nema. 


Tamošnja medresa je za nauku ogromna riznica; 
besprimjerna kao grob Husrevov. 


Bezbroj neznanih crpili su iz njena žarišta svje- 


tiljke svojih vještina. 
" 


% 


Kada zapoji na mahfilu pjevač hvalospjeva Pej- 


Najveće mjesto za riznicu nauka, tekija rumskog 
mule. , 

Kakav je ono sjaj u stilu njene građevine! Kakav 
je ono sjaj koji sliči vijencu od Sunca! 

Sasvim je bila lijepa i mila; svako njeno — 
mjesto kao ljepotica obljubljeno je bilo. 


gamberu, čini ti se da pjeva slavuj, čije je 
gnijezdo Arš. 

Kada potegne jedan dah svirač uz naj, pojavi se, 
poput feniksa, stotinu hiljada melodija. 
Kada se prsti po rupicama naja počnu micati, ta 

šupljina daje stotinu zvukova. 


Tabit'ov uticaj odaje njegova Mi'ragiyya (Pjesma o usponu Božjeg poslanika 


u nebeske sfere). 


9 Maslama ibn 'Abdalmalik — umejevićki vojskovođa, koji je poduzeo nekoliko bojna protiv 


Bizanta. 


31 Vidi: S. Trako: Al-Vasfu'l-kamil fi ahvali veziri'l-'adil. Biografija bosanskog vezira Murteza- 
paše od Muhameda Nergisija, Prilozi za orijentalnu filologiju 10/11. 1960/61, str. 179—192. - 

22 Prevod je od Safvetbega Bašagića. Čitava pjesma se može naći u djelu Huseina Tahmiščića 
Poezija Sarajeva, Sarajevo 1968, str. 221. Opširniji podatci o ovom književniku kod: Mehmed TureyyA, 
Sišill-i 'otmani, Istanbul 1315. (po Hidžri), sv. 4, str, 158. 
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Jedan anonimni pjesnikov suvremenik oplakuje kulturno blago, koje su 
ynjemački bezbožnicia po gradu uništili: 


Koliko i koliko mushafa?" { bezbroj ostalih 


knjiga, 

Koliko spališe džamija, a mihraba?" sru- 
šiše ! 

Čitav grad s kraja na kraj su porušili i 
opustošili, 


Muhammad-beg Miri al-Bosnawi, umro 1671. ili 1681, zemljoposjednik, se spomi- 
nje u pregledima starije osmanlijske književnosti kao pjesnik, ali do sada su od 
njegova stvaralaštva poznata samo dva distiha. 

Po suptilnosti lirskog doživljaja i izgrađenosti izraza sarajevski pjesnik 
Muhammad Oara-Miusazade (Karamusić) Nihadi, umro 1587, se može po sudu 
Fehima Nametka mjeriti s klasicima osmanlijske literature. Stajao je poput velikog 
dijela drugih pjesnika pod uticajem mistike. Ima svoj Diwan. Nametak donosi u 
prevodu dva uzorka njegove poezije?" 

Muhammad Čelebi Šinasi Bošnag, umro 1640. ili 1650, koga spominju Anil 
(str. 20) i F. Nametak (str. 133), je bio zapažen pjesnik, ali mu nije poznato ni 
Jedno posebno djelo. 

Muhammad-beg Yahyapašazade (Jahjapašić) s pjesničkim imenom Wusuli, 
umro oko 1591, je autor jednog Diwan'a. 

Munib Gedd't al-Bosnawi at-Tešnewi, pripadnik ekstatičnog derviškog reda 
Rifa'ija iz — po svoj prilici — 17. stoljeća. Ovaj tešanjski pjesnik — pisac sjetnih 
gazela na turskom jeziku — bio je do sada nauci nepoznat. 

Mustafa-beg Atlašazade (Atlagić), umro 1740, livanjski kapetan, sastavljao 
Je epske pjesme u duhu bosanske junačke poezije i pjesme prigodnice. Od malog 
broja sačuvanih mu pjesničkih tvorevina treba spomenuti Muždename (Knjigu 
obveseljenja), u kojoj opjevava pohod Topal 'Otman-paše na Bagdad u sukobu s 
Nadir Šahom 1730-31. godine. 

Mustafa. Katibi al-Mawlawi, glavni neyzen (svirač na frulu) Mevlevijske 
tekije u Sarajevu, umro 1667, okušao se i kao pjesnik. Mnogo bolju vrjednost je 
međutim posvjedočio kao kaligraf i slikar. 

Mugstafa Ladunni, tajnik carskog divana, a po tom upravitelj kancelarije 
vlaškog vojvode, pao prilikom jednog boja 1715. od njemačke ruke. Radio je na 
komentaru perzijskog pjesnika Šawkata. Postao je slavan, kad je prilikom jedne 
posjete Isfahanu pred tadašnjim perzijskim šahom na prečac improvizirao jednu 
perzijsku pjesmu. ; 
nu Mustafa Mukhlisi, Hagg Bošnag, iz 18. stoljeća opisao je u stihu na turskom 
jeziku svoje putovanje u Meku 1748. godine. Iz njegova pera potječe i nekoliko 
lijepih perzijskih pjesama. 

Mustafa Siyahi, umro 1651, ostavio je iza sebe nekoliko kasida kao i dvije 
tužbalice, i to jednu u sjećanju na velikog vezira Husrew-pašu, smaknutog 1630, 
i drugu u sjećanju na velikog vezira Hafiz Ahmad-pašu, ubijenog 1632, 


= Mushaf = uvezani Kur'an. 


Gu Mihrab = Mjesto u džamiji, gdje stoji imam prilikom zajedničke molitve; Gebetsnische. 
= F, Nametak, na drugom mjestu, str. 69, 
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I Ni'mati, Yenipazarli (iz Novog Pazara), umro 1603, proslavio se kao bohem. 
Pjesme su mu manje doprinijele slavi nego njegovo epikurejstvo. 
I 'Otman Hilmi-beg Ljubović, sin 'Omar Čelebi'a, umro u drugoj polovini 17. 
stoljeća, je sastavljao patriotske i ljubavne pjesme. 
I Rašab-dede 'Adni, predstojnik mevlevijske kuće u Beogradu, napisao je 
rimovani glosar sNahl-i tegellix (Palma otkrovenja) na Riumi'evu Matnawi-yi 
ma'nawi, Diwan i komentar jednoj kasidi od 'Urfi'a. 

Sayfaddin (Sejfudin) Kemura, derviš iz Sarajeva, umro 1917, pisao je pod 
pseudonimom Fehmi prigodne pjesme i nadgrobne nadpise na turskom jeziku. 
Bavio se i naukom, pa je skupa s Vadimirom Ćorovićem napisao prvi skupni 
pregled bosanskog aljamiado-pjesništva. Opisao je, osim toga, u jednom pozama- 
šnom djelu sarajevske džamije. 

O bosanskom pjesniku Sdlibu Ahmadu, koga spominje H. Wurm u svojoj 
studiji Der osmanische Historiker Hiiseyn b. Ča'far Hezarfenn (Freiburg 1971, str. 
53), nijesu dostupni bliži podaci. 

Salih Fahir, kućni imam nekoliko beglerbega, divanski tajnik i knjigovođa 
državne riznice, je pisac stihova osrednje vrjednosti. 

Salih Taragzade (Češljić) Šani, poznat kao Potur Salih, profesor na medresa- 
ma, potom šerijatski sudac, umro (po nalazu Anila) 1601. u Medini, okušao se, 
ne bez uspjeha, kao pjesnik gazela?". 

Sebleti je književno ime jednog bosanskog pjesnika iz 17. stoljeća. Kao 
mladić spjevao je 1662. dvije pjesme. U jednoj od njih piše zajedljivo o svojim 
sarajevskim sugrađanima, pri čemu na način svoga vremena — ovoga puta u 
negativnom smislu — pretjeruje: 

Neki su puni znanja, neki su krcati pameti, ali jedan drugog ne vole — tu uistinu postoji velika 


zavist, 
Ljepotica ne poznam, ali su momci poturskog izgleda, kao najprostiji ljudi, u kojih je mnogo 
neodgojenosti. 

Ako me upitaš: Ima 
vrjednost čovjeka"". 


li itko ljubavi i prijateljstva ?x, reći ću, da su to oni koji uče. Oni znaju 


Pridjevak Sebleti nosi i 'Ali Paša Bošnag, admiral i muhafiz Azova, gdje je 
1695. umro. I 

Sulayman Midagt (Mezaki) iz Hercegovine, umro 1677, član carskog vijeća 
(divana) i dvorski pjesnik vezira Ahmed-paše Kopriiliita (Cuprilića) (1635—1676), 
je književnik nesumnjive nadarenosti. Pjevao je kaside, gazele i kronograme i 
dopisivao se s intelektualnim prvacima svog vremena, Evo jedne njegove kitice o 


proljeću: 
Opet pire jutrom vjetri, 
Opet krase svijet behari, 
Opet ljubav ushitila srce 
I svi kuti suncem obasjani. 


324 Spominje ga i Cahid Baltaci u svom djelu +15.—16, asirlarda Osmanli medreselerix, Istanbul 


1976, str. 547/8. mn ! ; S " " 
Em Čijela pjesma kod Huseina Tahmiščića, cit,- djelo, str, 231/2. Sebleti znači sBrkox. 
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Jedna njegova slavopojka je posvećena medicinskom djelu Magz at-tibb od 
heratskog liječnika Yusuf ibn Muhammad Yisufi'a (umro 1543) u turskom 
prevodu Tal'ati'a? Me mm 

Ima jednu pjesmu u obliku kaside sa srokom ya o osvojenju Kamienieca u 
Poljskoj za vrijeme Ćuprilićeva vezirstva. Čuva se u rukopisu u Parizu (Blochet, 
Suppl. 1278). Šabanović je naveo smještajne biblioteke njegova Diwan'a. Tome 
treba dodati British Museum (Or. 7100). Nekoliko Mezakr'evih pjesama sadrže 
oba bečka rukopisa kronike Čawahir at-tawarih od Hasanage Bošnjaka (ONB: 
Mixt. 120 i H.O. 84a). . 

Sulayman Zulfati al-Bosnawi, komornik sultana Ahmeda II (1643—1695) i 
brat vezira Mehmed-paše. Obrazovan na carskom dvoru za profesora, prihvatio se 
kasnije sekretarskog poziva. Pjevao je stihove osrednje vrijednosti. 

Šahinaga, hercegovački pjesnik s kraja 17. stoljeća. Spjevao među ostalim jednu 
satiru od 23 bejta sa stalnim završnim elementom iza sroka (redifom). Po Boškovu to 
je jedini do sada poznati primjer satiričkog pjesništva za vrijeme Osmanlija. Boškov 
drži, da je Šahinaga bio Turčin, što — međutim — nije uvjerljivo dokazao?", Satiričkih 
stihova nalazimo i kod Nergisi'a, Ahmada Taliba i Tabita Užičanina. 

Wašgdi (po osmanlijskom: Wešdi), upravnik tekije u Yeni Šehiru, umro 
1669, ima Diwan. I 

Nadareni pjesnik Ahmad Wahdati al-Bosnawi ad-Dobriini ili Bosnali Wahde- 
ti, ozloglašen kao Mulhid (sKrivovjeraca), umro iza 16032, pripadao je sekti 
Hurufija, koja je među muslimanima širila gnostičko-—kabalistička svjetonazorna 
nagnuća. Po tome je on blizak patarensko-gnostičkom misaonom svijetu. For- 
malno je bio član i mevlevijskog mističkog reda, a postoji opravdana predpostavka, 
da je i među Bektašijama kao predvodnik igrao značajnu ulogu. 

Wahdetfev opus je najbolje predstavljen u jednoj studiji Slobodana Ilića??", 
Glavno mu je djelo kompletan Diwdn. 

Wahbi-efendi al-Bosnawt, Sandžaklija, umro u Kairu 1952, istaknut kaligraf, 
napisao je na arapskom jeziku djelo Srikalugiyyat al-Imberaturiyya al'otmaniyya 
(Psihologija osmanlijskog carstva). Smrt ga je omela u namjeravanom izdanju ove 
knjige. Šta je bilo s rukopisom, ne znam. Jedna dispozicija (sadržaj) ove radnje 
nalazi se u mom posjedu. 

Ya'gub-paša, derviš, državnik i vojskovođa, umro 1501. ili 1502, pobjednik 
na Krbavskom polju 1493, je ušao u književnost svojim spjevom Fahriyye sastav- 
ljenim za vladajućeg sultana. Predmet spjeva je upravo taj boj, u kojem je stradalo 
mnogo hrvatskog plemstva. 

Ya'gub-paša je ostavio iza sebe i dvije džami 
Solunu, gdje je umro kao sandžakbeg. 

Yusuf-efendi?? 'Asim, pjesnik iz 17./18. vijeka (umro 1710), ost 
sebe zamašnu zbirku pjesama (Diwan) na turskom jeziku. U Ist 
dva njezina primjerka: (Jedan u Sveučilišnoj knjižnici, 
muzeju. Potonji, potpuniji, primjerak sadrži 392 pjesme od ukupno 3189 stihova. 
Keena Asim je bio učen i literarno obrazovan čovjek. Obnašao je dužnost 
glavnog tajnika u Sarajevskom sudu. Pjesme su mu pretežnim dijelom jednostavne 


je: jednu u Sarajevu, drugu u 


avio je iza 
anbulu su očuvana 
drugi u Arheološkom 


A Nalazi se u jednom od turskih rukopisa Chester-Beatty-biblioteke. 
da au u GsOPiju Život (Sarajevo) 24/1975, str. 647652, 
" Uporedi: Slobodan Ilić: Hurufijski pjesnik Vahd sti Bosnevi i nj i ilozi 
orijentalnu filologiju, 1988, XXXVIII, str. 6395. o ri ee 
da Radnja citirana u gornjoj bilješci. 
Navođen i pod imenom Yiisuf Čelebi, Vidi; Handžić, str, 56; Bašagić, II, str, 13, 
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i prisne. Pored 356 gazela u njegovu Diwdnu su zastupljene: jedna Mr'ragiyya, 13 
kasida, 2 nafta i nekoliko drugih pjesama divanskog žanra. U svijetu njegove 
poezije prevlađuje tugaljivo raspoloženje. Stajao je pod uticajem Bagi'a (umro 
1600), Tabita (umro 1712) i nekih drugih vodećih osmanlijskih književnika, ali — 
čini mi se — i naše narodne pjesme. Evo jednog primjera: 


Kiiy-i dilberde seng i hak-i siyah 

Bališ u bister-i nefisimdir. 

(Kamen i zemljica crna u udomištu drage 
Moje su divno uzglavlje i postelja.) 


Ovdje čitatelju odmah padaju na pamet stihovi: 


Oštra ćorda — vjerenica ljuba, 
Tvrda stijena — mekano uzglavlje. 


Svoje zrelo doba proživio je Yiisuf-efendi 'Asim u vrijeme teških gubitaka 
Osmanlijskog carstva, koji su nastupili iza poraza pod Bečom 1683. godine. 

Opće prilike u zemlji našle su osjetljivog odraza i u njegovim pjesmama, 
koje su pune sjete. Slijedeći epitaf nije po osnovnoj noti mnogo drukčiji nego 
ostala njegova lirika: 


Bag-i 'alemde $am-i dehr ile bittik, yittik. 

Sanmaniz, rawda-i 'alemde biz 'alem 
ittik! 

Oabrim iizre giyehim hal diliyle soyler: 

Giilšen-i 'aleme biz derd ile geldik, gittik. 


Sa sudbinskim jadom nestali smo u peri- 
voju ovog svijeta, izgubili smo igru. 

Ne mislite, da smo na livadici ovog svijeta 
gurali kosmos. 


Inje na mom grobu govori jezikom svog 
stanja: 

S nevoljom smo došli u vrtni paviljon 
ovog svijeta, s njom i otišli?5. 


Ne podsjeća li ovo na bogumilske misli sa stećaka? 

Yusuf-efendi al-Wisali al-Bosnawt, šerijatski sudac sufijskih raspoloženja 
(wisal = unio cum Deo), živio za vladavine sultana Murada III (1574—1594), bit će, 
da je identičan s Hammerovim 2sucem od Korosgalac, koji je umro 1605 (GOD 
II, str. 479). Bio je dobar kaligraf i pjevao lijepe epske pjesme, koje jako 
podsjećaju na bosansku junačku poeziju, Teme su mu također bosanski junaci. 

Zakaryya ibn 'Abdallah as-Sukkart, tajnik carske kancelarije, ostavio je iza 
sebe jedan Diwan. 


35 Kratak životopis s bibliografskim podatcima kod Ergun'a, Tiirk Sairleri, sv, 1, str, 106/107. 
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U do sada popisanom inventaru književne baštine Bosne islamskog perioda 
najljepše pjesničko blago nalazimo pod imenima Darwiš-paša Bayezidagazade, 
Hasan-c{. Diya'1 al-Mostari, Tabit, Wuslati, Nergisi, Fewzi, Bosnawi Baba i 
Hersekli 'Arif Hikmat. Svi su oni, osim posljednje dvojice, živjeli i djelovali u 16. 
i 17. stoljeću, kada su napisana i najbolja prozna djela. Poraz Osmanlija pod 
Bečom 1683 značio je početak sutona. Ne samo da su usljed toga mnoga djela i 
biografije njihovih autora kao pjesnika Suliki'a, Saliba Ahmada, Tebatia, izgub- 
ljena, nego su postepeno umuknule značajnije muze pojedinačnog pjesničkog 
stvaralaštva, Težište se sve više prenosilo na narodnu riječ, koja se prekaljivala u 
nevoljama i prenosila od usta do usta. 

Imena južnoslavenskih muslimana, koji su u sjajno doba islamske kulture u 
Bosni pisali svoja djela na maternjem jeziku blijede, kako je već M. Prelog dobro 
primijetio, u upoređenju sa zvučnim imenima onih Bošnjaka, koji su pisali na 
stranim jezicima, kako bi mogli saobraćati sa širokim, međunarodnim krugovima 


nauke i umjetnosti?", 


% Vrjednog gradiva o radu bosanskih pjesnika u okviru bektašijskog dervi S iH 
—Vrj I Sa sniku ašijskog derviškog reda sadrži: 
Sadeddin Niizhet Ergun, Bektasi edebiyati antolojisi, Sv. 2, I7-nci aarednai beri Bektasi-Kizilbas Alevi 
sairleri ve nefesleri, Istanbul 1965, str. 137—142. j " 
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4. Epistolografija 


Vrjednih proizvoda duha ima i u pismima muslimanskih književnika i 
političkih, vjerskih i vojnih prvaka. Uzorke pisama na orijentalnim jezicima su 
neki književnici, kao Muhammad Nergisi as-Sarayt, Ahmad ibn Mustafa Yisrr i 
Salih as-Salahi, i objavili, dok su pojedina pisma uglednih Bošnjaka ('Oiman-paše, 
Murtada-paše, Mehmedage od Kaniže i dr.) prevođena na zapadno-europske 
jezike. (Vidi: Bibliografiju pod Babinger i Fekete!) Nedovoljno istraženo, među- 
tim, je poglavito epistolografsko blago na narodnom jeziku. U njemu, kako 
ustanovljuje Radovan Samardžić, ima izvanrednih primjera stare epistolarne 
književnosti. Očuvani fragmenti prepiske Omer-bega Begzadića iz 17. stoljeća s 
Dubrovčanima, na pr., svjedoče, kakvi su ljudi stvarali naše deseteračko pjesni- 
štvo. sRečenica ćirilskih pisama novskog age ima jedan neobičan ritam, iza koga 
bez sumnje stoji jedinstvena ličnost; brze, kratke i britke rečenice, kojima rasrđeni 
aga bičuje svoje protivnike smenjuje se rečenicama uobičajene epske fraze, kad 
treba izneti sadržinu optužbi. Reči su birane, jezik sa bistrog narodnog vrela, ali 
i pored toga neobičan, kao i uvek kad potiče od jake ličnostie'. 

Primismo što nam pišetex, uzvraća Omer-beg Dubrovčanima. +Ma sve 
krivo. Vi velite;: Mi ne možemo brda i gore od lupeža ... paziti. Ma ono nijesu 
lupeži od montanja nego Mleci, dušmani čestitoga cara, koji se s Vašijem 
dogovorom iskrcavaju, i s Vašijeme ljudima i haraju carevu zemlju, kako je to 
vidio puk i narod, i Turčin i hristjaninx....2I što mi pišite, da ste s našijeme 
starijeme prijatelji bili, to je istina. Što ste činili, troduplo Vam se činilo. A to 
sada što nam sela porobiste, to nam za veliko prijateljstvo učiniste. Prijateljstvo 
ode ća. a za zlotvorstvo, što može ko činiti, neka činix....sPoklisaru ili trgovcu 
Vašemu odsela su se puti trnome zatrnili, od tuda amo i od ovuda tamo. A ti 
siromasi koji su porobljeni, s Vašom je mudrosti to učinjeno. Gospodina Boga 
nitko nije vidio, ma ga su ljudi pametni našlić. I ER ONNOM 

Iz ogromnog broja drugih pisama, što su ih razašiljali Bošnjaci na razne 
strane i od kojih je samo mali broj objavljen i naučno obrađen, neka bude ovdje 
spomenuta poslanica duhovnog prvaka užičkih muslimana u prvoj polovici 18. 
stoljeća, šejha Muhammada poznatog pod nazivom sŠejh od Užicac. U ovom 
pismu se šejh opetovano obara na beogradskog pašu zbog njegova nepravednog 
odnosa prema raji, pa među ostalim piše: 

Želite li reći, da se kod postojanja carskog fermana valja pokoriti, naređi- 
vao on pravdu ili nasilje, poslušnost ili buntovništvo, onda je Vaše rasuđivanje u 
suprotnosti ne samo s Kur'anom 1 tradicijom, nego se ono kosi i sa (sve) četiri 
svete knjige. Da je tako, potvrđuje nam izreka časnog Poslanika: eSvrati pozornost 
na to, da ne treba biti pokoran nikakvom stvoru, ako se time grješi prema 
Stvoriteljue. Na to upućuje i njegova plemenita izreka: aPokornost je obavezna 


samo kad se radi o dobru. 
ć: Veliki vek Dubrovnika, Beograd 1962, str. 144. 


hammada od Užica je izdao u izvorniku i prevodu Omer Mušić. 
toriju jugoslavenskih naroda pod turskom vladavinom 2, 1951, str, 


! Vidi: Radovan Samardži 

2 Ovu poslanicu šejha Mu 
(Prilog za orijentalnu filologiju i is 
185—194.) 


— 
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Međutim, kako je ovaj siromah saznao, u Beogradu i Carigradu se 

ispisuju fermani, a da o tome car nema ni pojmac. I 

Bujruldija Hadži Mehmed-paše Sopasallana, umro 1811., Hadži Mehmedba- 
šiću, kojom ga imenuje svojim zastupnikom u Bosni, je živ primjer domoljublja 
starih Bošnjaka. Na kraju ove isprave bosanski paša piše: 

sMoj otac i moj djed su članovi zakonom i razumom odlikovanog i odabra- 
nog bosanskog naroda. =Porijeklo je poriva, rekao je poslanik Muhamed. Znače- 
nje ove izreke ispunjava moju dušu, pa mi se i san o tom svetom mjestu čini 
molitvome. (Po Bašagiću, II, str. 22). Nekoliko pisama Hasan-paše Prodovića, 
hercegovačkog sandžakbega iz 1573. upućenih Pavlu Bridoviću, osmanlijskom 
doušniku u Dubrovniku, objavio je P. Ivić u Spomenicima Srpske akademijex 
(Bašagić, II, str. 25), Neobjavljeno je pismo bosanskog pjesnika Ahmada 'Atfi'a, 
koje spominje Ergun među rukopisima Millet-Biblioteke u Istanbulu (v. Šabano- 
vić, str. 446). 

Bosanska epistolarna književnost je još uvijek jako malo istražena. Znatni 
fondovi njezine građe leže u domaćim i stranim arhivama i bibliotekama, posebno 
u Sarajevu, Dubrovniku?, Zagrebu, Zadru, Beogradu, Beču i Istanbulu. Ima i 


poetskih epistola. Neke od njih spadaju po svom obliku i sadržaju u aljamiado- 
književnost', 


MEZAR HADŽI 
HUSEINBEGA 
ZULFIKARPAŠIĆA 
(UMRO 1936.) 
PORED ALADŽA 
DŽAMIJE U FOČI 


$ Dobar pregled dubrovačkih pismohrana pruža Hazim Šab 
Državnog arhiva u Dubrovniku (vidi 
slijedeći radovi: /brahimbeg Defterdarović: Alte Briefschaften der F 
Mitteilungen aus Bosnien u. d. Herzegowina 6. 1899, str. 
Ahmed-paše Dugalića dubrovačkom knezu i vlasteli. Prilozi z 
Jedno pismo kapetana Beširevića iz Bihaća upućeno kapet 
u Sveučilišnoj i nacionalnoj biblioteci u Zagrebu pod br, 47 (R.6596). 


mo O I anović u radu Turski dokumenti 
Bibliografiju!)., Epistolografsku gradu sadrže, među ostalim, 
amilie Resulbegović. Wissensch. 
487 — 517, i Adem Handžić: Pisma 
a orijent. filol. 3/4. 1952/53, str. 415. — 
anu Melhidu Orzviću 1809. godine se čuva 
' Vidi: Brief des Kadi Hasan an seinen B 


ruder u: Otto Blau, Bosnisch-tiirkise achden- 
kmiller, Leipzig 1868, str. 145—149. tu, Bosnisch-tiirkische Sprachden 
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5. Aljamiado-pjesništvo 


Maximilian Braun obrazlaže nedovoljnu razvijenost pojedinačnog pjesnič- 
kog stvaralaštva u Bosni na narodnom jeziku činjenicom, da pored cvjetajuće 
narodne poezije nije bilo veće potrebe za ovakvim vidom izražavanja. Rukovođeni 
kulturnim idealom svoga vremena, obrazovaniji slojevi stanovništva su pisali svoja 
djela na stranim jezicima: turskom, arapskom i perzijskom. Tako je rad na 
maternjem jeziku bio prepušten sitnom, kulturno manje razvijenom, čovjeku. 
Nosioci ovoga rada su u daleko većoj mjeri nego vladajući slojevi bili zaokupljeni 
svakodnevnim brigama i trpjeli pod teretom čestih ratova na susjednoj granici 
carstva. Oni su stajali u vrtlogu života jednostavnih ljudi, pa su i njihovi pjesnički 
proizvodi proistekli iz neposrednih životnih potreba sredine. Te pjesme zato ne 
odrazuju dubljih sukoba u savjestima niti se oslanjaju na misaone pokrete svoga 
vremena. Jezik im je natrunjen tuđim primjesama. Ovo potonje je razumljivo, kad 
se uzme u obzir, da je osobna kultura, koju su pisci tih pjesama posjedovali, 
crpljena iz stranih izvora. Tek tu i tamo bljesne po koji pjesnik, koji iznenađuje 
čistoćom jezika i dojmljivošću pjesničkog izraza. 

Obzirom na oblike bosanske pjesničke tvorevine iz turskog, a djelomično i 
austrijskog vremena, su razrađene na osnovama arapske metrike. Ima ih nešto i u 
našim srokovima. Po sadržaju one su ponajvećma vjeronaučnog, ćudorednog i 
humanog, rjeđe političkog, karaktera. Ima među njima pritužaba i prosvjeda u 
stihu, domoljubnih pjesama i vjerskih legendi, rjeđe se susreće prava religiozna, 
refleksivna i ljubavna lirika. 

Svi ti proizvodi zabilježeni su i po prvi put objavljeni arapskim pismenima 
preudešenim za bošnjački jezik — arabicom —, pa se zovu aljamiado-književnošću 
(od arapske riječi al-'ašam = stran, tuđ). Izraz aljamiado je španjolski i izgovara 
se alhamiado. 

Bogdanoviću je upalo u oči dosta dobro osjećanje ritma u ovoj poeziji. 
Njezini stihovi su raznovrsni: sedmerci, osmMErcIi, i jedanaesterci. Zastupljene su, 
uglavnom, dvije stope: trohej i daktil. U metrici, ritmu, refrainu i stilističkoj 
strukturi ovih pjesama treba vidjeti uticaj istočnog pjesništva.'! 

Pojedinačno pjesničko stvaralaštvo bosansko-hercegovačkih muslimana za 
vrijeme turske vladavine bilo je od sredine 19. stoljeća do danas naučno obrađi- 
vano u nekoliko navrata. Posljednja riječ, međutim, — čini se — nije izrečena, jer 
se u domaćim i turskim arhivama i porodičnim listinama još uvijek može naći po 
koja zabilješka u stihovima, koja pripada ovoj književnosti. Izdavanje i naučna 
obrada ove građe također nijesu dostigli poželjnu razmjeru i visinu. 

U novije vrijeme značajnija otkrića do sad nepoznatih aljamiado-tekstova 
pošla su za rukom Omeru Mušiću (umro 1972) i Hifziji Hasandediću. 


1! Milan Bogdanović: Poezija muslimana u Bosni. Srpski književni glasnik, 1912, XXIX, str. 78; 
— Alija Nametak, Nov prilog bosanskoj alhamijado literaturi. Prilozi za orijentalnu filologiju, 1962— 
1963, XII-XIII, str. 237—247; — Ibrahim Kemura, Alhamijado književnost. Odjek, XXIV/1971, br. 
11—17; — Muhsin Rizvić, Pojavni okviri i unutrašnje osobnosti alhamijado literature, Zbornik radova 
posvećen uspomeni Salke Nazečića, Svjetlost, Sarajevo 1972; Isti: O alhamijado literaturi. Radio 
Sarajevo — Treći program, 11973, 191-195; - Muhamed Huković: Alhamijado književnost i njeni 
stvaraoci. Svjetlost, Sarajevo, 1980; - Abdurahman Nametak, Hrestomatija bosanske alhamijado 
književnosti. Svjetlost, Sarajevo 1981. 
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Prvu skupnu obradu bosanskog umjetnog pjesništva na narodnom jeziku 
poduzeli su Sejfudin (Sayfaddin| Kemura i Vladimir Ćorović". Od pojave njihova 
zajedničkog djela Serbokroatische Dichtungen bosnischer Moslims aus dem 17., 18. 
und 19. Jahrhundert 1912 godine do danas izašao je niz radova o ovoj svojevrsnoj 
grani južnoslavenskog književnog stvaranja. Među njima se posebno ističu Korku- 
tove!" { Nametkove? rasprave o tursko-bosanskim rječnicima i Lehfeldt'ov doprinos 
istraživanju bošnjačke aljamiado-književnosti!. 

Osamdesetih godina su u Sarajevu objavljena dva značajna rada o aljamiado 
spisima: Hrestomatija bosanske alhamijado književnosti od Abdurahmana Na- 
metka i Alhamijado književnost i njeni stvaraoci od Muhameda Hukovića.?? 

Najstarija sačuvana pjesma južnoslavenskih muslimana na maternjem jeziku 
u smislu pojedinačnog stvaralaštva potječe iz 1588 ili 1589 godine. Sastavio ju je 
neki Mehmed, koji se u to vrijeme nalazio na službi u Erdelju. Ovo granično 
mađarsko-rumunjsko područje, nastanjeno velikim dijelom njemačkim stanovni- 
štvom, bilo je često pohođeno po bosanskim vojnicima, činovništvu, vjerskim 
službenicima i poslovnim ljudima. U našu narodnu pjesmu je ušlo pod imenom 
zemlje ssvih sedam kraljax. To je u stvari preinačeni prevod njemačkog naziva Za 
ovo područje, Siebenburgen (Sedmograđe). Original pjesme se nalazi zabilježen 
u jednom turskom rukopisu pohranjenu u Austrijskoj Nacionalnoj biblioteci". 
Pisao ga je, po svoj prilici, neki Mađar njemačkog porijekla, koji je bio prešao na 
islam. Bit će da je prepisivač stajao u službi turskih vojnih ili upravnih vlasti". 
Rukopis, koji predstavlja jednu vrstu hrestomatije nekoliko europskih jezika, 
posebno njemačkog i mađarskog, obiluje pravopisnim pogreškama. Sastavljen je 
za potrebe turske čitateljske publike. Pisar, bez sumnje, nije vladao bošnjačkim 
jezikom. Otuda njegovo miješanje samoglasnika a i o. To je očit uticaj mađarske 
fonetike. 

Pjesma nosi opći naslov Hrvatska pjesma. Njezin sadržaj nema nikakve veze 
s naslovom, koji, bez sumnje, potječe od zapisivača. Ovaj je njome jednostavno 
želio pružiti primjer pjesme na hrvatskom jeziku. Imajući u vidu navedenu 
osobinu zamjenjivanja samoglasnika o sa a i obratno, prenosim u transkripciji 
podpun tekst ove pjesme prema bečkom rukopisu: 


ke Prije njih bavili su se ovom tematikom Otto Blau, pisac 2Bosansko-turskih jezičkih spomeni- 

kac (djelo na njemačkom jeziku) i Mehmedbeg Kapetanović-Ljubušak u članku +O našijem pjesnicima 
i književnicima u drugom svesku svog Istočnog blaga 1897. 

1b Derviš Korkut, Makbuli 'aryf (Potur Šahidija) Uskufi Bosnevije. Glasnik Hrvatskih zemalj- 
skih muzeja u Sarajevu 54. 1942, str. 371-408. 

? Alija Nametak, Rukopisni tursko-hrvatskosrpski rječnici. Građa za povijest književnosti 
hrvatske (Zagreb) 29 (1968). 

? Ein Beitrag zur Erforschung des serbokroatischen Aljamiado-Schrifttums. Slidostforschungen 
(Miinchen) 28 (1969), str. 94—122. 

=" Jedan pokušaj vrednovanja ovih dviju knjiga u mojem djelu +Das unbekante Bosnien. (Koln 
Weimar, Wien 1992), str. 271—281. OG (KOM, 

o Signatura: A. F. 437, fol. 68 r/v. Ime pjesnika je spomenuto u predposljednjem stihu pjesme. 

Budući da se u rukopisu poimenice ne spominje nikakav drugi autor, Anton von Gećvay je iznio 
predpostavku, da je Mehmed pisac čitave zbirke. Iz jedne druge, mađarske, pjesme u zborniku on je 
zaključio, da je autor morao biti rodom iz Dćveny'a. Držeći, da je ta predpostavka ispravna, Ferenc 
Toldy, pisac jednog pregleda mađarskog pjesništva od bitke na Mohacsu 1526 do 1855. g. je uveo 
tvorca ove naše pjesme u mađarsku literaturu pod imenom Mehemmed Dćvćny. Gćvayeva i Toldy'eva 
predpostavka nije, međutim, ničim potvrđena. Vrijedno je spomenuti, da je Toldy u svom književnom 
radu pokazao veliko zanimanje i za bosansko narodno pjesništvo. 

5 Vidi: Literaturdenkmaler aus Ungarns Tiirkenzeit. Nach Handschriften in Oxford und Wien 
Podip: von Franz Babinger, Robert Gragger, Eugen Mittwoch u. J. H. Mordtmann, Berlin u. Leipzig 

27, str. 72. " 
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Ah nevisto, dušo moja", Ne mori me, prosim tebe, 
Dali mi se da obveselim? Izgubil sam ja sam sebe, 
Dokle mi ne izašla" duša, Obdan, obnoć molim tebe: 
Daj mi se da poveselim! Daj mi da se obveselim. 

Kad te vide" oči moje, Iz srca ja tebe ljubim, 

Veseli se srce" moje. Hoć' li bit" jošt da te gerlim ? 
Ja sam tvoje, ti si moja"", Od žalosti ne znam što činim, 
Daj mi se da obveselim. Daj mi se da poveselim. 
Ovosvit je kano cvit, Gizdava si, gizdav' budi! 
Neć'mo dugo mi živ' bit, Što ću istom: zdrav" mi budi! 
Ne bud svagda tako srdit', Ovu pjesmu Mehmed zgodi, 
Daj mi se da poveselim. Daj mi se da obveselim. 


Drugi poznati pjesnik po vremenskom redosljedu je Hadži Jusuf Muhame- 
dov iz Livna. On je između 1619 i 1621 godine spjevao dvije pritužbe, u kojima 
se žali na mjesnog sudca (naiba) i sudskog nadzornika. On u ovim stihotvorinama 
šiba i opće slabosti turske vlasti. 

Od istog pisca potječe i jedan putopis na turskom jeziku. Obrađuje piščevo 
putovanje u Meku. 

Muhammad Uskufi Hawa'i, umro na vrhuncu muževne dobi i stvaralaštva, 
kao pedesetogodišnjak, iza 1651 godine, je najjači predstavnik bosanske alja- 
miado-književnosti. Od njegova mnogostrukog životnog djela stvaranog što na 
čistom narodnom, što na turskom jeziku, sačuvao, se do naših dana zamašan 
bosanski rječnik protumačen stihovima na turskom jeziku. Naslov mu je Magbul-i 
'arif (Po znalcu rado prihvaćena knjiga) ili Potur Šahidi (Poturska Šahidija)!%. Iza 
njega se nadalje očuvalo nekoliko lijepih pobožnih pjesama, spjev o ženama, 
jedna ljubavna pjesma, jedna izvanredno zanimljiva humana poruka srpskim 
ustanicima i još nekoliko drugih, sitnijih radova u stihu. 

Mahammad ili Mehmed Hawa'ti je za bosansku književnost ono, što je Yiinus 
Emre, rani pjesnik iz 13./14. stoljeća za tursku književnost. Obojica se po dubini misli 
i ljepoti izražaja nalaze na vrhu ljestvice literarnih stvaralaca. Yunus Emre Je, 
uostalom, prevodima zastupljen i u bosanskom aljamiado-pjesništvu. Pravi dragulj je 
njegova pjesmica Čemer-točak (Dertli dolap), u kojoj pjesnik slikovito podržaje misao, 
da je svrha i smisao 'ibadeta (bogoslužja) u stvari služba čovjeku. Vjernik (vjernica) 
traži Boga, da bi na kraju našao čovjeka i humanum. Evo je u aljamiado-prijevodu: 


Dertli dolap ime mi je, 
Faćam vodu u slapove: 
Zašto ječiš, moj dolape? Odredio Hak je tako, 
Zašto ječiš, moj dolape ? Eto zašto ječim 'vako. 
ja im: a ti ječim: 
eDert jadmam, PaseJeG U planini nađoše me, 
Ašik H: ce, krila iščupaše 
Ja postadoh Ašik Hakku, Ruke, aše, 
Eto zašto ječim 'vako, Dolapom me načiniše. 
Dert ja imam, pa ti ječim. Vodu teglim iz nizine, 
Pa je sipam sa visine, 
Zićir činim time Hakku. 
Eto zašto ječim 'vako.!" 


5 Ms:b2 y=-:Može se čitati moje, ali i moja. ) u ne 

7 Ms: izašlo, 5 Ms; vidi. , Ms:sirtse. Potpunije: ti si moje srce. 

104 Šahidija ili, pravije, Tuhfa-i Sahidi ja čuveni perzijsko-turski rječnik. , 

108 Objašnjenje tuđica;: dolap = vodeno drveno kolo za natapanje, točak; dertli = turoban, 
zamišljen; dert = tegoba, nevolja; Ašik ('ašig) = zaljubljenik; Hak = ovdje; Bog, istina; zićir činiti = 
zahvaljivati se. 
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Hawia'i je, nažalost, često krivo čitan i tumačen, pa o njemu južnoslavenska 
književna kritika i danas ima izobličenu sliku. Krivica za to leži djelomično na 
prepisivačima, a djelomično na olahkotnom i mehaničkom prilaženju pjesnikovu 
djelu. Kod stranih obrađivača dolazi uz to ponekada pogrešno prevođenje. 


Hawa'i je dobar pjesnik. Svoje sposobnosti je potvrdio i poezijom na 
turskom jeziku. Njegova misao je jasna, jezik mu je čist, stil izbalansiran. Zato je 
pogrešno, u njemu gledati poluobrazovanog stihoklepca, kako to rade neki njegovi 
istraživači. Među ovima se, uz Kemuru i Ćorovića, u novije vrijeme našao i 
Lehfeldt, inače savjestan i kritičan naučni radnik. Da bih to dokazao, zadržat ću 
se ovdje malo na njegovim rasčlambama i prevodima. 


Ne snalazeći se dobro u islamskoj vjerskoj terminalogiji i obvladan mjesti- 
mičnim jezičkim poteškoćama, ovaj istraživač se u svom prvom radu o bosanskoj 
aljamiado-knjizi u par navrata našao u nedoumici, iz koje nije znao da izađe. Tako 
u jednom stihu riječ  ps£l čita isgubi mjesto iskupi, pa mjesto da stih pravilno 
prevede Der Kaiser sammelte ein Heer, on prevodi Der Kaiser verlor ein Heer" 
(Car izgubi vojsku). Na istom mjestu on, ne shvaćajući značenje čitave jedne 
strofe, nepravedno predbacuje pjesniku IIhami'u čudna i nerazumljiva poređenja: 


Vezir mi je gospodar, 
Ja sam njegov hizmećar, 
Duadžiluk!!? moj je kar, 


A vezir je meni šićar!"?, 


Treći stih u ovoj kitici ostao je nepreveden. Podpuni prevod, međutim, 
morao bi glasiti: 
Der Wesir ist mein Gebieter, 
Ich {aber| bin sein Diener, 
Der Segenswiinsche zu sprechen hat. 
So ist der Wesir fur mich eine Schatztruhe. 


Zaboga ne znači bei Gott (str. 105), već um Gottes willen. 


Amel (arab. 'amal) je praktična primjena vjerskog naučavanja. prema tome 
početak druge strofe na str. 105 treba prevesti: 


Der Tiirke praktiziert nicht. seinen 
Glauben: 

Die Ungerechtigkeit hat das Recht iber- 
deckt. 


Na str. 112 je citirana jedna strofa iz Hawa'l'evih pobožnih derviških 
pjesama (nefesa, ne kasida), čija rukopisna verzija, koju je obrađivač upotrebio, 
stvara poteškoće za suvislo i cjelovito shvaćanje pjesme. Meni se čini, da ovu kiticu 
treba ovako čitati: 

Višnjemu Bogu, sve kolji) sazda, 
Kako ću poći, kako li doći? 
Pamet i dušu koji 'no razda, 
Kako ću poći, kako li doći? 


U Str. 104. ; 
118 Duadži (du'aži) je osoba koja je u službi jedne visoke ličnosti imala da govori ili čita molitve. 


Njezina funkcija je duadžiluk. 
11b Šićar = dobit; blago. 
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Hawa't'eva poznata pjesma od 100 stihova upućena hrišćanima Srbije se do 
sada shvaćala kao poziv na islam. Pod tim uglom gledana, osuda međusobnih 
progona i ubijanja je, kako Lehfeldt (str. 114) ispravno primjećuje, nedosljedna 
pjesnikovu osnovnom držanju. Zaključujući, međutim, po jezičnom sastavu refrai- 
na, sHod'te nami vi na viru!e, HawA'l ovu pjesmu nije namijenio vjerskoj 
propagandi, već stvaranju povjerenja između muslimana i kršćana. Da je pozivao 
na mijenjanje religije, morao bi reći: sHod'te nami vi u viru!e Prema tome prevod 
spomenutog stiha na njemački treba da glasi: Kommt zu uns im Vertrauen auf 
unsere verbindliche Haltung (unsere vjera)!x (Uporedi s ovim nesporazum u Vezi 
s riječi vjera zgodu koju bilježi Ewliya Čelebi u ,Siyahatnamex; u H. Šabanovića 
prevodu sv. 1, str. 166.) 

Pogreška kod shvaćanja i prevođenja ovog stiha leži, mislim, na prepisiva- 
čima i na mehaničkom olahkotnom prilaženju predmetu. 

Stih +U glavu će maljem tuće (str. 121) treba prevesti sAuf den Kopf wird 
sie (er) mit dem Klopfhammer schlagenx. 

Kao što je nepoznati prepisivač prvu poznatu pjesmu bosanskog muslimana 
zabilježio pod općim naslovom Hrvatska pjesma, tako je opet neki prepisivač jezik 
Hawa'i'eva Poziva na vjeru označio srpskim. Pjesnik ga, međutim, na brojnim 
mjestima u svojim djelima dosljedno naziva bosanskim jezikom. Ova humana 
Hawa'l'eva pjesma, koja je unišla u književnost pod općim naslovom Bera-ye 
da'wet-i iman be-zeban-i Sirb, glasi u cjelosti: 
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Ja, kavuri"?, vami velju, 
Hod'te nami vi na viru. 
Po neviri što se kolju, 

Hod'te nami vi na viru! 


Jedno čedo razrodi se", 
Naopako jer hodi se, 
Ter na jedinj'"' ne vodi se. 


Hod'te nami vi na viru! 


Je li slika bit se, robit, 
Po neviri sići, morit, 
Jedno drugom kuće orit? 
Hod'te nami vi na viru! 


Zovemo vas, jer se piše, 
Boga sveta u(z)znat više, 
Paka vjera teško tište"", 
Hod'te nami vi na viru! 


Boj ne bije koj' pametan, 
Bude veće prepravatan, 
I(z| šta viri on zamćtan'ć. 
Hod'te nami vi na viru! 


Mi turčini virnožiti 

I sa svetim obuviti". 
Bez puta se nije biti", 
Hod'te nami vi na viru! 


Nismo vami mi zlotvori, 
Bog nas jedan jer satvori, 
Bud'te Bogu bogodvori, 
Hod'te nami vi na viru! 


Mi na viri čuvamo se", 
Nevirnikom rugamo se: 
s Kud diste se i kamo sex? 
Hod'te nami vi na viru! 


Nepriliku mnogo godin 
Čini narod, silno robllIljen, 
Kam, kameno srce, jedinj'? 
Hod'te nami vi na viru! 


Otac jedan, jedna mati — 
Prvo bi nam, valja znati. 
Jer? ćemo se paski klati? 
Hod'te nami vi na viru! 


Kod god ima čistu pamet, 
On ne misli činit zamćt"', 
Nevirniku noge sapet. 
Hod'te nami vi na viru! 


Nek ne čini silu?, slavu?, 
ne priliči nek se lavu, 

Nek ulz)znade svetog Savu! 
Hod'te nami vi na viru! 


Ove riči promotrite, 
Za virnicim" iđ'te, vlijrujte, 
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Nevirnike gon'te, prit'te? 
Hod'te nami vi na viru! 


Ne dajte se hali lučit, 
Zaboraviv jedinj' mučit?', 
Čistu viru valja učit. 
Hod'te nami vi na viru! 


Ko god hodi naopako, 
Valja sviti njega jako 

Nek na jedinj' vdziv lako?. 
Hod'te nami vi na viru! 


Ovi pis?" je vazda viran, 
Ko ga drži, bude miran, 
Iz nevire biži za ran'. 

Hod'te nami vi na viru! 


Ko, besputan, bude opak, 
Ter nevirom digne ovak""?, 
Na put gonit valja mu rtak?, 
Hod'te nami vi na viru! 


Pamet nije bit se, klati, 
Već na viri biti brati, 

Vrlo pravo, virno stati. 
Hod'te nami vi na viru! 


Dosta se je zla činilo, 
Paski klalo i svinjilo 

T bez uma još kinjilo. 
Hod'te nami vi na viru! 


Valja viru opraviti, 

Od pakla se izbaviti 
Duše raju sve zaviti". 
Hod'te nami vi na viru! 


Ne mislimo zlo mi vami, 
Već nećete ako sami?", 
Rečeno je, zvat nas nami. 
Hod'te nami vi na viru! 


Zametnuli boje ludi. 

Da budemo mi već ljudi, 
Da na viri nismo hudi. 
Hod'te nami vi na viru! 


Oda zla čina pametar 
Pamet kupi, ne čini kvar!!, 
Jer je pamet vazda uhar. 
Hod'te nami vi na viru! 


Kod shiljada i šezdeseta 
I još jedan god bi uzet. 
Pismo ovo bude pamet??, 
Hod'te nami vi na viru! 


Dobrinja'tan"? Doljno-Solan 
Radi Hawi'1; je viran?', 
Pomoć učin', Bože jedan?! 
Hod'te nami vi na viru! 
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u Navedena Hawa'''eva pjesma redovno se tumači kao misionarski poziv 
kršćanima ili hrišćanima, da pređu na islam. I A. Nametak, koji je do sada 
najbolje pročitao neka prvotno nejasna mjesta ovog aljamiado-teksta, izvlači iz 
nje taj smisao?", On šta više, bez pravog objašnjenja, tvrdi, da je pjesnik daleko 
od snošljivosti i da ovim spjevom želi upravo pokazati, kako je osve ludost, što 
nije islame. Nametka na ovaj zaključak navodi prije svega stih sHod'te nami vi 
na viru!e, koji se ponavlja na kraju svake kitice. On ga shvaća u značenju: 
oPredite na našu vjeruc, a ne — kako je pravilno —: Dođite nam na vjeru, na časnu 
riječla On s pravom primjećuje, da ovaj stih mora imati isti smisao kao i refrain 
korespondirajuće Hawa'i'eve pjesme na turskom jeziku +Gel imana, gel Imana!k, 


12 Obično se smatra, da riječ kavur (kaur, đaur, gjaur) predstavlja iskrivljen oblik arapskog 
participiuma activi kafir, što znači onaj koji ne vjeruje, nevjernik; onaj koji (istinu) zaklanja. U nauci 
se danas, međutim, smatra ispravnijim mišljenje, da ovaj izraz potječe od perzijske riječi gabr (gawr, 
gaur), koja označuje pripadnika zoroastrijske vjere. (Vidi: El, sv. 2, st, 970.) Kurdi nazivaju gavir'ima 
Europljane, posebno Ruse. Bit će, da je u Maloj Aziji, gdje su se susrele iranska, arapska i bizantinska 
kultura, došlo do miješanja pojmova, pa je iranski gdvir identificiran s arapskim šabir, koji je u 
bizantskom izgovoru i onako morao glasiti gavir. Tu se ova riječ, koja znači ponosit, okrutan, tiranin, 
jamačno prvi put upotrebila kao sinonim za kršćanina. Danas ona u turskom jeziku ima značenje: 
nemusliman, posebno kršćanin, u pejorativnom značenju, nevjernik, bezbožan, nemilosrdan, okrutan, 
surov, svojeglav, tvrdokoran. (Vidi: Karl Steuerwald, Tiirkisch-deutsches Worterbuch, Wiesbaden 


1972, str. 315.) 
13 Jedno koljeno, jedan rod, 
pramajke, međusobno se otuđiše. 
14 Jedinje, jedinstvo. 
15 Zovemo vas, jer je tako pisano, da se bolje upoznamo sa svetim Bogomx kao oličenjem 


zakona čovječnosti. Paka (naopaka) vjera bolno tišti, 
19 Pametan čovjek ne bije boj, osim ako bude sprepravatanc, t. |. snahuškana, čime se okreće 


od vjere. 
JET; s Turčine — u Bosni dugo vremena sinonim za musliman. Od vremena tanzimata, političkih i 

kulturnih reformi započetih Hatti Hiimaytin'om (ukazom) od Gillhane 1839, bosanski muslimani se 
počinju jasno distancirati od Turaka, koje od tada nazivaju Turkušama. Ova riječ dolazi od Tlirk usagi 
_ turski momak, tursko čeljade: pejorativno: sluga ili lakaj od Turčina. + Virnožitix valjda znači: vjerni. 
y,I sa svetim obuvitia = Obučeni 0 značenju svetoga, upućeni u sveto. 

15 Ne može se biti bez puta i kompasa. 

9 Mi pri zadanoj riječi pazimo na svoje postupke, čuvamo se. Onima pak, koji ne drže do vjere, 
mi se podrugujemo: sKud djeste se i kamo (djeste) sea? j 

2 Jer? = lokalni izraz u značenju zašto? Prof. Okić me upozorio, da se u okolini Donje Tuzle 
riječ i danas u tom smislu upotrebljava. 

21 Metež, nered, odmetništvo, kons; 

2 Nek se ne sili i gordi! 

3 Slijedite ljude od riječi, 
prijetite im posljedicama. 

4 Hali = pustahijski. 


razrodi se. Drugim riječima: ljudi, djeca jednoga praoca i 


piracija. Odgovara arapsko-turskoj riječi fesad. 
vjerujte njima! One pak, koji ne drže do riječi, gonite od vas, 
Ne dajte se pustahijski rastrgavati i, zaboraviv jedinstvo po Bogu, 


uzajamno mučili. = ma I s Sta O. 

25 'Freba ga dobro OSVOJI (saviti (uza se|?), da bi bio lahko privodiv (svozivx) jedinstvu. 

2% pjs = pismo, sastav 

21 'Fko, u svom bespuću, bude op 
tome valja grbaču gonit na (pravi) put. 

% RU, rtak = grbuča, 

2 Zaviti = zavještati. 

% Osim ako nećete sami. I 

31 Ova misao podsjeća na tursku narodnu poslovicu Edepli, edepsizden edep dšrenir = Odgojen 
čovjek uči dobro vladanje od neodgojenog. 

22 Gpomen, napisana isprava, 

3 "furski ablativ od: Dobrinja = iz Dobrinje. 

4 Hawa'i iz Dobrinje, Doljna Tuzla, radi (oebir amel eder); vjeran je, 

35 Bože jedini, pomozi! 

36 Vidi: Alija Nametak, cit. djelo, str. 238, 


ak, te se — usljed nevjere — ovakav digne protiv reda i poretka, 


Red 
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za koji kaže, da znači saDodi u vjeru! Ovdje, međutim, leži njegova osnovna 
pogreška. Vjera u smislu časne riječi prevodila se i u doba Hawa't'evo s iman. 
Zato nam pruža uvjerljiv primjer Ewliya Čelebi, koji je nekoliko godina po 
nastanku Hawa'T'eva glavnog djela, Magbul-i 'arif, putovao Bosnom". J. Th. 
Zenker prevodi imenicu iman sa: Versicherung, Beschiitzung,  {\nvertrauung, 
religioser Glaube, Rechtglaubigkeit, innere religičse Uberzeugung' e Drugim rije- 
čima, iman ne znači samo vjera u religioznom smislu, nego i uvjeravanje, 
osiguranje, zaštita, povjerenje. To je upravo značenje herojskog pojma zadane 
vjere. 

Uostalom u popratnoj molitvi (dovi), koja slijedi iza pjesme sPoziv na 
vjerus, Hawa'i je sam autoritativno objasnio smisao pjesme. U toj molitvi nema 
ni jedne rečenice, iz koje bi se moglo razumjeti, da je autoru stalo do obraćanja 


u vjeru. Isto kao u pjesmi, on i u ovom tekstu nastupa kao zagovornik ljudstva i 
snošljivosti: 


"Bože jedini! ... Ukaži da ne hodi među nami opačina ni laž ni nevira. Ti nas sačuvaj od omraze 
i od muke i crna pakla i od zla svakoga čina i neprilike i osvin Tebe drugoga robstva. I što se 
do sada po neviri robilo i od roda i od plemena po nemilošti vodilo, Ti mir i prost učini svaku. 
Kano si od jednog kolina stvorio, onako na brastvo utvr(dljuj: ne po viri, od istoka i zapada, 
sa svije strana svojoj milosti i rodu i prijateljem po putu sastav. Bože milostivi! Tebi se molimo, 


Teb' se klanjamo, Ti među nami opačice ispravi, da ne čine zamet, da uzmu viru i pamet! 
Amine", 


Ni u turskoj verziji ove pjesme nema traga vjerskoj nesnošljivosti. Naprotiv, 
ovdje se radi upravo o jednoj proklamaciji tolerancije, što jasno proizlazi iz 
slijedećih stihova'"; 


Čemu"! nam neprijateljstvo! 
Zar nismo svi jedna braća? 
Treba poslušati pamet: 

Dodi na vjeru, dođi na vjeru?! 


Dalje: Prevod: 

Bu, izhar-i uhuwwetdir, Ovo je svjedočanstvo bratstva, 
Bu, itar-i muhabbetdir?, Ovo je darovnica ljubavi, 

Bu, isdar-i simiiwwetdir: Ovo je proklamacija plemenitosti. 
Gel Imina, gel imana! Dođi na vjeru, dođi na vjeru! 


Hawa'l'eva pjesma, o kojoj je riječ, je prema tome jedinstvena u južnosla- 
venskoj i — koliko znam — turskoj literaturi 
Da je pjesnik htio pozivati u 
dovoljno kritički u gradivo, tvrdili 


vjeru, kako su dosadašnji istraživači, ne ulazeći 
, Onda bi bar na Jednom mjestu Svoga sastava 


7 EwliyA Čelebi Siyahatnamesi. — Evlija Čelebi 
ma. Preveo, uvod i komentar napisao Hazim Šabanov 
% Julius Theodor Zenker, Tiirkisch-arabisch-pe 


ija. Putopis. Odlomci o jugoslavenskim zemlja- 
Ić. 1. — Sarajevo 1956, str. 166. 
jd rsisches Handworterbuch, Hildesheim 1967, str. 

% Vidi: Nametak, ibidem, str. 253—253, 

% Up. prijevod Fehima Spahe kod: Nametak, ibid., str. 236/7., 

1! Kod Spahe: Što će nam neprijateljstvo ? 

£ Spaho: Dodi u vjeru. Bitna pogreška u shvaćanju pjesnik 
leži u ovom prevodu, 

? Spakino čitanje se u riječi Itir razlikuje od mo 
stvarno atar, ali je to bez sumnje prepisivačka pogreška. 


a, bar što se tiče Spahe i Nametka, 


ga. U faksimilu kod Kemure-Ćorovića stoji 
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upotrebio jednu od riječi islam, Muhamed i Kur'an. Međutim, ni u bosanskoj, ni 
u turskoj verziji pjesme nema tim izrazima traga". 

I Dok Nametak drži, da je pjesma Poziv na vjeru prevod s piščeva turskog 
izvornika, ja sam uvjerenja, da se ovdje prije radi o dvije varijante. Važnija je 
ona na bosanskom jeziku, jer je samo ona mogla služiti namijenjenoj svrsi, koja 
Je imala i posve određenu političku dimenziju. Na to upućuju stihovi: 


Rečeno je, Zvat nas nami: 
Hod'te nami vi na viru! 


Po ovome se dobiva dojam, da je Hawa'i na sastavljanje ove pjesme mogao 
biti ponukan i od vlasti. Najprije će biti, da je ideja pjesme potekla od njega, ali 
da ju je on, u zdogovoru s vlastima, priveo praktičnoj primjeni. Radi ovog 
zdogovora i koordinacije rada trebala mu je turska verzija pjesme, koja među 
bosanskim i srpskim skavurimax nije mogla ispuniti nikakav zadatak. Čini mi se, 
šta više, da je ova pjesma mogla biti i neka vrsta garantnog pisma za kršćane, koji 
su se bili odmetnuli od vlasti i koje je Hawa'l'evom pjesmom trebalo, uz davanje 
časne riječi, vratiti u normalan život. U potvrdu ove moje predpostavke govore 
četiri posljednja stiha turske verzije: 


Hawia'1 bir 'amel eder, Hawa'1 izvodi jedno djelo, 
Rida-i Hagg arar, gider, Traži Božje zadovoljstvo i odlazi, 
Uyanladi, yola yeder: S konjem na uzdi udara na put: 
Gel imana, gel imana! Dođi na vjeru, dođi na vjeru! 


Ovi stihovi, po mom mišljenju, ne mogu imati nikakvo drugo značenje nego, 
da je Hawa'1 osobno išao među vkaurec, t. j. ponosne i silovite kršćane (hrišćane) 
srpskog jezika, da bi među njima obavio misiju smirivanja, za koju se zacijelo i 
po glasu svoje savjesti smatrao pozvanim. — Nam RM Hm 

Karakteristično je njegovo pjesničko ime, Hawa'1, što znači: čovjek, koji 
ima posla s havom (sa zrakom), s uzaludnim naporima, beznadni idealista, borac 


s vjetrenjačama, Don Ouijote. me ; . : So 
Političku i humanitarnu crtu Hawa't'eve pjesme Poziv na vjeru, njezin 


generacijski značaj, potvrđuju stihovi: 


Ovi pis je vazda viran, 
Ko ga drži bude miran. 


ičan predstavnik islamskog mističkog pjesništva, Iz njegovih 
stinsko pjesničko nadahnuće. Njegov odnos prema svijetu je 
tolerantnom filozofijom. Jezik mu je čist, lako razumljiv, 
iinus Emre'a, i Hawa'l dugo vremena ostao u zapećku, 
ljen. Metrička struktura nekih Hawa'T'evih pjesama je skoro 
koj aljamiado-poeziji. Ona se sastoji od daktylusa, troheje, 
m iza petog sloga: — uu / oo (mustafilatu, 


Hawd'l je tip 
stihova progovara 1 
određen zdravom, 
prodoran. Poput Y 
neshvaćen i zapostav 
jedinstvena u bosanskoj + 
daktylusa i troheje s prekido 
musta'ilatu). 

Za Hawa'l'a, kao 
kako su ga krivo shvatili — 


kao mistika, je karakteristična vjerska snošljivost, ne pak — 
isključivost. Sufijski ili mistički redovi su uopće najviše 


ifenta institutu sarajevskog univerziteta se pod brojem 1527 čuva najvažnija 
j YU Aa jel za koju Nametak drži, da je mlađa od dvaju rukopisa (iz 1781/2 i 
A kuje je koristio Otto Blau, jer se u njoj za dvije pjesme kaže, da su na srpskom jeziku. 
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doprinosili stvaranju snošljivih odnosa među raznim konfesijama osmanlijskog 
carstva. Sve ovo govori u prilog moje postavke, da je Muhammad (Mehmed) 
Hawa'i Uskiifi bio — i kao pjesnik, i kao čovjek — izuzetno vrjedna pojava, koja 
zaslužuje pravedniju ocjenu. 

Sarajevski pjesnik Hasan Od'imi, umro kao zatočenik u Zvorniku 1691 
godine, je stekao glas pučkog tribuna, jer se zalagao za prava osiromašenog naroda 
u godini gladi 1682. Pjevao je na turskom i bosanskom jeziku. Na turskom ima 
zbirku pjesama (Diwan) i djelo Waridat — mističku pjevaniju o budućim događaji- 
ma, sličnu Nostradamusovim pretskazivanjima. Na našem jeziku je sastavio 
pjesmu o osvojenju Kandije, jednu didaktičnu pobožnu pjesmu i spjev protiv 
upotrebe duhana. 

Pjesma u kojoj proriče pad Kandije glasi: 


O vi, Vlasi mletački, Turci kenze"? mlate, 
Otić' će vam Kandija. Da Hrvate plate 

Budet' sužanj turački, I gradove zlate, 

Kad vam ode Kandija. Kad vam ode Kandija. 
Klis hoćete gradit', Nije ovaj zveket 
Duvarom ogradit': Kano kenza vrećat: 
Bosna će ga vratit', Bogme ćete drečat, 

Kad vam ode Kandija. Kad vam ode Kandija. 
Nemojte se klatit' Bog je jedan, sunce jedno, 
I Hrvate" palit: I sva slova" kažu vjerno: 
Zlatom ćete platit', Ostadoste selo bijedno", 
Kad vam ode Kandija. Kad vam ode Kandija. 


= Ovdje u značenju: Hrvatska. U Krajini se kaže: Ode u Hrvatex, kad netko pređe Unu. 

1 Kenza (arap.) = blago. 

% Pozivanje na slova (arapski: hurif) i njihovo skriveno značenje izazivaju ovdje asocijaciju s 
derviškim redom Huraft, s kojim je pjesnik mogao imati posrednu ili neposrednu vezu. Hurufije su u 
izvjesnom smislu šlijska sekta, koja iz kur'anskih slova izvodi stanovita značenja. Među njima je dakle 
razvijena mistika brojeva, kabbalistika. 

47 Neke riječi u ovim pjesmicama ja čitam drukčije nego prijašnji obrađivači ! Mislim, da se ovo 
čitanje i na temelju sačuvanih rukopisnih podložaka može opravdati. 

'" Naredio je. (Pojašnjenje izraza sa slijedeće stranice !| 

% Nasuprot prijašnjem nalazu, usvajam ovdje kao ispravno čitanje xOstan'te se tutuna'!x u 
naslonu na stihove narodne pjesme 

Ostani se, sinko, četovanja, 
Jer zlo dobra donijeti neće. 

% Tutun, titin (turski) = duhan; dim. Riječ duhan je arapskog porijekla i znači: dim. 

3! Kim istere (t.) — tko želi. 

2 Kemura: uvede. Ova riječ ne postoji u bosanskom jeziku. Arapska slika ove riječi se može 
čitati: ovvade, ovvada (također: uvvede). Predpostavljam, da je u pjesnikovoj redakciji na mjesto 
prvog slova V (w) stjalo d, koje se u rig'a-pismu veoma lahko može pomiješati s prvim. Čini mi se 
dakle, da ovdje predleži ili pogreška prepisivača ili pak fonetska kontaminacija ovvada mjesto odvada 
(durativ od glagola odvići se: odvadati se, odlagati neku navadu). 

2 Ovdje je Kemura jednostavno mjesto turskog teksta ubacio bosanski prijevod. On piše i u 
arapskom prepisu i u latiničnoj transkripciji: Ko god hoće mjesto Her kim ister. 

5 Kemura-Ćorović: Uvedte se. 

5 Pravda — ovdje u značenju: smisao za urednost, 

56 Aluzija na štete, koje dim prouzrokuje na objektima u čovjekovoj okolini, 

7 Kemura: Nuti muke. Samoglasnik e je ovdje označen s alifom, nad kojim stoji hamza 
(hemze). 

; Možda je na ovom mjestu u autografu stajalo: gade. 

% T ovdje Kemura svojevoljno mijenja tekst. Mjesto sKim ičersea stoji kod njega prijevod Ko 
uspušić. Stih Uvijek je plak'ox on je proširio s veznikom i. 

% Kamiš — trstka, bambusovo drvo. 
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Buyurmusdur" Gospodar: 
vOstan'te? se tutunać?"! 
Kim isterse"! Božji dar, 
Nek se odvada?"? tutuna! 


Pjesma protiv pušenja sadrži slijedeće stihove: 


Lulom o tle kuc(u)ka"', 
Oko sebe pljuvulc}ka 


Gore neg' da bljuvu(c|ka. 


Ostan'te se tutuna! 
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Smrdi kano hala$", 


Zarar eder mala? 
Ostan'te se belaja", 
Ostan'te se tutuna! 


Nemojte se po Zlu vrijet', 
Čujte, što ću vama rijet, 
Her kim ister" čisto mrijet, 
Nek se odvada tutuna! 


Kim ičerse"', tužan, 
Saruk" mu je ružan, 
Hodi kano sužanj, 
Ostan'te se tutuna! 


Zločesta je rabota, 

Pušit ga je sramota, 
Jer je vrlo grehota, 
Ostan'te se tutuna! 


Tutundžija"" svaki blijed, 
Iz nosa mu teče ijed, 
Eger taze, eger sijed"", 
Ostan'te se tutuna! 


Odvad'te"' se smrada, 
Nek je čista pravda"", 
Ne orite grada", 
Ostan'te se tutuna! 


Nuto muke" tvrde, Nut pogledaj sada 
Sve haljine smrde, (IJsmrdljiva"" gada, 
Svakomu se grde"?, Oj{djvadte se jada: 
Ostan'te se tutuna! Ostan'te se tutuna! 


I mi smo ga pili 
I u smradu bili !! 
Tako, Bogu mili", 
Ostan'te se tutuna! 


Kim ičerse"? pako, 
On je sebe smak'o, 
Uvijek je plak'o, 

Ostan'te se tutuna! 


Frenkler bunu satarlar"", 
S'tog" ičre tutarlar. 
Bag, ne zehir yutarlar"', 
Ostan'te se tutuna! 


Ko ga pije, zlopati, 
Nemojte se trovati, 
Lulu, kamiš"" kopati, 
Ostan'te se tutuna! 


61 Slovo u okruglim zagradama je ispisano u tekstu, ali je nepotrebno. Slova u uglastim 
zagradama se ne nalaze u rukopisu, ali ih pravilan govor zahtijeva. 

sla hala = nužnik. 

$2 Ovaj stih je Kemura očito shvatio kao mješavinu turskog i bosanskog jezika, pa je, po svome 
nedopustivom običaju, preveo zarar eder Sa: Zarar čini. Međutim ovdje se radi o jednoj podpunoj 
turskoj rečenici. Njezin prevod glasi: Oštećuje imetak ili: Štetu nanosi imetku. 

$ Belaj — nesreća, muka; s nesrećom povezana djelatnost (+Okani se belajax!) 

4 Kim ičerse — tko puši (doslovno: tko pije), Ovdje je Kemura, protivno običaju, zadržao obe 
eči. Arapi i Turci kažu često mjesto pušiti duhan — piti duhan. 
Saruk — turban, povez oko glave. 


% Tutundžija — pušač. SEEA Nam Mem 
67 Kemura-Ćorović: bio taze, bio sijed, Prevod: Bio svjež mladić ili sijed starac, 


ss Mjesto smrdljiva stoji u rukopisu: ismrdljiva, što je uticaj turskog i arapskog jezika, u kojima 
se dodavanjem samoglasnika sprečava nagomilavanje suglasnika na početku riječi. S dva ili više 
suglasnika se u tim jezicima ne može započeti jedna riječ. Kemura čita: Iz smrdljiva kada. Šta to treba 
da znači? Nema sumnje, da ovaj dio teksta treba čitati smrdljiva gada. 

6 Kemura: Kao Bogomili, što je posve krivo čitanje. U rukopisu stoji jasno: Tako, Bogu mili. 
Ovaj krivi prepis i transkripcija zaveli su mnoge učenjake u bludnju, jer se predmetni stih navodio kao 
dokaz odomaćenosti naziva bogumili za bosanske patarene. 

7 Franci njega prodaju. 

7 Kemura: Suduk. To bi trebalo da bude neka orijentalna riječ, Ta, međutim, ne postoji. Po 
mom mišljenju ovo je bošnjačka riječ stoga, stog. Stih treba dakle prevesti: Stoga ga čuvaju u potaji. 

72 Gle, kakav otrov gutaju! 


turske rij 
6) 
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Snimio H. Drljević 


TURBE HASANA 
KAIMIJE NA KULI 
IZNAD ZVORNIKA 


Waz gečmesi pek lazim, Zločesto je po vjeru, Oa'mi der: ,,Soyleriz: 
Frenke uymak ne lizim"?? sRužnoc, jedni umjerljju", =Bir nasihat eyleriz, 
Ne budite miilazim", Uzimlju te u vjeru", Bir emirdir, ne'yleriza? 
Ostan'te se tutuna! Ostan'te se tutuna! Ostan'te se tutuna!x" 


Donosim ovu pjesmu u cijelini, da bih pokazao, do koje je mjere išlo 
olahkotno obrađivanje i čitanje aljamiado-tekstova, što je stvaralo loš dojam o 
intelektualnim i književnim sposobnostima starih bosanskih pjesnika. Pri transkrip- 
ciji gornje pjesme služio mi je kao podloga faksimile, koji su objavili Ćorović i 
Kemura u citiranoj radnji (str. XIII). Razlike između moga i Ćorovićeva, odn. 
Kemurina, čitanja su naznačene u bilješkama podno teksta. 

U 18. stoljeću su djelovali još pjesnici Zira't, profesor medrese i šejh iz 
Mostara, Muhammad Radi (Muhamed Razi) Velihodžić i Grbić. Velihodžić 
(1722—1786), za svoju sredinu izuzetno obrazovan čovjek, se bavio, među ostalim 
naukama, i astronomijom. On je prvi javno postavio zahtjev, da se vjeronauka u 
školama predaje na narodnom jeziku, mjesto na turskom, kako je tada bilo. 


_ Znatan broj aljamiado-pjesama potječe od anonimnih pisaca. Poljepšu 
pjesmu ove vrste iz 1737. je 1930. objavio A. Nametak. (Vidi: Hadžijahić, Starija 
književnost, str. 235.) 


2 Veoma ga se treba proći, zašto se povoditi za Francima? 

74 Ne budite (njihovi) podložnici! 

7 Zbijanje srodnih samoglasnika i gubitak slova j na kraju stih 
neobično, Pravilno dakle glasi ova riječ; umjerju, umjeruju. 

7 Kemura: U zemlju se uvjeru. Ima li to nekog smisla ? Pjesnik OA'imi Baba nije primitivan 
stihoklepac, koji piše besmislice. Predmetni stih se dade čitati; Uzimlju te u vjeru, što bi značilo: Oni 
vjerski učenjaci, koji pušenje kvalificiraju samo kao ružno djelo, prihvaćaju te kao vjernika. Puritanisti, 
naprotiv, koji uživanje duhana smatraju azločestom rabotomx, haramom, dovode ti u pitanje i vjeru. 

7 Kemura-Ćorović uopće ne prevode ova četiri stiha. Prevod glasi: Oaimi (nasuprot tomu) 
kaže: 2Mi velimo:; Mi ćemo dati savjet (pa vi kako hoćete). To je naredba (tako nam je naređeno|; 
šta drugo da radimo? Ostan'te se tutuna!e 


a nije u orijentalnoj poeziji ništa 
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Savyyid 'Abdalwahhab Ilhami iz Žepča (pogubljen zbog političkog buntovni- 
štva 1821 godine) je najplodniji pjesnik bosanske aljamiado-književnosti. Njegova 
su djela: jedan popularni katekizam islamske vjeronauke na narodnom jeziku i 
Diwan — zbirka pjesama na arapskom, turskom i bošnjačkom jeziku. Imao je 
običaj, da kaže istinu u brk: 


Svaki kaže, da će pravo ... 
Sve namika čine krivo. 
Rade oni što je gore, 

A sve kažu, da je bolje. 


Bože dragi, Tebi fala, 
Ti pogledaj našeg hala""! 
Bože dragi, Tebi fala, 
Ti sačuvaj naši(h| glava! 
Bože dragi, Tebi fala, 
Ti sačuvaj našeg mala! 


Osudivao je i predstavnike tadašnje vjerske inteligencije (ulemu) zbog utrke 
za imetkom i nedovoljne obrazovanosti: 


Nije kadar biti imam", 

A kaže se potamam, 
Jordam čini k'o šejh-islam. 
Teške muke do Boga. 


Ilhami je gledao na svijet iz ugla teške pritiještenosti i straha pred buduć- 
nošću bosanskih muslimana. Ratni gubitci, ustanci i stalni pritisak sa strane 
velesila, na jednoj strani, i podrivanje temelja starom poredku europeiziranjem 
administracije i pogleda na svijet i život, na drugoj strani, učinili su ga nepovjerlji- 
vim, buntovnim i isključivim, Zbog toga je morao platiti životom po nalogu 
tadašnjeg bosanskog vezira Čalaladdin-paše. Na gubilištu, u Travniku, mu je 
podignut mauzolej. Narod mu je sačuvao lijep spomen. Tu i tamo izbija iz 
njegovih stihova, UZ naglašenu mistiku, gnoza. Poneka mu misao podsjeća na 


patarenska raspoloženja. Tako u pjesmi Razgovor: 


Ja upitah svoje duše 
Kaži mi, ko si ti? 
Ona veli: De pogledaj 
moj saltanet u sebi", 


Dva su šaha"! i dva tahta"?, 
ja sve sudim po sebi; 

dva ćehaje" i dva svita, 
vas je hućum"' na meni. 


% 'fumač stranih riječi: hal = stanje, položaj; mal = imetak, 

"% imim = predvodnik u molitvi, U Bosni najniži čin hodžinske hijerarhije. Imdm inače znači: 
vođa; prvak u nauci i vjeri. Potamim = izgrađen, savršen; jordam činiti = pečiti se, praviti se velikim; 
šejh {ul-Jislam = vrhovni vjerski poglavica muslimana u Osmanlijskom carstvu, 

80 galtanci = vlast, gospodstvo. 

%l gaj = kralj, car. 

%2 taht = prijestolje, 

8 ćehaja = zastupnik (vlastodršca). 

41 Pućum = jurisdikcija, vladajuća sila, 
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U satiričnoj pjesmi o ulemi nalazimo stihove: 


Kad mu gledaš na kijafet"" 
Dao bi mu i zijafet.?" 
Krivo uči za sijaset"! 


Ovo podsjeća na Orfelinovo žaljenje na pravoslavno svećenstvo u pogranič- 
nim krajevima Austrougarske (1778). 

Sličnu kritiku pojedinih hodža poznaju i druga muslimanska društva. Tako 
nalazimo u kirgizškoj narodnoj pjesmi stihove (u njemačkom prevodu): 


Die Mullahs des Volkes sind in der Irre, 
Die Worte, die sie sprechen, 
Sind nicht wie sich's geziemt. 


(Vasilij V. Radlov: Proben der Volksliteratur der tiirkischen Stamme Stiid-Si- 


biriens. Teil 3. St. Peterburg 1870, str. 804.) 
Od Žepčanina Ahmeda Karahodže potječe popularna religiozna pjesma iz 
1803 godine Poćutite, mumini i vi dobri muslimi, poznata pod imenom Bošnjakuša. 
Poglavar derviškog samostana na Oglavku kod Fojnice Šejh Abdurrahman 
Sirri-Sikirić (1785—1847) je autor nekoliko pobožnih pjesama, od kojih u Derviškoj 
pjesmi nalazimo ove stihove: 


Ako hoćeš derviš biti, Robovat je ljepota, 
Valja srce očistiti, Ne poslušat grjehota, 
Po zlu putu no hoditi. Iskat plaću sramota. 
La ilahe illallah" La ilahe illallah. 


Danas sjutra sve će proć, 
Po dušu će meleć""?" doć. 
Još je nama sva pomoć: 

La ilahe illallah. 


Sirri je pjevao i na turskom jeziku. 

Mula Mustafa Mestvica-Divović ostavio je iza sebe nekoliko slabih pjesmica. 
Njegovi turski sastavci su znatno bolji nego ove tvorevine na maternjem jeziku. 

Obljubljeni i među muslimanima Bosne i Hercegovine još i danas rado 
slušani spjev Avdija ili Savjeti sinu jer djelo Jusfbega Čengića iz Miljevine kod 
Foče. Nastao oko 1866 godine, ovaj opsežni spjev (u 43 strofe) je nekoliko puta 
tiskan i izdavan. Ima moralno-didaktični sadržaj. Evo kako izgledaju ti stihovi: 


osim Allaha. 
81 Meleć = anđeo. 
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Ako hoćeš mumin"" biti, 
Valja srce očistiti, 

Boga zićir učiniti"? 
Grihova se pokajati, 
Šerijata" sve gledati, 
Na grijeh se ne varati, 
Dragom Bogu robovati. 
Dunja jedna lešina, 

Na vratu ti grešina, 


A ti, jedna mješina, 
Ispuhaćeš, Avdija. 


Jusuf Čengić ovako 
Pis'o, rek'o i plak'o, 
Jer je tebi obrek'o 
Kazat pravo Avdija! 


Nekako u isto vrijeme kad i Avdija nastala je vjerovatno i pjesma Savjeti 
ženama od Edhema Ćatiba iz Zenice. 

Abdulkerim Zuhdi Defterdarija (umro 1874) je napisao opsežnu pjesmu o 
islamskim vjerskim dužnostima, dok je Muhamed Rušdi Dizdarević (1823—1905) 
složio u stihove legende o Božjim poslanicima Jusufu, Ismailu i Muhamedu (Smrt 
Muhamed-alejhisselama, Miradž) te pjesnički obradio smrt Muhamedove kćeri 
Fatime i još neke druge događaje iz islamske prošlosti. Njegovi spjevovi su 
prevođeni na češki. Legenda o Jusufu (Josipu) je omiljen motiv i u aljamiado-knji- 
ževnosti španjolskih Moriska. 

Istaknut zagovornik književnog rada na narodnom jeziku bio je Omer 
Hazim Humo iz Mostara (umro 1880). Od njega, među ostalim, potječu pjesme 
Bosanska molitva i Slavopojka knjigama napisanima na bosanskom jeziku. U ovoj 
drugoj nalaze se stihovi: 


Bez šubhe je badbin jezik najlašnji,"" Humini su stihovi: 

Svatko njime vama vikom besidi. I . u 
Slatka braćo Bošnjaci, Čuvaj svoga, nemoj tuđe grabiti, 
Hak vam Omer govori. Nemoj poslije na svom srcu jaditi! 


Njemu se pripisuje i t.zv. Dženetska ilahija, koja nije bez poetskih naglasaka 
i izvjesne književne vrjednosti. Humo je napisao jedan od prvih islamskih 
vjeronaučnih udžbenika na bosanskom jeziku. To je djelce Sahlat al-wusul (Lahko 


shvatljiv uvod u vjeronauku). 

Nikšićanin Hafiz Salih Gašević je po uzoru na turski Mevlud Slileymana 
Čelebi'a spjevao dugačku pjesmu u slavu Muhamedova rođenja. Ta pjesma, koja 
se jako oslanja na svoj turski uzor ili — bolje reći — na svoj original, je rađena na 
temelju povijesnog i legendarnog pričanja o rođenju Muhamedovu, Sve što znamo 
o piscu, crpimo iz uvoda njegove pjesme, u kojem kaže, da je kotarski predstojnik 
(kajmekam) u Kolašinu, Po svom shvaćanju islamske pobožnosti on stoji na tlu 


sm Mimin, mu'min = vjernike u NK NNNE I 
+ Zićir (u)činiti = spominjati; prisjetiti se, moliti se Bogu uz opetovani priziv njegova imena, 
81 Šerijat (šari'a) = vjerozakon, . 

sd Šubha, šuhva = sumnja; babo = otac: babin = očev; hak = istina, 
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derviške mistike (tasawwufa). Na pjesničku obradu Muhamedova rođenja Gaše- 
vića su ponukali kolašinski uglednici. O tome pjeva: 


Moliše me kolašinski praviši: s Allah jedan! Hak Pejgamber"'x! svi 
+Mevlud nami ti bosanski napiši! znamo. I , 

Mi smo žudni znati Mevlud što piše, Što j' u Kur'anu, na sve iman"" imamo. 
Našem svecu mi smo Ašik"" odviše, Bošnjački nam gradi Mevlud, molimox. 
Drugi jezik mi lijepo ne znamo. 


89 


"Arif-efendi, Sarayli, muallim u Novom Pazaru, umro 1906, je također 
prepjevao Suleyman Celebi'ev Mevlud. Djelo je tiskano 1329/1908 u Mahmiid-bey 


Matba'asi u Istanbulu. Ima 462 stiha i razdijeljeno je u 7 poglavlja. Početni stihovi 
glase: 


Hamdu lillah, Bogu šukur svakada, 
Kad smo mi od ummeti Muhammeda. 
Mevliut učit i salavat hajemo 

Za našeg pejgambera da čujemo. 
Nama treba da ga znamo, kakav je; 
Ko ga ne zna pravo, bez imana je. 


'Arif-efendi je ostavio iza sebe još jedan aljamiado tekst o islamskom 


vjerovanju i moralnom naučavanju. Sadrži 936 stihova u 8 poglavlja. Rukopisi 
veoma rijetki, $% 


Visoku starost doživio je posljednji pjesnik bosansko-hercegovačke alja- 
miado-književnosti, Hamza Puzić iz Mostara (umro 1938), koji po jednom dijelu 
svoga života spada doduše u dvadeseti vijek, ali je po idejama i djelovanju izrazit 
izdanak devetnaestog vijeka. Pjevao je također na turskom jeziku. Posebno treba 
spomenuti njegovu elegičnu pjesmu povodom nasilne smrti muftije Mustafe 
Sidgi'a Karabega 1878. god. Ova se sastoji od 54 dvostiha na turskom jeziku. 
Puziću se pripisivala rimovana priča Ibrahim terzija, u kojoj se po uzoru na Avdiju 
upućuju savjeti muslimanskoj mladeži. Pisac ovog aljamiado-teksta je u stvari 
nadareni Sandžaklija Sulejman Tabaković iz druge polovice 19. stoljeća. Tabaković 


je bio ne samo vjerski pedagog, nego i oštar kritičar društva. Tako nalazimo u 
njegovu djelu i stihove poput ovih: 


Kakav nasta sad avam, 


Ni od šta ih nije sram, 
Sva se jagme za haram, 
Kazuju se potamam, 


Mnogi nose saruke, 
Tuđe hoće bez muke, 
Što im dođe do ruke, 
Ne srame se od bruke. 


= 'ašig, ašik = u ljubavi odanji); 


Ovo pis'o Sulejman, 
Razaber' se, hej insan, 
U gafletu nedozvan, 
Stani Bogu na divan, 

Da učini Bog derman, 
Da sačuva naš iman, 

Jer je šejtan naš dušman, 
Laže, vara her zeman 

A kaže se: osBašjarane,9% 


=" Pejgamber = Božji poslanik. Hak = istina, istinit. 


89 Iman = vjera 


$%0 Vehbija Hodžić; Merhum Arif ef. Sara 


1974, 1—2, str. 109—112, 


jlija. Veliki alim i pjesnik. Glasnik VIS, XXXVII/ 

% Tumačenje tuđica: avam(a.) = svjetina; jagmiti se (t.) 
(blago, djelo); saruk (t.) = povez oko glave kao znak pri 
(a.) = čovjek; gaflet (a.) = zapuštenost, nebriga; divan (t.) = 
nja; derman (t.)= lijek boljci; šejtan (a.) = sotona, 
(t.) = {u) svako doba; bašjaran (t.) = prisni prijatelj. 


= otimati se; haram (a.) = nedopušteno 
padnosti učenom sloju društva; insan 
ovdje: odgovaranje na postavljena pita- 


đavo; dušman (p. t.) = neprijatelj; her zeman 
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I Od Husejina Dizdarevića (1869—1933), koji je isto tako zašao u dvadeseto 
stoljeće, potječu pobožne pjesme Islamske dužnosti, Pokornost roditeljima, Spre- 
manje na đhiret"%, Opomena za dhiret i dr. 

_ | Pjevajući po uzoru na narodnu poeziju, jedina pjesnikinja južnoslavenske 
aljamiado-književnosti Umihana Čuvidina (oko 1795—1880) je svojom pjesmom 
Sarajlije idu na vojsku, u kojoj oživljuje uspomenu na svog palog zaručnika, 
unijela nešto svježine u ovaj rod književnog rada. 

Za ljubavnu pjesmu-jadikovku aljamiado-pjesnika Mustafa al-Bosnawi'a iz 
nepoznatog vremana kaže Friedrich Krauss, da je izuzetno lijepa. Od ovog 
pjesnika je po svoj prilici vrlo slična pjesmica Otkad tebe nisam gospo, vidio. 
(Vidi: M. Hadžijahić, Starija književnost, str. 235/6). 

Za Fejzu Softu, jednog od rijedko nadarenih pjesnika 19. stoljeća, pretpo- 
stavlja bibliograf Mustafa Ćeman da je identičan s kasnijim profesorom travničke 
medrese, kaligrafom Fejzulahom Đulićem. Bio je rodom iz Travnika. Njegov 
bukvar arapskog pisma, poznat pod imenom Seljačka rič"%, uživao je nekad širom 
Bosne i Hercegovine veliku popularnost. Nastao u vrućici pjesnikove ljubavi 
prema jednoj njegovoj učenici — Fati —, ovaj zanimljivi bukvar u stihu ima lijepih 
poetskih zrnaca. S napetošću se čitaju originalna Softina objašnjenja arapskih 

ismena: 

; Elif ili alfa (a, 4, e) (sliči uspravnoj šipci s kvakom na vrhu ili uspravljenoj 
motici): 


STOLAC NA BREGAVI 


šadu 
ii Sie 


s Ahiret = drugi svijet . š dG STO RE dlji ' 

we Drugi nazivi: Softn Eljf-Bi (= Učenikov Abc) i Softnski Elit-Bi. O tome vidi: Ibrahim 
Kemura: Iz stare bosanske muslimanske književnosti. Fejzo solta i njegov ašiklijski elif-ba, GV/S, 
XXXII/1969, str. 512-515; — Muhamed Huković, Fejzo softa i njegov abecedni vijenac, Zemzem 


(Sarajevo) X1/1978, 13—14, 


abecedi indijsko-perzijski pjesnik I 
kom Fejze Softe. Neka njegova up 
ka. Tako on objašnjava alif ovim stihovima: 


str. 82-—85. 


Primakni se, dušo, meni, 
Da ja kažem Elif tebi: 


Ti si tanka Elif-motka, 
Tu je osnov, tu je potka. 


o Bi (be) = b; 


Be je mjesec, pod njim nokta""; 
Ti si mjesec, ja sam nokta. 
Mjesec noktu obasjava, 

Nokta mjesec zagrijava. 

Ovo dvoje be je tvoje. 


S Kef=k: 


Kef imade jednu kazmu. 

S njom ću mezar"! iskopati 
I šumicom ograditi, 

Pa il's tobom sreću teći, 
IL u mezar hladan leći. 


o Nun=n: 


Nin je čanak pun šerbeta?"?, 
Po njem plovi nokta zlatna. 
I moj čamac tamo plovi, 
Utvu zlatnu da ulovi. 
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2 Šin=š: 


Šin, šećerna Šećo" moja! 
Šta će tebi kna i boja, 

Kad svak znade da si moja? 
Šibom ću te ograditi, 
Zvijezdama zakititi, 
đul-bašču"! ti zasaditi. 


p_ Dat: 


Dat je satu pravi brat; 
Ima noktu jednu više, 
U toj nokti zapis veli: 
vSrce moje tebe želia! 


AOTi 


Ti je jela tvoga stasa, 
Na softu se naslonila; 
On te drži oko pasa, 
Ti si njega zavoljela. 


s Wiw=yv: 


Vav je, gledaj, malo kriv 
Ko priguren starac živ, 
Koji gleda u nas dvoje: 
Allahu se naš VAv moli, 
Da nas Allah blagoslovi. 


Na sličan način podučavao je oko godine 1600 svoje učenike arapskoj 


draki Beglari, pa se može smatrati predhodni- 
oređenja živo podsjećaju na bosanskog pjesni- 


Er gab den hochsten Platz dem Alif, 
schlank am Leibe, 
Damit sein hoher Wuchs gleich 
der Zypresse bleibe. 
(Dao je najviše mjesto tankovitom elifu, 
Da bi njegov visoki stas podsjećao na 


čemproes.| 


Fa: 
Auf glatter Tafel er das Fa zu schreiben 


pflegt, 

Dem Liebchen gleicht es, das den Kopf 
aufs Kissen legt, 

(Piše on slovo f na glačanoj ploči: 

Ovo sliči dragoj, kad polaže glavu na 
jastuk.) 


% nokta = tačka (arap. nugta), ali i pointa ( 
igru riječi. 


"1 kazma = lopata, mezar = grob, 
% šerbet = slatki napitak. 


La: 

Wie ein Lam-alif wand der Schreiber sich 
zuletzt — 

Mich hat der schonen Wuchs und Locke 
hier ergotzt"", 

|Poput lam-elifa zgrčio se na kraju pisar: 

Stas i solufi ljepotice su me ovdje 
razveselili). 


nukta, tur. niikte), Ovdje treba svratiti pažnju na 


= Šeća, hypokoristikum od Šećera (žensko ime) = Slađana. 


9 đul-bašča = ružičnjak. 
%u Vidi: Al-Afkdr wa 


V-funun. Hrsg.: Albert Thiele u. Annemarie Schimmel. Hamburg 1966, 
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KACIGA MEHMED-PAŠE SOKOLOVIĆA 


Duvanjski arzuhal od Mehmedage Pruščaka iz prve polovine 18. stoljeća je 
predstavka, u kojoj se opisuju nevolje graničarskih konjanika u Županjcu (Duv- 
nu). Ima 54 strofe. Bila je nekada veoma popularna. Bez umjetničke je vrijednosti. 

M. Handžić spominje u svom djelu Književni rad bosansko-hercegovačkih 


muslimana jednu protestnu predstavku u stihu od nepoznata pisca, koja počinje 


ovako: 


Od kako je Bosna postanula, Piše mahzar bosanska fukara", 
Nij' ovako ona propanula. Tere moli svoga gospodara, 
Gotovo je posve potonula. Gospodara, čestitoga cara: 
Znaš li za to, Veliko Koljeno? Sultan-care, sunce ogrijano! 


Između desetak pjesama koje sačinjavaju poetsku zaostavštinu čuvenog 
ljetopisca Mulla Mustafa Bašeski'a (umro 1809) ističu se stihovi o neumitnosti 
smrti i o potrebi dobrog djela namjesto zloće: 


Tako Kudret-Kosac""" kosi, Što ko čini, sobom nosi, 

Ne ostavlja nigdi nikog: Što će biti od tih trica? 

Idu čeljad: goli bosi... Čelo uzmi, dobro prosij! 

Hemen"'" dobar pos'o radi! Zla namisto — dobro čini, 
Žet' ćeš dobro, dobro posij ! 


95 Mahzar = predstavka; fukara = sirotinja. 
su Kudret-Kosac — svemoćni kosac, Bog. 
$st hemen — bez prestanka, uvijek; odmah. 
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Mustafa Firagi, Bašeski'ev sin, sastavio je oko 1827. godine predstavku u 
stihu o političkim i društvenim prilikama u Bosni i Hercegovini onog nemirnog 
vremena. Nastavio je pisati Tewarih svog oca za god. 1806—1813. 

Kadija Hasan Travničanin iz druge polovine 18. ili prve polovine 19. stoljeća 
napisao je rimovanu poslanicu svome bratu u Kozarcu. O piscu i njegovu drugom 
radu nedostaju podatci?", Epistola se sastoji od miješanih (bošnjačkih i turskih) 
stihova. 

Handžić spominje tri pjesme od nepoznatih autora, koje je on u toku svoga 
rada po našim orijentalnim zbirkama pronašao. Među tim trima pjesmama ističe 
se satira, koja počinje stihovima: I 


Na tarihu" bin juz krk"" 
Oženi se junak mrk, 
Uzrasto je, al' je štrk, 
Na Zagorju, gospodo. 


Mješavinu vjerskih i političkih pjesama sačinjavaju kaside (gasida|, rimovane 
pjesme po arapskom uzoru iz sutona turskog gospodstva u Bosni (19. stoljeće). U 
tim pjesmama se iznose moralne pouke i opisuje smak svijeta i u isti mah napada 
novi politički poredak. 


% x 


Rad muslimanskih književnika u Bosni i Hercegovini u tursko doba se 
razvijao posve nezavisno od književnog djelovanja njihovih inovjernih zemljaka. 
Izuzev možda Melimeda iz Sedmograđa (16. st.), drugi književnici iz ovog kruga 
nijesu ništa suštinski znali o književnosti u Dalmaciji i o radu dalmatinskih 
humanista, reformaciji i protureformaciji. Nasuprot tome, čini mi se, Dalmatinci 
su koješta načuli ili poprimili od bosanskog kulturnog nasljeđa. To potvrđuju 
nalazi turskih pjesama, kakve su se njegovale u Bosni, po dalmatinskim pismohra- 
nama, Đurđevićeva pjesma Derviš, koja je u stvari parodija na neshvaćenu ili 
krivo shvaćenu orijentalnu mističnu ljubavnu liriku, taj prevladavajući žanr divan- 
ske književnosti, i — /ast but not least — izvjesna virtuoznost _u ophođenju s 
orijentalnim temama (kao kod Ivana Điva Gundulića). 

U jednom informativnom prikazu starog bosanskog pjesništva na narodnom 
jeziku?" ja sam, oslanjajući se na istraživanja prijašnjih obrađivača, ovim tvorevi- 
nama pripisao tek toliko posebno značenje, što su one svjedočanstvo rodoljubive 
svijesti i plemenitih osjećaja svojih autora i što obogaćuju književno stvaranje 
Južnih Slavena nesvakidašnjom nuancom. Kritično istraživanje ovog kulturnog 
nasljeđa, posebno pjesama Hawa'l'a i Oa'imI'a, dovelo me je, međutim, do 
uvjerenja, da je u njemu sačuvan punovrjedan književni iskaz svog vremena. One 
dakle pristaju uz bok drugih, priznatih literarnih ostvarenja Južnih Slavena. 
Dosadašnja nedovoljno-kritička obrada i preuhitrene ocjene snose dobrim dijelom 
krivicu za njihovu mjestimičnu izobličenost i prešutno neprihvaćanje. 


se Uporedi str. 128, bilješka 4. 

% tarih = datum. 

7 bin yiiz kirk = hiljadustočetrdesete /godine po Hidžri/, to je god. 1727/28. Moguće je te godine 
napisana ova satira. 

% Aljamiado-književnost u Bosni za vrijeme Osmanlija. Godišnjak 1957. (Beč 1957.) Str. 20 — 
31. (Muslimanska Biblioteka. 4.) 
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Koliko je do sad poznato, oko tridesetak islamskih javnih knjižnica osnovali 
su Bošnjaci'!. Privatnim knjižnicama je pak uopće nemoguće ustanoviti pravi broj. 
Medu najvažnije javne biblioteke spadaju Gazi Husrevbegova u Sarajevu, osno- 
vana 1537 godine, Karađozbegova u Mostaru (1570), Mewla Husamaddinova u 
Banjaluci (1630), Darwiš-pašina u Mostaru (s kraja 16. st.), Husrew-pašina u 
Istanbulu-centru, Husrew-pašina u Istanbulu-Eytibu, Rustam-pašina i Hafiz-paši- 
na, obe u Istanbulu, i Paswanoglu "Otman-pašina u Vidinu. Najjačim rukopisnim 
zalihama raspolažu Gazi Husrevbegova (4325 istočna rukopisa), Mahmud-pašina 
(377 rukopisa), Husrew-pašina u Istanbulu-centru (danas u Siilleymaniye Kittihap- 
hanesi) i Paswdnoglu "Otman-pašina biblioteka. Fond ove potonje knjižnice je u 
međuvremenu prenesen u Bugarsku Nacionalnu Biblioteku u Sofiji. 

Spomena su vrjedne još javne knjižnice Elči Ibrahim-paše (17./18. stoljeće) 
u Travniku, Gazzar Ahmad-paše (umro 1804) u Akki (Palestina) i Hasana 
Bošnag'a, pjesnika na arapskom jeziku, u Medini. 

Velik dio rukopisnog blaga u Bosni je usljed čestih ratova, požara i 
nerazumijevanja sredine stradao. Među propalim knjižnim fondom i listinama bio 
je sigurno i po koji autograf, unikat ili koji drugi vrijedan objekat. Pisac se sjeća, 
da je kao učenik (oko 1932 godine) vadio bačene osstare ćitabex iz Neretve u 
Mostaru. U ovom istom mjestu, nekadašnjem središtu nauke i umjetnosti, su u 
ratnim godinama 1942—1944 spaljene ili po baščama zakopane brojne knjige, jer 
se kućna čeljad bojala, da u njima ima kompromitirajućeg materijala, koji bi je 
mogao stajati glave. Moj otac je pod ovom psihozom spalio dio mojih knjiga, a u 
neposrednom susjedstvu je porodica Hadži Ali-efendije Voljevice zakopala veći 
broj orijentalnih uveza, a da se ovi do danas nijesu mogli ponovno pronaći. Jedan 
uviđavni mostarski odvjetnik, Božidar Božić, je dugogodišnjim otkupljivanjem od 
privatnika spasio veći broj rukopisa", 

Koliko se nerazumno potomstvo odnosilo prema orijentalnom kulturnom 
blagu svojih predaka, o tome je i Karl Patsch?, osnivač Balkanološkog zavoda u 
Sarajevu, ostavio vrjednih bilježaka. Najtemeljitije svjesno uništavanje knjiškog 
fonda bošnjačkog naroda proveli su, međutim, barbari s balkanskih brda 1992— 
1994 godine, za što velika odgovornost pada i na dio srpskih nacionalističkih 
književnika, koji decenijama potpiruju mržnju među narodima i vjerama. 

Malo prije opisana sudbina starog knjižnog fonda u glavnom gradu Hercego- 
vine bila je dijeljena i po velikom broju drugih mjesta u zemlji. Pod ovakovim 
prilikama nije čudo, što je mnogo rukopisa razneseno van zemlje. Ima ih danas 
po bibliotekama u Beču, Bologni, Parizu, Londonu, Berlinu, Karlsruhe'u, Marbur- 
gu, Uppsali itd. Najjača njihova koncentracija se nalazi u Sveučilišnoj knjižnici u 


! Đorđe Pejanović: Istorija biblioteka u Bosni i Hercegovini. (Od početka do danas). Svjetlost, 


Sarajevo 1960, 104 str. 
le Vidi: Hifzija Hasandedić, Orijentalna zbirka Arhiva Hercegovine u Mostaru. Glasnik arhiva 


i Društva arhivskih radnika Bosne i Hercegovine 6. 1966, str. 37. 
2 €. Patsch, Aus Herzegowinas letzter Feudalzeit. Mitteilungen d. Geogr. Gesellschaft 64. 1992, 


str. 162. 


150 Biblioteke 


Bratislavi, kamo je prodajom dospjela bogata orijentalna kolekcija Safvetbega 
Bašagića". 

U Zagrebu je 1927 osnovana Orijentalna zbirka Historijskog instituta Jugo- 
slavenske Akademije znanosti i umjetnosti, u kojoj se danas nalazi oko 1.600 
raznih istočnih rukopisa, mahom iz Bosne. Zemaljski muzej Bosne i Hercegovine, 
Orijentalni institut i Univerzitetska i narodna biblioteka u Sarajevu te Srpska 
Akademija nauka i umetnosti u Beogradu posjeduju ili su do 1991 posjedovale 
također lijepe zbirke ovog knjiškog blaga. 

Gazi Husrevbegova biblioteka u Sarajevu je jedna od najstarijih knjižnica 
na Balkanu. Vjerovatno je i prije bilo biblioteka u Sarajevu, ali im se spomen nije 
sačuvao. Ova biblioteka je prvotno služila potrebama učenika Gazi Husrevbegove 
medrese. Tek je 1863 i 1864 pretvorena u javnu ustanovu?!, Tokom vremena, a 
osobito u 20. stoljeću, ona je u nekoliko navrata proširivana prinovama i priklju- 
čenjima knjižnog fonda drugih, manjih biblioteka. Danas je u njoj pohranjeno oko 
15.000 svezaka na arapskom, turskom, perzijskom, bošnjačkom, njemačkom i 
francuskom jeziku. Na istočna djela odpada 4.325 kodeksa. Uz to ima okruglo 
6.000 knjiga na orijentalnim jezicima. Ostatak su europska djela. Biblioteka 
poimenice obuhvaća velik broj časopisa, posebno bosanskih, i arhivske građe. 
Među ovom potonjom nalazi se oko 2.800 raznih isprava". 

Karađozbegova (Oaragozbeg) biblioteka u Mostaru je osnovana 1570 po 
zavještaču susjedne džamije, Hašš Muhammad-(Mehmed)-begu Oaragozbeg. To- 
kom vremena je popunjavana darovima i ostavštinama preminulih intelektualaca. 
Početni etat je bio skroman. U dekadentnom razdoblju zemlje izgubila je velik 
dio svog u međuvremenu povećanog fonda. Godine 1950 priključen je njezin 
preostali dio Gazi Husrevbegovoj biblioteci u Sarajevu. 

Biblioteka Elči Ibrahim-paše u Travniku obuhvaćala je prilikom osnivanja 
1705 godine 103 rukopisna djela. Ovaj fond je poslije znatno proširen. 1941 
preneseno je iz nje 300 rukopisa u Gazi Husrevbegovu knjižnicu, među njima i 
autograf čuvene zbirke biografija od 'Uššagizade'a (1664—1724)."? Ostatak je ostao 
u Travniku. 

Prva isključivo javna knjižnica u Sarajevu bila je ona 'Otman Šehdi Agowa- 
lizade'a (Osmana Šehdije Bjelopoljca), Osnovana 1759, imala je u prvotnom 
sastavu 180 skupocjenih rukopisa. Od prvog početka imala je svoju vlastitu, lijepu 
zgradu pod kupolom. Ovaj izvanredni kulturni spomenik pao je 1910 pod udarcima 
austro-ugarskog čekiča i krampe, što je u povijesti Bosne zabilježeno kao vandalski 
zahvat vrjedan žaljenja". 

Hašg Halil-efendijina biblioteka u Gračanici, osnovana sredinom 18. stolje- 
ća, je tokom slijedećih desetljeća služila kao središnja knjižnica u onom kraju. 
Brojna snaga njezina fonda nije poznata, ali zaključujući po sačuvanim ostatcima 
mora da je bila velika. 1940 godine važnija preostala djela ove biblioteke 
prenesena su u Gazi Husrevbegovu knjižnicu u Sarajevu. 


3 Vidi katalog orijentalnih rukopisa ove biblioteke (u Bibliografiji pod: Petraček, Karel), 

u Muhmud Traljić drži, da je ovaj zavod mnogo ranije zadobio javni karakter. (Anali Gazi 
Husrevbegove biblioteke 1. 1972.) Tajib Okić mi u privatnom pismu svraća pozornost na to, da je 
Gazina biblioteka po namjeni od prvog početka morala biti javna, jer je — prema zakladnici — bila 
osnovana, oda bi učeni ljudi u njoj prepisivali knjige, bili oni iz medrese ili van njex. 

4 O ovoj biblioteci vidi: Hazim Šabanović, Gazi Husrevbegova biblioteka u Sarajevu, Glasnik 
Vrhovnog Islamskog Starješinstva 2 (1951), sv, 1-3. 

da Jedno go Hans Joachim Kissling 1965, 

5 Vidi: Šabanović, ibidem, str. 21. 
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Godine 1774 je podignuta od lijepog klesanog kamena kod Ćumurijina 
mosta u Sarajevu zgrada biblioteke 'Abdallah Oandemtri'a (Abdullaha Kantamiri- 
je). Srušena je u toku reguliranja Miljacke 1897 god. Tada je imala 109 svezaka, 
mode lijepih rukopisa napisanih po samom osnivaču, koji je bio izvrstan 
taligraf."" 

Sarajevo je u drugoj polovici 18. i početkom 19. stoljeća imalo pet javnih i 
oko 200 privatnih biblioteka". Iz vakufnama ili drugih isprava znamo za postojanje 
javnih biblioteka, osim u većim navedenim mjestima još u Nevesinju, Počitelju, 
Foči, Blagaju, Pruscu i Tešnju." 

Od privatnih biblioteka novijeg vremena valja spomenuti one šerijatskog 
sudca Osman-efendije, sina Mehmedova, iz Sarajeva (umro 1772/73)', Muhibića, 
kojom se služio Bašagić, Safvetbega Bašagića (sada u sastavu Univerzitetske 
knjižnice u Bratislavi, Rep. Slovačka), Hadži Mehmeda Handžića (sada u Gazi 
Husrevbegovoj biblioteci u Sarajevu), Hamdije Kreševljakovića u Sarajevu, Ha- 
mida Dizdara (sada u Tešnju), Osmana Asafa Sokolovića, tajnika Trgovačke 
komore u Sarajevu (umro 1972)" i Tajiba Okića, sada u Izmiru (Turska). Biblio- 
teka Osmana Asafa Sokolovića sadrži preko 6.000 tiskanih knjiga, mahom bosnien- 
sia, i oko 600 jedinica rukopisne islamsko-orijentalne građe. Godine 1963 dospjela 
je kupoprodajom u knjižni fond Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu. 

U sudskim popisima zaostavština nalazimo spomena zamašnim privatnim 
knjižnicama. Tako je godine 1733 u zaostavštini muderisa Hadži Ibrahim-efendije 
iz Livna nađeno 127 kodeksa, dok je 14 godina kasnije Abdulbaki-efendi Muftić 
iz istog mjesta ostavio svojim nasljednicima 125 rukom pisanih knjiga". U zaostav- 
štini S$Smailbega Dženetića, bivšeg sarajevskog muselima (umro 1777), zabilježeno 
je oko stotinu vrjednih orijentalnih rukopisa!". Slične male biblioteke držali su 
mnogi ugledniji muslimani po svojim kućama. 

Najvrjednija kulturna tekovina Bošnjaka izvan domovine je Bošnjački insti- 
ut (Bosniaken-Institut) u Ziirichu, osnovan 1964. po velikom meceni Adilbegu 
Zulfikarpašiću. Institutska biblioteka raspolaže s veoma bogatim knjiškim fondom. 
U nj je kupnjom ušla, među ostalim, bogata ručna biblioteka Muhameda Hadžija- 
hića. 

Uz bibliotekarstvo je bio razvijen i knjigovezački (mudželitski) zanat. Sredi- 
šta su mu bila u Sarajevu, Mostaru i Banjaluci. Kod izrade i ukrašivanja uveza 
primjenjivana je turska, ali ponekad (u Mostaru) i sjeverno-afrička knjigovezačka 


tehnika. 


se Zejnil Fajić: Biblioteka Abdulah efendije Kantemirije. Anali Gazi Husrevbegove biblioteke 
u Sarajevu, 1987, XIII-XIV, 15—36. mm . . Mu 

$ Mehmed Mujezinović, Gazi Husrevbegova biblioteka u Sarajevu, Sarajevo 1968, Citirano po 
M. Hadžijahiću, ibid., str. 171. —— 

ca Vidi: H. Šabanović u Istoriji naroda Jugoslavije, Zagreb-Beograd 1953, str. 570. 

7 Vidi: Mula Mustafa Ševki Bašeskija, Ljetopis. Sarajevo 1968, str. 164. 

s Vidi: Alija Bejtić, Osman Asaf Sokolović i njegov doprinos društvu i kulturi Bosne i 
Hercegovine. Sarajevo 1972, str. 18—21. ROMANA 

9 M. Hadžijahić, Orijentalno-islamski utjecaji (ete.| 1973, str, 171—173, 

19}, Kreševljaković, Dženetići. Naučno Društvo NR Bosne i Hercegovine, Radovi 2 (=0Odjelj. 
istor,-filol, nauka, 1), 1954, str, 134, O brojnim bibliotekama u Mostaru pisao je u Analima Gazi 
Husrevbegove biblioteke (god. 1. 1972) Hivzija Hasandedić, 
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II. MATERIJALNA KULTURA 


1. Arhitektura 


1.1. Sakralne zgrade 


osna i Hercegovina kao pogranične zemlje su u prodoru i obrani Osmanlij- 
|B |: carstva u Europi igrale važnu ulogu. Dok su bosanski državnici i 

vojskovođe doprinosili svoj obol političkom i vojnom učvršćenju carstva, 
dotle su drugi njihovi zemljaci na polju nauke i umjetnosti prenosili imena 
sBošnjakx, ?2Bošnage i sal-Bosnawixa širom islamskog svijeta. Jezik ovih Slavena 
se ponekad upotrebljavao i na dvoru u Istanbulu, u konacima beglerbega u 
Budimu i u sarajima kaitbega u Kairu. Na njemu je napisano i nekoliko državnih 
i administrativnih isprava, dopisa i podnesaka. 

Tragovi ovih susretaja s Orijentom, praćenih izvanrednim radnm zamahom, 
održali su se u književnosti, građevinarstvu, urbanistici, vojničkim i sportskim 
vještinama, načinu života, jeziku i izvjesnim duševnim raspoloženjima. Veći dio 
ove kulturne baštine ostao je, nakon odcjepljenja Bosne od osmanlijskog carstva 
i njegova kasnijeg raspada, izvan dohvata potonjih naraštaja. U životu se ovo 
duhovno nasljeđe danas očituje tek u blijedim ostacima islamske učenosti, jezičnim 
uticajima, nekim oblicima društvenosti, u pjesmi I priči te u zanimanju musliman- 
skih Bošnjaka za sudbinu njihovih nekdašnjih zemljaka u Turskoj. Najvidniji oblik 
ovog kulturnog nasljeđa su građevni spomenici, posijani širom zemlje. 
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Stare gradnje u Bosni zahvaljuju svoje podizanje najvećim dijelom vjerskim 
pobudama. Pobožni altruizam je, uz osobni stvaralački poticaj, bio neposredni 
pokretač ove vrste kulturne i humane djelatnosti. o. ! 

Koristonosni objekti, kojima je na ovaj način obogaćen gradđevni i humani- 
tarni fond zemlje, obuhvaćaju zgrade vjerskog značaja: džamije, vjerske više 
škole, derviške odgojne zavode, tekije (tekke), zatvorene nadgrobne spomenike, 
turbeta i nadgrobno kamenje, nišane, bašluke. Njih nadopunjuju svjetovne grad- 
nje: sahatkule, banje, knjižnice, gostinjci, kuhinje za sirotinju i službenike pobož- 
nih zaklada, mostovi, zdenci, vodovodi, javni nužnici i popločane ulice. 


a) Džamije 


Za povijest umjetnosti su prije svega od značaja stilski dotjerane džamije 
pod kupolama.'! Njih ima tridesetak. Ostale džamije ne spadaju primarno u 
umjetničke tekovine, mada i one većinom djeluju na promatrača ugodno i 
privlačno. Mnoge se od njih odlikuju veoma lijepom unutarnjom arhitekturom. 

Najbrojnije su male mahalske džamije sa piramidalnim krovom i drvenom 
munarom koje su domaći majstori, daleko od utjecaja dominirajućeg stila, vrlo 
često originalno i slikovito oblikovali.!" 

Džamije pod kupolama su masivne zgrade, uz koje redovito strše vitke 
kamene munare. Pod uticajem seldžučke građevne tradicije ulazna vrata su 
nerijetko udubljena u građevnu masu i ukrašena stalaktitima i arapskim pismeni- 
ma. Prostor pred vratima je obično nadsvoden i s prednje strane omeđen 
arkadama. Unutrašnjost ovih džamija je ukrašena lukovima, glavicama, bazama i 
mnoštvom stalaktita. U plošnom ukrasu, koji se pojavljuje na zidovima i svodu, 
prevladavaju arabeske i biljni i geometrijski motivi. Brižnom raspodjelom unutar- 
njeg prostora i građevnog plošnog ukrasa bogomolja djeluje skladno i ukusno. Ta 
smišljeno izvedena raspodjela je čini većom i impozantnijom nego što u stvari jest. 

Brižno planiran smještaj podcrtava ljepotu spomenika. U blizini nerijedko 
teče rijeka ili potok ili pak šumi voda iz šadrvana. Džamija je od profane okoline 
odijeljena prostranim dvorištem, starim grobljem ili zelenilom. Smještaju zdanja 
graditelj, dakle, i iz arhitektonskih i iz estetskih razloga pridaje veliku važnost. 
Kao primjer navedimo džamiju u dvorištu sarajevskog Tašlihana. Ovaj mali, u 
međuvremenu (1879) izgorjeli, objekat je bio sagrađen nad vodoskokom. Žubor 
vode ispod bogomolje je dočaravao izuzetno prisnu i toplu atmosferu. Drugi 
zanimljiv primjer je Sultan-Ahmedova džamija u Kulen Vaku 


NU : | ifu. Ova je smje- 
štena nad kamenitim lukom, ispod kojeg se razvij 


a živahni promet gradića. Uz 


' Dana 15. prosinca 1958 postojalo je u Bosni i Hercegovini ukupno 
islamske bogomolje (mesdžidi). Vidi Glasnik Vrhovnog Islamskog Starješinstva (Sarajevo) 10, 1959, 
1—3, str. 115. O džamijama pišu: Sejfuddin Fehmi Kemura, Sarajevske džamije i druge javne zgrade 
turske dobe. Sarajevo 1909; - Omer Zuhrić, Najstarija džamija u Bosni. Novi Behar IV/1930/31, str. 
330-331; — Edhem Miralem, Kada su popaljene stotinu i četiri džamije u Sarajevu? GVIS, 11/1951, str. 
278—282; — I. M. Zdravković, Džamija, minaret i tvrđava u Drnišu. Prilozi povijesti umjetnosti u 
Dalmaciji, 1956, 10, 190-198; — Muhamed Tayyib Okig: Gazi Hursrevbeg ve onun Saraybosna'daki 
camiine bir minare daha ilave edilmesine dair bir vesika, Ankara : Tirk Tarih Kurumu Basimevi 1969, 
ST VMIGI +7 listova sa slikama; Amir Pašić: Islamic Architecture in Bosnia and Hercegovina, Istanbul 
1994., 


946 džamija i 232 manje 


!a Vidi: Madžida Bećirbegović: Džamije sa drvenom munarom u BiH, Sarajevo 1990; 235 str. 
Bibl. Kulturno naslijeđe, 
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većinu džamija rastu čempresi, platane, kesteni, lipe, akacije, orasi i slična stabla. 
U sjenovitom dvorištu redovno žubori vodoskok. Njegova voda služi za propisano 
pranje prije molitve kao i za piće. Gazi Husrevbegova džamija u Sarajevu ima 
skoro od svog postanka 1530 godine uređaj za toplu vodu. Njime se koriste vjernici 
u zimsko doba. 

Po ljepoti se ističu: Gazi Husrevbegova (sagrađena 1530), Ali-Pašina (sagra- 
đena 1561) i Careva džamija (1565) u Sarajevu!", Ferhad-pašina džamija u 
Banjaluci (1579),'" Aladža-džamija u Foči (1550), Karađozbegova u Mostaru 
(1570), Sinanbegova u Čajniću (1582), Jusuf-pašina u Maglaju (druga polovina 16. 
vijeka), Kizlar-agina u. Varcar-Vakufu (prije 1591)'"€ i Husein-paše Boljanića u 
Pljevlju s kraja 16. stoljeća. U | I 

Unutarnjim ukrasom se isticala Hwaga Kamaladdin-džamija u Sarajevu iz 
sredine 16. stoljeća. Ovaj izvanredni umjetnički spomenik porušen je, nažalost, 
1938 usljed nerazumijevanja tadašnjih vakufskih upravnih organa. Portal ove 
džamije bio je uzor-djelo kamenorezbarstva. Džamijski strop su sačinjavali mozaici 
od raznobojnih daščica. Umjetnički izrađeni su bili i stalaktiti u pandativima 
džamijske dvorane i u mihrabu. + U prozorskim otvorimac, opisuje daljnje ele- 
mente ove građevine Đoko Mazalić, bili su djelomično očuvani krasni polihromni 
vitroi, sastavljeni od ploha sličnih pčelinjem saću. Po 165 ćelija bilo je u svakom 
prozoru, čija je forma bila izrađena u štuku. Iznad vitroa postavljene su do vrha 
prozora perforirane kamene ploče, malo remek-djelo nepoznatog kamenoresca, 
Minber je bio izrađen u krasnoj drvorezbariji i obojen, a isto tako mahfila", 


1b Ova je podignuta na temeljima stare džamije, koja je ondje stajala već prije pada Bosne 1463 


ed te Asim Muftić, Moscheee und Stiftung Ferhad Paša's in Banja Luka, Grafenheim 1941. 67 S, 
Leipzig, phil. Diss.; - Džemal Čelić, Ferhadija. Banja Luka 1968. 

la Andrej Andrejević, Aladža džamije u Foči. Beograd 1972, 102 str. u = 

le Ferhad-pašina džamija u Banjaluci, Aladža džamija u Foči, Sinanbegova džamija u Čajniču, 
Jusuf-pašina džamija u Maglaju i Kizlar-agina džamija u Varcar Vakufu, su tijekom 1992 i 1993. godine 
porušene od četnika. Četnici su u Banja Luci uništili sve džamije. Rušenje džamija u Mostaru, 
Počitelju, Stocu i Prozoru 1993 godine je djelo ustaških zlikovaca. I 

1, Mazalić; Kulturna istorija Bosne i Hercegovine, Zagreb, Sarajevo, Beograd 1955, str, 150, 
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Medrese". — Od oko sedamdeset starinskih građevina u kojima su nekad bile 
smještene više škole (medrese) postoje još samo dvije: Gazi Husrevbegova ili 
Kuršumlu-medresa u Sarajevu (podignuta 1537) i Šišman Ibrahim-pašina medresa 
u Počitelju (1665). Prvu sačinjavaju prostrana središnja zgrada — učionica — i 12 
đačkih izbica. Sve su ove prostorije nadsvođene kupolama. 

Tip stare bosanske medrese, koja ima svoj prauzor u seldžučkim gradnjama, 
je razmješten oko malog, prisnog dvorišta, od kojeg ga dijele arkade. Na sred 
dvorišta je vodoskok, s kojeg pršti voda u nekoliko slapova. Glavni ukrasni 
element zgrade su visoka, udubinama i stalaktitima o zidnom boku i na vrhu 
ukusno oblikovana vrata. Pročelje je, uz to, ukrašeno uklesanim kronogramom 
građenja, obično, u zlatnim arapskim slovima. Tu je navedeno i ime zakladnika. 
Uz svaku od 12 ili više kupola, ispod kojih se nalaze studentske sobe, strši dimnjak 
u obliku malog minareta. Upotrebom smišljenih oblika graditelj je skromnim 
sredstvima uspio stvoriti skladnu i dojmljivu cjelinu. 

Medresa u Počitelju ima dva odjeljenja. Rub vremena i ratna haranja 
ostavili su na njoj vidljive tragove. Usprkos tih oštećenja i povremenih preinaka 
zgrada je sve do 1993 bila zadržala tipične oznake vodoravno razvijenog osmanlij- 
skog monumentalnog graditeljstva. Iza Drugog svjetskog rata služila je kao 
umjetnička kolonija i restaurant. Uništili su je nacionalistički vandali. 


——— — — — — — — ———————— nm 
OKOLIŠ ALIPAŠINE DŽAMIJE U SARAJEVU SA ZNAČAJKAMA IZVORNE BOŠNJAČKE 
CVJETNE AVLIJE 


+ Muhamed Emin Dizdar, Gazi Husrevbegova medres 
stogodišnjice, Sarajevo, 1932; — Hfalid| Buljina, Iz povijesti b 
100—105; — Džemal Čelić, Kuršumlija medresa u Sarajevu. Zi 
1953—1954, 4-5, 258—270. 


a. Spomenica Gazi Husrevbegove četiri- 
anjalučkih medresa. GVIS, XII/1944, str. 
bornik zaštite spomenika kulture, Sarajevo 
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TEKIJA U FOČI 


b) Tekije, hanikasi i druge bogoštovno-nastavne ustanove.? 


Čini se, da je prva derviška hiža ili kuća za vjerske obrede (tekija) osnovana 
prije pada Bosne pod tursku vlast, dakle prije 1463 godine?". Broj ovih obrednih 
kuća je za vrijeme Turaka bio velik, ali su pod pritiskom ortodoksnog shvaćanja 
islama malo po malo gubile važnost i zatvarale svoja vrata. Poznate su tekije u 
Sarajevu, Fojnici, Blagaju kod Mostara, Zvorniku i Foči. Od građevinske vrjedno- 
sti je čvrsto građena Hadži Sinanova tekija u Sarajevu. Podignuta na uzvisini, s 
koje puca pogled na grad, ova se zgrada ističe tihim sanjivim čarom nečeg što čini 
prelaz iz ovog u onaj svijet. Islamska zajednica namjerava u njoj otvoriti Islamski 
muzej za Bosnu i Hercegovinu, 

Sarajevo je imalo do 1931 god. derviški odgojni zavod (hanikah), podignut 
po nalogu osnivača Sarajeva i najvećeg bosanskog zakladnika Gazi Husrevbega 
(1480—1541). Zgrada zavoda, srušena 1931, da bi napravila mjesto modernoj 
medresi, bila je izvedena po istom planu kao i Gazi Husrevbegova medresa. Od 
drugih derviških odgajališta, koja su se sastojala od učionica, male bogomolje za 
izvođenje derviškog rituala i internata, nije se ni jedno sačuvalo do naših dana. 

Kao obrazovni zavodi djelovale su sve do nedavno u Bosni posebne preda- 
vaonice za obuku o Kur'anu (dar at-huffaz) i za islamsku tradiciju (dar al-hadit)?". 
One su nekada bile osnivane kao samostalne zgrade; inače se radilo obično o 
nekim džamijskim ili medresanskim nuzprostorijama. Spomen na jedan lijep, 
podsvođen objekt ove vrste, dar al-hadit u Nevesinju 17. stoljeća, nalazimo u 
Siyahatnami Ewliya Čelebi'a. Na istome mjestu, uz džamiju cara Bayezida II. 
(1447—1512), nalazio se lijepo sagrađeni institut za obrazovanje recitatora Kur'ana, 


dar al-gurra'. 


3 Šaćir Sikirić, Tekija na Oglavku (kod Fojnice). Gajret (kalendar), 1942, str, 42-51;— Mehmed 
Mujezinović, Musafirhana i tekija Isabega Ishakovića u Sarajevu. Naše starine, 1956, III, str. 245-2521; 
—- Konzervacija Hadži Sinanove tekije u Sarajevu, Naše starine, 1959, VI, 161—166; — Muhamed 
Hadžijahić, Tekija kraj Zvornika — postojbina bosanskih Hamzevija. Prilozi za orijentalnu filologiju, 
1960—1961, X-XI, str. 193—203. 


3a Vidi članak Bosna u EL, sv. 1, str. 1272, 
st Vidi: T. Okic, Bazi hadis meseleleri iuzerinde tetkikler, str, 114. Posljednji dar al-hadit je 


prestao djelovati godinu-dvije nakon završetka Drugog svjetskog rata, Zadnji njegov predavač bio je 
Ahmed ef. Burek, bivši direktor Gazi Husrevbegove medrese u Sarajevu. 


_—_ 
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c) Spomenici nadgrobnog graditeljstva. 


U Bosni ima tri vrste muslimanskih nadgrobnih spomenika: 1) zatvoreni 
mauzoleji, turbeta, 2) otvoreni mauzoleji simbolizirani nizom okružujućih stupova, 
koji nose krov ili kupolu, 3) kameni nadgrobni spomenici, nišani, bašluci, na 
kojima su uklesani arapski, bosanski i turski natpisi i razni simboli", 

Mauzoleji, podignuti u čast zaslužnih ljudi: učenjaka, vojskovođa, edobrihe 
i plemića, ističu se lijepo izgrađenim lukovima, zaglavcima i ornamentima. Imaju 
monumentalnu vrjednost i djeluju originalno. Najbolje očuvani mauzoleji, oni 
Gazi Husrevbega, Muradbega Tardića (podignuti u 16. stoljeću), Ibrahimbega (16. 
st.) i Perišan Mustafa-paše (1798), nalaze se u Sarajevu (prva dva), Foči i 
Banjaluci. 

Budući da islam nerado gleda na plastične predst 
bosanski muslimanski klesar se trudio da osobine umrlog predstavi urezivanjem i 
finim niansiranjem dijelova njegove nošnje ili pak raznim simbolima. Tako su česti 
ukrasi na nadgrobnim spomenicima turbani i fes, polumjesec, sablja, koplje, luk, 
zvijezda Danica, cvjetovi, biljke, lišće od stabla, vaze s vodom i lovačke scene. 
Čovjek je nekada predstavljen simbolički kao ispružena ruka. Nedavno su prona- 
đeni stari muslimanski nadgrobni spomenici, na kojima su urezane anatomske 


ave ljudi u mrtvoj tvari, 


predstave čovjeka. Nađen je čak i jedan torzo ljudske glave"", 


2 Petar Knoll, Muhammedanisehe Grabmalkunst. Morgenblatt (Zagreb), 24,X1I11932. 

% Vidi: Alija Bejtić, Spomenici osmanlijske arhitekture u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1953, 
str. 246. (Prilozi za orijentalnu filologiju i istoriju jugoslav. naroda pod turskom vladavinom 3/4. 1953.), 
i Smail Tihić, Otkrića na Alifakovcu. Prilikom uređenja groblja pronađen nišan na kojem je isklesana 
ruka sa šest prstiju. Oslobođenje (Sarajevo) od 21, XI. 1964, 
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U ovim radovima treba tražiti začetke muslimanskog klesarstva i minijaturne 
plastike, koju su osobito pomno njegovali domaći zlatari i kovači bakra i srebra 
(kujundžije). Ispod njihovih ruku su izašli brojni prvorazredni zanatski proizvodi, 
koji svjedoče o dobrom ukusu i umijeću. Ornamentalne šare su nastale, uglavnom, 
pod uticajem Orijenta, dok su biljni i životinjski prizori domaćeg porijekla. Ovi 
potonji su bili obljubljeni sastojci nadgrobnog ukrasa bosanskih patarena. Arap- 
skim pismom ispisani, u stihovima ili prozi sastavljeni, su posmrtni kronogrami, 
mahom na arapskom i turskom jeziku. Najstariji nadgrobni spomenici bosanskih 
muslimana nose natpise na narodnom jeziku i u bosančici, samobitnom bosanskom 
pismu razvijenom iz grčkog alfabeta. 


MALOKLADUŠKI 
NIŠANI 
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1.2. Profane zgrade 


a) Mostovi, karavan-saraji i sahat-kule? 


Osmanlijski kameni mostovi na Neretvi u Mostaru (sagrađen 1566)", na 
rijeci Žepi u Žepi (16. st.), na Bregavi kod Počitelja (1517) te Kozja ćuprija na 
Miljacki kod Sarajeva (prije 1550), sagrađeni u jednom jedinom atraktivnom luku, 
odaju smjelost svojih graditelja. Dubok utisak ostavljaju na promatrača veliki na 
niz lukova položeni mostovi na Drini u Višegradu i Goraždu (16. st.) i na Neretvi 
u Konjicu. Čuveni most Mehmed-paše Sokolovića na Drini u Višegradu, sagrađen 
1577 i opisan u brojnim romanima i pričama, dug je 180 m. Ćuprija u Mostaru u 
obliku polumjeseca opjevana u narodnoj pjesmi, postala je obljubljen predmet 
domaće lijepe književnosti, stranih putopisa i filma (+Posljednji moste). SVoje ime 
najveći hercegovački grad duguje po jednoj predaji mostarima, čuvarima mosta, 
koji su iz obližnjih utvrda nadzirali prilaze mostu, a po drugoj starom mostu kao 
takovom. Spomena su vrijedni i drugi stari mostovi na Neretvi, Buni, Vrbasu, 
Bosni, Miljacki, Čehotini, Radobolji, Trebišnjici i Limu. 

Zbog žive trgovine i čestih ratnih pohoda, u Bosni je do austro-ugarske 
okupacije sagrađeno više stotina drvenih mostova. Među najoriginalnije spada 
drveni most na Prači natkriven dvostrešnim krovištem. 


MOSTAR 


5 Mustafa Hilmi Muftić, Stara ćuprija u Mostaru. GZM, 1/1889,3,10—13: — Volkstiimliches tiber 
alte Briicke in Mostar. WMBH, 1893, I, 510 ff; — Džemal Čelić, Obnova Sokolovića mosta u Višegradu. 
Naše starine, 1933, I, 177-181; — Jahiel Finci i Ivan Taubmann, Restauracija karavansaraja Mehmed- 
paše Kukavice u Foči, Naše starine, 1954, II, 113—118; — Hamdija Kraševljaković, Naši bezistani. Naše 
starine, 1954, II, 233—244;— Isti: Hanovi i karavansaraji u Bosni i Hercegovini, Sarajevo 1957, 164 str.; 
Isti: Sabat-kule u Bosni i Hercegovini, Naše starine, 1957, IV, sw. 17-30; — Milan Gojković, Most 
Mehmed-paše Sokolovića u Višegradu i savremeni vodoprivredni zahvati. Zbornik zaštite spomenika 
kulture, (Beograd), 1967, 18, str, 39-56;— Džemal Čelić i Mehmed Mujezinović, Stari mostovi u Bosni 
i Hercegovini. Sarajevo (Veselin Maslaša), 1969, 280 str, 

"=" Anhegger, Robert, Die Romerbriicke von Mostar. Ein Beitr. zur Geschichte u. Organisation 
des Bauwesens im Osmanischen Reich. Oriens 7. 1954, S. 87-—107, 
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Dva velebna karavan-saraja uz bok mostovima na Drini u Višegradu i 
Goraždu, po prvi put opisana po bečkom arheologu Morizu Hoernesu, leže u 
ruševinama. Ostatci jednog sličnog hana u Vrani, Dalmacija, i danas se doimlju 
promatrača. 

Jedine još postojeće podkrovljene tržnice osmanlijskog tipa, bezistani, stoje 
u Sarajevu. To su Brusa-bezistan (1561), velebna zgrada sa šest manjih kupola u 
tlocrtu od 23 X 18 metara, i Gazi Husrevbegov bezistan (1555). 

Među mnogobrojnim sahat-kulama odskače ljepotom Gazi Husrevbegova u 


Sarajevu. 
b) Graditelji 


Poznata su imena samo petorice graditelja iz doba procvata osmanlijske 
građevne umjetnosti u Bosni: Hayraddin Mlađi, graditelj starog mosta u Mostaru, 
tvrđave u Makarskoj i banje u Yeregiimii, 'Agem Esir (Perzijanac zarobljenik) 
"Ali, graditelj Gazi Husrevbegove džamije u Sarajevu, Ramadan-aga, neimar 
Aladža-džamije u Foči, Nagčar Hai Ibrahim i Sinan al-Bosnawi. Svi ovi majstori 
su živjeli u 16. stoljeću. Iz 18. stoljeća znamo za graditelje "Omar (Omera) Čaju, 
umro 1777, i dvojicu neimara pravoslavne vjere, Stanišu i Tanasija". Po mišljenju 
Jirečeka u izgradnji osmanlijske arhitekture u Bosni sudjelovali su i neki talijanski 
graditelji". Posebno je pak bio velik udio dubrovačkih majstora-izvođača. 


$ Henry Minetti, Osmanische Baukunst auf dem Balkan, Ein Beitrag zur Baugeschichte des 
Balkan. Hannover (Lafaire) 1923, 72 S+ 19 Ph. + 2 tab.; —- Doko Mazalić, Leksikon umjetnika, 
slikara, vajara, graditelja, zlatara, kaligrafa i drugih koji su radili u Bosni i Hercegovini. Sarajevo, 
Veselin Masleša, 1967, 153 str. 

$= Bejtić, ibid., str. 240. 
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c) Gradnje na vodi 


Prvi osmanlijski vodovodi u Bosni protekli su već u 15. stoljeću. U isto 
vrijeme počelo je i građenje mnogobrojnih, s manjim ili većim klesarskim ukrasom 
izvedenih javnih i privatnih česama, vodoskoka, napojišta (sebilja) i kupatila'. 

Većina javnih česama u naseljima nose ornamentalan i figuralan nakit. Iznad 
otvora (musluka) su obično arapskim pismom urezana imena darovatelja i godina 
gradnje česme. Vodoskoci ili šadrvani, obljubljen ukrasni i koristonosni element 
osmanlijskog graditeljstva, su okrugli, četverouglasti, oktogonalni i hektagonalni 
bazeni. Nalaze se obično unutar zadužbinskih objekata ili u javnim kupatilima. 
Vodostaj bazena dostiže visinu do jednog metra i nekoliko centimetara. Na 
vanjskim zidovima bazena, građena često od mramora, curi voda iz niza slavina, 
odmjereno rastavljenih jedne od druge. Ova voda služi za pranje prije molitve, ali 
i za piće. Oko šadrvana su po pravilu postavljeni stupovi, na kojima leži krov, tako 
da čitavo zdanje, apstrahirajući stupove, ima gljivast oblik. Ima, međutim, šadr- 
vana i bez ovog, više ukrasnog, nego tehnički neophodnog, sastojka. 

Sebilji ili javne poslužionice vodom (česme) pod državnim, općinskim, 
zakladnim ili privatnim nadzorom — nekad brojni i neiziskivi — s vremenom su 
posve nestali. Prije su se redovno nalazili na trgovima i drugim sastajalištima 
naroda. Posljednji sebilj vansarajevski, onaj Mehmed-paše Kukavice u Foči, 
građen 1755, srušen je 1981 godine. Sarajevski sebilj na Baščaršiji stajao je uzgor 
još 1992. godine. 

Osim brojnih vodovoda i jednog bazena za pliv 
su ostavili iza sebe velik broj javnih kupatila. Me 
Husrevbegovo kupatilo u Sarajevu, dvije javne banje u Mostaru te po jedna u 
Stocu, Počitelju i Blagaju kod Mostara. Danas postoje samo još Gdzi Husrevbe- 
gova banja s dva odjela, muškim i ženskim, u Sarajevu" i narušeni stari hamam u 
Mostaru. Unutrašnjost bosanskih banja bila je ukrašena drvenim rezbarijama. Po 
ulasku u zgradu posjetnik je najprije nailazio na vodoskok. Oko njega, u ovećoj 
dvorani, su bile poredane klupe za odmor i razonodu, Pored glavnog grada 
Sarajeva, koji je u 16. stoljeću imao sedam javnih banja, mogla su se i manja 
mjesta, kao Kladanj, Prača, Rudo, Kostajnica i Jasenovac, ponositi svojim javnim 
kupatilima. Veći gradovi, kao Sarajevo i Banjaluka, imali su već u 16. stoljeću i 
javne nužnike. 


anje u Sarajevu stari Bošnjaci 
đu najljepšima su bili: Gazi 


! Hamdija Kreševljaković, Vodovodi i gradnje na vodi u starom Sarajevu, Sarajevo, Svjetlost 
1951; — Isti: Banje u Bosni i Hercegovini. (1462-1966). Sarajevo 1952, 148. str. 
% Ova banja služi od nazad više godina kao aHamam-bara. 
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d) Imareta 


Uz banje, česme i mostove, najvažnije općekorisne ustanove osmanlijskog 
doba oblikovale su javne besplatne kuhinje (imareta). Osnivane su uz Veće i 
bogatije džamije. Iz ovih ishraništa dijeljeni su sirotinji, u pojedinim slučajevima 
džamijskom osoblju i studentima medresa (softama), besplatni obroci. O džamiji 
i imaretu u hercegovačkom mjestancu Počitelj, na pr., piše John A. Cuddon: 
sSvjetlu džamiju je podigao jedan od predaka našeg kneza Ibrahimage. Uz 
gradske zidine, kod vode, sagradio je njegov poštovani brat narodnu kuhinju 
(simaretx), koja dan-noć dijeli stanovnicima grada gratis hljeb i čorbu. Četvrtkom 
na večer ima meso sa začinom i mirodijama, uz to dodatak i slatki pirinač (zerda)x". 


KARAĐOZ-BEGOVA 
DŽAMIJA U MOSTARU 


s Cuddon, J{ohn} A. : Jugoslavien (The Companion Guide to Jugoslavia). Bin Fiihrer. Deutsch 
v. Thomas Miinster. (Mit Skizz.) Miinchen (1967), str. 429/430. 


— 
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e) Bosanski gradovi" 


Razvoj bosanskih gradova je usko povezan s osnivanjem muslimanskih 
pobožnih zaklada (vakufa). Većina gradova su nastali u 15. i 16. stoljeću, kad se 
carstvo nalazilo na vrhuncu svoje moći, a Bošnjaci pune 52 godine uzastopice 
sjedili na stolici velikih vezira. Hamdija Kreševljaković (umro 1959) je dokazao, 
da prilično velik broj ovih zadužbina potječe od malih ljudi (obrtnika, sitnih 
trgovaca, ratara, domaćica i sl.). 

U glavne značajke bosanske urbanistike osmanlijskog doba spadaju dobar 
izbor gradilišta i smišljen međusobni razmještaj stambenih i javnih zgrada. Radi 
osiguranja slobodnih vidika, stanbene kuće su građene stepenasto ili s velikim 
međusobnim razmakom. Poslovni dio grada (čaršija, carst) je bio smješten u 
središtu, dok su stambene četvrti (mahale, mahalleler) bile podizane na okolnim 
uzbrdicama ili uopće okolo čaršije. Iz zdravstvenih, praktičnih i estetskih razloga 
stambene kuće su građene u blizini tekuće vode. Pazilo se, da prirodna ljepota, 
posebno zelenilo, ostane očuvana. Žive primjere takove urbanistike pružaju 
Travnik, Mostar i Blagaj (kod Mostara). U starim bosanskim naseljima žuborila 
je svugdje voda rijeka, potoka i šadrvana i mirisala svježina prirode. +Koga ne 
opčarava i danasx, pisao je o Sarajevu Gurlitt, svaroška slika bosanskog glavnog 
grada? Neuporediv po jačini proturječnosti, grad se dijeli u dva oštro različita 
dijela: moderno-europski i orijentalno-turski. Ali europciziranje ide nezaustavivo 
naprijed, te prijeti ista opasnost, da se stare orijentalne četvrti izgube kao što je 
to bio slučaj u glavnim gradovima ostalih balkanskih zemalja u susjedstvua"?. 

Gurlitt traži zato, da se stari dijelovi grada u bosanskim naseljima izluče kao 
posebne četvrti i da se uvede građevni red po zonama. 

Iza Bečkog rata krajem 17. stoljeća počinje dekadenca bosanske islamske 
arhitekture. Austro-ugarska uprava je u zemlju uvela arapski ili bolje reći — 
postmaurski stil, primjenjujući ga kod gradnje javnih zdanja. Najpoznatiji primjeri 
ovog građevinarstva su gradska vijećnica (danas Narodna i univerzitetska bibliote- 
ka) i Šerijatska sudačka škola u Sarajevu, hotel Neretva i gradska banja u 
Mostaru, medrese u Travniku i Gračanici i kolodvor u Bosanskom Brodu. 


SARAJEVO U 15. ST. 


= MIKT 


8, 


I 9 Zbog obimnog broja bibliografskih jedinica o bosansk 
Enciklopediju Jugoslavije, odrednicu Bosna i Hercegovina: Gradovi, 
; Kornelius Gurlitt (umro 1938) je čuven njemački povjesničar umjetnosti, Ovdje citiran po 
djelu Ernesta Bauera Zwischen Halbmond und Doppeladler (Wien-Miinchen 1971), str. 178. 


im gradovima, čitaoca upućujemo na 
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KONJIC 


f) Bošnjaci kao mecene graditeljstva i nauke izvan Bosne 


Kao što se književni i naučni rad starih Bošnjaka nije ograničavao samo na 
užu domovinu, tako ni njihov udio u graditeljstvu nije poznavao nacionalnih 
granica. Imenik trudbenika na ovom području je jednako velik kao onaj unutar 
književnog i znanstvenog stvaranja. Zacrtani okvir ovog rada ne dopušta, da se s 
njime u pojedinostima pozabavimo. Spomenut ćemo tek istaknute pokrovitelje 
građevinarstva i umjetnosti poput velikih vezira Gazi 'Ali-paše (umro 1511), 
Ahmad-paše Hersekzade'a (Hercegovića|, (umro 1516), Rustam-paše (umro 1560), 
Mehmed Piyale-paše (umro 1577), Mehmed-paše Sogullu'a (Sokolovića|, (umro 
1579) i Gazzar Ahmad-paše (umro 1804). I 

Gazi "Ali-paša je podigao u Istanbulu dvije džamije, medresu, osnovnu 
školu, sirotinjsko ishranište i banju s dva odjeljenja (za muške i ženske) te 
medresu u Amidu." I —. 

Ahmad-paša, sin Hercega Stjepana, je u Istanbulu i Dilmaberu kod Izmira, 
na ulazu u Marmaru, dao sagraditi po jednu džamiju. U spomenutom mjestancu 
je uz to podigao čitav niz bogoštovnih i humanitarnih ustanova, među kojima 
banju i han. Od tada se Dilmaber zove Hersek (Hercegovina)'". Rustam-paša i 
su bili zaštitnici i promicatelji jednog od najvećih graditelja svih 


Mehmed-paša 4 KA) Pike? : 
588)'%, On im je sagradio divne istanbulske 


vremena, Ooga Sinan'a (umro 1 


10 Vidi: E. J. W. Gibb. A History of Ottoman poetry, London 1905, vol. 2, str. 227. 

140 fžilgin, Ecvet: Davut Paga ve Hersek-zade Ahmet Paga. Istanbul 1942/43. Istanbul, phil. Diss. 
(Tez, Ne 922), O njegovim zadužbinama: Hammer, GOR, 2, 264 ff. i 526/527. Jedna njegova 
vakufnama (isprava o zavještanju) se nalazi u rukopisnoj zbirci Fredericka Lewis-a, pohranjenoj u Free 
Library of Philadelphia. Vidi: M. Simsar, The Wagfiyah of Ahmed-Pasha. Philadelphia 1940. 

116 Kad je Mehmed-paša Sokolović, koji je devširmom u dobi od 15 do 16 godina doveden u 
Istanbul, po svom usponu dobavio svoje roditelje, dotle kršćane, u prestolnicu, ovi su prešli na islam, 
Otac je, valjda iz pažnje prema sinovu prijatelju, uzeo ime Gamaladdin Sinan. (Vidi: Tiirkge Tarih 
Yazmalari, str. 897.) Devširme je novačenje mladića za vojnu (janičarsku) i dvorsku službu poznato 
pod imenom odanak u krvie, Bilo je, Što se tiče, kršćanskog stanovništva, obavezno. Bosanski 
muslimani su već od vremena Mehmeda II, Fitiha (1430-81) dobrovoljno davali svoje sinove u carsku 
službu. Praksa prisilnog oduzimanja djece nije bila monopol Turaka. U srednjem vijeku su je običavali 
i na Zapadu, gdje su silom oduzimali zdravu i inteligentnu djecu za službu i preodgoj u samostanima, 
sDanak u krvie, kako su neadekvatno prozvali ovu vrstu novačanja, bio je xaubirane već u Bizantiji. 
Vidi: Branislav Đurđev, Danak u krvi. Enciklopedija Jugoslavije, slovo D. 
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džamije, koje nose njihova imena: Rustam-pašinu na Tahtakale 1561, Sokolovi- 
ćevu 1571. godine. Ovjekovječili su svoj spomen i drugim zadužbinama u domovini 
Bosni i drugdje. Tako je Mehmed-paša Sokolović ostavio iza sebe brojne džamije, 
medrese u Uskiidaru i Eyiibu, dvama četvrtima Istanbula, sirotinjska ishraništa, 
mostove, česme, karavan-saraje, hanove i bezistane. SPomenimo samo džamije u 
Istanbulu (Edirne Limani, Liileburgazu kod Kirklareli, Halepu i Hafsi, malom selu 
kod Edirne, medrese u Istanbulu (Kadirga) i Liileburgazu, karavan-saraj u istom 
mjestu, mostove na Drini kod Višegrada i na Trebišnjici te hanove u Hafsi i imaret 
u Burgazu. On je učinio mnogo za razvoj grada Beograda.'" Prisni prijatelj mu je 
bio njemačko-židovski liječnik Nathan Salomon Eschinasi, koga je u svim pravcima 
pomagao. Pored nekoliko medresa, Rustam-paša je dao izgraditi bezistan u 
Sarajevu, medresu u Cažalošlu, Istanbul, han te, uz druge džamije, bogomolje u 
kasabi Boluvadin u kotaru Afyon Karahisar i u Tekirdašu. Ova potonja je djelo 
neimara Sinana. Rustam-paša je po svoj prilici i stvarni osnivač medrese sultanije 
Mihrimdh u Istanbulu, danas higijenski zavod (Sašglik merkezi). Mihrimah mu je 
bila žena. Veliku umjetničku vrjednost imaju fajanse Rustam-pašine džamije u 
Istanbulu, završene 1571/72 godine. Iz ove džamije su iznešene čuvene ambrele za 
lampe u muzej u Topkapi-saray1."". 

Veliki graditelj Sinan je još jednom Sokoloviću, Lala Mustafa-paši, sagradio 
džamiju — onu u Erzerumu. 

Sofu Mehmed-paša, umro 1551, podigao je na Yeni Kapi u Istanbulu, u 
Banjaluci i u Sofiji po jednu džamiju, od kojih je najpoznatija Carnata džamija u 
glavnom gradu Bugarske.'"" Doprinio je nešto i u razvoju školstva izgradnjom 
jednog mekteba u Banjaluci. 

Jednu od najoriginalnijih džamija dao je sagraditi slavni admiral Mehmed 
Piyale-paša (umro 1577). Njegova lijepa istanbulska džamija je nadsvođena sa šest 
kupola poredanih u redu jedna uz drugu, tako da izgledaju kao brod na uzburka- 
nom moru. Munara uz bok gradnje liči jarbolu. Mramorni mihrab (niša) i minber 
(svečana propovjedaonica) u unutrašnjosti džamije su remek djela klesarske 
umjetnosti. Piyale-pašina zaklada je i jedna medresa u Silivri'u na sjevernoj obali 
Mramornog mora. 

Veliki vezir Siyawuš-paša, umro 1601, istaknut prijatelj nauke i umjetnosti, 
sagradio je u Istanbulu jednu medresu i — poput drugih mecena — snabdio je 
fondom potrebnim za njezino izdržavanje. Volio je društvo učenih ljudi. Među 
ovima se isticao židovski liječnik Benvenist. 

Kao arheološki muzej danas služi Biiytik Cami (Veliki džamija) Mahmiid- 
paše Angelovića (1474) u Sofiji. UZ nju su nekoč stajali medresa i sebilj. " 

Grad Diyarbakir u Anatoliji krasi džamija Husrew-paše (umro 1650), velikog 
vezira cara Murata III. Ovaj državnik bosanskog porijekla je uz to svojim 
gradnjama pridigao jedno mjesto u blizini Seyttgazi'a kod Eskisehira, te je ovo po 
njemu dobilo ime (Hiisrevpasa; danas: Hankćy). Izašlo je na glas po dobroj vodi 
i kvalitetnoj proizvodnji ćilima. 


% Andrej Andrejević, Udeo Mehmed-paše Sokolovića u podizanju Beograda. Zbornik Filozof- 
skog Fakulteta (Beograd) 11 (1970), 1, str, 430-440, 

104 Vidi: Propylijen Kunstgeschichte, sv. 4, str. 374-375, i Die Tirkei und ihre Kunstschitze. 
Genčve 1966, str, 193. 

Ike Ibrahim Tatarli: Turski kultovni sgradi i nadpisi v Billgarija. Edifices et inscriptions de culte 
tures en Bulparie. Čast" 1. Sofija 1966, str. 4. (Godišnik na Sofijskija Univ. Fak. po zapadni filologii. 60.) 

Po Tatarli'u je Mehmed-pašinu ocu bilo ime ('Abd| Muhyi'ddin (Mueddin). Bit će da se ovdje 
radi o teofornoj zamjeni za nemuslimansko, prvotno, ime očevo, 
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Damad Ibrahim-paši, osvajaču Egre (Erlau) i Kaniže (umro 1601), zahva- 
ljuju Kaniža i rodno mu mjesto, Novi Šeher kod Žepča, po jednu džamiju, a 
Osijek bezistan. 

Sogullu Bahram-paša, umro oko 1578, sin Mustafa-paše Sokolovića, jemen- 
ski a potom agipatski namjesnik sultana, je u Jemenu sagradio nekoliko džamija 
i medresa i uredio sudstvo i upravu, pa je među Arapima ostao u ugodnoj 
uspomeni. !" 

Ahmedaga Bošnag, činovnik na carskom dvoru, ubijen 1565 u toku jedne 
bune u Istanbulu, sagradio je u Uskiidaru i Gengel Koyi po jednu džamiju i po 
jedan mekteb. Uskudarska džamija nosi mu ime majke Kerime. 

Gazzar Ahmad-paša, jedan od posljednjih velikih Bošnjaka u službi Visoke 
Porte, čuven po uspješnoj obrani Akke od Napoleona I., ostavio je iza sebe pored 
pisanih spomenika i administrativnih i financijskih reforama u Siriji, Egiptu i 
Hidžazu, veoma lijepu džamiju u spomenutom palestinskom gradu. Bio je i 
ljubitelj knjige, pa se, na pr., njegovu zahvatu ima zahvaliti, da je spašen jedan 
vrjedni prepis al-Fihrist'a, čuvenog an-Nadim'ova bio- i bibliografskog leksikona 
iz 10. stoljeća", 

Bošnjak Hasan-paša Ulug (umro 1589), admiral, je zavještač Kapudan-pa- 
šine džamije i jednog mekteba u Istanbulu. ; 4 

Po Haydar-paši, umro 1563, bosanske gore listu, prozvan je dio Istanbula u 
kojem je on podigao džamiju, medresu i javno kupatilo. 


9 Vrijedno obrade bi bilo biografsko djelo Muhammad ibn Yahyd al-Mutayyib al-Hanafi'a 
(umro 1582) Buliig al-mnaram fr taril; dawlat mawlana al-baša Bahram, koje pruža dublji uvid u život 
i djelo ovog velikog Bošnjaka. Rukopis u Cambridgu (Og 165). 

10% Vidi: The Fihrist of al- Nadim, A tenth-century survey of Muslim culture. Bayard Dodge 
ed. and transl. New York 1970, vol. 1, str. XXVI ff. , 
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Ibrahim-efendi Šestić (Altiparmag), umro 1720, Sarajlija, opravio je kao 
sudac u Bursi o svom trošku veći broj monumentalnih građevina te nekdašnje 
prijestolnice Osmanlijskog carstva. 

Značajnu ulogu u širenju islamskog graditeljstva""" u Mađarskoj odigrali su 
bosanski muslimani, koji su ondje za čitavo vrijeme turskog gospodstva (1526— 
1699) bili stvarno vodeći element. Spomenici islamske pismenosti nađeni na 
mađarskom području zahvaljuju također mahom Bošnjacima svoj postanak. Bu- 
dimske paše 1 veziri bili su većinom bosanskog porijekla. Ovi Bošnjaci su pored 
svog maternjeg jezika govorili turski, koji su upotrebljavali u uredovanju i 
saobraćaju s Turcima'", Više od 150 velikih džamija pod kupolama, oko 100 
mesidžida i čitav niz bazara, banja, turbeta, česama i drugih objekata bili su vidni 


biljezi njihovog kulturnog htijenja'". 


TOh 


SARAJEVO 


2 O islamskom graditeljstvu u Jugoslaviji vidi: E HM 
. ) nskom gradi goslaviji vidi: Ekrem Hakk rdi! Y. 
KOZA ve vakiflari (Turski spomenici i zadužbine u rate 3448 


% Vidi: J. Nemeth, Die tirkische Sprache i Ha banci 
1970, str. 9. , rkische Sprache in Ungarn im siebzehnten Jahrhundert, Amsterdam 


1 ugoslavya'da Tiirk 
;, Vakiflar Dergisi 3, 1956, str. 


% Na istom mjestu, str, 8. 
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2. Likovna umjetnost 


a) Kaligrafija, minijaturno i zidno slikarstvo 


Izvanredno velikom značenju Kur'ana u životu muslimana ima se pripisati, 
da arapsko pismo i njegovo umjetničko oblikovanje spadaju na Istoku u najotme- 
nije grane umjetnosti. Ovo pismo, posrednik božanske riječi, je trebalo da potisne 
materijalne porive vjernika u pozadinu. Njegovo bogatstvo oblika stvaralo je 
pogodnu podlogu za razvoj jedne vrste apstraktne umjetnosti. 

S kaligrafijom su usko povezani minijaturno slikarstvo i umjetni zanati, 
posebno knjigovezstvo, tauširanje, rezbarstvo, keramika itd. Arapska pismena 
susrećemo u epigrafici, na platnima, oružju, kućnom posuđu i sličnim predmetima. 
Rukopisni kodeksi su obično stvarani timskim radom prepisivača, kaligrafa, 
slikara i knjigovezaca (mudžellida). Ovi potonji bi kožnom juvezu znali dati 
prijatan izgled utiskivanjem cvjetnih i fuguralnih ukrasa i pozlaćivanjem arabeski, 
slova ili linija na uvezu. I KRNIU 

Mnogo raširenom mišljenju, da islam zabranjuje slikarstvo treba se odlučno 
suprostaviti". O tome nema ni u Kur'anu ni u vjerodostojnoj predaji nikakvih 
odredaba. Postojanje bogatog minijaturnog slikarstva u mogulskoj Indiji, u Perziji 
i osmanlijskom carstvu opovrgava samo po sebi ispravnost spomenutog mišljenja. 
U seldžučkoj i maurskoj umjetnosti je, šta više, zastupljena plastika, na koju je 
skolastička teologija nerado gledala, bojeći se njezine primjene u bilo kojoj vrsti 
bogoštovlja. Za pojmove strogo monoteističkog islama svaki korak u pravcu 
usvajanja kipova za vjersko ili pietetsko izražavanje predstavlja opasnost, da se 
padne u idolopoklonstvo, koje je najizrazitija antiteza islama, pa su se predstavnici 
uleme dugo suprostavljali svakoj vrsti monumentalnog kiparstva. I 

O slikarstvu i kaligrafiji u Bosni osmanlijskog vremena napisao je Đoko 
Mazalić instruktivnu monografiju", koja znači krupan korak naprijed obuhvatni- 
jem sagledavanju ovog područja kulturne djelatnosti". Na slijedećim stranicama 
bit će dat pregled važnijih kaligrafa i minijaturnih slikara, od kojih neki predstav- 
ljaju nova, do sad nepoznata imena. Trajat će, međutim, još dugo, dok se mogne 
uspostaviti podpuna lista ovih bosanskih trudbenika, od kojih je lijep broj ostao 
MO dje nije drukčije navedeno, podaci počivaju na Mazalićevoj studiji Slikar- 
ska umjetnost u Bosni i Hercegovini, oboma glavnim katalozima bosanske orijen- 


1 Vidi: i ;{: Das islamische Bilderverbot und die Schia. Festschrift Werner Caskel. Zum 
70. G NJE Kreće "oće gewidmet von Freunden und Schiilern, Leiden 1968, str. 230-—232; Papyrus 
Eržherza Rainer "Fihrer. durch die Ausstellung. Wien 1894, str, 252; Max Diamant: Jiidische 
Volkskunct Wien. u. Jerusalem 1937, str. 6/7, Na bošnjačkom je pisao o ovom pitanju Sulejman 
ić, Vidi Bibliografiju na kraju ove knjige! I . 
a ujska umjetnost u Bosni i Hercegovini u tursko doba, Sarajevo 1965. . 
3 O ostalim radovima o ovom predmetu pogledaj Bibliografiju na kraju ove knjige. 
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talne knjige, Blaškovičevu i Dobračinu, Enciklopediji likovnih umjetnosti, katalo- 
zima Austrijske nacionalne biblioteke i na mom članku Europas orientalische 
Kalligraphen und Miniaturmaler'. 


Bosanski kaligrafi, građevinari i zakladatelji namrli su brojna, djelomično 
krupna, djela također osmanlijskoj Mađarskoj. O njihovu doprinosu arhitekturi 
Podunavlja više je poznato u Mađarskoj nego u južnoslavenskim zemljama". 


b) Pregled kaligrafa i minijaturnih slikara?" 


"'Abdallah, sarajevski kaligraf iz 18. stoljeća: 

"Abdallah 'Ayni Bušatlić (druga polovica 19. i prva polovica 20. stoljeća): 

"Abdallah 'Aynti Hasagić, umro 1872 u Sarajevu; 

"'Abdallah ibn Bašir ibn Muhyiddin al-Bosnawi, zvani Mahir (+? Virtuozxa), umro 1710; 

'Abdallah ibn Ahmad Ibn Muhammad al-Bosnawi, živio i djelovao u Istanbulu oko 1664 godine; 

"'Abdallah ibn Ahmad Ibn al-Hašg Muhammad Oandamiri, svoje posljednje kaligrafske radove završio 
u visokoj starosti oko 1774; 

"Abdallah ibn Ibrahim as-Sarayt |Sarajlija), djelovao oko 1850 godine; 

"Abdallah ibn Muhammad Oarabegzade (Karabegović) (oko 1794); 

"Abdallah ibn Mustafa Milović iz Mostara (18. st.) 

"Abdallah ibn Mustafa iz Tešnja (1776); 

"Abdallah ibn al-Hašč Mustafa, Tašlišali (Pljevljak| (oko 1794); 

"Abdallah ibn Ramadanaga al- Aghisari (Pruščak| al-Bosnawi, djelovao između 1640 i 1706; 

"Abdallah ibn Salili Hromić (19. stoljeće); 

"'Abdalkarim ibn Hasan al-Bosnawt, kaligraf nesta'liga (oko 1565); 

"Abdalkarim Zuhdi Defterdari, pjesnik i kaligraf (19. stoljeće); 

"Abdarrahiman al-Bosnawi, umro 1592 u Istanbulu; 

Alimad, Bošnag, kadija u Bosni, potom u Bagdadu (1787), učenik kaligrafa Katibzade'a. 

Alimad, Mir, sin Farhad-paše; 

Ahmad, Šeyh, iz 18. stoljeća, je izveo arapske napise na zidovima Sinanove tekije u Sarajevu; 

Ahmad al-Aghisart, zabilježen 1749 kao krasnopisac na Gazi Husrevbegovoj medresi u Sarajevu; 

Ahmad al-Bosnawf, umro 1577, profesor na Afdaliyya-medresi u Istanbulu; 

Ahmad Čadirgi |(Čadordžija), Hag, kaligraf iz druge polovice 19. vijeka u Sarajevu; 

Alunad Gamal Dervišević, umro 1936 u Kairu, majstor diwini-pisma; 

Ahmad Goraždak, djelovao u Sarajevu oko 1748; 

Alimad Hatam Agowalizade, umro 1754, pjesnik, učenjak i krasnopisac; 

Ahmad ibn 'Abdallah al-Bosnawi as- Sarayt, Šamsaddin, umro 1575, pjesnik i kaligraf. 

Ahmad ibn 'Ali Dizdarzade (Dizdarević| iz Bogirdelena (Šapca), prepisao 1632 Farhad-pašin Diwan 
i "Ali-dede'ov Muhadarat al-awa'il. Oba ova prepisa čuvaju se u Austrijskoj Nacionalnoj 
Biblioteci. 

Ahmad ibn 'Ali al-Gazgani al-Bosnawi iz prve polovice 18. stoljeća. Valjda identičan s kazandžijom 
Ahmedom Spahom"", 

Ahmad ibn Hasan Ibn-Sinanaddin al-Bayadt (Beyadizade|, umro 1687, sudac u Halepu, Bursi i Meki, 
poslije vrhovni sudac Rumelije, učio ta'lig kod derviša 'Abdra. 

Ahmad ibn Husayn, Hafiz (oko 1783); 

Ahmad ibn Husayn 'Alami al-Podgoričawi Vukašević (ili Vikašević) iz 17. stoljeća; 

Ahmad ibn Husayn al-Užičewi (Ahmed, filius Hussein, incola oppidi Uzitschensis) prepisao 1031/1632 
BOJE ocu Gumaidi I. jedno obuhvatno pravno djelo. (V. M. Talman: Elenchus libr., str. 

—55.) 


4 Biblos (Wien) 17, 1968, sv, 4. Izvjestan broj kaligrafa naveo je i Bašagić u radnji Znameniti 
Hrvati Bošnjaci i Hercegovci u turskoj carevini. Zagreb 1931. 

3 Uporedi : Gy. Gerć, The Ouestion of school and mater in the study of the history of Muslim 
architecture in Hungary, In ; The Muslim Eust/Studies in honour of Julius Germanus. Budapest 1974, 
str, 189—199, ' 

52 Jedan moj potpuniji popis kaligrafa i minijaturnih slikara naći će zainteresirani čitatelj u knjizi 
Das unbekannte Bosnien, Koln, Weimar, Wien, 1992, str, 300—319, NAEN 

Najpoznatiji pregled ovog kulturnog rada pruža, međutim, obuhvatna monografija Prepisivači 
djela u arabičkim rukopisima u dva dijela od Muhameda Ždralovića (Sarajevo 1988). 

sb Vidi: M. Hadžijahić, ibidem, str, 173. 
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Ahmad ibn Ibrahim al-Bosnawi (oko 1803); 

Ahmad ibn "Isa ibn Ahmad Ibn Muslim prepisao je god. 1778 teološko-pravni kompendium ?Multaga 

ki l-abhurx. Ovaj rukopis nalazi se danas u Royal Asiatic Society u Bengalu. 

Ahmad ibn Muhammad al-Mostarti (oko 1770); 

Ahmad ibn Mustafa al-Gradačawi (živio je oko 1642 u Beogradu); 

Ahmad ibn Sulayman, Hašg, s kraja 18. i početka 19. stoljeća, ostavio je dokaz svog velikog 
kaligrafskog umijeća u jednom rukopisu Kur'ana; 

Ahmad Mulnart Burek, sin 'Abdallah Nazari'a (oko 1828); 

'Allmad Rifgr Sevhzade, učenik Muhammad Sa'id Berberzade'a (oko 1748); 

Ahmad Sahant, Mulla, sarajevski kaligraf iz 18. stoljeća; 

'Alr Fagin, kaligraf i iluminator iz druge polovice 19. stoljeća, vodio je u Sarajevu skriptorij, u kojem 
su održavani tečajevi lijepog pisanja. Iz njegova pera potječe niz izvrsnih radova, među 
njima jedna višebojna levha, koja se prije nekoliko godina nalazila u posjedu Saliha Žige u 
Sarajevu; 

Ali Hilmi, six Muhammad Rasim'a (oko 1754); 

"Ali ibn Ahmad ibn Salih ibn Durmuš (1800 u Stocu); 

'Alr ibn Ahmad as-Sarayi napisao je 1629 u Sarajevu turski glosar uz zbirku perzijskih poslovica 
(Amtal-i 'Ašam) od Mirak Muhammad Nagšbandri'a. 

"Ali ibn Hidr _al-Belgradi iz nepoznatog vremena, prepisao Tamhis at-Talhis od Hasan al-Kafi 
al-Aghisart'a (umro 1616). 

Ali ibn Husayn Gabizade (Djabić), blagajski muftija, prepisao u godinama 1818—21 lijepim pismom 
Gami an-nugal wa lami" alfugal (u 2 sveska), komentar na pravno-bogoštovno djelo Multaga" 
l-abhur od Burhanaddin al-Halabi'a (umro 1549)", 

Ali ibn Muhammad iz Zvornika prepisao je 1603 lijepim ta'lig'om gramatički komentar Mu'rib 
al-Awamil. Rukopis se čuva u Austrijskoj Nacionalnoj biblioteci pod br. A. F. 314. O gornjem 
i donjem rubu svake stranice su ispisani krupnim ta'lig'om stihovi u počast Muhameda. 

Ali ibn Mustafa al-Bosnawi (1651); 

Ali ibn Walr iz Mostara, prepisao među ostalim kratki priručnik arapske sintakse Al-Iršad od 
at-Taftazini'a 1626 god. On je po svoj prilici i pisac jednog u rujnu mjesecu 1626 godine u 
Mostaru napisanog komentara ovom djelu (Austrijska Nacionalna Biblioteka A. F. 2219 (393)). 

"Ali ibn Yusuf al-Bosnawt, diwani-skriptor, završio 1625 u Kairu prepis turskog prevoda aritmetičkog 
djela Miftah_al-kunuz-i erbab-i galem we Misbah ar-rumiiz-i ashib-i ragam od Halil ibn 
Ibrahim'a. Original djela je napisan na perzijskom. . j . I 

Amin Defterdar (1684—1773), najbolji kaligraf svoga vremena u Bosni. Bavio se i naučnim radom. 

Amin Hadžiavdić, sarajevski slikar iz druge polovice 19. stoljeća; NEK EIN , 

"Arif Hikmat, sin hafiza Hamze, umro 1918, izvrstan kaligraf, izumio sinbili-pismo. Osnivač škole za 

" lijepo pisanje, Yazi yurdu, u Istanbulu; 

Baha'addin Sikirić, savremeni kaligraf i slikar-amateur; 

Bakr ibn Ibrahim iz Travnika (17. stoljeće); H I 

Bagir Isma'flbeg, Sogullu, umro 1750, pjesnik i krasnopisac; " " se Sd 

Bektić, nepoznatog osobnog imena I 1Z nepoznatog vremena, je bar 92 puta prepisao Kur'an". 

Darwiš Halil al-Mawlawi al-Bosnawi (1627); . , . NR ER 

Darwiš {Derviš} Korkut, umro 1944. Napisao pod pseudonimom Ibn-ul-Ajn nekoliko vrjednih filozof- 
sko-teoloških rasprava. Istaknut kaligraf. TAME Me I 

Darwiš-paša Bayezidagazade /{Bajezidagić) iz Mostara, umro 1 603, namjesnik Bosne, pjesnik, prevodi- 
lac i kaligraf, Osnovao u svom rodnom mjestu školu i biblioteku. Njegov je rad po svoj prilici 
lijepi rukopis Kanz al-ma'ani bi-Hirz al-amani od al-Čabari'a pohranjen u Austrijskoj Nacional- 
noj Biblioteci pod brojem Mixt 1453. , . , I MRIJI 

Darwiš Muhammad al-Bosnawf (Bosnall Derviš Mehmed) je među ostalim prepisao djelo Čengine-i 
raz od Tašligali Yahyibeg Dukaginzade'a. Prepis je završen 1540/41 godine, 

Darwiš an-Naw-Abadi al.Bosnawi (1715); 

Diya't, Hasan ibn "Ali al-Mostari (1578); Nm 

Farhad, Bošnag |Ferhad-i Bosna), slikar iz 16. stoljeća; I I I 

Farhad-paša ibn Mustafi, umro 1574, služio kao visoki državni dostojanstvenik pod Mehmedom IL, 
Selimom I. i Sulejmanom II. Istakao x" kao umjetnik u tulut Paneo-pinti; 

j = Sayyid, iz 18. stoljeća, izveo ukrasne natpise u raznim džamijama; 

jez SE Travnika Sinro u visokoj starosti za vrijeme Drugog svjetskog rata ili kratko 
iza toga; Đulić je po svoj prilici istovjetan s Fejzom Softom, pjesnikom sSeljačke ričic, 


se Hifzija Hasandedić: Orijentalna zbirka Arhiva Hercegovine u Mostaru, Sarajevo 1966, str, 40. 
st M, Hadžijahić, op. cit., str. 172. 
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Ga'far ibn Muslihaddin al-Aghisari (1577), prepisao nekoliko bogoštovnih i islamsko-pravnih djela; 

Gazanfar al-Mawlawi al-Bosnawi |pripadnik mevlevijskog reda, Bošnjak! j je živio oko 1611 u Halepu. 
Prepisao među ostalim Intihaname od Sultan Walad'a. 

Haydar, Katib, 19. stoljeće, radio kao prepisivač Kur'ana. 

Haydarbeg Hasanpašić iz Travnika, umro 1910. Ostvario kaligrafske radove umjetničke kakvoće. 

Hamza ibn Ibrahim al-Aghisart (1604), zgotovio jedan prepis rasprave Usul al-hukm fi nizam al-'alam 
od svog užeg zemljaka Hasan al-Kafi al-Aghisari'a. 

Hasan iz 18. stoljeća, spominje se kao prepisivač u Milodražu kraj Visokog; 

Hasan, Bošnag |Hasan-i Bosna), slikar iz 16. st.; 

Hasan Hadžijahić, umro 1850; 

Hasan ibn Husayn Na'lbandzade al-Belgradi (oko 1639); 

Hasan ibn Muhammad, Kethoda Pašozade (oko 1771); 

Hasan ibn "Otman, prepisao 1808 kao učenik medrese djelo Isagugi (Isagoge) od "Omar al-Abharl'a; 

Hasan ibn Turhan al-Kafi al-Aghisart, umro 1616, učenjak i kaligraf; 

Husamaddin, derviš, učenik Oani'ev, studirao u Damasku, gdje je poslije radio kao kaligraf ta'liga 
imitirajući stare majstore. 

Husayn, Bošnag, učenik Sayyid Sulayman'a, hatiba Mehmed-pašine džamije (oko 1755); 

Husayn "Attarzade, pojavljuje se god. 1759 kao minijaturni slikar i iluminator; 

Husayn ibn "Abdallah iz Novog Pazara, prepisao jedan molitvenik, koji se nalazi u pohrani u Wrocfawu 
(Breslau); 

Husayn ibn 'Abdallah al-Bosnawt, nashi-skriptor, završio lipnja 1616 godine u Damasku prepis 
Bagi'eva turskog prevoda Maširi" al-ašwag ila masari" al-'uššag (itd.)} od Ahmad ibn Ibrahim 
an-Nahhas ad-DimašgI'a. 

Husayn ibn "Ali, kaligraf i iluminator iz 18 stoljeća, vladao odlično nash1-pismom. Ostavio iza sebe 
nekoliko prepisa Kur'ana. 

Husayn ibn Husayn al-Belgradi al-Giillšent (1739); 

Husayn ibn Mustafa Bektašzade (1844); 

Husayn ibn Mustafa Mango al-Mostari (1855); 

Husayn ibn Nasuh al-Wisogawti, završio 1579 prepis jednog kur'anskog komentara; 

Husayn ibn "Omar iz Drniša. Prepisao za vrijeme naukovanja na Karađozbegovoj medresi Oazwini'ev 
izvod iz Sakkaki'eva Miftah al-'ulum". Vrijeme njegova života i rada nepoznato (17. st. ?). 

Husayn Mđa'ili, 18. stoljeće; 

Husayn Oazangi, Hašg Hafiz, druga polovica 19. stoljeća; 

Husayn Ragim Islamović, Hašg Hafiz, iz Sarajeva, umro 1895; 

Husayn Rizvić (Rizvić, Husejin), umro 1950. 

Hurram al-Bosnawi iz Travnika, izašao na glas po izumu posebne vrste ta'lig-pisma. Živio u prvoj 
polovici 18. stoljeća. 

Ibrahim, sarajevski kaligraf iz 18. stoljeća, majstor sitnog pisma; 

Ibrahim Uzun, umro 1766, također umjetnik u sitnom pismu, možda s predhodnim identičan; 

Ibrahimbeg an-Newesini Ragabpašazide (Nevesinjac Redžepašić Bašagić), umro 1902, književnik, 
sakupljač rukopisnog blaga i kaligraf. Pisao pod pseudonimom Adham (Edhem). Otac Safvet- 
bega Bašagića. 

Ibrahim ibn Ahmad Hazurić iz Mostara, prepisao 1760 jedno djelo iz islamskog prava", 

Ibrahim ibn "Alt al-Uskopyewi (1740); 


LEHVA (LEVHA) KALIGRAFA EŠREFA KOVAČEVIĆA IZ SARAJEVA (1964) 


$ Vidi: K. Vollers: Katalog, str, 327. 
7 Vidi: H. Hasandedić, ibid., str. 40. 
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TorgtEC soma al-Hašš Muhammad as-Sarayi Šehović, Hafiz (oko 1811), prepisao najmanje 66 puta čitav 

ur an; 

Ibrahim ibn Haši Mustafa ibn Ibrahim al-Bosnawi (1764); 

Ibrahim ibn Muhammad, Mulla, iz Foče, prepisao djelo Ustuwani od Birgili Muhammad-efendije. 

Ibrahim ibn Muhammad Babić, čuveni kaligraf iz Sarajeva (1798); 

Ibrahim ibn Nuh Halifa iz Livna (1784); 

Ibrahim ibn Mustafa al-Užičevi (1735); 

Ibrahim ibn Salih iz nepoznatog vremena; 

Ibrahim ibn Walr al-Bosnawi (oko 1635). Poznat mu je prepis djela Fatih al-abyat od Isma'il 
al-Angarawi'a. Istovjetan s dolje navedenim Isma'tl "'Abdalkamalom ? 

Ibrahim-paša, Elči, vojni dostojanstvenik iz 18. st., osnivač biblioteke u Travniku. 

Ibrahim Za'farant, Hašš, 18. st., majstor diwani-pisma; 

Iskandar, Bošnag (Iskender-i Bosna), slikar iz 16. stoljeća; 

Isma'il 'Abdalkamal iz Travnika, 17. st., krasnopisac i sastavljač jedne arapske gramatike (v. poglavlje 
sProzni piscia) 

Isma'il al-Bosnawi, Mulla, sarajevski kaligraf iz 18. stoljeća; 

Isma'tl ibn Hasan iz Travnika, 18. stoljeće; 

Isma'il ibn Ibrahim, Bošnag, službenik carskog dvora. Kaligrafiju učio kod slikara i kaligrafa 'Omar'a. 
Po nalogu sultana Ahmeda III. prepisao Kur'an. Od njega su se sačuvali brojni kaligrafski 
fragmenti, posebno u kurzivnom pismu (rig'a). Umro 1748. 

Isma'il ibn Muhammad Dihni as-Sarayt (oko 1801); 

Isma'il Mahmud al-Bosnawi, prepisao 1756, jedan turski kodeks, koji se danas čuva u Topkapi-muzeju. 

Kovačević, Ešref, jedan od vodećih kaligrafa danas; 

Mahmud Gamal ibn Mustafa Udžvarlić iz Dervente (1907); 

Mahmud ibn Ibrahim Brkić iz Livna 1819; 

Mehmed s. Muhammad; 

Muhammad iz Travnika, 18. stoljeće; J 

Muhammad, Bošnag, slikar iz 16. vijeka, djelovao u Istanbulu; 

Muhammad Ćato (Kato) iz nepoznatog vremena; 

Muhammad Čelebi, Mulla, 18. st., djelovao u Sarajevu; 

Muhammad Darwiš Oorgud (Korkut) Iz Travnika, umro u prvoj polovini 18. stoljeća; 

Muhammad Hašim, Bošnag (1869); 

Muhammad Hawa'i Uskufi, pjesnik iz 17. stoljeća (vidi poglavlje sAljamiado-pjesništvog); 

Muhammad Hazim Oorgud (Korkut), Hašž, na prelazu iz 19. u 20. stoljeće. Obnovio 1903 izgorjelu 

_— Yeni-džamiju u Travniku. . BaDia 
Muhammad ibn Ahmad as-Sarayt Nergisi, Umro 1630, istaknut prozaik, stilista i povjesničar, stekao je 
— temeljito obrazovanje i u svim granama kaligrafije. Njegova virtuoznost u hurde šikeste-pismu 
je poslovična. Pisao je brzo. Tako je jednoga dana idući od Bajezidove do Muhammediyye-dža- 
mije u Istanbulu prepisao čitav "Awamil, knjigu o arapskoj gramatici. Kažu, da je za 40 dana 
prepisao glomazni Baydawi'ev komentar na Kur'an. Umro je 1643/35 u Gebeze'u (Mala Azija), 
a pokopan u Eyiibu, Istanbul. F j I I 
Muhammad ibn 'Ala'addin al-Belgradi (Beograđanin) (oko 1622), prepisao među ostalim Siidi'ev 
— komentar na Bustan od Sa'di'a. 
Muhammad ibn al-Hagg 'Ali al-Belgradi, Hašg (1740); . 
Muhammad ibn Darwiš al-Mostart, živio u 16. stoljeću. Jedan po njemu prepisani turski rukopis iz 
— 1596 god, se čuva u Topkapi-muzeju. . I | 
Muhammad ibn Hasan al-Aghisari IPruščak), prepisao 1597 jedan komentar na Hafizov Gulistan; 
Muhammad ibn Ibrahim al-Bosnawi al-Gračani, djelovao između 1805 i 1819 godine. Od njegovih 
"— prepisa se sačuvao Kitab aš-Šifa' ff ta'rif hugig al-Mustafa od Oadi '"Tyad'a; 
Muhammad ibn Husayn Ibn Masih al-Bosnawi je 1650 god. završio prepis geografskog djela Nuzhat 
— al-anim fi mahasin aš-Šam od Tagiyyaddin al-Wafa'I'a. Rukopis se čuva u Institutu azijskih 
naroda (Institut narodov Azii) Akademije nauka u Moskvi pod brojem B 610(513). 
Muhammad ibn Hačg Husayn Talarević, prepisao 1795/6 u Fojnici zbirku pjesama Hasan Oa'imi'a, 
— Manziime-i Ož'imi". M I 

Muhammad ibn Muhammad, Imam iz Doboja (1846); 

Muhammad ibn Muhammad al-Hanči (Mehmed Handžić), umro 1944; 

Muhammad ibn Mustafa al-Mostari (1715); 

Muhammad ibn Ragab, Sayyid, iz nepoznatog vremena; mm 

Muhammad ibn Waliyyallah prepisao 1158 (1745) jedan traktat o metrici; 


s Vidi: Mahmud Traljić, Orijentalna rukopisna djela domaćih autora u Narodnoj biblioteci 
Bosne i Hercegovine. Bibliotekarstvo 16. 1970, 4, str, 61, 
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Muhammad Islamović, 19. stoljeće; 

Muhammad Korkut, travnički muftija iz druge polovice 20. vijeka, nadaren kaligraf, djelovao i kao 
učitelj ove umjetnosti; I . 

Muhammad al-Mawlawi al-Bosnawi djelovao u Istanbulu, gdje je 1648 nastao njegov divni prepis 
Rumi'eva djela Matnawi-yi ma'nawi. 

Muhammad Giirant Meyli, umro 1781 u Travniku, pjesnik, kaligraf i slikar. Istakao se kao majstor 
ta'lig'a i kao pjesnik kronograma."" 

Muhammad Muhtašim Ša'banzade, književnik (vidi na drugom mjestu, str. 84 i 100/101) i kaligraf, 
umro 1694; 

Muhammad Mujagić, Hašg, iz prve polovice 20. stoljeća; 

Muhammad Nazif Mestvica Divović, zvani Vrcanija, umro 1864, učitelj kaligrafije i javni pisar. Bavio 
se također sastavljanjem kronograma na orijentalnim jezicima. 

Muhammad Remzi Delić, na prelazu 19. u 20. stoljeće; 

Muhammad Rušdr, živio u Sarajevu krajem 19. i početkom 20. stoljeća; 

Muhammad Salim ibn Hasan Gločewi, iluminator i krasnopisac, djelovao u Sarajevu oko 1811 g.; 

Muhammad as-Sarayt |Sarajlija) iz 18. stoljeća; 

Muhammad Šarić, slikar-amater (20. st.); 

Muhammad Šewgi Tirabi, umro 1883, cijenjen kao krasnopisac i knjigovezac. Prepisao među ostalim 
zbirke pjesama Ibrahim Hagyl'a i Fadil-paše. 

Muhammad Wahbri al-Bosnawt, umro u Kairu 1984, kaligraf, pedagog i kulturni historik. Sastavio 
priručnik o osmanlijskoj paleografiji i diplomatici. Spremao je, kako je piscu ovih redaka bio 
javio, i jedno djelo o psihologiji osmanlijskog carstva. 

Muhammadbeg |Mehmedbeg) Kapetanović-Ljubušak, umro 1902, etnograf, književni historik, politički 
pisac i kaligraf. Nekoliko lijepih njegovih levhi (ukrasnih ploča s arapskim znamenima) se 
čuvaju u Svrzinoj kući (danas muzeju) i u Gazi Husrevbegovoj džamiji u Sarajevu. Podpisivao 
se umjetničkim imenom Muhibbi. 

Murad al-Bosnawi (1856); 

Murad ibn Mahmiid al-Uskopyewt, djelovao u Sarajevu 1723 godine; 

Musli ibn 'Ali al-Oostayničawti, učenik Gazi Husrevbegove medrese u god. 1633; 

Mustafa, profesor medrese u Počitelju 1695; 

Mustafa, Bošnag, slikar i izvrstan kaligraf iz 17. stoljeća. Uzorci njegovih radova nalaze se u Arhivu 
grada Sarajeva. 

Mustafa ibn /al-JMudarris al-Bosnawi, prepisivač jednog kodeksa iz 1628 god. pohranjenog u Topkapi 
muzeju. 

Mustafa al-Bosnawt, sačinio 1705 ili 1706 godine u krupnom i jasnom nasbi-pismu prepis zbirke 
pripovjedaka Hikayat-i gariba we 'agiba od Ahmad Šihabaddin al-OalyubI'a; 

Mustafa al-Bosnawi, Hašg (1594). Očuvao se jedan njegov prepis Sidi'eva komentara Gulistanu od 
Sa'di'a. 

Mustafa Bekri, talentiran kaligraf i minijaturni slikar iz 18. vijeka; 

Mustafa Bašeski, Mulla, umro 1803 u Sarajevu, kroničar, kaligraf i učitelj lijepog pisanja, 

Mustafa Beyadi (Beyazi) iz Mostara, učenik Mustafa Surahi'a i njegova nekdašnjeg đaka 'Abdullah'a 
od Baruthane, izašao na glas po zlatnim ornamentima, kojima je ukrasio većinu kaligrafskih 
radova majstora 'Abdarrahman Čibingizade'a. Bio je namješten u carskoj palači kao recitator 
Mevluda. Pred smrt čuvenog majstora Hafiza 'Otman'a dodijeljen ovome kao nasljednik, Umro 
1724 ili 1725. 

Mustafa al-Budini je završio 1683 u Beogradu prepis djela Magalis al-abrir wa masalik al-ahyar od 
Ahmad ar-Rumi al-Agnhisari'a. 

Mustafa Čadordžija, Hagš, umro 1933, jedan od posljednjih velikih kaligrafa arapskog pisma u Bosni. 
Poznavao dobro orijentalne jezike i kao hafiz izvrsno recitirao Kur'an. 

Mustafa Fagrnzade, umro 1793, djelovao kao dekorator sakralnih zdanja. Njegovo su djelo crteži Meke 
i Medine u bojama na zidovima Miščine džamije u Sarajevu. Bilo mu je povjereno dekorativno 
bojenje Sultan-Ahmedove (s+Plavex| džamije u Istanbulu, Ukrasno umijeće Faginzide'a je, 
doduše, ornamentalno, ali kod njega srećemo i neke realističke elemente. : 

Mustafa ibn Farhad-paša, Mir, majstor-kaligraf, djelovao oko 1614 godine. 

Mustafa ibn "Alf al-Fočawt, završio u travnju 1627 godine prepis Čengine-i riz'a od Taslišali Yahyšbeg 
Dukaginzade'a. Pisao u lijepom nasli-pismu, 

Mugstafa ibn Ibrahim Abasović iz druge polovice 19. stoljeća; 

Mustaja ibn Ibrahim al-Mostari iz nepoznatog vremena; 

Mustafa ibn Isma'il al-Mostart Opijač, umro oko 1725; 

Mustafa ibn Muhammad al-Bosnawi al-Aghisari (1719 u Kairu); 


st Mehmed Mujezinović, Epigrafija i kaligrafija pjesnika Mehmeda Mejlije. Naše starine, 1957, 
IV, 131—168. 
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Mustafa ibn Salih al-Mostari an-Na'imi (Na'imizade| (1748), Iza njega je ostao jedan prepis djela 
 Muradname od Darwiš-paše al-Mostari'a. Služio kao tajnik u carskoj kancelariji (divanu). 

Mustafa ibn Ta Mosta Eyylibizade, zvani Šejh Jujo, umro 1707, učenjak i kaligraf (vy. na drugom 
mjestu): 

Mustafa 'Iffett, sin kadije Muhammad Rifdi Kerimzade'a, a unuk kadije 'Abdalkarim as-SAamI'T'a, 
ZE majstor ta'lig-pisma, učitelj na medresama Galata i Yarhisar u Istanbulu. Umro u rujnu 

O. 

Mustafa "Izzat al-Bosnawi, Hafiz, prepisao je u prvoj polovini 19. stoljeća lijepim .tulut-pismom 
Gaševićev Bosanski Mevlud. Rukopis je ukrašen lijepom naslovnom vignetom, zlatnim rubom 
i zlatnim rosetama u tekstu. Čuva se u Austrijskoj Nacionalnoj Biblioteci pod br. Mixt. 1947. 

Mustafa al-Mawlawi Katibi, umro 1667 u Yeni Sehiru, pripadnik derviškog reda Mevlevija; slikar i 
izvrstan kaligraf (vidi: Nametak, Pregled 117—119) 

Mustafa-paša al-Bosnawi; koji je ovo od brojnih bosanskih paša s imenom Mustafa, nije mi poznato. 

Mustafa al-Prozori, slikar i knjigovezac iz druge polovice 18. stoljeća; 

Mustafa Ragim-efendi, al-Hašš (19. st.), prepisao među ostalim Dala'il al-hayrat od al-Čazili'a; 

Mustafa-baša ibn Mahmud, slikar iz 18. stoljeća; 

Nasuh ibn 'Abdallah as-Silaht al-Mitragi (Matrakgi Nasuh), umro 1564, historik, matematičar, kaligraf 
i minijaturni slikar. U djelu Mešmu'-i manazil lijepim, realističkim i živopisnim minijaturama 
likovno obradio pohod Sulejmana Veličanstvenog 1533—35 godine. Odlično je vladao diwani- i 

irma-pismom. 

Nah iz Žrenoviće prepisao (1054 = 1644/5) u Kemal-pašinoj medresi u Sarajevu jedno gramatičko djelo 
od Ibn al-Hašiba. 

"Omar iz Kostajnice (oko 1687); 

"Omar, Hattat, iz Mostara, umro 1664, umjetnik ta'lig-pisma; 

"Omar ibn 'Otman an-Naggar al-Orahowi (1741); 

Otman iz Sarajeva, zvani '"Otman-paša (18. st.); 

'Otman al-Bosnawf, al-Hagg, učenik Ibrahim Rodost'a, završio je 1740 rad na prepisivanju djela 

i Ad-Durr al-munazzam fi sirr al-a'zam od 'Abdarrahman al-Bistami'a. 
"'Otman al-Bosnawi as-Sarayf iz nepoznatog vremena. Jedan njegovom rukom pisani molitvenik se čuva 
u Vatikanskoj biblioteci. I 
"'Otman 'Ali Naggaš iz 16. stoljeća, najbolji osmanlijski slikar svog vremena. Radio je u živim bojama 
 jimao bezprijekoran potez. Najvažniji dio njegova opusa predstavljaju ilustracije u Hiinername, 
životopisu Sulejmana Veličanstvenog i Mehmed-paše Sokolovića", i u Šema'ilname. 

'Otman ibn Ibrahim ibn Mustafa al-Fočawi (oko 1783); 

'Otman ibn Muharram al-Fočawi (1796); —— . UJGIIM Im I 

'Otman ibn Mustafa al-Belgradi prepisao je krajem rebi'at-tanI'a 1045 u lijepom nestaligu jednu 

— raspravu 0 sastavljanju kalendara od Mahmiid ibn Ahmad al-Ufi'a (umro 1045/1635). 

Otman ibn Yasuf al-Foničawi (1752)5 Nm 

Perwane, Bošnag (Perwane-i Bosna), slikar iz 16. stoljeća; 

Oalaygizade, Haše Hafiz, sarajevski kaligraf iz 18. stoljeća; 

Oasim, Bošnag (Oasim-i Bosn 1), Sik iz 16. stoljeća; 

idabeg (Rizabeg) Kapetanović, 19. St. 

Sanin Oedi Slakrallah al Abbast, spominje se 1587 kao skriptor u Beogradu; 

Safar ibn Ramadan (1632); ; 

SA jallah-efendi al-Bosnawi, Sayyid (1859); 

Salih ibn Ahimad Kreso al-Mostari (1826); . I SENE 

Salih ibn Du'lfigar al-Istolčawt (Stočanin) prepisao 1212 ( = 1797/8) godine glose Husayn Zeynizade'a 

i na jedno djelo o arapskoj gramalici; 

Salih ibn al-IJagei Isma'il Petej 

alih ibn 'Ali-Halifa, 18. stoljeće; 

Sali, je puka Sidgt E Sarajeva prepisao 1201 (= 1786/7) jedan zbornik na arapskom jeziku o 

 dogmatici. 

Salih ibn Ša'ban an-Nikšičewi (1792); SPISE. ; 

Salih Fakir, umro 1715, tajnik carske kancelarije, pjesnik i krasnopisac; 


Salih Salaht; " ; " STRUJE 
Salih Sidgi Husejnović, Muwaggit, iz 19, stoljeća, Napisao kroniku Bosne Tarilh-i diyšr-i Bosna. Pored 
_{ kaligrafije i astronomije, bavio se još zemljopisom. Iz drveta napravio globus, koji se danas 

čuva u Gazi Husrevbegovoj biblioteci u Sarajevu!" 


3 Hiinername miniatiirleri ve sanatgilari, Istanbul: Dogan Kardes 1969, XIV str,, 43 table, 
10 O ovom kulturnom radniku vidi M. Hadžijahićev članak naveden u Bibliogr. pod br, 309a i 
M. Handžić: Dva važna izvora za historiju Bosne i Hercegovine za vrijeme osmanlijskog gospodarstva, 


Gajret (kal.) za god, 1939, str, 81-86. 
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LEHVA KALIGRAFA 
EŠREFA KOVAČEVIĆA 
IZ SARAJEVA (1964) 


Salih Žiga iz Sarajeva (20. st.); 

Salim Niydazi Faginović, 2. polovica 19. st.; I 

Salman ibn Mustafa al-Požegi (Buzaži) iz 16. stoljeća, spominje se kao prepisivač jednog ornamentima 
ukrašenog rukopisa (hami'il); 

Sinan ibn Muhammad, Bosnah, živio u 16. stoljeću. Jedan njegov prepis iz 1584 god. pohranjen je u 
Topkapi-muzeju. 

Sulayman 'Arif; 

Sulayman al-Bosnawi, umro 1090 (1679), prof. na Ragab-pašinoj medresi u Istanbulu 

Sulayman Čučak, Hafiz, živio na prelazu 19. u 20. stoljeće; 

Sulayman ibn Halil, Hafiz, se u svom kaligrafskom radu očito najviše zanimao za školske udžbenike. 
Prepisao je među ostalim Ta'lim al-muta'llim i Al-Oasida an-niniyya 

Sulayman ibn Ibrahim Hadžiabdić iz Gornjeg Vakufa (Wagf-i Bala), 1812; 

Sulayman Midagi (Mezaki), pjesnik (vidi na drugom mjestu, str. 123) i kaligraf, umro 1677; 

Saban Eyyubi Mu'eddini, profesor i kadija u Istanbulu i Bagdadu, majstor ta'liga, umro 1687. 

Tahir Ibrahim; 

Terzić, nepoznatog osobnog imena, iz druge polovice 18. stoljeća; 

Wahbi (Vehbija) Smailkadić, pljevaljski muftija, junak iz 1878; 

Walt ibn Salih, Mulla, iz Izačića kod Bihaća (1756); 

Yahya al-Bosnawi; 

Ya'gub ibn Muharram al-Aghisari (1669); 

Yahya ibn "'Abdarrahman, sudac u Brodu, prepisao 'Išgi'evu autobiografiju; 

Yuinus (Junus) Ekmić, Hašš, pao u borbi prilikom okupacije 1878, sarajevski kaligraf, izrađivao 
izvanredno lijepe levhe; 

Yusuf ibn 'Otman, HAgg$, iz Sarajeva 
u Arhivi grada Sarajeva. !%, 

Yusuf Čelebi, pisar u Kairu u prvoj pol. 17. st. Pismo iz 1626 u Arhiv 

Yusuf-efendi al-Bosnawi, pjesnik i kaligraf, djelovao između 1574-94; 
vrijeme vlade sultana Murada (15774-1594). (v. još o njemu 
vrjedan je jedan njegov prepis knjige Durar al-hukkam fi šarh Gurar al-ahkam od Muhammad 
ibn Faramurz-a, zvanog Mulla Husrew. Ovaj rukopis se nalazi u biblioteci sultana Mahmuda 
II. na Cipru. Jedan po njemu načinjeni prepis Samargandi'eva djela Tadkirat aš-šufara, se čuva 
u Austrijskoj Nacionalnoj biblioteci. !! Yisuf-efendi je naveden i medu pjesnicima. ' 

Yusuf ibn Zi amać, el aa 1475 u pm) današnjeg Sarajeva prepisivanje Šeyhi'eve turske verzije 
erzijskog spjeva IJusrew u Širin. Ovaj po njemu ze. jeni rukopis se čuv. rijskoj 
Nacionalno. Biblioteci pod br, Mixt mia RO fBotovljeni rukopis se čuva u Austrijskoj 

Yusuf ibn Wali at-Tuzlawi ispisao 992/1584 opsežnu svesku miscell 
Talman, Elenchus, str, 18-—21). 

Zakariyya ibn "Abdallah as-Sukkart, umro 1687, pjesnik i kaligraf; 

Zakariyya ibn Husayn Ibn Masih iz nepoznatog vremena. _; 


(17. st.) je sačinio nekoliko lijepih rukopisa, koji se dijelom čuvaju 
i grada Sarajeva. 

svoja najbolja djela ostvario za 
na str. 125) Kaligrafski osobito 


anea na perzijskom jeziku. (M. 


10 Njeg M li'u od 136 str, iz 1623 "dstavio je analiz sadržani aši idarović u 
jegovu Mešmiju o O str, iz . predstavio je analizom sad žaja Rašid Hajdarović \ 
članku Rukopisne medžmue. (Vidi Bibl., broj 323), , S o raja-Rašid: Haj 


U Fligel, sv. 2, str. 366. 
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, Zanimljivo je, da se zidne freske, izvođene po jednom dijelu navedenih 
umjetnika, pojavljuju skoro isključivo u europskoj Turskoj (Rumeliji). Motivi 
OVOg slikarstva su većinom sveta mjesta u Meki i Medini, cvijeće, bilje i busenje. 
U razvoju freskovnog slikanja imali su udjela i perzijski i talijanski umjetnici u 
osmanlijskoj službi. U drugu ruku je tehnika muslimanskih iluminatora uticala na 
druge slikarske sredine. Zagorka Janc je pokazala, da je oplođavanje dopiralo i 
do crkvene knjige. Unakrsnih uticaja bilo je i u arhitekturi. Najvrjednije spome- 
nike islamskog monumentalnog slikarstva i plastike u Bosni krila je Aladža-, t. j. 
rŠarenax, džamija u Foči. Tu prelijepu džamiju srušili su četnici 1992 godine. 

Za ukrašavanje rukopisa kaligraf se služio ornamentalnim rubnim nakitom, 
slikanjem behara, grančica i lišća, ružica i medaljona. Ove potonje je najradije 
ispunjavao zlatnom ili crvenom bojom. 

Kaligrafija i minijaturno slikarstvo su u zamašnoj mjeri bili primjenjivani i 
na tkaninama, drvetu i kovini. O tome se sačuvao živ spomen i u narodnoj pjesmi. 
Na bosanskim vezovima susrećemo prastare slikarske motive, kao scenu s dva 
papagaja 1 ribama, koja potječe iz Irana sasanidskog vremena. 

xk 


Budući da se dio navedenih umjetničkih imena unutar nauke često navodi u 
slavenskim varijantama, vrijedno je donijeti listu, iz koje se mogu vidjeti obe 
varijante: orijentalna, na jednoj, i južnoslavenska, na drugoj strani. Evo te liste: 


Alaybegzade Alajbegović 
Ayyubi Ejubović 
Ayyubizade Ejubović 
Adgnhisari, al- Pruščak I HM 
Agovalizade Bjelopoljac (pravije: Bjelopoljčević) 
Balizade Balić 

Bašeski Bašeskija 
Bektašzade Bektašević 
Berberzade Berberović 
Bosnali Bosanac 
Bosnawi, al- Bošnjak, Bosanac 
Belgradi, al- Beograđanin 
Beyadi, al- Bejazić_— 
Čadoršizade Čadordžić 
Defterdari Defterdarević 
Dizdarzade Dizdarević 
Eyyibi (Eyyubizade) Ejubović 
Faginzade Faginović 
Fočawi, al- Fočanin, Fočak 
Foničawi, al- Fojničanin 
Gločewi, al- Gločević 


GradačawWi, al- 
Gračani, al- 


Gradačanin, Gradaščević 
Gračanović 


"Isazade Isović 
Mostari, al- Mostarac 
Newesini, al- Nevesinjac 
Nikšičawi, al- Nikšićanin 
OrahoWi, al- Orahovljanin, Orahovac 
Pašozade Pašić, Pašović 
Podgoričawi, al- Podgoričanin 
Požežanin 


Požegi, al- 


—v 
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Prozori, al- 


(Buruzuri, al-) Prozorac 
Rašabpašazade Redžepašić 
Oalayšizade Kalajdžić 
Oarabegzade Karabegović 
Oazangi Kazandžić 
Oostayničawi, al- Kostajničanin 
Salahi, as- Salahović 
Sariyi, as- Sarajlija, Sarajlić 
Sogullu (Sogollu) Sokolović 
a'banzade Šabanović 
Tašlišali Pljevljak 
UskopyeWi, al- Uskopljanin, Skopljak 
UŽIČEWI, al- Užičanin 
Wisogawi, al- . Visočanin 
Zafarani Zafranija 
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MI. STARA BOSANSKA KNJIŽEVNOST U 
STRANOM SVIJETU 


1. Neki prevodi starih bosanskih djela na europske jezike" 


a) Engleski 


"Abdallah "Abdi ibn Muhammad al-Bosnawi: Tašalliyyšt 'ara'is an-nusiis fi minassat hikam al-Fusus. 
Prevod jednog odlomka iz uvoda ovom djelu: E. J. W. Gibb, a History of Ottoman poetry, 
vol. 1. str. 60/61. 

'Ali ibn "'Abdallah_al-Bosnawi_ Tabit, "Ala'addin: Mi'rrašiyya. Na't. Edhem u Humi. Zafername. 
Prevedene u izvadcima, uz to jedna kasida i tri gazela: E. J., W. Gibb, cit. djelo, vol. 4, 22—29, 

Ahmad-paša al-Gazzar: Nizaimname-i Misir. (Turski i engleski.) Ottoman Egypt in the eighteenth 
century. The Nizamname-i Misir of Cezzar Ahmed Pasha. Edited and tranal, by Stanford J. 
Shaw. - Cambridge, Mass.; Center for Middle Eastern Studies 1962. VI, 61, 20 str. 

Muhammda b. Muhammad al-Hangi: R. Y. Ebiecd £ M. J. H. Young. An Exposition of the Islamic 
doctrine of Christ's second coming as presented by a Bosnian muslim scholar. (Risalat al-Hašš 
as-sahih fi itbat nuzul Sayyidina' 1I-Masih Arab. u. Engl.| In: Orientalia Lovianiensia periodica, 
6/7, 1975/76, S. 129—139. 

Omer-efendi Elkazović-Čaušević: History of the war in Bosnia during the years 1737—1738 and 1739. 
Transl. by Charles Fraser. London 1830, XIX, 88 str. (Oriental Translation Fund). 

M. Simsar: The Wagfiyah of Ahmed-Pasha. Philadelphia 1940, (Vakfija Ahmad-paše Hercegovića na 
engleskom jezičku.) 


b) Francuski 


'Alf ibn "Abdallah al-Bosnawi Tabit, 'Ala'addin: Les Mifredat de Sabit. Archiv orientalni, 1950, 18, 
444-478; — Supplement du Mijfredat de Sabit. Archiv orientdlni, 1952, 19, 347—350. 

"Ali-beg Wuslati (Pašić): Relation du sičge et de la prise de Czerim (Gazinime-i Čehrin) par les Turcs 
sur les Moscovites en 1672. Trad. et enrichie de notes historigues et critigues par Le Roux. 
Constantinopel 1739. Ms. u Nacionalnoj Biblioteci u Parizu. I 

Fawzi, Blagayli. — Milivoj (Mirza Abdurahman) Malić: Bulbulistan du Shaikh Fewzi de Mostar, počte 
herzegovinien de langue persane. Paris 1935. 187 str, Fil. dis. 

Hasan ibn Turhan al-Kafi al-Aghisart( = Pruščak): L'Art de bien gouverner un ćtat (Usil al hikam fi 
nizam al-'alamJ). Composć en arabe, et trad. par un Effendy, ou docteur de la loi turgue, et 
trad. du turc. en frangois par Jean Victor Choguet, jeune de langues. (Constantinople| 1732. 
155 str, Ms. u Nacionalnoj Biblioteci u Parizu. i sa 

— Principes de sagesse, touchant I'art de gouverner |Usil al-hikam fi nizam al-alam|. Par Rizwan-ben- 
Abd'oul-mennan Ac-hissari'. Preveo na temelju pariškog rukopisa VIII J, H, Garcin de Tassy. 
Rad objavljen skupa sa slabim prevodom jednog jeune de langues (J. V. Choguet?) u Journal 
Aslatigue 4. 1824, str. 213-226; 283—290). j Eu 

Muhammad ibn Ahmad Nergisi as-Sarayf: Congućtes de Maslamć, fils de Abdulmelik, roy de Damas, 
sur Ilioun, roi des Grecs (Al-Agwal al-musallama fi gazawat al-Maslama. Francuski,| Par 
Peyssonncl, fils jeune de langues de France. A Constantinople 1741. 54 lista turskog, 32 lista 
francuskog teksta. Prevod pohranjen u Nacionalnoj Biblioteci u Parizu. 


" Vidi također Bibliografiju! NE I MINE R 

' Ovdje je J.-H. Garcin de Tassy, oslanjajući se valjda na prepis priključen pariškom rukopisu 
ovog djela (Blochet II, br. 891), pogrešno označio Ridwan ibn Abdalmanndn al-Aghisiri'a autorom 
rasprave, Ovaj drugi Pruščak (al-Agbigiri) bit će da je bio neki učenik al-Kati'ev, Na temelju njegova 
Prepisa iz 1604 godine sačinjen je, naime, pariški turski tekst, kojim su se služila oba francuska 
prevodioca. Uporedi: Babinger, GOW, str, 145, bilješka ispod teksta, 


180 Prevodi 


'Omar Efendi Elkazović-Čaušević; Relation de la derničre guerre entre les Allemands et les Turcs 
(Gazewat-i diydr-i Bosna). Trad. par Cardonne, second interprčte du Roy, a Salonigue 1763, 
217 listova. Ms. u Nacionalnoj Biblioteci u Parizu. I 

Sadi. — Hafiz, Chems cd Din Mohammed: Les Počmes ćrotigues ou Ghazels, en calgue rhytmigue et 
avec rime A la persane, accompagnćs d'une introduction et de notes d'aprčs le commentaire de 
Soudi. Par Arthur Guy. Tome 1. Paris 1927. Prikaz od Jana Rypke u Orient. Literaturzeitung 
32. 1929. S. 763—773. 


c) Mađarski 


Hasan ibn Turhan al-Kaft al-Aghisari ( = Pruščak): Az Egri torčk emlekirat a kormanyzas modjarćoi. 
Eger vara elfoglaliasa alkalmival az 1596. ćvben irta Molla Haszan Elkjafi. Izdao Emerich 
(Imre) v. Kurđceson. (Budapest 1909). 25. str. 

Paradi Nandor: Tata varabrazolasa Matrakcesi Naszuh Kronikajaban, In: Tortenelmi szemle (Buda- 
pest), 16, 1973, 1/2, S. 141—147, s 3 table. 


d) Njemački 


'All ibn 'Abdallah al-Bosnawi Tabit, "Ala'addin, Sabit's Ramazanijja (Ramadaniyye. Deutsch. | /slamica 
3. 1928, str. 436-478. 

— Ein Jahr in Konstantinopel. 4. Monat. Die Ramazannćčichte. Berlin 1905, S. 9, = Ramaza- 
niyya. 

Hammer-Purgetall, Josef v.: Geschichte der osmanischen Dichtkunst bis auf unsere Zeit. Mit emer 
Bliithenlese aus zweitausend zweihundert Dichtern. Bd 1-4. — Pest: Hartleben 1836—38. Probe 
poezije većeg broja bosanskih pjesnika, među ostalima Mustafa Ladunni'a (sv. 4, str. 84), 
Muhammad Nergisi'a (3, 229—300), Mustafa Sipšhi'a (3, 402/3), 'Abdalabagi Meyli'a (3, 516), 
Hasan Oximi'a (3, 524-525), Zakaryyi Sukkeri'a (3, 536), "Ali-beg Wusleti'a (3, 556), 
Sulayman Midagra (3, 513-—515), 'Abdallah-efendi Fa'id'a (3, 548), Husayn-efendi Miri Alay- 
begzade'a (3, 559/5G0) i dr. 

Hasan ibnu Turhan al-Kaft. — (Ludwig von) Thallćezy. (Imre v.) Karidcson. Eine Staatsschrift des 
bosnischen Mohammedaners Molla Hassan Elkjafi xiiber die Art und Weise des Regierensk 
|Usul al-hikam fi nizim al-'alam. Deutsch.) In; Archiv £. slavische Philologie 32. 1911, str. 
139-158. Također u: Ilyrisch-albanische Forschungen (Miinchen-Leipzig) 1. 1916, str. 537—563. 

Ibrahim ibu "Abdallah Pečewi: Tarih. Izvadci u: Hammer-Purgstall, Jos. R. v.; — Wien's erste 
aufgehobene turkische Belagerung. Zur dreyhundertjiahrigen Jubelfeyer derselben zum Teil aus 
bisher unbekannten christichen und tiirkischen Ouellen erzahlt {etc.| Pest 1829. S. 96—119. 

— Der turkische Tinodi von Gorosgal. Aus Petschewi iibersetzt. Archiv fur Geschischte 1832, 
Nr. 8. 

Jasin. Originaltext u. Ubersetzung d. 36. Sure des Koran mit einem Nachwort u. einer Auswahl 
aus muslimischer frommer Dichtung. — Wien 1955. (Muslimanska Biblioteka. 3.) U ovom 
djelcetu se nalazi njemački prevod pjesme 'Ali ibn 'Ali al-Bosnawi'a o ljubavi prema Bogu. S 
turskog preveo Herbert Jansky. 

Muhammad ibn Alimad Nergisi as-Sarayi; Mi'rašiyye. Edhem u Huma. Pjesma u slavu Karlovačkog 
mira =Šikkr-i Bari ki be fetwai-i Imam-i islama i dva kratka izvadka: Hammer-Purgstall, J. v., 
Geschichte der osmanischen Dichtkunst bis auf unsere Zeit. Pest 1936—38, sv. 4, str. 46-49, 

Mustofa a ponanii Ujubavna kjema bez naslova.) U: Otto Blau, Bosnisch-tirkische Sprachđen- 
{miiler, Leipzig 1866, str. 118—120, i Friedrich S. Kraus. , Slavi ; eipzig 
1908. ste. IVE auss, Slavische Folk{sJforschungen, Leipzig 

'Omar-efendi Elkazović-Čaušević; Die Kriege in Bosnien in den Feldziigen 1737, 1738 und 1739 
(Gazewati Hekimoglu 'Ali-paša.| Beschrieben von dem zu Novi in Bosnien bestellt gewesenen 
gelehrten Kadi Omer Effendi. Ubersetzi von Joh, Nep. Dubsky. Wien 1789, 5 1., 216. str. 

'Otman ibu Alimad. — Der Gefangene der Giauren. Das abenteuerliche Schicksal des Dolmetschers 
Osman Aga aus Temeschwar, von ihm selbst erziihlt, Ubers., eingel. u, erklirt v, Richard F. 
Kreutel u. Otto Spies. Graz, Wien, Koln, Styria 1962, S, 233, 1 Karte, (Osmanische Geschicht- 
schreiber, 4). 

Rustam-paša. Die Osmanische Chronik (TArilj-i al-i 
Leipzig: Mayer £ Miiller 1923, VIII, 207 S, 
nastanku ove kronike nije izvjestan, { 

Ya'guib-pasa, Hadim: |Fabriyye): In: Josip Hammer von Purgstall: Geschichte der osmanischen 
Dichtkunst. Budapest 1836, I, 321. 


'Otman, Izvod, njemački.) Von Ludwig Forer. — 
(Tadrkische Bibliothek, 21.) Udio Rustam-paše u 
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e) Rumunjski 


Nastih ibn 'Abdallah (Oaragoz) as- Silahi al-Mitragi: Oara-Bogdanx, (Rumunj.) Cronici turcesti 
privind tarile romane. Extrase. I. Bucuresti, 1966. 219—32. 


f) Ruski 


Ahmad _ibn_ Hasan al-Hašš-Nesimoglu (Hadžinesimović): Aleksije A. Olesnicki: Vospominanija 
Bošnjaka Musul'manina o Rosii 30-400 godov v XVIII stoletija. Jubilen'ii sbornik R.A.D.v. 
K.Ju, Beograd, 1936, knj. II, 1937, str. 302—332; — Posebno izdanje. Beograd 1936. 

'Otmnan Šehdi Agowali: A. S. Tveritinova: Izvlečenija iz opisanija posol'stva v Rossiju Šehdi Osmana 
v 1758 g. U: Vostočnye istočniki po istorii narodov jugo-vostočnoj i central'noj Evropy, Moskva 
1969, str. 296—303. 


g) Bosanski 


"Abdalwahhab Ilhami Žepčewi: Diwan. Preveo Muhamed Hadžijamaković. Sarajevo: El-Kalem 1991. 

"Adli Čelebi: Lamija Hadžiosmanović-Salih Trako: Šehr-engiz 'Adli Čelebija o Mostaru. Prilozi za 
orijentalnu filologiju, 1985, XXXV, str. 91-105. 

Aga-dede /|Dobori): Osman Asaf Sokolović, Pjesnik Aga-dede iz Dobor-grada o svome zavičaju i 
pogibiji Osmana II. O jednom autografu Gazijine biblioteke. Anali Gazi Husrevbegove 
biblioteke 1972, I, str. 5—34. 

Ahmad ibn Hasan al-Hagš-Nesimoglu (Hadžinesimović|: (Tarih. Izvadak). Jedan naš zaboravljeni 
istoričar 18. v. Od Tajiba Okića. — Gajret (kalendar), Sarajevo, 1939, str. 159—191. 

- Kronika Ahmeda Hadžinesimovića iz Prusca. Priredili i preveli Fehim Nametak i Lamija Hadžiosma- 
nović. Prilozi za orijentalnu filologiju 1988, XXXVIII, str. 125—151. 

"Ali efendi, beogradski muftija: Durar al-hukkam sa marginalijama. Preveo Salih Trako. Anali Gazi 
Husrevbegove biblioteke 1976, IV, str. 131—141. 

"Ali ef, al-Aghisari Šehović: Terci-i bend "Ali al-Akhisari. Gajret (kalendar), 11/1907-08, str. 40-43. 

"Ali ibn'Abdallah al-Bosnawf Tabit, 'Ala'addin fUžičanin): Miradžija. (Spjev o Mohamedovu putu u 
više sfere). Preveo Mehmed Handžić. Novi Behar, X1/1937, str. 309—312. 

— Mf'radžija. Preveo, protumačio, uvod i bilješke dodao Mehmed Handžić. Sarajevo 1940, str. 48. 

"Ali-paša Warwart: Rimovana autobiografija. (Teršiime-i hal) Varvari Ali-paše. Prevela Marija Đuka- 
nović. Beograd (Filološki fakultet), 1967, str. 114. I 

Bašagić, Safvet-beg: Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Sarajevo, 1912;—2. izd. Svjetlost, 
Sarajevo 1986. SLE 

Fewzi, Mostarli {Blagayh): Bulbulistan. Preveo Džemal Ćehajić. Svjetlost, Sarajevo, 1973, str. 142. 

Gašević, Salih: Bosnawi lisininda Mewlidi Šerif Tergtimesi. Sarajevo 1296/1879; — Podgorica 1311/1894; 
—_ Izdao Junuz Stovro. Sarajevo 1312/1896; — Priredio Alija Nametak. Sarajevo 1935, str. 20. 

Hadžiosmanović, Lamija i Trako, Salih: Tragom poezije bosansko-hercegovačkih Muslimana. Sarajevo 
(Gazi Husrevbegova biblioteka) 1985, str. 140. I 

Hasan ibn Turhan al-Kafi al-Aghisari (= Pruščak): Us! al-hikam ft nizam al-tlam. (Temelji mudrosti 
o uredbi svijeta). Preveo Safvetbeg Bašagić. Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini, 
XXXI/1919, str. 165-181; — Posebno pod naslovom Uredba svijeta. Historijsko-politička 
rasprava. Sarajevo 1919, str. 56. , 

— Nizam al-'ulama ila Hatam al-anbija. Preveo Mehmed Handžić. Novi Behar, VIIW/1934-35, 17—18, 
297-—30(); 19, 328—330; 22/23, 368—375; 24, 396—399, 

— Rawdat al-đannat fT_ustul il-i'tigadat. (Rajske bašče o temeljima vjerovanja). Preveo i bilješkama 
popratio H. Mehmed Handžić. Gajret (kalendar), za 1940, str. 34-63; — Posebno izdanje pod 
naslovom: Rajske bašče o temeljima vjerovanja. Sarajevo, 1940, str. 32; — 2. izd. Sarajevo 
(Musl. nakl. knj.) 1943, 56. . ; 

— Traktat o izrazu Čelebi od Hasana Kafije Pruščaka i kasnija upotreba, Preveo i priredio Fehim 
Nametak. Anali Gazi Husrevbegove biblioteke, Sarajevo 1974, II-III, str. 33-40, 

— Izabrani spisi. Preveli { bibliografiju priredili Amir Ljubović i Fehim Nametak. Veselin Masleša, 
Sarajevo 1983, 189, str, 

Humo, Omer: Sahlat al-wustil, Tmihal na bosanskom jeziku, Sarajevo 1875, 

Ibrahim ibn Hašg Ismail al-Mostart: Manšgib al-'allaima Mustafa ibn Yusuf al-Mostart. S arapskog 
preveo Muhamed A. Mujić. Glasnik VIS, VIIV/1956, 1-3, 1—22. 
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Ibrahim Munib al-Aghisari: Salih Trako, Ibrahim Munib Akhisari i njegov 2Pravni zbornike. Prilozi 
za orijemalnu filologiju, 1978=1979, XXVIII-XXIX (1980), str. 216-245. U 

Ibrahim Dikri al-Užičewi: Salih Trako, Ibrahim Zikri iz Užica, komentator Sulejmana Čelebije na 
djelo sVasilet en-Nedžaite. Anali Gazi Husrevbegove biblioteke, 1985, XI-XII, str, 165—180. I 

— Muhammad Giirani Meyli: Izbor poezije. Prevod, priređivanje i predgovor: Lamija Hadžiosmanović 
li) Salih Trako. Sarajevo 1989. HM . u 

Muhammad Amin Isević: Ahwal-i Bosna. Preveo Ahmed Aličić. Prilozi za orijentalnu filologiju 1983, 
XXXII-XXXII, , . I 

Muhammad ibn Ahmad Nergisi_ as-Sarayt: Al-Wasf al-kamil fi ahval al-wazir al-'adil = {Biografija 
Murteda-paše Novošeherlije|. Preveo Salih Trako. Prilozi za orijentalnu filologiju 1960-61, 
X-XI. str. 179—192, 

Muhammad Prozort: = |Muhamed Prozorac): Minhag an-nizam fi din al-islim. Preveo Omer Mušić. 
Prilozi za orijentalnu filologiju 1954+1955, V, 181—198. 

Muhammad al-Užičewi: Omer Mušić, Poslanica šejha Muhameda Užičanina beogradskom Valiji 
Muhamed-paši {Risala ila Muhammad Paša. Turski i bosanski). Prilozi za orijentalnu filologiju 
1951, IL. str. 155—194. 

— Omer Mušić, Treća poslanica šejha Muhameda iz Užica. Prilozi za orijentalnu filologiju 1958—1959, 
VIIIHIX, str. 193—202. 

— Još dva pisma iz korespondencije Užičkog šejha Muhameda. Prilozi za orijentalnu filologiju 
1962—1963, XTI-XIII, str. 249—254. Preveo i priredio Omer Mušić. 

— Još nekoliko dokumenata o Užičkom šejhu Muhamedu. Prilozi za orijentalnu filologiju 1968—1969, 
XVIII-XIX, str. 267—284. Preveo i priredio Fehim Dž. Spaho. 

Mustafa ibn Ahmad Bašeski (MullaJ: Kronika (Mešmi'a) Mula Mustafe Bašeskije. Prijevod iz turskog 
Riza) Muderizović. Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini XXX/1918, V/IV, 29-101; 
Sarajevski nekrologij (Megmii'aj Mula Mustafe Bašeskije. Preveo iz turskog rukopisa Riza ef. 
Muderizović. Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini, XXXI/1919, 1, 35—59. 

— Kronika {Mešmi'a) Mula Mustafe Bašeskije, pisana prije više od 200 godina. Preveo Rliza) 
Muderizović. 7 dana, |Sarajevo| 1/1953, 2, str. 6; 14, str. 10. 

— Mula Mustafa Ševki Bašeskija. Ljetopis (Megmu'a). (1746—1804) Prevod s turskog, uvod i komentar 
(napisao) Mehmed Mujezinović. (Ilustrirano.) — Sarajevo, +Veselin Maslešax, 1968, 490 str. 1 
plan. (Biblioteka Kulturno nasljeđe.) 

Nametak, Fehim: Pregled književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih Muslimana na turskom jeziku. 
Sarajevo (Starješinstvo Islamske zajednice) 1989, 267. str. 

Nametak, Hasan: Vakufnama Derviš-paše Bajezidagića. Narodna uzdanica, 1940, str. 187—192. 

Rašid Muhammad al-Bosnawi. Muhamed Rašid Bosnavi, — Šaćir Sikirić. Divan (Diwan. Izvadak. 
Perzijski, turski, bosanski). Prilozi za orijentalnu filologiju, 1956-1957, VI-VII, str. 55—76. 

Salih ibn Husayn as-Sidgi, Muwaggit. Još o hercegovačkom ustanku (Tarih-i diyar-i Bosna. Izvod.) Iz 
Muvekitove Kronike. Prev. R{iza) Muderizović. — Narod {Sarajevo} V/1925, 862, str. 3. 

Sarajlić, šejh Mustafa Sidki: Dvije rasprave šejh Mustafe Sarajlića. Priredio Rusmir Mahmudćehajić. 
Anali Gazi Husrevbegove medrese 1985, XI-XII, str. 229—259, 

Šerifović, Fadil-paša: Divan. |Diwain|. Uvod, prijevod, bilješke i riječnik sastavio Fehim Nametak. 
Prepjev (izvršila) Melika Salihbegović, Sarajevo: Svjetlost 1981. 

Tahmiščić, Husejn: Poezija Sarajeva. — Sarajevo: sSvjetloste 1968, 606 str. (Biblioteka Kulturno 
nasljeđe). Sadrži prevode nekih pjesama starih bosanskih autora Nergisi', Rašida, Meyli'a, 
Sudri'a, Nihadi'a, Tabit-a i dr. 

Yagub-Paša Gad: (Fahriyye). Preveo Aleksej A. Olesnicki. Rad JAZU, (Zagreb) 1938, 264, str. 
124+160. 
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2. Tiskana djela bosanskih pisaca. osmanlijske škole na 
istočnim jezicima 
(Djelomičan pregled) 


'Abdallah "Abdi ibn Muhammad al-Bosnawi: Šarh-i Fusis al-hikam. Šerh eden "Abdallah Bosnawi. 
Biilag 1252 (1836/37). 594 str. 
— Tagalliyyat 'ari'is an-nustis fi minassat hikam al-Fusiis. Šerh we teršiime eden "Abdallah Bosnawi. 
Gild 1. 2. Istanbul 1290 (1873/74). 1150 str. 
Alimad Hatam ibn 'Otman Šehdi, Agowalizade. — Diwan-i Hatem. (Istanbul 1284) (1867/68|. 102 str. 
'Ali ibn "Abdallah al-Bosnawi Tabit, 'Ala'addin: Zafername. Istanbul 1299 (1881/82)|. 46 str. 2. izdanje: 
1311 (1993/94), 57 str. 
"Ali-dede ibn Mustafa as-Sigetwart: Hawatim al-hikam. Hall ar-rumiz wa kašf al-kuniiz. (Na rubu:| 
Al-Agwiba al-iragiyya 'ala'l-as'ila iraniyya. Misr 1314 (1896/97). 206 str. 
— Muhadarat al-awa'il wa musamarat al-awahir. Bulag 1300/(1883|, TV, 172 str. 
— |Drugo izdanje|. Misr |al-Ašrafiyya|, 1311/1893—94, s. 264. 
— |Treće izdanje). Bayrdt (Lebnan), Dar al-Kitab al-'arabi, 1398/1987. 
"Ali Fehmi Gabizade al-Mostarf: Husn as-sihaba fi Šarh =aš'ar as-sihaba. Čuz' 1. Istanbul 1324 
(1906/07). 552 str. 
- Tilbat at-talib fi šarlh Lamiyyat Abi Talib. Istanbu! 1327 (1909). 78 str. 
"Ali-paša Warwarf: Menakib. Istanbul 1948. , 
"Arif Hikmat, Hersekli: Diwan. (Mahmud Kemal Inal tarafindan bir mugaddime ile nešredilmišdir.| 
"Istanbul 1334/(1915/16). 196 str. (Arif Hikmat: Killiyyat-i atar. 1.| (Atir-i miifide kitibhanesi.) 
Bašagić, Safvetbeg: Al-Mawlid an-nabawi aš-šarif. Bayrut 1962, 21 str. 
Berbić, Ibrahim Edhem: Bošnagča-tirkče mu'allimi. Istanbul 1311 (1893/94). 267 str. 
Muhammad Fewzi al- Mawlawt, Blagayli: Bulbulistan. Istanbul (Dar at-tiba'a al-amira), 1312/1894, 78 
"Hasan obj Turhan al-Kafi al-Aghisari: Rawdat al-šannat fi usul al-i'tigadat. (S komentarom. | Istanbul 
I 1305 (1887/88). 23 str. sm , I Ni 
Ustl al-hikam fi nizim al-ilam. (Arapski i tursku.) Istanbul (sine anno). 44 str. (Litogr. izdanje.) 2. 
litogr. izdanje 1285 (18681. Izdavačka knjižara Ali ef. Cepića, rođenog Bosanca. 3. izdanje: 
nepotpuni turski prevod iz pera Muhammed (Mehmed| Tawfig'a, izašao 1287 (18701 najprije u 
časopisu 'Asr, a potom kao posebni otisak. 40 str. 4. izdanje pod naslovom Nizam al-'alam 
risalesi na arapskom i turskom izašlo u Mekki 1331 11912/13|. 
Hasan Spaho: Muntahab al-ustl li'ntudab al-wustil. Misr al-Oahira 1321 (1903/04|. 141 str. ; 
Husayn Ooga Mii'herrih: Badavyi al-Wagayf'. Vol. I. {Priredila| A. S. Tveritinova. Moskva, Leningrad 
1959; — Bedayi'ul-Wegayi metnini basuna hazirlayan, redakte eden ve onsiizu yazan A.S. 
Tveritinova. Fihrist ve indeks hazarlayan J. A. Petrosjan. 2. Cild. Moskva (AN SSSR-lnstitut 
arodov Azii) 1961. 
iza grani  Lagtitini al-Bosnawi: Ibrahim Munib Akhisari Bosnavi ve onun Mecmua-yi fikhiyesi. 
Gevren (Prishtine), Eylil 1980, yil VII, N' 3, s. 4147. 
Jbrahini ibn :Abdallah Pečniy: Tarih-i Pečiiy. Cilt I-IT, Istanbul 1860. 
-— Tdrih-i Pegevi. Cilt I-II. Istanbul 1281-—83/(1864—1866|, 10, 504; 7, 487 str. 
— Tarih-i Pecevi. Cilt III. Istanbul 1869. u I I I 
— Pecevi Tarihi. Tarih-i Pegevi. Bugiunki ifadeye geviren; Murat Uraz, Cilt III, (Istanbul); Nesriyat 
'Yurdu 1968, 274; 296. str. H ZO PIPER OM Nun RH . _. 
Muhammad Halifa b. Husayn |Varosl} al-Bosnawi: Tarihi gilmani. Tiirk Tarihi Enštimeni mešmiifasi, 
—— Ilave 9, Istanbul 1340/1921. . , 
Muhammad Oadri Nasih (Pejić Istingsaf. al-Oahira 1315/1899, 
— Zlilm we 'adl, Paris 1326/1910, 
emhehim Mrs Nergisi as-Sarayf: Hamsa, (1. izd,| Bitlig 1255 (1839/40). 138, 84, 69, 65, 56 str. 
— Hamse-i Nergisi. (1. Nihslistan. 2. Iksir-i su'adet. 3, Mašaga ul'uššag. 4. Odndn ar-rašid. 5. 
"— Gazewait-i Mesleme.) Istanbul 1285 (1868). 164, 90, 37, 84, 67 str, 
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Muhammad ibn Misa al-Bosnawi, "Allamek: Hašiya 'ala šarh Mawla al-Čami 'ala'l-Kafiya. {Na rubu:| 
Hašiyat Muharram 'ala'l-Čami. (Izdao: Muhammad Okić. Istanbul s. a. (1308/1890). 523 str. {?| 

Muhammad Kamil, Hersekli: Matali" an-nušiim. Čild 1, 2. Istanbul 1309 (189/92|. 

Muhammad Muhtašim, Ša'banzade (prevodilac), — 'Ali ibn Muhammad al-Bistani, Musannifek. 
Terštime-i Tuhfe-i Mabtešim. (Tergiime eden Ša'banzade Muhammad Muhtešim.| Istanbul 
1285 (1868). 91 str. 

Muhammad Tahir, Bosnali. — K. Sinan we Mehmed Tahir. Almanšadan Tirkčeye šep lugati. Istanbul 
1318 (19001. 1082, 52 str. 

Muhammad Tawfig Azabagić: Risale-i Higret, Sarajevo 1303 (1885/86). 38 str. 

Mustafa ibn Yusuf al-Mostari Eyyubizade: Šarh 'ala'r-risala atiriyya fi'l-mantig. (Šerh-i Isagaši.) 
(Izdao: Muhammad Tawfig Okić.) Istanbul 1316 (1898/99|. 

Mustafa Sidgi Oarabeg: Hašiyat Hidad an-nustl 'ali Mir'At al-ugul. Sarajevo 1316 (1898/99). 532 str. 
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Nasih ibn 'Abdallah al-Mitragt: Nagslihu's-Silihi. Matraka Nasuh. |Priredi i 
Ankara 1963, 151 str. ce. Nasnke" IPriredto) -Hiseyn, Yučdayćić, 
— Nasuhu' s-Silaht (Matrakci). Beyđn-i menazil-i sefer-i "Trakeyn-i Sultan-i Siileyman Ha. u 

XXIII + 306 s. (Tiirk 'Tatih Kurumu Yayinlari, Diz. 1, 3). Uleymian Han nkara1220; 
"Omar-efendi |Elkazović- 'aušević): Ahwdl-i gazewat der diyar-i Bosna. Istanbul 

Inkunabula iz tiskare Ibrahima Miteferrige. ULJA LAT) 8)06 6: 
— Tarih-i Bosna der zeman-i Hekim-oglu. Istanbul 1290/1873. 
— Tarih-i Bosna der zeman-i Hekimzade 'Alt-paša. (Ahwal-i gazewat-i der diyar-i B 

1293/1876, s. 94. var Bosnafs Istanbul 
— Bosna gazawat-i dahiliyyest san 1149 ila 1152. Istanbul 1295/1878. 
— Bosna gazawal-i dahiliyyesi 'an 1149 ila 1152. Istanbul 1909. 
'Otman Na'ggaš: Hiinername Miniatiirleri ve Sanatcilari. Istanbul (Dogan Kardes), 1969, XIV + 43 
RAšd. Bolgvadi: Tarilji Wagž-i' hayretniima. (Belgrad ve Sirbistan wegayi'i.) - Istanbul 1291 (1874) 


252 str. 
Muhammad ibn'Ali Rafig-efendi 
Sayfallah ibn Salih Proho: Asahh al- 
štamparija) 1938/1519., j 
— Ahsan al-wasila 7 ma'rifat al-wisaya wa'l-wasiyya. Sarajevo (Islamska štamparij 
— Kitab an-nikah. Sadjevo (Islamska štamparija), 1338/1920. pacija) 1338/1920. 
Sadi-efendi, Mawlana {Ahmed}: Gulistan šerhi. — Istanbul 1249/(18331, 514 str. 
— Gulistan šerhi. Istanbul 1276/1859, 512. str. 
— Gulistan šerhi. Istanbul 1286/(1869|, 512. str. 
— Šerh-i Bustan. Cild J-II. Istanbul 1288/(1871—72|1. 
— Šerh-i Hafiz. Cild I-III, Bulag 1250/1834/35, 
- Šerh-i Hafiz. (Perz.). 'Guz' I-IV. Tehran 1962/1963. 
— Hoca Nazif M.: Sadi. Hayat, eserleri ve iki risalesinin metni. Istanbul 1981. 
Sulayman Fikri {= Sulejman Hadžiefendić Imamović|: 'lIm-i belagatden beydn ve bedf Hulagasi 
ć PaeenA PM fa al-B Šeref "= NOSPNES 
Šem'i Šam'allah, Mawlana Mustafa al- osnawi: Šerefname. (Izdao) N, Veliami F Cild I 
Sankt Petersburg 1860—1862. ! inov Zernof, Cild III, 
— Šerefname, (Preveli na arapski) "Ali 


(Hadžiabdić): Nugul al-fatawa al-faydiyya. Istanbul 1266/1849 
agdiya fi lubs al-galansuwa an-nasraniyya. Sarajevo (Islamska 
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C2. AUSTRIJSKO RAZDOBLJE 


I. KNJIŽEVNOST U AUSTRO-UGARSKO 
DOBA 


(Začeci europeizacije) 


rve oprezne korake u pravcu moderniziranja bosanske muslimanske knji- 
|P| ževnosti napravili su već u turskom razdoblju Melimed Šakir Kurtćehajić 
(umro u cvijetu mladosti 1872 godine) i Mehmedbeg Kapetanović-Ljubušak' 

(umro 1902), koji je ova nastojanja produžio i u austro-ugarskom periodu. Istinski 
prodor u novi svijet misli i savlađivanja života pošao je, međutim, za rukom tek 
grupi kulturnih radnika okupljenih oko sarajevskog časopisa Behar (1900-1911).? 
Njima na čelu su stajali Safvetbeg Bašagić, pjesnik, učenjak, narodni prosvjetitelj 
i političar (umro 1934), Osman Nuri Hadžić, pripovjedač, vjerski prosvjetitelj i 
znanstveni radnik (umro 1937), i Edhem Mulabdić, pripovjedač i narodni odgojitelj 
(umro 1954). U isključivo literarnom pogledu pripadao je ovoj skupini još pjesnik 
Musa Ćazim Ćatić (umro 1915); koji je neko vrijeme uređivao muslimanski 
porodični list Biser (1912—1914 i 1918). Na književni rad ove četvorice pionira se 
dadu unekoliko primijeniti zapadnjačka književno-umjetnička mjerila. Kao javni 
radnici oni su uveli muslimansko stanovništvo u Bosni u dvadeseto stoljeće i 
pomogli mu da savlada dotadašnju učmalost, konzervativizam i rezignaciju. 

Ukazujući na materijalnu i duhovnu nadmoć Europe, na jednoj strani, i 
dozivajući sjećanja na nekada slavnu vlastitu prošlost — na drugoj strani —, oni su 
budili volju za napretkom i nudili dohvatljiva sredstva borbe za samoodržanje: 
obrazovanje u zapadnom duhu, uz puno očuvanje vlastitog identiteta, i usvajanje 
savremenog načina rada i života. I 

Redakcija Behara se brzo razvila u stožer preporodnog rada. Otuda se 
razmahivala akcija za oslobođenje od zaostalosti, koja je bila zahvatila zemlju u 
toku agonije Osmanlijskog carstva. o 

Djelovanje Behar'ovih trudbenika podupirali su na svoj način listovi Bošnjak 
(1891—1910) i Gajret (1907-1941). Po prestanku izlaženja Behara nastalu prazninu 
ispunjavao je mostarski časopis Biser (1912—1914 i 1918), ma da se ovaj pretežno 
kretao u okviru panislamističkih ideja. 

Slično Ahmad-Gan Siddigi 'Ašzi'u (1860—1927), Sadraddin Sa'id Murad 
SAyni'u (1878—1954) i drugim književnicima iz sovjetskog Tadžikistana, Bašagić i 


! Muhsin Rizvić, Književno stvaranje muslimanskih pisaca u Bosni i Hercegovini u doba 
austrougarske vladavine. Knj. III. Sarajevo (ANUBiH), 1973; — 2. izd. Sarajevo (El-Kalem), 1990, 

Ž O ulozi navedenog knjiženog kruga napisao je Muhsin Rizvić dokumentarnu radnju Behar. 
Književnoistorijska monografijax, Sarajevo 1971, 629 str, 

Vladimir Ćorović, Mehmed-Beg Kapetanović. Književna slika, Sarajevo 1911, 38 str, + 3 

table, 

3 Abdurahman Nametak, Musa Ćazim Ćatić. Zbornik radova o Musi Ćazimu Ćatiću. Sarajevo 
(Institut za jezik i književnost u Sarrajevu), 1980. Studija, Tešanj (Narodni univerzitet), 1968, 
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(umro u cvijetu mladosti 1872 godine) i Mehmedbeg Kapetanović-Ljubušak' 
(umro 1902), koji je ova nastojanja produžio i u austro-ugarskom periodu. Istinski 
prodor u novi svijet misli i savlađivanja života pošao je, međutim, za rukom tek 
grupi kulturnih radnika okupljenih oko sarajevskog časopisa Behar (1900—1911).? 
Njima na čelu su stajali Safvetbeg Bašagić, pjesnik, učenjak, narodni prosvjetitelj 
i političar (umro 1934), Osman Nuri Hadžić, pripovjedač, vjerski prosvjetitelj i 
znanstveni radnik (umro 1937), i Edhem Mulabdić, pripovjedač i narodni odgojitelj 
(umro 1954). U isključivo literarnom pogledu pripadao je ovoj skupini još pjesnik 
Musa Ćazim Ćatić (umro 1915); koji je neko vrijeme uredivao muslimanski 
porodični list Biser (1912—1914 i 1918). Na književni rad ove četvorice pionira se 
dadu unekoliko primijeniti zapadnjačka književno-umjetnička mjerila. Kao javni 
radnici oni su uveli muslimansko stanovništvo u Bosni u dvadeseto stoljeće i 
pomogli mu da savlada dotadašnju učmalost, konzervativizam i rezignaciju. 

Ukazujući na materijalnu 1 duhovnu nadmoć Europe, na jednoj strani, i 
dozivajući sjećanja na nekada slavnu vlastitu prošlost — na drugoj strani —, oni su 
budili volju za napretkom i nudili dohvatljiva sredstva borbe za samoodržanje: 
obrazovanje u zapadnom duhu, uz puno očuvanje vlastitog identiteta, i usvajanje 
savremenog načina rada i života. I 

Redakcija Behara se brzo razvila u stožer preporodnog rada. Otuda se 
razmahivala akcija za oslobođenje od zaostalosti, koja je bila zahvatila zemlju u 
toku agonije Osmanlijskog carstva. mm . 

Djelovanje Behar'ovih trudbenika podupirali su na svoj način listovi Bošnjak 
(1891—1910) i Gajrel (1907—1941). Po prestanku izlaženja Behara nastalu prazninu 
ispunjavao je mostarski časopis Biser (1912—1914 i 1918), ma da se ovaj pretežno 
kretao u okviru panislamističkih ideja. 

Slično Alimad-Gdn Siddigi 'Agzi'u (1860-1927), Sadraddin Sa'tld Murad 
"Ayni'u (1878—1954) i drugim književnicima iz sovjetskog Tadžikistana, Bašagić i 


|P| rve oprezne korake u pravcu moderniziranja bosanske muslimanske knji- 


! Muhsin Rizvić, Književno stvaranje muslimanskih pisaca u Bosni i Hercegovini u doba 
austrougarske vladavine, Knj. I-II. Sarajevo (ANUBiH), 1973; —2. izd. Sarajevo (El-Kalem), 1990, 
ZO ulozi navedenog knjiženog kruga napisao je Muhsin Rizvić dokumentarnu radnju Behar. 
Književnoistorijska monografijać, Sarajevo 1971, 629 str. I 
Vladimir Ćorović, Mehmed-Beg Kapetanović, Književna slika. Sarajevo 1911, 38 str. +3 
table. 
3 Abdurahman Nametak, Musa Ćazim Ćatić, Zbornik radova o Musi Ćazimu Ćatiću, Sarajevo 


(Institut za jezik i književnost U Sarrajevu), 1980. Studija, Tešanj (Narodni univerzitet), 1968. 
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Hadžić su uporno tražili, da se mladeži omogući savremeno obrazovanje. Muško- 
-žensko se trebalo prihvatiti pera kao novog oružja u životnoj borbi. Dok je Hoga 
'AšzI pitao u Rusiji: 


Musalmainan čera dar maktab-e Riis 
Namihanend wa misizand namiis? 
(Čemu ne uče muslimani u ruskoj školi, 
čemu ne postižu ugled?), 


dotle je Bašagić (Mirza Safvet) pjevao svojima: 


Djeca bez škola-siročad gola. 

A nama novog oružja treba: 
Zanata, znanja, da čuvat znamo 
Slavu i ponos vremena davnih, 
Moć i gospodstvo djedova slavnih, 
Prosvjete nama treba k'o hljeba. 


Osman Nuri Hadžić, koji je veći dio svojih beletrističkih djel 
s Ivanom Milićevićem (1868—1950, pseud. Aziz Milićević), je s 
starog, fosiliranog, muslimanskog školstva pretekao Sadraddin 
ljeni jasno na reforme i europeizaciju, Hadžićevi romani Bez 
podsjećaju na već klasičnu pripovijest Buhara od 
bezperspektivni i otupljujući naukovni sustav medresa iz vremena islamske deka- 
dence?', Dok Je Buhara prevedena na nekoliko svjetskih jezika, spomenuti 
bosanski portreti jednog svijeta u ponoru — ni malo manje zanimljivi i realistični 
— jedva da su zapaženi u kulturnoj javnosti, 

Pored dvije daljnje knjige izrađe 
novog doba i Pripovijesti iz bosanskog 
pripovijest Ago Šarić i studije Muslim 
Muhamed i Koran, Sudjelovao je osim to 
pod austro-ugarskom upravom. 


a napisao skupa 
vojom kritikom 
"AynI'a. Ustrem- 
svrhe i Bez nade živo 
'Ayni'a, u kojoj se slika 


ne u zajednici s Milićevićem, Na pragu 
života, — Hadžić je samostalno napisao 
ansko pitanje u Bosni i Hercegovini i 
ga u izradi zbornika Bosna i Hercegovina 


o nastavnim zavodima starog kova u Centralnoj Aziji, kakvi su opisani u tadžikistanskoj i 
uzbečkoj književnosti, vidi; Jifi Bečka, Traditional Schools in the works ot Sadruddin Ayni and other 
Writers of Central Asia. Archiy orientaln{ (Prag) 39, 1 


g i , 971, 3, str. 284-321, 
" Prvotni naslov ove priče u pers. Yaddaštha |Erinnerungen). 
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Satvetbeg Bašagić, pjesnik romantike, nacionalnog ponosa i hafizovskih 
ljubavnih i životnih raspoloženja je na prvi pogled sušta protivnost uvijek ozbilj- 
nom Hadžiću. Ali i on je u velikom dijelu svoga stvaralaštva izraziti prosvjetitelj. 
Od toga karaktera nije mu pošteđeno ni pjesništvo. 

Bašagić je prvi počeo naučno obrađivati bosansko književno nasljeđe obliko- 
vano u islamskom kulturnom krugu. Taj predmet pretresa njegova bečka diserta- 
cija Die Bosniaken und Hercegovcen auf dem Gebiete der islamischen Literatur iz 
1910 godine, koja je dvije godine iza toga, u nešto prerađenom obliku, izašla u 
Sarajevu na bošnjačkom jeziku. 

Bašagićeve pjesme i dramski spjevovi su u svoje vrijeme uživali veliku 
popularnost. I danas se u muslimanskim pobožnim krugovima često izvodi njegov 
Mevlud, pobožni spjev o Muhamedovu rođenju. 

Djela trojke Bašagić, Mulabdić i Hadžić imaju pretežno književnopovijesnu 
vrjednost. Ali u Mulabdićevoj prozi i u Bašagićevoj refleksivonoj lirici ima 
stranica, koje mogu izdržati i strožiju literarnu kritiku. Unutar bosanske književno- 
sti one su, bez sumnje, zauzele čvrsto mjesto. 

Bašagićev jezik, romantična raspoloženja i slabosti dobro pokazuje pjesma 
mu Skroman poziv: 


Sa mirisnog stabla već se behar rune, Da mezetim s tvojim poljupcima piće, 
Vrijeme je pića, nek se čaše pune! Da zasladim s tvojim razgovorom žiće. 
Hodi, Lejlo, već se bršljan svija Da razgonim brige gledajući u te, 
Oko vitka stabla mednih šeftelija. Da životu svome tražim nove pute. 
Hodi, Lejlo, hodi, već i slavuj poje, Po starome putu ne da mi se ići, 


Da se veselimo s njime i nas dvoje. Makar da ćus njime do Edena stići. 


— 
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Najjači pjesnik ovog perioda bio je svakako Musa Cazim Catić" (1878—1915), 
bohem, borac za prava siromašnih i poniženih, plodni pisac i prevodilac, lirik 
pesimističkih raspoloženja. +Iz njega je izlazio osjećaj tuge, kao naličje osjećaja 
goleme životne radostia (Tin Ujević). Za svog kratkog života ostvario je izvan- 
redno velik književni opus. Kratko vrijeme prije svoje rane smrti preveo je i 
napisao za godinu i po dana 12 knjiga. U njegovu pjesništvu ima mnogo živih, 
naturalističkih slika. On vlada izvrsno ritmom i u poeziji doživljuje svoje ispunje- 
nje. Tipična za njegovo stvaranje je pjesma Jesenski plač: 


Već jesen širi blatne skute svoje: Priroda blijeda, bez čara i boje, 
Drveću s glave vjetar kosu čupa U hladnoj kiši svoje lice kupa. 
I mokrom rukom bjesomučno lupa Kroz bašču tuga u crnini stupa 
O mutni pendžer male sobe moje. T svuda za njom sablasti se roje. 


Tek mjesec pokadkad prospe suze plave 
Viš mrtvog cvijeća i uvele trave. 

A ja i Lejla. moja draga muza. — 

Baš k'o dva kipa sliveni od suza 
Zurimo u noć. I, sred naših grudi 
Zaspala bol se polagano budi. 


SAFVETBEG BAŠAGIĆ 


MUSA ĆAZIM ĆATIĆ 


% Musa Ćazim Ćatić, 
(Narodni univerzitet) 1968. 


Sabrana djela. Priredio Abdurahman Nametak. Knj. I-II. Tešanj 
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HUSAGA ĆIŠIĆ EDHEM MULABDI ALIJA NAMETAK 


Slijedeći primjer — pjesma Ramazanski kandilj — još će bolje potvrditi 
majstorstvo Ćatićeve pjesničke riječi: 


U prazninu noći, u tišinu mraka O, šta mu to gleda krvava traka 
Ognjene mu oči bojažljivo zure U toj masnoj tmini, kud vjetrovi jure ? 
I plamne im suze pobožno drhture I zašto li plače, dok sve stvari žmure 
K'o tanana perca rumenoga maka. IT dok cijela zemlja duboka je raka? 


sČuje, — crveni jezik nijemo mu zbori, 
xPjesniče, i u mom biću, evo, gori 
Životna ljubav vječitoga Boga. 

Ja sam — kao i ti — jedna iskra mala, 

Iz njegove vatre što je u kal pala, 

Da taj mrak osvijetli suzom bola svogac. 


U proznom stvaranju potvrdili su svoju književničku nadarenost Hamid 
Šahinović, dramski pisac i komediograf, i Šemsudin Sarajlić, pripovjedač?, 

Zajedničke crte ovih književnika iz doba preporoda su: jače ili slabije 
izražena didaktičnost, često nastupanje iz obrambenih položaja, izvjesna socijalna 
i nacionalna upravljenost i vruća želja za potvrdom i društvenim priznanjem 
muslimanske komponente. Midhat Begić je na razvojnoj putanji bosanske musli- 
manske književnosti uočjo sve one faze, kroz koje su nekoč prošle i druge 
europske književnosti: racionalizam — zastupljen po Kapetanoviću-Ljubušaku —, 
romantizam — zastupljen po Bašagiću —, impresionizam — nošen po Ćatiću — i 
ekspresionizam, koji je (u kasnijem periodu) razvijao Hamza Humo", 


u Vidi Tabelarni pregled. , 
4 Midhat Begić, Nepostojeća zbirka, Odjek (Sarajevo) 25. 1972, 7, str, 7, 


— 


192 


II. MEMOIRSKA KNJIŽEVNOST 


Posve neistraženo i dijelom uopće nepoznato područje književnog rada 
islamskih Bošnjaka su zapisana sjećanja istaknutijih ljudi. Razbacana u obliku 
članaka po raznim časopisima i novinama, ona sadržajno i fenomenološki predstav- 
ljaju zanimljive spomenike. U tim memoirima se obično obrađuju pojedini 
velikani, važniji povijesni događaji i politička zbivanja u zemlji. Tek nedavno je 
otkriven rukopis memoira M. F. Alagića iz sjeverne Hercegovine, u kojem ovaj 
bilježi događaje svoga vremena u rodnom kraju. Djelo je zanimljiv jezični 
spomenik, pa se njegovim istraživanjem u nekoliko navrata bavio istaknuti 
jezikoslovac Asim Peco. 

Ademaga Mešić (umro 1947), prokušan mecena nauke i umjetnosti, napisao 
je opsežne memoire o posljednjem razdoblju Austro-ugarske monarhije u zemlji. 
Jedan, na mašini otkucan, prepis ovog djela u opsegu od 727 stranica nalazi se u 
mojem posjedu. 

Djelomično memoirskog karaktera je i jedan rukopis iz zaostavštine Husage 
Čišića (umro 1950)', bivšeg gradonačelnika Mostara. Taj rad ima naslov Bosansko- 
hercegovački muslimani i bosanska autonomija. 


U manuskriptu je imao svoje memoire, i to većim dijelom na turskom jeziku 
i u arapskom pismu, i bivši naib 


(upravnik) Islamske vjerske zajednice za Južnu 
Srbiju (Makedoniju) Fevzi Hadžihamzić-Tara (1935-1937), koji je do svoje smrti 
(oko 1976) živio u Istanbulu. Slične, još nepoznate memoirske građe bit će 
pohranjene i na drugim mjestima, ali o tome tek budućnost može donijeti više 
razjašnjenja. Danas sa sigurnošću možemo reći, da memoirske i epistolografske, 
građe, posebno one iz osmanlijskog razdoblja, među muslimanima Bošnjacima 
ima u obilju". Bojati se je samo, da su četnički i drugi krstaši 1992—1994 i to uništili. 


; Objavljen u Prvoj književnoj komuni, Mostar 1991, 
i ne (naib) = zamjenik |Reisul-uleme|, 
poredi odlomak o epistolografiji. Vidi ta er u Bibliografiji i ih i i 
Jiao ala om Pe ogruliji. Vidi također u Bibliografiji pod imenom Salih ibn al-Hašg 
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III. ŠKOLSTVO 


Austro-ugarska okupacija je u Bosni zatekla 917 muslimanskih elementarnih 
škola (mekteba), 43 medrese i 28 reformiranih nižih srednjih škola (rušdija). U 
Sarajevu su, osim toga, djelovale vojna i trgovačka škola te jedan zavod za 
obrazovanje mektepskih učitelja (muallima). Nastava je općenito bila na dosta 
niskoj razini. Posebno u mektebima i medresama učilo se pretežno mehanički. 
Neki predmeti su naučavani na turskom jeziku!'. 

Okupacione vlasti su provele čitav niz blagotvornih reforama u nastavi, pa 
su i muslimanske škole podigle svoj niveau. Devedeset i dva mekteba su reformi- 
rana, nastava u medresama je poboljšana, 1887 godine je osnovana moderna 
Šerijatsko-sudačka škola (Mekteb-i nuwwab) u Sarajevu. Još prije toga Vakufsko 
ravnateljstvo je osnovalo Dar al-mu'allimin, napredan zavod za obrazovanje 
islamskih vjeroučitelja. Godine 1918 otvara svoja vrata i Šerijatska gimnazija u 
Sarajevu, koja je poslije u stvaranju moderne muslimanske inteligencije odigrala 


zahvalnu ulogu. I I 
Od 1909 godine posjeta mekteba je za svako muslimansko dijete bila 


obavezna. Muslimanski đaci u gimnaziji mogli su mjesto grčkog učiti arapski 
jezik?, Danas ova mogućnost postoji na jednoj sarajevskoj gimnaziji". 

Šerijatska sudačka škola je godine 1937 pretvorena u Višu islamsku šerijat- 
sko-teološku školu s rangom fakulteta. Sve muslimanske škole, osim starodrevne 
Gazi Husrevbegove (muške) medrese, su kratko vrijeme po završetku Drugog 
svjetskog rata prestale s djelovanjem. Mektebi su zatvoreni državnim aktom 1952 
godine. Inače je Islamska zajednica slobodna, da otvara škole za obrazovanje 
vjerskog kadra. Od 1976 godine djeluje u Sarajevu Islamski teološki fakultet 


(sada: Fakultet islamskih nauka). 


! Vidi: Hajrudin Ćurić: Školske prilike muslimana u Bosni i Hercegovini, Beograd 1965. Ova 
knjiga sadrži mnogo materijala, ali su neke piščeve ocjene odbačene od kritike kao neprihvatljive 
(Vidi: GVIS 34. 1971, 11/12, str. 624.). ; 

O nastavnoj politici u Bosni austrijsko-ugarskog razdoblja uopće vidi: Mitar Papić, Školstvo u 
Bosni i Hercegovini za vrijeme austro-ugarske okupacije, Sarajevo 1972. , 

O upotrebi turskog jezika u Bosni vidi: M. Hadžijahić, cit. dj., str. 154—161. 

2 Branislav Djurdjev: Islamic Culture in Bosnia and Herzegovina u članku Bosna. EI, sv. 1 
str, 1272/3. KRLeNE: 

3 Ovo drastično ograničenje, koje potječe iz vremena kraljevske Jugoslavije, ne ide sigurno u 
prilog jačanju kulturnog potencijala, Vrijedno je s ovim u vezi spomenuti, da je upravo u naše vrijeme 
u SR Njemačkoj u nekim srednjim školama arapski jezik uveden kao fakultativni predmet (Vidi: M 
R., Al-Luga al-arabiyya ff Almanya u Ar-Risala (Bonn| 15/1973, br, 17, str, 7/8.) U jednom takvom 
zavodu se šta više arapski uči u svih osam razreda. Što se tiče mektebske obuke koja je ukinuta ; 
obrazloženjem, da opterećuje sitnu djecu, to i o smislu ove elementarne pedagoške obrade sazrij j 
danas drukčije mišljenje, (Uporedi: Emil Schmalohr, Den Kindern eine Chance. Aufi b ae) 
Vorschulerziehung. Minchen 1971, 135 str,). ! GAVEM:KER 
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C3. JUGOSLAVENSKO I HRVATSKO 
RAZDOBLJE (1918-1945) 


I. KNJIŽEVNOST ZA VRIJEME KRALJEVINE 
JUGOSLAVIJE 


za skoro cijelo vrijeme svog postojanja i centralistički vladajući sustav s 

hegemonističkim držanjem odlučujućeg srpskog političkog faktora su se 
nepovoljno odrazile na kulturni život Bosne. Ali ipak je to bilo vrijeme sazrijeva- 
nja i pripreme za veliki kulturni skok, kakav se iza Drugog svjetskog rata pojavio 
u djelima /va Andrića, Branka Ćopića, Meše Selimovića i drugih. Neki bosanski 
pisci, kao Jovan Dučić i Vladimir Corović, koji su u to vrijeme uglavnom djelovali 
izvan bosanske sredine, postigli su, istina, punu književnu afirmaciju, nu ni 
jednom muslimanskom književniku nešto slično nije palo u udio. Kulturnom 
stvaranju Bošnjaka namjerno se nametao provincijski pečat. 

Najznačajnija nova književna imena u ovome razdoblju su Ahmed Muradbe- 
gović (1898—1972),' novelista i dramski pisac, Hamza Humo (1895—1970), pjesnik 
i pripovjedač, Hifzi Bjelevac (1886—1972), romanopisac, Alija Nametak (umro 
1987), novelista i književni povjesničar, Hasan Kikić (1905—1942), pripovjedač, 
Zijo Dizdarević (1916-1942)" i Enver Čolaković (umro 1976), koji je izašao na glas 
romanom Legenda o Ali-paši objavljenom u Zagrebu 1944 godine. 

Svojevrsnošću tematike se ističe Hasan Kikić, angažiran socijalni pisac, koji 
slika nevolje bosanskog radnika i seljaka. Privlačnom, izrazito bosanskom, frazeo- 
logijom su napisane priče nadarenog epsko-lirskog kazivača Zije Dizdarevića. 

U vrijeme prve Jugoslavije najavljivali su svoj kasniji stvaralački značaj u 
južnoslavenskim, pa i europskim razmjerama, među ostalima: pjesnici Husnija 
Čengić, Mak (Mehmedalija) Dizdar, Kijas Dobardžić, Mustafa Hadžigrabčanović, 
Skender Kulenović, Nazif Resulović, Ismet Žunić; romanopisci, novelisti i novinari: 
Hamid Dizdar, Fadil Kurtagić, Rizo Ramić i Semsudin Sarajlić; dramski pisci 
Sejfudin Huseinagić, Husein Dubravić-Djogo, Rasim Filipović i Derviš Imamović; 
historičari Hamdija Kapidžić, Hamdija Kreševljaković i Kasim Gujić; orijentalisti: 
Mehmed Begović, Fehim Bajraktarević, Muhamed Tajib Okić, Šakir Sikirić i 
Hazim Šabanović; teolozi: Osman Nuri Hadžić i Mehmed Handžić; pedagozi: 
Salih Ljubunčić i Hamdija Mulić; arhivist Fehim Efendić, bibliograf Osman Asaf 
Sokolović, novinari Omer S. Sefić i Munir Sahinović Ekremov te filozofi Tahir 
Dautbegović i Nurija Pašić. 


|P| olitičke i socijalne poteškoće, s kojima se kraljevska Jugoslavija suočavala 


! Uzejr Bavčić: Ahmed Muradbegović, Život i književno djelo, Zadar 1990, Dokt. dis. 


Šapirografirano. AIN PA ekoni ; ibL i 
2 Grupa autora; Kritičari o Ziji Dizdareviću, Sarajevo, Svjetlost: 1978, 140 str. (bibl. jed. 275). 
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C4. NOVO DOBA 


I. KULTURNI RAZVOJ IZA DRUGOG 
SVJETSKOG RATA 


1.) Opća slika 


ulturni život Bosne se u ratnom i poratnom razdoblju (1941—1971) snažno 
razvio. Značajna stvaralačka dostignuća, savlađivanje pokrajinskih okvira, 

ubrzano prilagođivanje zapadnocuropskom načinu naučnog i umjetničkog 
rada, povećan procentualni udio Bošnjaka u naučnim i drugim kulturnim ostv 
njima su vidni izrazi ovog kretanja naprijed. Uz moderna komunikaciona sred 
— radio, televiziju, tisak —, učestali dodiri s inozemstvom i izmjena publikacija i 
iskustava su pospješili proces europeizacije. Zaključujući po stvaralačkom dometu 
vodećeg kulturnog sloja, bosanski muslimani na ovom području ne zaostaju iza 
drugih Južnih Slavena. Njegovanje orijentalne kulturne komponente pruža im, šta 
više, i izvjesne prednosti, jer u ovom pogledu stoje iznad južnoslavenskog 
prosjeka. Orijentalna predaja je ponekad dobro dolazila i državi, pa se veći broj 
Bošnjaka nalazio u kulturnoj, političkoj ili gospodarskoj službi bivše Jugoslavije 
na Orijentu. 

Ostvareni kulturni napredak ne bi bio moguć bez osnivanja punog univerzi- 
teta u Sarajevu 1949 1 drugih s njim povezanih zavoda, Daljnji miljokazi na ovom 
putu bili su stvaranje Naučnog društva Bosne i Hercegovine 1950 i njegovo 
pretvaranje u bosansku Akademiju nauka i umjetnosti 1960 godine. UZ to su se 
pojačana znanstvena djelatnost Zemaljskog muzeja u 
suradnja s drugim naučnim zavodima u državi 
tok i kakvoću kulturnog života. 

Danas u Bosni nema skoro škole, zavoda, predavačke dvoran 
emisione stanice ili druge kulturne ustanove, u kojoj muslimani ne bi 
nako zastupljeni s inovjernim sugrađanima. Ne samo Sar 
gradovi — Mostar, Banjaluka, Tuzla i Zenic 
ustanova (fakulteta, visokih škola, instituta, istraživačkih centara). Širok sustav 
stipendiranja omogućio je nemalom broju siromašnih učenika da nastave školova- 
nje. Čini mi se, da je i pripuštanje svršenika muslimanskih viših (srednjih) škola, 
posebno Gazi Husrevbegove medrese — muške i ženske —, na sveučilišne nauke 
znatno doprinijelo ubrzanom prosvjećivanju. Društvene. i političke prilike u 

rugoj, predgenocidnoj Jugoslaviji, planska kulturna politika usmjerena na savla- 
Ivanje nacionalnih opreka i poboljšanje uvjeta za znanstveni i umjetnički rad su 
Privukle znatan broj mladeži u središta kulturnog života, gdje se razvila slobodna 


utakmica u borbi za nove vrjednosti i za društveno priznanje. Mnogo nadarenih i 
poletnih ljudi došlo je na ovaj način do Vidnijeg izražaja. 


are- 
stva 


Sarajevu i intenzivirana 
1 amozemstvu pozitivno odrazile na 


e, časopisa, 
) bili podjed- 
ajevo, nego i drugi veći 
a — su uključeni u mrežu naučnih 
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2. Književnost 


Na području književnosti bljesnulo je, osobito početkom šesdesetih godina, 
kada su bile uklonjene zapreke njezina slobodnijeg zamaha, nekoliko značajnih 
novih imena. 

Pripovjedač Meša Selimović! probio se svojim romanom Derviš i smrt u krug 
vrhunskih književnika. Crpeći iz dubina zapretane mudrosti starih, umjetnik u 
ovom djelu obrađuje oprečnost između ideala i stvarnosti, između teorije i života, 
i razobličuje jedno na izgled sređeno i jako, ali u biti proturječno i slabašno 
društvo. Fina psihološka objašnjenja, spretno unošenje umjetnički formuliranih 
životnih saznanja, prodorna izražajna snaga, sažeta u jednom nesvakidašnjem 
pripovjedačkom stilu, i vidna blizina životu, ali i razumijevanje smrtix, daju ovom 
romanu draž i vrjednost. yOno što je katkad u delu Ive Andrića naznačeno spolja, 
u poznatom maniru stila koji sve vidi ali se ne vidi, ovde je saopšteno preciznim 
rečenicama, koje dolaze iznutrax?. Stavljen formalno u duboku tursku prošlost, 
ovaj roman je u stvari slika južnoslavenske svakidašnjice u piščevu vremenu. 
Književnik je ovdje preobrazio esvoj vlastiti doživljajni fond u jednu bogatu 
kristalnu umjetninu i čistu, pravu i modernu jezičku umjetnoste". 

Dublju filozofsko-literarnu rasčlambu Selimovićeva ukupnog djela je podu- 
zeo Kasim Prohić zbirkom eseja Činiti i biti". Evo kako pjesnik shvaća smrt: 

oSmrt je jekin", sigurno saznanje, jedino za što znamo da će nas stići. 
Izuzetka nema, ni iznenađenja, svi putevi vode do nje, sve što činimo, to je 
priprema za nju, priprema čim zakmečimo udarivši čelom o pod, uvijek joj bliže, 
nikad dalje. Pa ako je jekin, zašto se čudimo kad dođe? Ako je ovaj život kratak 
prolazak, što traje samo čas, ili dan, zašto se borimo da ga produžimo još dan ili 
čas? Zemaljski život je varljiv, vječnost je bolja. 

Govorio sam: I 
Smrt je propadanje tvari, a ne duše... 

Smrt je promjena stanja. Duša počinje živjeti sama. Dok se nije rastala od tijela, 
ona je prihvatala rukom, gledala okom, slušala uhom, ali je suštinu stvari znala 
sama sobom. 


Govorio sam: . I 
Na dan moje smrti, kad bude nošen moj tabut', 
ne misli da ću osjećati bol za ovim svijetom. 


Ne plači i ne govori: šteta, šteta, 
Kad se mlijeko pokvari, veća je šteta. 


Kad vidiš da me polože u grob, ja neću nestati. 
Zar mjesec i sunce nestanu kad zadu? 


Tebi se čini smrt, a to je rađanje. 
Grob ti se čini tamnica, a duša je slobodna postala. 


Koje to zrno ne nikne, kad se stavi u zemlju? 
Pa zašto da sumnjaš u zrno čovjekovo ?x 


! Vidi bibl. jed, 491—197. 

2? Draško Ređep u Jugoslavenskom književnom leksikonu (Novi Sad 1971), str, 475. 
3 Midhat Begić: Istraživanja ljudskih sudbina, U: Odjek 25/1972, 1. S. 41 14, 

4 Kasim Prohić: Činiti i biti. Sarajevo 1972. 

5 Arapski: yagin = izvjesnost, u koju nema sumnje, NRA 

$ Mrtvački sanduk. Ovi stihovi su uzeti iz čuvenog RiimI'eva gazela Šeb-i 'arlis, 
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Svoju umjetničku snagu Selimović je podpuno potvrdio i pripovjetkom-ro- 
manom Tvrđava. Roman Derviš i smrt je preveden na nekoliko jezika. Borislav 
Mihajlović i Zdravko Velimirović su ga prenijeli i na filmsku vrpcu. 

Pjesnik Mak (Mehmedalija) Dizdar, umro 1971, se — nakon dužeg traganja 
za vlastitom pjesničkom fizionomijom — zbirkom Kameni spavač u drugoj verziji 
potvrdio kao izvrstan pjesnik. Kameni spavač je u međuvremenu prerađen (po 
Tomislavu Durbešiću) za scensku prezentaciju. U nadgrobnom kamenju stare 
Bosne, stećcima, Dizdar je vidio znamenje bosanske samoniklosti, pa je njima 
posvetio velik dio svog životnog djela.! Ali i pored uske povezanosti sa zemljom, 
pjesnik je u gledanju na ljude i život širok i duboko human. Jedro na riječi, 
milozvučno 1 okrenuto prema starini, Dizdarovo pjesništvo je disciplinirana artisti- 
ka, koja osvaja ne samo oblikom, nego i mišlju". Najbolji primjer za to je njegova 
pjesma Modra rijeka: 


Nitko nezna gdje je ona I još dalje i još gore 
Malo znamo al je znano Preko gorkih preko mornih 


Iza gore iza dola 
Iza sedam iza osam 


Preko slutnje preko sumnje 
Iza devet iza deset 


Tamo dolje ispod zemlje 
I onamo iznad neba 


I još dublje i još jače 
Iza šutnje iza tmače 


Gdje pjetlovi ne pjevaju 
Gdje se ne zna za glas roga 
TI još hudje i još ludje 

Iza uma iza Boga 


Preko gloga preko drače 
Preko žege preko stege 


Ima jedna modra rijeka 
Široka je duboka je 


Sto godina široka je 
Tisuć ljeta duboka je 


O duljini i ne sanjaj 
Tma i tmuša neprebolna 


Ima jedna modra rijeka 


Ima jedna modra rijeka 
Valja nama preko rijeke. 


Pjesma je — poput Starog mosta u Mostaru — očito pokrenuta motivom Sirat 


— ćuprije iz islamske eshatologije. Mu nm 
Snažan literarni prosvjed protiv barbarstva oblikuje ratni spjev Skendera 
Kulenovića" Stojanka majka Knežpoljka. Uz Jamu Gorana Kovačića (ubijen 1943) 
jesničko ostvarenje južnoslavenske ratne književnosti 1941—1945. 
esničkih i dramskih djela, među kojima se ističu Ševa, također 
r derviša (spjevovi) i Svjetlo na drugom katu (drama) Kulenović 
to mjesto u bosanskoj književnosti. 
nom periodu nosili su bajrak književnosti među musliman- 
skim Bošnjacima: Alija Isaković, pripovjedač, dramski pisac i estetik, Derviš 
Sušić, satirik, Husein Tahmiščić, pjesnik, Ahmed Hromadžić, pisac dječjih roma- 


na, Sukrija Pandžo, dječji pripovjedač, Fadil Hadžić, humorista, reditelj i pisac 


ovo je najbolje p 
Nizom drugih pj 
ratna poema, Zbo 
je osigurao sebi čvrs 

U predgenocid 


7 sodom pojave Dizdareve knjige Kameni spavač Muhamed Filipović je objavio pažnje 
vrijedan Pavo Bosariski duh u književnosti — šta je to? Život (Sarajevo) 16. 1967, 3, str, 3-19, 

8 Enes Duraković. Govor i šutnja. Pjesničko djelo Maka Dizdara, Svjetlost, Sarajevo 1979, 166 
str. I . I I 
% S Enes Duraković, Pjesništvo Skendera Kulenovića, Svjetlost, Sarajevo 1983; — Isti: Majka 
Hanifa, majka Stojanka. Delo (Beograd), XXVIII/1982, 10, 130-139, 


200 Književnost 


filmskih scenarija, Nedžad Ibrišimović, pripovjedač i dramatik, Derviš Imamović, 
romanopisac, i Nusret Idrizović, pjesnik i pripovjedač. 


U pojačanoj mjeri nastavili su u to doba svoju književnu djelatnost Hamza 
Humo, pripovjedač i lirik hercegovačkog krša, Hamid Dizdar, lirik, novinar i 
kulturno-historički pisac, i Rasim Filipović, dramatik socijalnog realizma i romano- 
pisac. Od Hamze Hume se, uz nekoliko zbirki lirskih i domoljubnih pjesama, 
pojavio zapaženi roman Adem Čabrić. Hamid Dizdar je izdao zbirke poezije 
Obasjane staze, Niko se ne vraća i Proljeće u Hercegovini te nekoliko vrijednih 
kulturno-povijesnih doprinosa, među kojima se ističe antologija Sevdalinke. Rasim 
Filipović, prije Drugog svjetskog rata nagrađivan za uspjela dramska ostvarenja iz 
Freudenreichove zaklade i od Hrvatskog društva kazališnih prijatelja, prebacio se 
u ovom razdoblju na pisanje romana (Pauk, Ničija, Do viđenja smrti). 


Od starijih pisaca, koji su se neko vrijeme iz političkih razloga bili povukli 
u pozadinu, sedamdesetih i osmadesetih godina su se ponovno počeli življe javljati 
svojim radovima Alija i Abdurahman Nametak. U njihovim pripovjedačkim i 
dramskim ostavarenjima se na autentičan način slika patrijarhalni muslimanski 
život, s mnogo topline dočarava u nepovrat minulo vrijeme staloženosti i duševnog 
zadovoljstva i na nenametljiv, stilski lahak način; obrađuje sukob novoga sa 
starim. U skupinu ovih pisaca spadaju i Ahmed Muradbegović, dramski pisac-natu- 
ralista sa snažnim uticajem folklora, mistike i freudizma, Enver Čolaković, pripo- 
vjedač s izvjesnom romantičnom crtom, ali otvoren za probleme vremena, i Salih 
Alić, lirik osebujne naravi, sjete i saosjećanja. 


Muradbegovićeve drame Majka i Na Božjem putu su stekle mnogo priznanja 
i bile izvođene na domaćim i stranim pozornicama. Enver Čolaković, pisac 
zapaženog romana Legenda o Ali-paši, odlikovan je 1943 nagradom Matice 
Hrvatske za najbolji roman i 1970 austrijskom državnom nagradom za književnost. 
Čolaković je izvrstan prevodilac s njemačkog i mađarskog. Priredio zapaženu 
antologiju mađarske poezije u bosanskom (hrvatskom) prevodu. 


U vladanju tipično bošnjačkim jezikom, neposrednim predhodnikom bosan- 
skog, raspolaže velikim umijećem pripovjedač, pjesnik i satirik iz središnje Bosne 
Rusmir Agačević Rus. Krasna su njegova Pisma bratu neopredijeljenom nastala u 
euforičkoj atmosferi muslimanske sredine po padu komunizma u bivšoj Jugoslaviji 
(1990). Uputno je donijeti ovdje primjer toga pisanja: 


Dragi si moj brate Ćazime ! ,Džehenem je vrlo plah, u njega će svaki vlahx, tako smo mi, jelde, 
potaj vakat, ko djeca po mahali nakiljali svakoga ko nam se nije sviđo i ko nam je bio kriv radi bilo 
čega. Sada su se malo vremena promijenila a s njima nešto i pjesmica: ,ADžehenem je vazda isti — u 
njega će komunistic, I neka će vala. Red je. Prvo će ih Munkir i Nekir ispitati i utvrditi im stepen 
odgovornosti a onda će ih bacili u veliki crni bezdan. Tu će ih dočekati svi šejtani, azraili i gurbeti. 
Oni će im dati da čunom katran mješaju. Zubima orah tucaju, I na crende muda češljaju. Na velikoj 
će se vatri u dubokim tepsijama krčkati. Oko njih će gol — golcate rospijice i džizlijice igrati, pupkom 
mrdati, šoturkom kolutati i fiber im vaditi a neće ih smjeti ni pipnuti, jer će im se prsti kao na vrelu 
ringlu zalijepiti i odmah otpusti, A povrh svega toga će im stalno partizanske filmove prikazivati i 
časove marksizma noću držati, Dragi si moj brate Ćazžime, ovo je mala šala, šta tek drugove komuniste 
čeka za sve ono što su uradili Muslimanima u našim jugoslavijama a posebno u bosnama i hercegovina- 
ma. Oni su li imali specijalne i tajne liste za gnavljenje i handrenje Muslimana. To je bio izgrađen 
sistem perfidnih pritisaka. U radnjama su se zajedno prodavale juneće, pileće i svinjske paštete. Špijuni 
su pratili ko se suneti i džereši, Takva su djeca u posebne teftere upisivana i u školama su iz fizičkog 
propadala. Ko je Bajram slavio nije mogo posla dobiti i posebnom je stranom ulice moro hodati, Oni 
što su u džamiju išli i klanjali plaho su patili jer nigdje ništa za svoje pare nisu mogli kupiti i niko se 
s njima nije htio družiti, Svojoj djeci imena su morali tuđa davati, Na posebnim mjestim stanovati. U 
u tuđa se groblja kopati, Komunisti im nisu dali da se školuju i doktori budu, Da se naukom bave. 
Pjevaju. Sviraju. I sportom zanimaju. Branjeno im je da slikari, književnici, glumci, kompozitori U 
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režiseri budu. Nisu smjeli mezetiti. Piti. Kihati. I na tuđim ženama dihati. Svoj su jezik zaboravili. I 
samo su se šiframa sporazumijevali. Komunisti su im nogom za vrat stali i gumicom prebrisali. E, ovo 
što ti pišem, dragi si moj brate Ćazime, možda i nije tako i možda nikad i nije bilo, al tako se svaki 
dan, i Još i gore, priča i tabiri na demokratskim skupovima SDA stranke. Kako oni njihovi siromašni 
šefovi progovoriše tako nam mrak s očiju i teret s leđa spade. Sad znamo ko je kriv za patnje 
Muslimana. A i Srba i Hrvata u ovih 45 godina mraka — poslije rata. Čim porušimo zgrade komiteta 
ponovo će bratstvo i jedinstvo slobodno da cvjeta. P. S. Trebale bi i komunjare promijeniti nijansu 
dresa. Neka bude crveno taman kao boja fesa!" 


Tvoj brat Salgijica Hadžimehmedupirović 


Izvanrednom pripovjedačkom snagom, koja na časove osvaja, oživotvorio je 
Ćamil Sijarić (umro 1990)" sliku sandžačkog sela i ljudi iz osmanlijske dekadence. 
Način na koji on priča je kod njeg zuvijek važniji od onog što se pričax, te njegov 
čin pričanja postaje svojevrsna struktura djelax.'? Zato Sijarićeva slika sandžač- 
kog čovjeka nije uvijek vjerna stvarnosti. 

Širok je prodor novih snaga u literaturu. Prevlađuju pjesnici. Neki su već 
stvorili sebi lijepo ime. Ima ih (kao AlijafAlan} Horić i Enver Mehmedagić), koji 
pjevaju i na stranim jezicima (francuskom i kasteljanskom). Spomenuta dvojica 
žive izvan zemlje. U Rijeci djeluje mladi pjesnik Ervin Jahić. 

Među proznim piscima se ističu Sead Fetahagić, pripovjedač i književni 
kritik, Nusret Idrizović, romanopisac, novelista i pjesnik, Muharem Pervić, esejista 
i književni historik, Nedžad Ibrišimović, romanopisac svojevrsnog stila i izraza, 
koji se pomalo naslanja na Selimovićevu pripovjedačku tehniku, 1 Advan Hozić. 

vrsta mjesta u bosanskoj književnosti zauzeli. su lirici Abdulah Sidran, 
tumač domovinskih raspoloženja, mislilac i pisac filmskih scenarija, Ibrahim Kajan 
(pseudonim: Ibn Kajan), urednik časopisa xBehare, koji od 1992 godine izlazi u 
Zagrebu, Džemaludin Alić, Enes Kišević, autor potresnog ratnog spjeva rHavino 
proklinjanjex, u kojem silovana žena daje izraza svom beskrajnom gnjevu, da bi, 
zahvaćena majčinskom ljubavi na koncu upravila svu svoju ljubav neželjenom, ali 
bespomoćnom, djetešcetu. Džemaludin Latić, sastavljač prve (privremene) bosan- 
ske himne, Nasiha Kapidžić i Meho Mašić. 


3) Likovna umjetnost 


Ne samo na području pripovjetke i pjesništva, također u slikarstvu se 
ispoljila uvjerljiva stvaralačka snaga bosanskih muslimana. Obično se misli, da je 
islam neprijateljski raspoložen prema likovnoj umjetnosti. Međutim u Kur'anu 
nema ni jedne rečenice, na kojoj bi se ovakovo držanje moglo zasnovati. Islam 
odbacuje samo vješanje slika u bogomoljama, da se ne bi odavalo poštovanje 
likovima i time mutila jednobožačka predstava o Bogu. Bujno minijaturno slikar- 
stvo u Perziji sa svojim jakim izdancima u Osmanlijskom carstvu potvrđuje, da ni 
u svijesti mnogih islamskih naroda nije vladalo takovo shvaćanje". Jedan od 
najdarovitijih minijaturnih slikara Turske u doba cara Sulejmana Veličanstvenog 


10 ačenje za nebošnjačkog čitatelja: džehenem = pakao; vlah = nemusliman s Balkana; 
vakat = Ke oke vala Mboeme; Munkir i Nekir = anđeli ispitivači u grobu; šejtani = đavoli; 
azrajli, za (atie 'Azra'il = anđeo (Božji poslušnik) koji dušu vadi; tepsija = okrugao bakren tanjur 
velikog  erirala. rospijica = mlađahna bludnica; džizlijica = tajna prostitutka; gurbet = skitalica; 
Čereat fiber = vrućica; suneliti = obrezati (dječaka); telter = registar; mezetiti = ispijati rakiju 

usku: tabiriti = tumačiti ; KORI i u j ga dA 
v Sum Lik i lirska slika u delima Ćamila Sijarića, Simpozij Radničkog univerziteta 

i amatijevića, Priboj na Limu 1978, 168 str, I 
kadi Mo; Nogo, Čovjek koji umije da priča, Odjek 25. 1972, 6, str, 16. 
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bio je uostalom Muslimanski Bošnjak: Nasuh Matraka (al-Mitragi al-Bosnawi), 
umro oko 1564 godine. 

Kao slikari istakli su se u naše doba /smet Mujezinović (1907)'", tvorac 
velikih realističkih krajobraza, monumentalnih zidnih kompozicija povijesnog 
sadržaja i scenskih predstava iz života radnika i boraca za društvena prava, Omer 
Mujadžić (1903), portretista intimnog žanra i slikar figuralnih kompozicija i 
prirode, Hakija Kulenović (1906), estetik, pedagog i ličilac portreta i pejsaža, 
Hamid Lukovac (1923), što realistički, što apstraktni crtač i slikar, Zuko Džumhur 
(1921), karikaturista s izvanredno velikim stvaralačkim rasponom i ličnošću uvjer- 
ljivog umjetnika, i Ismet Rizvić, slikar zamašnijeg stavaralačkog dometa, koji je 
više puta samostalno izlagao u Italiji. Ismet Voljevica (1922), autor pregnantnih i 
individualno stiliziranih crteža, tvorac humorističkog lika Grga Protokol i scenograf 
animiranih filmova Krava na mjesecu, Ljubav na filmu, Ole Torrero i Romeo i 
Julija, (produkcija Zagreb-film), dobitnik je više međunarodnih nagrada za karika- 
turu: Bordigera, Italija 1970. (prva zlatna nagrada na zadanu temu), Vesto, Italija 
1970. (prva zlatna nagrada), Montreal, Kanada 1974. (grand prix), Tokio, Japan 
1984. (specijalna nagrada žirija) i Ankara, Turska 1994. (grand prix). U čitavom 
nizu umjetnika ove vrste nije uvijek lahko odrediti, tko je od kog bolji. Kao izvrsni 
karikaturisti izašli su na glas, uz Džumhura i Voljevicu, još Sabahudin Hodžić 
(rođen u Istanbulu 1909), dugogodišnji predratni saradnik humorističkog Ošišanog 
Ježa, Pravde i Politike u Beogradu, i Adi Mulabegović (1927), kućni karikaturista 
sarajevskog Oslobođenja i stjegonoša političke karikature u poratnoj Bosni. Kao 
i druga trojica umjetnika u crtežu, Mulabegović zna na smion, duhovit i uvjerljiv 
način ukazati na ljudske slabosti, naslutiti zloću u namjeramacx, razotkriti lice- 
mjerstvo i izložiti smijehu pakosnike i pametnjakoviće. 

U radovima navedene četvorice karikaturista je zastupljeno veliko bogatstvo 
tema. 

Stripom, kod Bošnjaka potpuno novom likovnom disciplinom, bave se, ili 
su se bavili, Abdulah Kozić, Emir Mešić, Ahmet Muminović, Mesud 
Midhat Ajanović. Ovaj potonji se uz to uspješno ogledao i u filmskoj animaciji. 
Strip-izdavalaštavom bavi se Ervin Rustemagić (revija Strip-artx), 

Na tradiciju se prisnije naslanjaju Mehmed Zaimović (1938), slikar, crtač i 
grafičar, Ragib Lubovac, autor snolikih sastava, u kojima nerijetko figuriraju 
istočnjački ukrasni elementi, Seid Hasanefendić, slikar dojmljive izražajne snage, 
koji svoje nadahnuće često crpi s nadpisa na muslimanskom nadgrobnom znamenju 


(nišanima) i najmlađi među njima, Sandžaklija Nuradin Dino Trtovac, rođen 1947, 
akademski slikar. 


Bužimkić i 


Pored navedenih djeluje još čitav niz dr 
u cjelini ima zahvaliti izvanredna šarolikost li 
bogatstvo motivima, tematskim zahvatima i iz 
bilo bez sudjelovanja stvaralaca kao što su 
djelima nalaze odraza čulnost, racionalnost { 
Krupić (1911), jedan od majstora predratne 
Ibrahim Ljubović (1938), slikar fant 


ugih likovnih umjetnika, kojima se 
kovnog stvaranja u zemlji: njegovo 
ražajnim mogućnostima. Toga ne bi 
Mensur Dervišević (1928), u čijim 
sklonost monumentalnome, Enver 
Ž škole, Hajrudin Kujundžić (1915), 
astičnih motiva, Meho Sefić (1919), portretista 


B Vidi: Kurt Holter, Persische Miniaturen, Wien 1 
Bilderverbot und die Schia u: Festschrift Werner Caskel, Lei 
Rainer. Fihrer durch die Ausstellung, Wien 1894, str, 252; 
u. Jerusalem 1937, str. 6/7. 

H Vidi o njemu: Planinka Mikulić: Ritam, umor, mir. Susret sa Ismetom Mujezinovićem. 
Odjek, XXV/1973,4 


951, str, 11; Rudi Paret, Das islamische 
den 1968, str. 230—232; Papyrus Erzherzog 
Max Diamant, Jidische Volkskunst, Wien 
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i crtač, Behaudin Selmanović (1915—1972), figurativni slikar širokog vidokruga i 
izražajne snage, Rizah Štetić, jedan od istaknutijih majstora predratnog perioda. 
Predstavnice likovno djelatnih žena su Šemsa Đulizarević i Sadeta ČiIŠiĆ. Prva 
zastupa apstraktni ekspresionizam. Veoma cijenjen umjetnik-grafičar je Mersad 
Berber. Lijepo ime uživaju i grafičari Halil Tikveša, Safet Zec, Emir Dragulj i 
Dževad Hozo. Husein Balić je u mlađim godinama iz zdravstvenih razloga morao 
privremeno ostaviti pust svoj atelier. Zanimljivu mješavinu slikarstva, grafike i 
skulpture njeguje u svojim djelima Nesim Tahirović. Posebno upečatljiva je 
njegova obrada motiva u vezi krvavih događaja u Bosni 1992—1994. Njegove 
izložbe u Njemačkoj, poduprte dobro pripremljenim katalozima na njemačkom 
jeziku, pobudile su velik interes njemačke publike. 

Kao kipari — prvi u povijesti balkanskih muslimana — djeluju Afan Ramić, 
Arfan Hozić (sTorzo ženex 1 druga zapažena ostvarenja) i Alija Kučukalić. Pojava 
ovih umjetnika i puno vrednovanje njihovih radova u bosanskoj sredini su 
signifikantni za europski karakter muslimana-Bošnjaka. 

Postavljeni okvir ove radnje ne dopušta, da na ovome mjestu budu obuhva- 
ćena i imena svih onih mlađih umjetnika, koji su tek počeli da traže svoj put i od 
kojih neki već sad opravdavaju nade, koje se u njih polažu. 

Povijest umjetnosti i kritiku likovnog stvaranja njeguju Muhamed Karameh- 
medović, Smail Tihić, Enes Čengić i Seid Hasanefendić. 


4) Kazališna i filmska umjetnost 


Na području dramskog stvaranja, kao pisci, su se istakli Skender Kulenović, 
Safet Pašalić, Rasim Filipović, Fadil Hadžić, Abdurahman Nametak i Nedžad 
Ibrišimović. Nametkove drame su s velikim uspjehom izvođene 1971 među 
bosanskim iseljenicima u Turskoj. Nestor modernog dramskog spisateljstva među 
muslimanima bio je 1972 preminuli Ahmed Muradbegović, koji se istakao i kao 
novelista. I ; ; ! ; 

Po kakvoći svojih glumačkih ostvarenja prva mjesta u okviru muslimanske 
komponente bosanskog kazališta zauzimaju: Faik Živojević, Avdo Džinović (na- 
stupao u velikom broju uloga na pozornici 1 u filmu, djelovao i kao redatelj), Safet 
Pašalić, Izet Hajdarhodžić (čuvene su njegove uspjele kreacije glavnog junaka u 
Skupu Marina Držića na dubrovačkom festivalu), Adem Ćejvan, Salko Repak, 
bivši upravnik beogradskog dramskog pozorišta, Junuz Međedović, upravnik 
Narodnog pozorišta u Titogradu (Podgorici), i Ahmed Aliger, član Hrvatskog 
kazališta u Zagrebu. Sopranistkinja Bahrija Nuri-Hadžić, udata Kuralt (1904), 
nekadašnji član opere u Bernu, a potom u Beogradu, istakla se kao tumač uloga 
lirskog i dramskog značaja: Salome u istoimenoj operi, Leonore u Troubadouru, 
Desdemone u Othellu, Violette u Traviati i Koštane u Koštani. Velik uspjeh 
postigao je kao operni pjevač Zahid Nalić. Na području glume su se istakli još 
Esad Kazazović, Rejhan Demirdžić, Amir Bukvić i Mekrema Vukotić. Ferdo 
Imamović, rod. 1930, član Baletskog zbora u Zagrebu, je u nizu uloga potvrdio 
svoju izvanrednu nadarenost kao umjetnik baleta, u 

Značajan trag u zagrebačkom kazališnom životu ostavili su glumci Sabrija 
Biser (kaz. Jazavac) i Fahro Konjhodžić (kaz. Gavella). Današnju kazališnu, TV 
i filmsku scenu u Hrvatskoj obogaćuju Mustafa. Nadarević, glumac i režiser 
(HNK), Semka-Sokolović-Bertok, dramska glumica (kaz. Gavella), Nedim Prohić, 
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glumac (kaz. Komedija), Zijad Gračić, glumac i kazališni režiser (HNK) te Amir 
Bukvić, dramski pisac, glumac i režiser (HNK). : 

Kazališni i filmski kritici su Zijo Kučukalić i Feđa Sehović 

Kao dobri filmski reditelji i pisci scenarija su se afirmirali Hajrudin Krvavac 
(film Most na Neretvi, Diverzanti) i Fadil Hadžić (Desant na Drvar i Službeni 
položaj). Lijepe uspjehe postigli su na području filmske umjetnosti: Bato Čengić 
(Uloga moje porodice u svjetskoj revoluciji, Iz života udarnika), Bakir Tanović 
(Ovčari, Muhadžiri) i reditelji dokumentarnih filmova Vefik Hadžismajlović (Na 
objedu, Prijateljstvo), Suad Mrkonjić (Fasade, Put u život).i Emir Kusturica 
(Sjećaš li se Doli Bel, Otac na službenom putu, Dom za vješanje). 

U Turskoj djeluje također nekoliko kazališnih, filmskih i muzičkih umjetnika 
bosanskog porijekla, ali oni već posve pripadaju turskoj nacionalnoj kulturi, pa 
ispadaju iz okvira naših razmatranja. Zbog karakterističnosti slučaja spomenimo 
— tek kao primjer — umjetnicu Ziimriit'u Akkoyunlu-Schifer, rođenu u Istanbulu, 
ali sa živim porodičnim vezama s Bosnom, gdje joj živi bliža rodbina. Nastupala 
je kao pjevačica u filmovima Šenburg semsiyeleri i Deveyi diizde gordiim. Feruh 
Basaga (Bašagić), profesor Likovne akademije u Ankari, živo sudjeluje u umjet- 
ničkom životu nove domovine. 


5) Muzika i folklor 


Njega orkestralne i komorne glazbe je među bosanskim muslimanima 
prilično mlada. Za vrijeme austrougarske monarhije i prve Jugoslavije njoj se 
posvećivala izvjesna pažnja tek u okviru nekoliko mjesnih pjevačkih društava. 
Prvo muslimansko pjevačko društvo, Fadilet u Banjaluci, je osnovano početkom 
ovog stoljeća. Kao dirigent u njemu je nastupao češki muzičar František Matejow- 
sky. Za visoko muzičko obrazovanje nije bilo potrebnih preduvjeta. I u ovom 
pogledu se iza Drugog svjetskog rata krenulo krupnim koracima naprijed. Dok se 
u predratnom periodu bio pojavio tek jedan nešto značajniji kompozitor, Nazif 
Resulović, danas ih ima nekoliko koji zaslužuju pažnju: Zijo Kučukalić, istaknut 
također kao muzički kritičar i kulturni povjesničar, Avdo Smajlović, od kojeg 
potječe veći broj partitura za oboju, fagot i klarinetu, Zaim Imamović, poznatiji 
kao izvođač narodne pjesme i muzike, Abid Kusturica. kompozitor i dirigent, Esad 
Arnautalić i najmlađa dvojica glazbenih stvaralaca Faruk Sijarić i Tahir Kulenović. 
Manje poznato je muzičko stvaranje Dževada Šabanagića i Fadila Azabagića, 
bosanskog iseljenika u Švedskoj. 

Mnogo je izrazitija muslimanska zastupljenost na području izvođačke glazbe. 
Tu se susrećemo s izvrsnim tumačima narodne pjesme poput Zaima Imamovića, 
Himze I olovine, Sabahudina Kurta, Safeta Isovića, Bebe Selimović, Zehre Deović, 
Mehe Puzića, Nazifa Gljive, Alena Islamovića i drugih. 

Njihova imena su poznata i daleko izvan granica zemlje — svugdje, gdje žive 
bosanske ratne izbjeglice i iseljenici. , 

Izvanredno nadaren interpret Chopina je Kemal Gekić. | 

I Od predstavnica operne glazbene umjetnosti se uz Bahriju Nuri-Hadžić' 
afirmirala posebno Badema Sokolović (1929), operna pjevačica u Zagrebu, 
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II. NAUČNI RAD 


1. Riječ-dvije o općoj radnoj klimi 


nanstveni rad u poratnoj Bosni (1945—92) se, na sreću, ne ograničuje samo 
na tradicionalne naučne grane. Diapazon rada i istraživanja je veoma širok. 
Sudionici u ovom poslu su izašli iz nekadašnjih uskih nacionalnih i društve- 
nih okvira. Sve su rjeđe pojave samovrednovanja. Ojačani su kritički duh i 
samostega i istančan osjećaj za mjeru. Tehnika naučnog rada je znatno poboljšana, 
iako nedostaju još mnoga bazična djela (bio-i bibliografije, stručni leksikoni i sl.) 
Savladavanje regresivnog tradicionalizma ima se pripisati svakako najviše 
sekularizaciji života, ali i ambivalenciji religioznog iskaza. Tako savremen, školo- 
van bosanski musliman ne vidi u vjeri samo neku metafizičku kategoriju: on u njoj 
traži i napredne porive za život i rad. Ambivalencija vjerske predaje dolazi osobito 
vidno u tumačenjima islama, koje je dao nekadašnji glavni prosvjetni referent pri 
Starješinstvu Islamske zajednice Husein Đozo (umro 1982), dugogodišnji predsjed- 
nik Udruženja ilmije (dušobrižnika) i osnivač vjerskog polumjesečnika Preporod, 
koji od 1. IX. 1970 izlazi u Sarajevu. I I Nr = ! 
Najuvjerljiviju sliku plodonosnog naučnog stvaranja u današnjoj Bosni 
pružaju brojna izdanja Naučnog društva i Akademije nauka i umjetnosti za Bosnu 
i Hercegovinu te knjige serije Kulturno nasljeđe, koju izdaju sarajevske nakladne 
kuće sSvjetloste (naglasak na književnosti) i + Veselin Maslešax (naglasak na 


povijesti kulture). . u I ; I o. I 
Učinjeni su i prvi odlučni koraci, da se postigne što potpuniji uvid u obim, 
vrstu i nalazišta dojakošnjih radova o Bosni i njezinim ljudima, pa je izdano 
nekoliko vrjednih bibliografija. Ali ovdje ima još dosta neobavljenog posla, koji 
je neophodan za istraživački rad. Značajno je, da je jednu od najzapaženijih 
rasprava o tehnici znanstvenog rada u Jugoslaviji — knjigu Kako nastaje naučno 
djelo? — sastavio Midhat Šamić, profesor sarajevskog sveučilišta. Ova radnja, ma 
da sadrži izvjesne, dodoše (mak slabosti, sama po sebi svjedoči ozbiljnost 
apoč aralačkog zamaha. 
za 1994 uspjelo je marljivom sabiraču bibliografske građe 
Mustafi Ćemanu, da objavi monumentalnu Bibliografiju bošnjačke književnosti. 
Uza sve njezine konceptualne, metodološke i tehničke slabosti, prouzrokovane 
prije svega brzim tempom obavljenog posla, ova bibliografija retrospektivnog 
karaktera je velika dobit za bibliotekarstvo i istraživački instrumentarij. Ona je 
časovito najvažnija polazna baza za upoznavanje pisanih spomenika bošnjačke 


kulture. 


U predgenocidnom p 
dobilo je usljed iznuđenog €6 


eriodu započeto sistematsko učenje stranih jezika 
zodusa 1992-94, znatno pojačanje, pa treba očekivati, 
da će nakon povratka ratnih izbjeglica u domovinu doći do daleko veće komunika- 
tivnosti zemlje sa stranim svijetom, nego što je to do sada bio Slučaj. 
Svojevrsnu vododjelnicu u procesu savremene reafirmacije bošnjaštva pred- 
stavlja Rezolucija muslimanskih intelektualaca koju su u Sarajevu 7,1, 1991. god, 
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potpisala 84 bošnjačka uglednika. Njome se izražava zabrinutost zbog sve očitije 
negacije nacionalne samobitnosti Bošnjaka-muslimana te genocidnih raspoloženja 
i teritorijalnih posezanja od strane velikosrpskih i velikohrvatskih ideologa u 
procesu razgradnje bivše Jugoslavije. Također se zahtijeva očuvanje države BiH 
kao jedinog garanta nacionalnog i kulturnog prosperiteta Muslimana, te poziva na 
tradicionalni suživot na ovim prostorima. Rezoluciju su među ostalima potpisali: 
Enes Duraković, Rusmir Mahmutćehajić, Mustafa Imamović, Atif Purivatra, Seid 
Huković (akademik), Rešad Dobardžić, Salih Riđanović, Muhamed Nezirović, 
Nedim Rifatbegović, Rešad Bektić, Ejub Čehić, Muhamed Huković, Hajrudin 
Numić, Muzafer Hadžagić, Jusuf Žiga, Mustafa Beganović, Enes Pelidija, Ibrahim 
Arnautović, Avdo Sućeska (akademik), Safet Halilović, Muhamed Derviškadić, 
Faruk Konjhodžić, Dževad Karahasan, Mahmud Semiz, Almasa Saćirbegović, 
Fadila Čengić, Džemal Rezaković (akademik), Irfan Zulić, Dževad Hozo (akade- 
mik). 

Krvava bosanskohercegovačka zbilja započeta u proljeće 1992, potvrdila je 
strahovanja muslimanskih intelektualaca. Ali planovi zatornika Bošnjaka i bo- 
šnjačke kulture nisu se ostvarili. Paralelno sa njihovim genocidnim nasrtajima 
jačao je proces nacionalnog zgušnjavanja i osvješćivanja Bošnjaka. Uz prve 
uspjehe na bojišnicama Bošnjaci dobivaju i, ne manje značajan, medijski rat. 
Zasluga je to sarmijex novinara, radija, televizije, tiska, kulturnih i društvenih 
djelatnika. Niču stotine glasila od mahalskih do europskih, koji u svom nazivu 
najčešće imaju pridjevak bosanski ili bošnjački. 

Javlja se i jedan paradoks. U ovim ratnim godinama kulturna djelatnost nije 
zamrla. Dapače, daje zrele i sočne plodove, koji će uskoro, nadamo se, dobiti 
svoju naučnu Valorizaciju. 


HAMDIJA KREŠEVLJAKOVIĆ 


MAK DIZDAR 
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2) Humanističke nauke 


Kao što se u pjesničkom stvaranju očituje vid tradicije, tako se i na području 
humanističkih nauka da slijediti izvjesna povijesna nit. Sklonost povijesnim istraži- 
vanjima, kojima su Bošnjaci i u osmanlijsko doba posvećivali izuzetno veliku 
pažnju, je osobito razvijena. Nekoliko bosanskih historičara uživaju svjetsko 
priznanje. 

Zapažene naučne doprinose istraživanju ilirskog i rimskog doba južnoslaven- 
skih zemalja dao je Esad Pašalić. Na sabiranju, obradi i objavljivanju historijskih 
izvora za tursko doba uspješno su sudjelovali Hamdija Kreševljaković (umro 
1959), Nedim Filipović, Hazim Šabanović (umro 1971), Muhamed Hadžijahić, 
(umro 1987), Avdo Sućeska i Adem Handžić. Kreševljaković je, služeći se u 
maksimalnoj mjeri primarnim izvorima, obradio prošlost bosanskih esnafa (ceho- 
va), vakufa (pobožnih zaklada), nekih plemićkih rodova, utvrđenih gradova i 
kulturnih objekata. Dio njegovih radova je posvećen pojedinim historijskim 
ličnostima i događajima. 

Hazimu NAblnovići zahvaljuje nauka niz rasprava o razvitku osmanlijske 
vlasti na Balkanu. Posebnu vrjednost njegova rada obrazuje obilno korištenje 
građe pohranjene u istanbulskim i drugim arhivima, koja do tada uopće nije bila 
dostupna južnoslavenskim istraživačima. On je s mnogo strpljenja i akribije čitao, 
prevađao i analizirao orijentalnu paleografsku građu i druge stare tekstove. U 
osmanlijskoj diplomatici bio je prvorazredan stručnjak. Nu neke svoje ocjene je, 
čini se, zasnovao na nedovoljno provjerenim predpostavkama. Tako mu je 
Kreševljaković zamjerio preoštar sud o Bašagiću, Aleksandar Popović (vidi Bibl.) 
neispravno tumačenje Garcin de Tassy'eva držanja prema al-Kafi'evoj raspravi 
Usul al-hikam fi nizam alalam, koju je de Tassy preveo na francuski, a Okić 
neopravdano odbijanje Ewliya Čelebi'evih navoda o visokom broju islamskih 
bogomolja u Beogradu i Sarajevu 17. stoljeća. I Mu I 

Od fundamentalne važnosti su Šabanovićevi radovi Bosanski Pašaluk _i 
Krajište Isa-Bega Ishakovića te doprinosi povijesti beogradskog pašaluka. Veliki 
napor je uložio u prevod odlomaka iz Ewliya Čelebi eve Siyahatname koji se 
odnose na južnoslavenske zemlje. Taj prevod, snabdjeven s naučnim komentarom, 
Šabanović je objavio u dva pozamašna svezka. U rukopisu je ostalo obimno 
Šabanovićevo djelo Književnost bosanskih Muslimana na istočnim jezicima, koje 
je autor jedno vrijeme namjeravao ostvariti s piscem ove radnje, do čega uslijed 
vanjskih prilika nije došlo. U predanom poslu oko ovog posljednjeg djela, koje je 
u međuvremenu objavljeno", zatekla ga je smrt. Nemala zasluga pripada rano 
preminulom učenjaku i što je obogatio arhivski i rukopisni fond Orijentalnog 
instituta u Sarajevu fotokopijama dragocjene povijesne i literarne građe iz stanbul- 
skih i bečkih arhiva i biblioteka. Četnici su 1992. sve to uništili, g nu 

Avdo Sućeska zapažen je u naučnom svijetu po svojim studijama O ajanima, 
mjesnim magnatima, koji su u posljednjem razdoblju osmanlijske vlasti igrali 
vidnu političku ulogu. Ovaj dio balkanske povijesti nije dotle nitko ozbiljnije 


! Objavljeno pod naslovom: Književnost Muslimana Bosne i Hercegovine na orijentalnim 
jezicima Stanine Sbrajeva 1973, (Djelo izdato nepotpuno, Za štampu priredio Ahmed S, Aličić, V. 
bibl, jed, 839) —— de Ke i ARE 

k; lo tefkovji u Biserju, Zagreb 1972. str, V, spominje četiri daljnje, za štampu pripremljene, 
radnje o muslimanskoj komponenti bosanske kulture, Pisci su im Muhsin Rizvić, Hatidža Krnjević, 
Djenana Buturović i Ljubomir Cvijelić. 
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proučavao. Druga djela: Istorija države i Prava naroda SFRJ. Ja Mgru Mu 

Ademu Handžiću je pošlo za rukom, da u svojoj disertaciji 0 islamiziranju 
tuzlanskog kraja ustanovi glavne sile-pokretnice kod primanja islama u Bosni i 
obesnaži neka aprioristička i politički usmjerena gledanja na ovo pitanje. ! 

Pitanja ranog turskog prodora na Balkan svestrano Je izučavao Nedim 
Filipović. Najvažniji plod ovog rada je njegovo kapitalno djelo Princ Musa i šejh 
Bedreddin. U ovoj obimnoj radnji on zasijeca u niz do sad nenačetih tema i 
osvjetljuje pozadinu, na kojoj se izgrađivala i iz koje je izrasla osmanlijska vojna 
sila. Filipović je drugim svojim radovima mnogo doprinio upoznavanju strukture 
osmanlijskog društva, posebno pak gospodarskih i političkih odnosa, koji su u 
njem vladali. 

Pored Hamdije Kreševljakovića proučavanjem austro-ugarskog razdoblja se 
od muslimana osobito predano bavio Hamdija Kapidžić. Plod njegovih dugogodi- 
šnjih istraživanja po domaćim i austrijskim pismohranama su nekolike dobro 
napisane rasprave o austro-ugarskoj politici u Bosni i o hercegovačkom ustanku 
1882. 

Enver Redžić je u većem broj rasprava, objavljenih djelomično na njemač- 
kom jeziku, obradio Kallayevo doba (1882—1903) i pitanje bošnjačke narodnosti. 
Jednu od njegovih glavnih preokupacija obrazuje povijest radničkog pokreta. O 
ovom pokretu je, u vidu sjećanja, pisao i Nedim Sarac. 

Mlada vojnička povijest južnoslavenskih naroda apsorbira naučno zanimanje 
Abdulaha Sarajlića. 

Ruku pod ruku s istraživanjima političke i vojničke prošlosti razvijao se rad 
na kulturnoj povijesti ovog perioda. Čitava plejada istraživača i učenjaka imala je 
u tom poslu udjela. SPomenimo, uz već navedene, još Aliju Bejtića, zaslužnog 
obrađivača islamskih građevnih spomenika u Bosni, pisca monografija o kulturnim 
ličnostima, sabirača narodnih umotvorina, bibliografa i prevodioca, Mehmeda 
U a historijske građe (epigrama, kronika i sl.), prevodioca i 
jesdol Mister | prevodioc eh etova, AR O 
sada (pored svih nedostataka)? Ha jbol ječi ika osi Art Selena, polsća " 
sadi ta 1ajboljeg rječnika orijentalizama u bošnjačkom 
jeziku, Muhameda Mujića, arabistu i stručnjaka za povijest Cie: Roma 
Jugoslaviji, Seida M. Traljić isca zamaš ; Pe Bana ( om) a 

osl " + draljića, pisca zamašne rasprave Vodeni znakovi 14. i 15. 
stoljeća, rađene u zajednici s Vladimirom Mošinom, i dragocieni inosi 

SRB i NRA Kaeteć , agocjenih doprinosa 
povijesti tursko-dalmatinskih odnosa, i Džemala Čelića, arhitektu, koji se bavio 
proučavanjem turskih građevnih objekata na području Bosne. a " 

Bez uske saradnje s orijentalistikom spomenute grane naučnog rada bile bi 
nemoguće. Podrobnija obavještenja o stanju jugoslavenske orijentalistike do 1935 
godine pružio je Fehim Bajraktarević (umro 1970) laternacionu sm ali ij n- 
talista s beogradskog univerziteta, u instruktivnom članku D'Et 7" a el o MG 
islamigues en Yougoslavie'. U članku se spominje ne _ a. koji. u du 

San FADERXKA ferna. MA PRAAE J pisaca, koji obrađuju 
orijentalističke teme. Među njima je, međutim, bilo m: ih, kojih je r: i 
izdržati ozbiljniju naučnu kritiku. Iza rata se Keti port uu sjedi 
viju sliku obimne i po kakvoći zadovoljavajuće djelatjou |uaostu (eRaRa o enke 
Mevel jagretu NE o za = ljentalnu filologiju i istoriju jugoslovenskih 

; avinom, koji od 1950 u godišnjim razmacima izlazi u 


2 = jizi 
" Podrobnije u knjizi a Das unbekannte Bosniena, str. d 
'odrobn snlena, str, 451/21! 
; edakiju HIM Menposa navedenu u Bibliografiji pod Škaljić, 
j rjentd ah 937, s - j temi Bajer: ić je objavi ik 
kelisie entalni (Praha) 3. 1937, str. 492-509, O ovoj temi Bajraktarević je objavio nekoliko 
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u Sarajevu. Prvotnu redakciju časopisa su sačinjavali Branislav Đurđev, Nedim 
Filipović, Hamid Hadžibegić, Adem Handžić i Šaćir Sikirić. Sa sveskom 8/9 
preuzeo je glavnu redakciju Hazim Šabanović, a u uredništvo je kooptiran Teufik 
Muftić'.Kao urednici se poslije pojavljuju: Salih H. Alić, Sulejman Grozdanić, 
Teufik Muftić i Ahmed Aličić. 

Fehim Bajraktarević je sudjelovao u izvođenju nekoliko međunarodnih 
naučnih projekata kao što su Enzyklopidie des Islam (u njemačkom, engleskom i 
francuskom izdanju) i Concordance de la tradition muslimane. Važniji radovi su 
mu: La Lamiya d'Abu Kabir al-Huddali (Paris 1923), Le Divan d'Abu Kabir al 
Huddalt (Paris 1927), Rustem-i Suhrab (Beograd 1928), Nasreddin-Hodžin pro- 
blem (Beograd 1934), Uticaj Istoka na Goethea (Beograd 1938). 

Od istaknutijih trudbenika na području orijentalne filologije i historiografije 
treba još spomenuti: 

Besima Korkuta (radovi o arapskim dokumentima dubrovačkog arhiva, 
prevod Kur'ana itd.), Sulejmana Bajraktarevića (turska paleografija), Derviša 
Buturovića (sitniji dokumenti iz turske povijesti), Hamida Hadžibegića, istaknutog 
stručnjaka za povijest osmanlijskog poreznog sustava i administracije, Lamiju 
Hadžiosmanovića, prevoditeljicu s turskog, Hifzu Hasandedića i Šabana Hodžića, 
obrađivatelje mjesnih pitanja turske prošlosti na području Hercegovine i Tuzle, 
Teufika Muftića, pisca velikog Arapsko-srpskohrvatskog rječnika i rasprava O 
arapskoj semantici i leksici, Šaćira Sikirića (umro 1970), vodećeg jugoslavenskog 
iranistu, Saliha Traku, iranistu i turkologa, i Mahmuda Traljića, islamistu i 
bibliografa. U inozemstvu je djelovao Tajib Okić (umro 1977), pisac brojnih 
studija s područja kulturne prošlosti islamskih naroda, islamist, arabist i turkolog. 
Dobar uvid u stvaranje jugoslavenskih orijentalista u zemlji između 1918 i 1965 
godine pruža trotomna Bibliografija jugoslovenske orijentalistike od Bisere Nurudi- 
nović. Treba jedino požaliti, što ovom radu nedostaju anotacije i kritičke napo- 
mene poput onih u Bajraktarevićevu prikazu. 

Jezikoslovnim i dijalektološkim pitanjima bošnjačkog jezika se bave Asim 
Peco, jedan od istaknutih lingvista, Ismet Smajlović i Alija Nametak. 

Budno oko za književna kretanja imaju Midhat Begić, Muhamed Filipović, 
Midhat Šamić, Hanifa Kapidžić-Osmanagić i Salko Nazečić. Prva dvojica su svojim 
originalnim i smjelim tumačenjima bosanskog kulturnog razvoja znatno doprinijela 
odklanjanju nekih zabluda, koje sprečavaju pravilno sagledavanje južnoslavenske 
narodnosne i kulturne problematike. U sociološkom i političkom objašnjavanju 
ovog kompleksa imaju velikih zasluga Atif Purivatra, ideolog muslimanstva" kao 
nacionalnog pojma, Muhamed Hadžijahić, jedan od najboljih poznavatelja bosan- 
skog kulturnog nasljeđa, Enver Redžić, Salim Čerić' te Fuad i Ferid Muhić. 


5 Ujedno je časopis skratio naslov na Prilozi za orijentalnu filologiju, 

6 Muslimane (s velikim početnim slovom) je bila službena oznaka za pripadnike bosanske 
muslimanske kulturno-etničke skupine. Adekvatniji naziv je, bez sumnje, Bošnjak iz islamskog 
kulturnog i mentalnog kruga. Uklještenost između dva nabujala nacionalizma, srpskog i hrvatskog, je 
međutim ovaj historijski opravdani naziv potisnula na sporednu kolotečinu, Dok je, recimo, kulturno- 
etnička skupina bugarskih muslimana, Pomaci, svupdje poznata pod svojim specifičnim imenom, dotle 
je povijesni naziv za južnoslavenske muslimane u Bosni (što pod pritiscima, što iz političkih razloga) 
doveden u pitanje, što jamačno nije u skladu s historijskim razvojem. 

" Njegovo djelo Muslimani srpskohrvatskog jezika (Sarajevo 1968) može dobro poslužiti kao 
informativan, ali ne uvijek i pouzdan, priručnik o složenosti bosansko-hercegovačkog muslimanskog 
pitanja. 
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Književno stvaranje muslimanskih pisaca u Bosni i Hercegovini u doba 
austro-ugarske vladavine je predmet iscrpne disertacije Muhsina Rizvića" (umro 
1994). 

Vrjedna ostvarenja na području čiste filozofije postigli su: rano preminuli 
Tahir Dautbegović (umro 1936), Derviš Korkut (pseudonim: /bnul-Ajn, umro 
1941), sintetik mistične filozofije Istoka i Zapada, Rasim Muminović, istaknuti 
humanista, Arif Tanović, vodeći predstavnik marksističkog mudroslovlja u zemlji 
(poznato mu djelo Biti u vremenu), Fuad Muhić, filozof i kritičar, Ferid Muthić, 
politolog, i posebno Muhamed Filipović, filozof i erudita. 

Na povijest filozofije usredotočuje svoju pažnju Abdulah Sarčević. Sociolo- 
gijom, posebno slučajem religije, se bavi Esad Čimić. Opću povijest je izučavao 
Fuad Slipičević, pisac niza udžbenika i sitnijih rasprava, a geografijom se bavio 
Sulejman Smlatić. 

Midhat Šamić, stručnjak za francuski jezik i književnost, je izvrsno analizirao 
izvore Andrićeve Travničke kronike, naučno obradio francusku putopisnu književ- 
nost o Bosni i napisao valjan priručnik metodike i tehnike znanstvenog rada". 

Na području prava i društvenih nauka ostvarili su značajne rezultate Mehmed 
Begović, stručnjak za nasljedno i porodično pravo (doktorirao u Alžiru disertaci- 
jom De Evolution du droit musulman en Yougoslavie), Hamdija Ćemerlić, 
profesor ustavnog prava, prvi put naučno predstavljen disertacijom Les Systčmes 
electoraux en Yougoslavie (Paris 1937), Hamid Filipović, stručnjak za novčarstvo, 
Avdo Sućeska (studije s područja pravne povijesti južnoslavenskih naroda), 
Mustafa Kamarić (državno pravo), Alija Silajdžić (porodično i nasljedno pravo), 
Aziz Sultanović (gospodarsko pravo), Hasan Hadžiomerović (teorija političke 
ekonomije) i Haris Korkut (šeriatsko pravo). 

Niz političkih analiza dao je Ćazim Sadiković. 

Stručnjak za statistiku i dokumentaciju je Ibra 
znog zavoda za brojidbu u Beogradu. 

Medicinu dostojno zastupaju Ibrahim Brkić (unutarnje bolesti), Hajrudin 
Hadžiselimović (anatomija), Serd Huković (farmakologija), Hamid Pašić (fizikalna 
medicina), Hišam Serdarević (ftisiologija), Sead Midžić (plućne bolesti), Asaf 
Duraković (primjena atomske energije u medicini), Alija Misirlija (fizikalna 
medicina) 1 Atif Maglajlić (neuropsihijatrija, prometna medicina). Od medicinskih 
stručnjaka su na glasu još Zatim Filipović, Džemal Rezaković, Midhat Prcić, Halil 
Prohić, te psihijatari Zijo Ćarović i Muradif Kulenović. 

Na Veterinarstavu rade: Edhem Čamo (poseban inter 
Jao wrrua (veterin, propedeutika), Safet Begović (patološka fiziologija),Sa- 
Hadžibon (farmakologija), Smail Delić (epidemologija, parazitologija), Avdo 

; ganović (higijena mesnatih proizvoda), Ishak Hadžidedić (higijena životi- 
aje je Ska seterinarska medicina) i Vefik Turančić (zarazne bolesti 
ps, 17 z+2 PIO 1 a). Hašim Šerić je prvi u zemlji obradio povijest 
veterinarstva i stočarstva u Bosni i Hercegovini. 


um Latifić, upravnik Save- 


es: parazitofauna). 


njiževno stvaranje muslimanskih pisaca u Bosni i Here ini i 
si Saelkan ; A L crcegovini u doba austrougarske vladavi- 
ne, Knjiga 1,2. Sarajevo 1973. E | doba austrougarske vli 


IK , 
Kako nastaje naučno djelo Uvođenje u metodolopiju i i ; ; P 
= . a ', , iju i te " g jdljje side ada, 
Opšti pristup. 2. izd. Sarajevo 1969, Biju i tehniku naučnoistraživačkog rada 
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_ U naučnoj obradi pitanja socijalne rehabilitacije ratnih i drugih ozljeđenika 
postigao je značajne rezultate Sulejman Mašović!" sa zagrebačkog sveučilišta. 

Na Medicinskom i Stomatološkom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu i zagre- 
bačkim zdravstvenim ustanovama danas djeluje niz uspješnih liječnika: Asim 
Kurjak, stručnjak svjetskog glasa za perinatalnu medicinu; Muradif Kulenović, 
psihijatar i vatreni pobornik bošnjaštva; Džemal Pezerović, intcernista patofiziolog; 
Adnan Ćatović, protetičar; Zijad Duraković, internist; Boko Ćemalović, neurolog; 
Narcisa Sarajlić, psihijatar; A/uned Pirkić, patolog; Aida Salihagić, fiziolog; 
Fadila Pavičić pulmolog; Nijaz Hadžić, internista; Sead Midžić pulmolog (akade- 
mik); Izet Aganović, specijalista za šećerne bolesti te /brahim Ruždić.!! 

Velik broj Bošnjaka izišao je po svojim znanstvenim dostignućima na glas u 
Hrvatskoj, kao Husein Džanić, Zinka Hadžić, Salih Muftić, Semso Tanković i 
Muhamed Ždralović. 


SARAJEVO PRIJE RATA 1992. 


Mašović, rođen 1918., istakao se na području socijalnog prava i rehabilitacije 
skrbi. Profesor je na više fakulteta sveučilišta u Zagrebu te 
jatsko islamsko pravo, autor nekoliko stotina stručnih 
na i novinama ili prezentiranih javnosti na tuzemnim i inozemnim 
sarajevskoj, a danas je profesor na zagrebačkoj medresi Dr 
bošnjačkim i islamskim udrugama u Hrvatskoj te organima 


10 Sulejman i 
hendikepiranih, te raznih oblika društvene ) 
Rijeci i Sarajevu. Pored toga ekspert Je za šeri 
radova objavljenih u časopisin VI 
skupovima, Bo je predavač na skopskoj I 
Ahmed Smajloviće, Aktivan je u svim 


lamsko KG težili roden 1906, magistrirao je farmaciju 1930. a tri godine kasnije promoviran 


j ije i ija nu Fi 's i ag Ku rofesor i 

i a filozofije iz predmeta kemija na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Kao pro. I 
U dete gi Z0JU U Ki UDIEKU Kemiju osnovao je 1934. god, prvu laboratorijsku službu u Hrvatskoj, 
Objavio je 141 znanstveni rad, Bio je član Internacionalne federacije za kliničku kemiju, počasni član 
Medicinske akademije Hrvatske i jedan od osnivača časopisa sClinica Chimica Acta, 
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3.) Prirodne nauke i tehnika 


Istraživačkim radom na području prirodnih znanosti i tehnike su zaokupljeni: 
Mahmud Bajraktarević, Šefkija Raljević i Muhamed Kantardžić (matematika i 
astronomija), Husnija Kurt, umro 1960 (organska kemija), Omer Azabagić i Vefik 
Karabdić, umro 1971 (elektrotehnika), Ahmed Mandžić (strojarska tehnika), 
Husejin Muftić i Ismet Aganović (geodezija), Hamid Pašić (fizika, biometeorologi- 
ja), Ahmed Polić (biologija i inžinjerska geologija), Muhamed Riđanović i Irfan 
Kadić (hidrauličko strojarstvo), Muhamed i Avdo Kadić (betonske i čelične 
konstrukcije), Kemal Kapetanović (metalurgija), Husref Redžić (povijest građevi- 
narske umjetnosti), Selman Selmanagić (arhitektura), Ahmed Biščević (strojograd- 
nja), Abduselam Sarajlić (metalurgija), Kasim Hrustanović (organska i anorganska 
kemija), Mehmed Ramović, geolog poznat u svijetu, i Alija Karahasanović (tehno- 
logija drveta). Husref Redžić je izveo niz uspjelih konzervatorskih zahvata na 
starim građevnim spomenicima, kao na Aladža-džamiji u Foči i na Kuršumli-dža- 
miji u Maglaju. 

Među gospodarskim stručnjacima nalazimo također lijep broj Muslimana: 
Salku Đikića (melioracija šuma), Hajrudina Bujukalića (zaštita šuma), Abdurah- 
mana Tuparu (ekonomija seoskih gazdinstava), Aliju Vilu (knjigovodstvo, plansko 
gospodarenje privrednih poduzeća), Fazliju Alikalfića i Ibrahim Kopčića (šumar- 
stvo) i Fahrudina Hrasnicu, umro 1970 (uzgoj konja; poseban predmet interesa: 
bosanski brdski konj). : 

Navedeni naučni radnici!", s izuzetkom Bajraktarevića, Begovića i Pece, koji 
djeluju na beogradskom univerzitetu, pripadaju nastavnom zboru sarajevskih i 
zagrebačkih visokih škola ili rade na nekom od tamošnjih sveučilišnih zavoda. U, 
inozemstvu su se svrstali u priznate učenjake Selman Selmanagić, profesor Visoke 
škole za likovnu i primjenjenu umjetnost u Berlinu, Tajib Okić, profesor univerzi-) 
teta u Ankari, Safet Ćatović, univ. profesor i agronomski stručnjak, i Tef'0 
Saračević, stručnjak za nauku o informacijama, obojica posljednjih godina u 
Sjevernoj Americi, te Emin Sofić, specijalista za oboljenja mozga (u Njemačko!) 
i Naim Košarić, ekonomista (u Kanadi). 

U gradu Zagrebu, glavnom gradu Republike Hrvatske, danas je koncentli- 
rana najjača bošnjačka intelektualna dijaspora, osobito u tehničkim i prirodnim 
naukama. Posljedica je to činjenice da zadnjih decenija mnogi akademski obrazo- 
Keena Zagreb procjenjuju kao najpogodnije tlo za plasman svojih ideja i 
stručnosti. 


" Pobliže bio- i bibliografske podadke o jednom di 
saradnicima Naučnog društva u Sarajevu, sadrži Ljetopis Naučnog društva. Bosne i Hercegovine 
1952-1956, knj. 1. Sarajevo 1970. Mnoštvo podataka o naučnim radnicima Bosne pruža djelo Yugoslav 
scientific Research Guide 1970 of Reufa i Selme Bravo (Beograd: Nolit 1972, XII, 634 str.) Ovim se 
izvorom, nažalost nijesam mogao poslužiti, jer mi je došao u ruke tek po završetku sloga. 

" Tefko Saračević: Introduction to Information Science, New York dt London, Bowker, 1970, 


jelu ovih učenjaka, naime o članovima ! 
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Spomenimo ovdje nekoliko onih, koji su ostvarili zapažene rezultate u 
naučnom i istraživačkom radu u sklopu zagrebačkog Sveučilišta: Nedžat Pašalić,"? 


. v:2 13 , ; kg . m 2, . 
Sulejman Čamdžić,? Hasan Drljević,'? Osman Muftić," Ibrahim Jašarević," Husein 
Pašagić" i Zijad Haznadar. 


= Nedžat Pašalić, rođen 1939. g., radi na Elektrotehničkom fakultetu u Zagrebu od 1965., gdje 
je zadnjih deset godina redovni profesor i znanstveni savjetnik, Uža naučno-stručna područja su mu 
automatsko upravljanje elektro-motornim pogonima i energetska elektronika, iz čega je 1979. obranio 
i doktorsku disertaciju. Autor je oko 90 stručnih radova i preko 20 referata na tuzemnim i inozemnim 
naučnim skupovima, te nekih originalnih rješenja automatskog upravljanja elektromotornim pogonima 
uspješno primjenjenih u industriji. Bio je predsjednik društva ETAN za Hrvatsku (Elektronika, 
Telekomunikacije, Automatika, Nuklearna tehnika), te dekan Elektrotehničkog fakulteta u Zagrebu. 
Za svoj rad dobio je više nagrada, među kojima i nagradu +N. Teslax, najvišu nagradu Hrvatske za 
naučno-istraživački rad. Uvršten je u više svjetskih biografskih edicija. 

3 Sulejman Čamdžić, rođen 1926. g., ekspert je poljoprivrednih znanosti. Magistrirao je na 
Poljoprivrednom fakultetu u Zagrebu iz oblasti mehanizacije poljoprivrede, a na istom fakultetu 
obranio je doktorsku disertaciju iz ekonomike poljoprivrede. Radio je niz godina u Institutu za 
ekonomiku i organizaciju poljoprivrede Fakulteta poljoprivrednih znanosti Sveučilišta u Zagrebu na 
različitim istraživačkim projektima iz područja ekonomike poljoprivrede (ekonomske analize, planira- 
nja, racionalizacije, melioracije i sl.). Rezultate svog naučno-istraživačkog rada objavio je u preko 80 
znanstvenih radova u časopisima te zbornicima kongresa, simpozija i savjetovanja. 

4 Hasan Drljević, rođen 1921, pejzažni arhitekt, magistrirao je na Poljoprivrednom fakultetu 
Sveučilišta u Zagrebu iz oblasti oblikovanja pejzaža. Specijalizirao se za proizvodnju ukrasnog bilja, 
projektiranje i izvedbu parkova i javnog zelenila a posebno za obnovu i zaštitu hortikulturne baštine i 
prirodnog pejzaža. Zapažene rezultate ostvario je na hortikulturnom oplemenjivanju Tuzle, Sarajeva, 
Banja-Luke i Zagreba. N 

15 Osman Muftić, rođen 1934., biomehaničar, do odlaska na mjesto veleposlanika Hrvatske u 
Iranu bio je šef katedre za biomehaniku Fakulteta strojarstva 1 brodogranje Sveučilišta u Zagrebu, te 
predsjednik Hrvatskog ergonomijskog društva. Biomehanički aspekt čvrstoće ljudskih kostiju bila je 
središnja tema njegove doktorske disertacije. Autor je mnogih naučnih radova i knjiga. Posjeduje vrlo 
širok spektar interesa, pa je izmedu ostalog usavršio način proračuna vaktije. 

16 Jbrahim Jašarević, rođen 1935., geotehničar, obranio je 1974. g. doktorsku disertaciju vezanu 
za problem slijeganja tla i eksploatacije soli u Tuzli. Na zagrebačkom Sveučilištu radi od 1975. g., gdje 
na Građevinskom fakultetu predaje mehaniku tla i temelja, a na Geodetskom osnove građevinarstva 
i eksploatacije sirovina. Od 1984. do 1988. g. bio je predstojnik Zavoda za geotehniku Građevinskog 
fakulteta. Do sada je objavio oko dvije stotine stručnih radova, od čega stotinjak u inozemnim 
časopisima i zbornicima. . u Kane . 

7 Husein Pašagić, rođen 1936., istaknuti matematičar, magistrirao je iz područja matematičkog 
programiranja, a doktorirao na teoriji traženja. U Odjeljenju primjenjene matematike Brodarskog 
intituta u Zagrebu radio je 23 godine, a od 1988. radi na Grafičkom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu 
kao izvanredni profesor za predmete matematika, operacijska istraživanja, te vjerovatnost i statistika. 
Kao vanjski suradnik na Fakultetu prometnih znanosti predaje matematiku, a na Poljoprivrednom 
fakultetu predaje postdiplomantima. Bio je predsjednik Znanstvenog vijeća Brodarskog instituta 
(1981—85), a od 1981. je neprekidno voditelj naučnih projekata iz područja matematičke optimalizacije. 
Do sada je objavio oko 50 znanstvenih radova. Član je teama, koji je 1973, dobio nagradu +N, Teslax 
za razvoj hidroakustike kao naučne discipline. Predsjednik je Komisije matematičara za osnivanje 
Pedagoške akademije u Bihaću. o. , 

65 Zijad Haznadar, roden 1936. god., obranio je doktorat znanosti 1964, god. Od 1977. godine 
redovni je profesor Elektrotehničkog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Od 1976. do 1978. bio je 
prodekan Elektrotehničkog fakulteta u Zagrebu, a od 1986. do 1988. godine predstojnik Zavoda za 
osnove elektrotehnike i električna mjerenja, Uređivao je časopis sElektrotehnikax Zagreb, pa je u 
periodu od 1968. do 1986. član Izdavačkog savjeta, Uredničkog odbora i urednik u časopisu. Od 1987. 
recenzent je časopisa +JEEE Transactjons on Maupgneticse, USA. Od 1991. godine stalni je član 
Međunarodnog znanstvenog komiteta, Internacionalnog simpozija +2ISEMea Japan. Godine 1992, 
izabran je za člana Odbora za računalom vođenu proizvodnju — CIMk, Razreda za matematičke, 
fizičke, kemijske i tehničke znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti - HAZU, Godine 1993. 
izabran je za redovitog člana Odjela za elektrotehniku Hrvatske akademije tehničkih znanosti. Godine 
1987. primio je nagradu sNikola Teslac, a 1988. Orden rada sa zlatnim vijencem, Proglašen je 
zaslužnim članom Elektrotehničkog društva Hrvatske, 
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MOSTAR PRIJE RATA 1992. 


Napisao je 264 rada, od kojih su 26 objavljena u inozemstvu. Koautor je u 3 monografije 
publicirane u inozemstvu (Engleska, Japan). Objavio je 3 skripta i članak u Tehničkoj enciklopediji 
1976. godine. Učestvovao je s radovima na 61 znanstvenih kongresa i simpozija u zemlji (36) i u 
inozemstvu (25) (Austrija, Češka, Engleska, Italija, Japan, Španjolska, USA). U časopisima u zemlji 
objavio je 28 znanstvenih radova. Surađivao je, uglavnom kao voditelj, u 44 znanstvena, razvojna i 
istraživačka projekta u Hrvatskoj, te u 3 međunarodna projekta, Održao je više javnih predavanja u 
zemlji i inozemstvu. Bio je mentor 30-ci kandidata, koji su pod njegovim vodstvom izradili doktorske 
disertacije i stekli zvanje dokotra znanosti. Radio je i postavio 1991, godine CAD-laboratorij u Zavodu 
za osnove elektrotehnike i električka mjerenja na Elektrotehničkom fakultetu u Zagrebu. Zaslužan Za 
uvođenje projektiranja podržanog računalom (CAD) u Hrvatskoj. Osnivač i predsjednik stalnog 
međunarodnog simpozija sProjektiranje i proizvodnja podržavani računalom— CAD/CAMk u Zagrebu 
od 1979. godine do 1990. godine. 
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III. PUBLICISTIKA 


1. Novinarstavo i prevodilačka književnost 


akon Munira Šahinovića-Ekremova (poginuo 1945), izdavača nacionali- 
(Noć orijentiranog hrvatskog lista Muslimanska svijest (Sarajevo 1937— 

1943), i Mahmuda Konjhodžića, dugogodišnjeg saradnika beogradske Poli- 
tike, pojavila se u poratnom razdoblju čitava plejada sposobnih novinara. Među 
njima se ističu Nusret Seferović (rođen 1923), urednik Borbe, Arif Tanović, 
spoljnopolitički komentator i filosof, Mugdim Karabeg, od 1971 glavni urednik 
sarajevskog Oslobođenja, Faik Dizdarević, dugogodišnji korespondent Borbe i 
Oslobođenja na Orijentu, Efraim Kurtagić, sastavljač političkih i kulturnopolitičkih 
doprinosa, Smail Tihić, autor brojnih kulturno-povijesnih članaka i rasprava u 
Oslobođenju i Odjeku (Sarajevo), Abid Budimlić, saradnik zagrebačkog Vjesnika, 
Hajrudin Mehmedbašić, Rizo Hadžiomerović, Mustafa Mujagić i Nadira Avdić. 

U inozemstvu su se bavili novinarstvom i publicistikom iza 1946 Omer 
Kajmaković (umro 1969), Adil Zulfikarpašić, pisac izvrsnih političkih i kulturno-hi- 
storijskih analiza, Ćamil Avdić — poseban interes za vjerska i kulturno-povijesna 
pitanja (pisao na bošnjačkom, arapskom i engleskom) —, Hasan Šuljak, stručnjak 
za pitanja arapskog svijeta, televizijski komentator u Njemačkoj, Alan Horić, 
Ferid Salihović i Enver Mehmedagić, sva trojica 1 pjesnici. I 

Na području prevodilačke književnosti su se istakli: Besim Korkut (prevod 
Kalile i Dimne i Kur'ana s arapskog), Alija Bejtić (prevod Hiljadu i jedne noći), 
Hazim Šabanović (naučni prevod Siyahatname Ewliya Čelebi'a), Hamid Dizdar 
(beletristički prevodi sa slovenačkog, francuskog i bugarskog), Nedim Filipović 
(naučni prevodi s turskog), Salih Trako (prevodi perzijskih klasika), Mehmed 
Mujezinović (Kronika Mulla Mustafa Bešeski'a), Omer Mušić (razni prevodi s 
arapskog i Mr koga Hamza Humo (prevod djela Allah ist grof od Muhammad 
Asad'a), Midhat Šamić tprevodi tekstova francuskih putopisaca, konzularnih 
izvještaja i sl.) i Muhamed Kulenović (prevod pripovijetke Pop Ćira i pop Spira 
od Stevana Sremca na poljski jezik), Alija Dukanović, prevodilac i književni 
historik (prevodio na poljski Stankovića, Krležu i neke druge južnoslavenske 
pisce), Muris Idrizović (prevodio sa slovenačkog) i Hamid Hadžibegić (naučni i 
beletristički prevodi s turskog). U vjerskom tisku nailazi se na velik broj manjih i 
većih prevoda s orijentalnih jezika. Skoro svi na predhodnim stranicama spomenuti 
orijentalisti bave se i prevodilačkim radom. 

Neki od njih su prevodili i u vezanom slogu i pri tome postigli zavidne 
rezultate. Među njima su na prvom mjestu majstorski prevodioci i pjesnici Musa 
Ćazim Ćatić i Safvetbeg Bašagić. U posljednje vrijeme išli su njihovim putem rano 
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preminuli /smet Žunić (poginuo 1945) i Fehim Bajraktarević (umro 1970). Obojic: 
su prenosili ne samo pjesničku misao, nego i slikovitost, zvuk i oblik izvornika 
Dok je Žunić prepjevavao staru arapsku poeziju, dotle se Bajraktarević pretežno 
posvećivao prenošenju perzijskih i turskih pjesama na srpski jezik. Evo jedne 
Sa'drteve kitice u Bajraktarevićevu prevodu: 

Dugo će, avaj, bez nas cvasti cveće, 

Dugo će bez nas cvetati proleće. 

Opet će maj, jul i januar biti, 

A nas će samo prah i zemlja kriti! 


2. Zastupljenost u stranoj publicistici 


Sve je veći broj Bošnjaka, koji se javljaju i u inozemnim naučnim publikacijama. 
Spomenimo Fehima Bajraktarevića, Mehmeda Begovića, Midhata Šamića, Selmana 
Selmanagića, Hazima Šabanovića, Muhameda Hadžijahića, Tajiba Okića, Safeta 

atovića, Avdu Sućesku, Tefku Saračevića i pisca ove radnje. Uporedo s tim 
provećava se broj njihovih djela koja nalaze prevodioce i izdavače na stranim 
jezicima. Značajan za ovaj napredak je činjenica, da je od strane južnoslavenskih 
književnika Bošnjak Meša (Mehmed) Selimović (umro 1982) bio predložen za 
dodjelu Nobelove nagrade". 


MEŠA SELIMOVIĆ 


" Vrijedno je ovdje dodati, da je jedan Bošnjak, Salih Hladži-| Alić, urednik međunarodne 
bibliografije za povijest religija (International Bibliography of the History of Religions. Compiled 
under the supervision of C. J. Bleeker by Salih H. Alich. Published by the International Association 
f. History of Religions. Leiden 1952 ff.) Materijalnoj podpori Unesco'a zahvaljuje Ali Šuliak (Alija 
Šuljak) izdanje nekoliko svojih knjiga o seljačkom zadrugarstvu i bezkamatnom novčarstvu napisanih 
na francuskom i arapskom jeziku. 
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3. Pregled novina i časopisa do 1970. godine' 


1. Bosna, list za vilajetske poslove, vijesti i javne koristi.? Izlazio sedmično u 
Sarajevu na bosanskom i turskom jeziku od 28. V. 1866 do 18. VII. 1878 (636 
brojeva). 

2. Gillšen-i Saray — Sarajevski cvjetnik. Na turskom i bošnjačkom jeziku. 26. 

XII. 1868—1. Vu. 1872. Sedmičnik. 
. Neretva, službeni list Vlade u Mostaru: 19. II. 1876—1878. Nr. 1—30. Bošnjački 
i turski. 

4. Watan. Prvi list nakon okupacije. Na turskom jeziku. Kasnije izlazio pod 
imenom Rehber. 12. IX. 1884—24. IV. 1897. Izašla 642 broja. 

5. Bošnjak, list za politiku, pouku i zabavu. Izlazio sedmično u Sarajevu od 2. 
VII. 1891 do 16. VII. 1910. 

6. Rehber: 24. TV. 1987—1902. Izašlo 109 brojeva. 

7. Behar, list za pouku i zabavu, izlazio polumjesečno od 1. V. 1900 do 1910. Od 
11. godišta izašla samo 3 broja. U 7. godištu imao u svakom broju i po četiri 
stranice turskog teksta. I 

8. Bosansko-hercegovački Glasnik: 1906—1907. Izašlo svega 15 brojeva. 

9. Musavat (Mostar, kasnije: Sarajevo): 1906—1911. Političko-informativni list. 

10. Gajret, glasilo Gajreta, društva za potpomaganje daka muslimana na srednjim 

i visokim školama. Izlazio kao časopis od 1911 do 1914 i od 1919 do marta 1941. 

11. Ogledalo ('lbret), organ naprednih muslimana: 31. V. 1907—23. VIII. 1907 (13 


we. 


brojeva). 
12. Bosna. Sedmičnik. Izl 


Mehmed Nuraddin'a. I 
13. Tarig. List za pouku i zabavu. Mjesečnik. 1. VI. 1908—11. IV. 1910. 
14. Muslimanska svijest. Izlazila sedmično od 1908 do 1911. 
15. Samouprava, organ demokratskih muslimana. Izlazila u Mostaru od 1909 do 
1912. Mjesečnik. , , UM J. 
16. Lim. KEE direktor: Mehmed Kamil. Prvi broj izašao 1. VII. 1909. Daljnji 
razvoj lista nepoznat. Izlazio u Plevlju (?|.—— I I Nam 
17. Mu'allim: okt. 1910-maj 1913. Tiskan arapskim slovima, ali na bošnjačkom 
jeziku. Mjesečnik. NRK ; I Ki 
18. renAnam sloga. Izlazila kao polumjesečnik 1910 i — nakon jednogodišnjeg 
prekida — od 1912 do 1914. u 
19. Novi Musavat: 1911-1912. Sedmičnik. | I 
20. Zeman, glasilo organizacije Muslimansko Jedinstvo: 1911-12 i 1913-14, 


azio u Istanbulu 1908 godine pod uredništvom Bosnali 


I Gdje nije drukčije naznačeno, list je izlazio u Sarajevu. Daljne pojedinosti o muslimanskom 
MM ej kod. Osman A. Sikolović, Pregled štampanih djela Muslimana Bosne i Hercegovine 
Ke srpsko-hrvatskom jeziku od 1878—1948. 3. dio. Sarajevo 1959. 14 str, (Separat iz Glasnika VIS.); 
Dorde Pejanović Bibliografija štampe BiH. Svjetlost, Sarajevo 1961; Todor Kruševac, Bosansko-her- 
senovaški di i u 19. veku, Sarajevo 1970. SbReEUNI , X —. 
Bua Sm Kaledorji ovoj lista sarajevski učitelj Mehmed Emin-efendija Šehović iz Novog 
Pazara, spjevao je kronogram koji glasi: 2Otkako pod carskom zaštitom postoji briga za Bosnom, u 
Vilajeću. se osjećala potreba Za štampanim novinama. Pupoljeci mog novogodišnjeg tariha donesoše 
šadloct veziru "Osman Topal-Paši) =Re(djei mog novog tariha složeni su u dževher pismus god. 
1283/(1866-67) Vidi: Lamija Hadžiosmanović i Salih Tarko: Tragom poezije bosanskohercegovačkih 
Muslimana na turskom jeziku, Sarajevo (GHB), 1985, str. 75. 
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. Misbah: okt. 1912—nov./dec. 1913. Izlazio dvosedmično. Arapskim slovima, 


osim posljednjih nekoliko brojeva. Organ Udruženja ilmije. 


22. Biser, list za širenje prosvjete među muslimanima BiH. Izlazio polumjesečno 


u Mostaru od 1. VI. 1912 do juna 1914 i od januara do dec. 1918 (60 brojeva). 


. Novi vakat: 1913—1914, Glasilo Muslim. ujedinjene organizacije. Izlazio naj- 


prije dva puta sedmično, onda dnevno. 


. Vakat: 1914. Prvotno dnevnik, poslije. 2 X sedmično. 
. Yeni Misbah: 1914. Ujedinjeni Mu'allim i Misbah. Sedmičnik. 
. Vrijeme. Kasnije pod imenima: Glasnik Jugoslavenske Muslimanske Organiza- 


cije, Novi Glasnik IMO-e, Pravda {s prekidima|: 1919—1940. 


. Budućnost: 1919—1920. Dvosedmičnik. 
98 

ju, Domovina: 1920—1922. Tri puta sedmično. 
31: Iršad: 1922—1924. Glasilo JMO'a. Sedmičnik. 
3. 


Obrana: 1919-1920. Sedmičnik. 
Novi vijek: 1920. Polumjesečnik za društveni život, privredu i literaturu. 
Slobodna štampa: 1925. 


Đulistan: 3. III. 1926 (6 brojeva). Časopis za kulturno i socijalno pridizanje 
muslimanske žene. 


- Islamska svijest: 3. III. 1926—26. X. 1926. Izlazila dva puta mjesečno. 
36. 
37. Jednakost: 1918—1919. Dnevnik Jugosl. muslim. demokracije. 
38. 
39. 
40. 
. Novo vrijeme: 1929—1931. Izazio svake sedmice. 

. Literarna štampa: 1930—1931. Polumjesečnik. 

. Budućnost (list učenika Šerijatske gimnazije): mart-maj 1931. 

. Slobodna riječ: 10. VII. 1931—16. XII. 1932. Sedmičnik. 

. Islamski svijet: 30. VIII. 1932—28. XII. 1934. 

. Glasnik Vrhovnog Starješinstva Islamske vjerske zajednice Kraljevine Jugosla- 


Glas težaka: 1920. Izašlo 29 brojeva. Sedmičnik. 


Novi Behar: 1927-1945. List za pouku i zabavu. Polumjesečnik. 
Reforma: 1928. Organ s2Reformcx, organizacije Muslimana. Sedmičnik. 
Hikjmet: 7. IV. 1929—14. XI. 1936. Vjerski mjesečnik. 


vije (Beograd, poslije Sarajevo): 1933—1941. Od maja 1941 do marta 1945 pod 
naslovom: Glasnik Islamske vjerske zajednice Nezavisne Države Hrvatske. 
Od 1951 do 1992: Glasnik Vrhovnog Islamskog Starješinstva u SFRJ. Ilustri- 
ran. Mjesečnik. 


. Sabah-Zora: 1933—1934. Kulturni mjesečnik. 

- Jutro (Es-Sabah): 16. II. 1934-4. IV, 1934. Izlazio svakog petka. 
. Islamski glas: 4. X. 1935-11. V, 1936. Izlazio sedmično. 

50. 
. Naša budućnost: 15, TV. 1937—15, VI, 1938. Sedmičnik za privredna i politička 


Naša domovina: 15. X. 1936—24. II. 1937. Sedmičnik. 


pitanja. 


+ El-Hidaje: 1936-1945. Glasilo istoimenog društva ilmijje. Mjesečnik. 
. Đački glas (list učenika Gazi Husrevbegove medrese); 1937—38. Izlazio povre- 


meno., 


. Muslimanska svijest: 4. III. 1936-1943, Od 1941 pod naslovom Hrvatska sviest. 
. Naša Bosna; 16 XII, 1939—25, III, 1941. Organ autonomista Muslimana. 


Izlazio 3 X mjesečno. 


. Ilustrovani Islamski svijet: juni 1935 — april 1936. 
. Narodna pravda: 13. II. 1940 — 28. III, 1941, Sedmičnik. 


Pr 


5S 
59 


60. 


61. 


62. 


63. 
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. Osvit: 22. MI. 1942 — april 1945. Sedmičnik. 

- Novo doba: 1945 — dec. 1946. Organ GL. odbora Muslimana. 

Svijest (Denholme/Bradford, Engleska). Izvučen šapirografom: 15. XI. 1950 

do kraja 1955. Mjesečnik s podnaslovom: Glasilo BH-Muslimana u Velikoj 

Britaniji. Brojevi 13/14 od studenog/prosinca 1951 i 37/38 od nov. — dec. 1953 

tiskani; ovaj potonji u Chicagu. Ilustriran. Od 1966 izlazi ponovno u Cleve- 

landu (USA). Do studenog 1967 izašlo 79 brojeva. 

Der Gerade Weg — Sirati miistekim. Tri prva broja izašla u prvoj polovici 1958 

u Munchenu. Od jula 1958 mjesečnik u Beču. Izvučen šapirografom. Tekst na 

njemačkom, bošnjačkom i, rjeđe, turskom jeziku. Od januara 1966 organ 

društva Moslemischer Sozialdienst. Od tada objavljivao članke i na engleskom 

i francuskom jeziku. Izlazio povremeno. 

Bosanski Pogledi. Časopis za kulturno-socijalne probleme (Beč): Okt., nov., 

dec. 1955. Izašao samo jedan broj u obimu od 80 tiskanih stranica. Od 15. 

VIII. 1960 do 15. II. 1968 list izlazio kao mjesečno glasilo muslimana Bosne i 

Hercegovine u iseljeništvu. Umnožavan na šapirografu. Izbor članaka tiskan 

u Beču 1971 godine kao sedma knjiga Muslimanske Biblioteke. U potpunosti 

pretiskan kao izdanje ciriške firme Stamaco u Londonu 1984 godine. 

Jamiat al-Islam. Bulletin na arapskom, indonežanskom, turskom, bosanskom, 

engleskom i njemačkom jeziku. Serija IV na bosanskom jeziku. Izlazio 

povremeno u Beču 1959-61 godine. Štampan. Izašla u svemu tri broja od po 

12 stranica guart-formata. Ilustriran. 

. Glasnik Muslimanskog vjerskog i kulturnog doma Chicago: 1958—1960. Izlazio 
dvomjesečno. Umnožavan na šapirografu. Naslovna strana i impressum (na 
omotu) tiskani. 

. Preporod. Glasilo Udruženja ilmije u BH: 15. sept. 1970/14. redžeba 1390 do 
danas. Dvosedmičnik. Ilustriran. 

. Zemzem. Glasilo učenika Gazi Husrevbegove medrese. Izlazi povremeno od 
1970 godine. 

. Pravda: 1919-1925. 1936—1940. Glasilo Jugoslavenske muslimanske organiza- 
cije. Izlazilo sedmično. Posljednjih godina organ grupe oko dra Šetkije 
Behmena. , , 

. Novi pokret: 1920. Nezavisni list Muslimana. Izlazio u Tuzli sedmično. 

. Banjalučki glasnik: 1928. Izlazio u Banjaluci pod uredništvom Muhameda 

Tabakovića. 

Narodna riječ: 1939. Nezavisni informativni list. Izlazio u Zenici. 


. Razonoda: 1938—1939, Šapirografirani list učenika Gazi Husrevbegove medre- 


se. Izlazio mjesečno. 


. Pouka za narod: Prilog listu Pravda. 

. Telal Sarajevo; 1920. Informativni list. 

. Vjetar: 1940. Šaljivi list. Izlazio sedmično. 
. Dječji sNovi Behare: 1932—1940. 


. vJutroa za islamsku mladež: 1934. Dječji prilog listu Jutro. 

. Putokaz: 1939-1941. Izlazio u Zagrebu, Povremeni časopis. 

. Palangar: 1924. Mostar, 

. Bubanj: 1934. Šaljivi list. Banjaluka. 

+ The Voice of Bosniaks - Glas Bošnjaka: 1970. Dvomjesečnik na bošnjačkom 
jeziku. Chicago. Izašla samo tri broja, 
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. Abdagić, Muhamed (r. 1916), romanopisac. Romani: Duge studene zime, 


Lutajući brod, Zemlja. 


. Ademović, Zarifa (r. 1926), pjesnikinja; zbirka pjesama 2Majčino proljećec. 

. Agačević Rus, Rusmir, pjesnik, pripovjedač, satirik. 

. Ajanović, Hamzalija (1982—1925), pripovjedač i esejist. 

. Alagić, Suad, pjesnik: Nesavršenost. 

. Alečković, Sulejman, dramski pisac: Iza mušebaka, Zulfagine pohode. 

. Alemdar, Dunja, pjesnikinja. 

. Aličić, Aiša, pjesnikinja. 

. Aličić, Nada (r. 1957); piše pjesme za djecu i njeguje haiku-poeziju: Vrt bake 


Ane, Ulica mašte. 


. Alić, Džemaludin (r. 1947), pjesnik melanholijskih raspoloženja: Domijurg, 


I smrt će proći, Komadanje Orfeja, Kukci, Nesanica, Pjev sve tišeg srca, Put 
u Iskon, Rađanje Atlantide, Razbijanje površine, Sezona lova, Tamni 
kristal, Trošenje grijeha, Zamka za Ishaka Ledinu. 


. Alić, Salih (1906—1981), lirik: Lirski akvareli, Ranjeni galeb, Lirski dnevnik, 


Koloplet, Jesenas i danas, Tin u anegdotama, Poezija. 


. Alijagić, Abdulah S. (r. 1903), novinar i pjesnik: zbirke Ritmovi samoće, 


Novi vidici. 


. Alikadić, Bisera (r. 1939), pjesnikinja: Drhtaj vučice, Kapi i mahovina, 


Kraljica iz dvorišta, Krug, Lerve, Noć i ćilibar, Raspeće, Intonacije. 


. Alispahić, Nijaz (tr. 1940), pjesnik, dramski pisac i pripovjedač: Vrtovi 


sirotog Halimija, Zmaj od Bosne (drame). 


. Arnaut, Selim, pjesnik, novinar: Krov, Zašto ne znam opisati grad. 


Arnautović, Džemail, sakupljač narodnih pjesama. Izdao pet zbirki. 


. Arnautović, Fadila, pjesnikinja: Srce pred životom. 


Arnatutović, Mustafa Cico, pjesnik: Koštrike. 
Azemović, Azem, pjesnik: Mijenje, Zlatna i gladna brda. 


. Azemović, Zaim, pjesnik: Dug zavičaju, Nesanice, Sijevak. 

. Babačić, Esad: Kavala. 

. Bačevac, Safet: Istok. o 

. Bahtijarević, Mustafa Iskender, pjesnik: Golgota. 

. Baltić, Murat, pjesnik: Kukurijek u grlu. — SE 

. Baraković, Meho, pjesnik: Opšta mjesta poezije, Osipanje, Zemno srodstvo, 


Azil, Nebeska studen, Dvoje (sa R. Antonijevićem). 


. Bašagić, Safvetbeg (1870-1934), pseud. Mirza Safvet, orijentalista, pjesnik i 


prevodilac. Djela: Abdullah-paša (drama), Ašiklije (pjesme), Bošnjaci i 
Hercegovci u islamskoj književnosti, Znameniti Hrvati, Bošnjaci i Herce- 
govci u Turskoj carevini, Izabrana djela, Knj. I-II, Izabrane pjesme, Kratka 
uputa u prošlost Bosne i Hercegovine (1463—1850), Mevlud, Misli i čuvstva, 
Pod Ozijom (drama), Rodoljupke (pjesme), Rubiije od 'Omar Hayyama, 
Trofanda iz hercegovačke dubrave (pjesme). 


+ Vidi još str. 2471! 
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50. 


. Bjelevac, 
37. Bujukalić, Hajrudin, pjesnik. 
38. 
39. 
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Bašić, Husein, romanopisac i pjesnik: Bestražje, Breme, Jato u nevidjelu, 
Krivice. Glasovi s vode, Sjutradan, Može li biti što biti ne može ?, Neviđene 
zemlje, Od sunca ogrlica, Prošle oči, Trpija, Tude gnijezdo, Utra, Uzma, 
Vjetar s Prokletije, dvotomni roman sKrivice i kazneć. 


. Bećirbašić, Mirsad, pjesnik i pripovjedač (1952); Izabrane priče stanovnika 


Perućice, Pojilište jelena, Pticodrom, Sakupljač leptirova, Škola baleta, 
Škrinja. 


. Bećirović, Hajrija (r. 1945), pjesnik: Vremenom i srcem, Vrijeme u nevrije- 


me, Suza kamena. 


. Begić, Azra, pjesnikinja. SEPRRIE 
. Begić, Jusuf (r. 1944), pjesnik: Čovjek koji je bio umro, Ljudima 1 pticama, 


Neprijateljstva s vremenom, Ulazak u gradove, Bosna. 


. Begić, Midhat (1911), književni kritičar, historik i pisac eseja. U svojoj 


francuskoj disertaciji obradio književno djelo Jovana Skerlića i pitanje srpske 
književne kritike, Raskršća IHIII, Sabrana djela, knj. I-VI. 


. Begović, Sead, pjesnik: Nad pjesmama, Ostavljam trag, Vođenje pjesme. 
. Bekrić, Ismet, pjesnik i pisac drama za djecu: Hrabre zrake, Kape u vis, Noć 


kad su neboderi šetali, Očevo breme, Otac s kišobranom, Pjesme, Radnička 
četvrt, Skriveno oko. 


. Bjelevac Abdurezak Hifzi (1886—1972), pripovjedač, romanopisac i prevodi- 


lac: Ana Zolotti, Aprilske kiše, Carica Azher, Hadžimeršov dnevnik, Isčahu- 
reni leptiri, Istanbul (putopis), Melika, Minka, Muhamed a.s., Pod drugim 
suncem, Renć Logotetides, Sličice i profili, Na kraju, Zidanje srećnog doma, 
Izabrana djela knj. IHII. 

Šefika Nesterin, pjesnikinja. 


Bukić, Fadil, kritičar: Struktura pripovijetke, Struktura romana. 
Bukvić, Amir (r. 1951), dramski pisac: Homo novus, Stanovnici sna, Nepred- 
vidiv slučaj, Disident, Dan jednog leptira. 


. Burina, Safet, pjesnik, pisac eseja i prevodilac (osobito s makedonskog 


jezika): Južno od svih namjera, Pobijeljela jedra, Svetla na obalama, Vazo- 
met senki, Sunce u noći. Rasprave: Koča Racin, Makedonska poezija i 
proza. Izdao Antologiju makedonske poezije. 


. Coco, Kemal, pjesnik: Basni u pohode, Crni okvir, Čestitka za mamu, Da 


mi je znati, Krivanja, Valovi na Uni. 


. Čabaravdić-Kamber, Emina, lirik i slikarka. Pjeva i na njemačkom (os Kassan- 


draruf aus Bosnienca). 


. Čampara, Mirsad, pjesnik: Gulamferi. 

. Čampara, Omer, pjesnik: Divan. 

; Čardžić, Nedžib, dramski pisac: Ali-baba i četrdeset hajduka. 

. Čengić, Enes, (umro 1994), književni historičar: Ćopićev humor i zbilja, 


Krleža, S Krležom iz dana u dan, Pjesnik na srebrenoj cesti. 


. Čengić, Husnija (1907—1986), pjesnik: Izabrane pjesme. 


Čevra, Salih, pjesnik; Ruke pod kamenom. 


. Čolaković, Enver (1913-1976), pjesnik, dramski pisac i romanopisac. Piše na 


dva jezika: bošnjačkom i mađarskom, Autor uspješnih prevoda sa njemač- 
kog, engleskog i madarskog. Dobitnik nagrade Matice hrvatske i državne 
nagrade Austrije za literaturu. Djela: Legenda o Ali-paši, roman iz sarajev- 
skog života, Izabrane pjesme, Zlatna knjiga mađarske poezije 
Čuvidina, Umihana, pjesnikinja s početka XIX stoljeća, I 
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52. 
93; 
54. 
55. 
56. 
37. 
58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 
64. 


65. 
66. 


67. 


68. 


. Ćatić, Musa Ćazim (1878—1915), pjesnik lahkog i muzikalnog stiha. Stajao 


blizu hrvatskoj Moderni. Dobar prevodilac s arapskog, turskog i perzijskog 
jezika. Bogat opus za kratkotrajnog života. Djela: Nekoliko islamskih 
ustanova, Pjesme od godine 1900. do 1908, Izabrane pjesme, Odabrane 
pjesme, Pjesme, Sabrana djela, knj. III, Pjesme vjere, Ja nijesam sanjar i 
druge pjesme, Izabrana djela; priredio Enes Duraković. S arapskog: Muha- 
med Ferid Vedždi: Muslimanska žena. S turskog: Ahmed Naim: Osnovna 
načela islama, isti: Temelji islamskog morala, Abdullah Ouillion: Islam, 
Halid Halil: Borba polumjeseca i krsta, Husein Hulki: Ramazanski post, 
Mehmed Akif: Jedan vaz, Namik Kemal: San i Namik Osman: Teiste i 
ateiste. 

Ćato, Edhem, alhamiado-pjesnik, autor pjesme Savjeti ženama. Poznat i pod 
imenom Ćatić. 

Ćemalović, Enver, pisac ratne kronike: Mostarski bataljon. 

Ćurovac, Muhamed, pjesnik: Kuća na dvije vode. 

Dedić, Mirza, pjesnik: U inat nama. 

Dedić, Vasfija, pjesnikinja: Plamenarne piramide. 

Delalić, Munib, pjesnik: Krotki raspored, Nježni stroj, Svijet i sladostrašće, 
U krugu krug. 

Demirović, Hamdija, pjesnik: Himere i razlozi, Neke odgonetnute tajne, 
Twenty-five poems. 

Deraković, Kasim (1936—1990), pjesnik intime i ljudskih sudbina. Djela: 
Cipelice nepadice, Igra sunca, Lirski govori o Titu, Muzika za igru, Pisana 
riječ zavičaja, San vodoskoka, Srebrni konjanik, Sunce u farmerkama, Trave 
na asfaltu, Za mame i učiteljice, Zlatna ocjena. 

Dervišević, Husein, pjesnik: Kad me uzme luda rima, Napadna Bosna, 
Nigdina, Trojanska jabuka. MEDA KARNI NIVO NJE 
Dizdar, Hamid (1907-1967), novinar, pripovjedač, književni historik i pje- 
snik. Zbirke: Arabeske, Niko se ne vraća, Obasjane staze, Proljeće u 
Hercegovini, Sevdalinke, 3X 8, Pjesme, Zapisi u kamenu, Kasaba šapće, 
Zbirke narodnih pjesama. Ve. I . 
Dizdar, Mehmedalija-Mak, (1917-1971), lirik i književni historičar: Vidopolj- 
ska noć, Plivačica, Povratak, Okrutnosti kruga, Panorama savremene bosan- 
sko-hercegovačke proze, Koljena za madonu, Ostrava, Kameni spavač, 
Poezija, Modra rijeka, Stari bosanski tekstovi, Pjesme, Izabrana djela, 
Minijature. 1. . Ada 

Dizdarević, Aziz (r. 1937), pjesnik i prozaist: Bijela česma. 

Dizdarević, Zijo (1916—1942), razbuđeni pripovjedač Bosne: Prosanjane 
jeseni, Pripovjetke, Sabrana djela. I 

Dobardžić, Ilijas (1902—1945), pjesnik: Pesme niz dolove. ; ! 
Dubočanin, Alija, pjesnik: Brod na vidiku, Da hoće nešto da ti se desi, Leđa 
za daljine, Lađarski put, Nemirno ljeto, San u čamcu, Vatra na rijeci, 
Zagrljeni vidik. Radar u 
Pabravid Djogo, Husein (1880—1961), pripovjedač i dramski pisac: Dvije 
struje (Tvrdiši i Mehkiši — pozorišna Igra u 4 čina), Pokradeno grožđe (šaljiva 
igra u 4 čina), Mujaga Batal, stari bakal (komedija u 1 činu), Sreća mladog 
Ljubovića (povijesni roman), Jutarnji razgovori, Zlatna jabuka (drama u 3 
čina), Pregled perzijske književnosti. ——— . HEJ 
Duraković, Enes (r. 1947), književni historičar: Govori ili šutnje tajanstva 


226 Književni radnici 


(pjesnička djela Maka Dizdara), Pjesništvo Skendera Kulenovića, Riječ i 
svijet, Muslimanska poezija 20. vijeka. 

69. Duraković, Esad, književni historičar: Poetika Mahdžera u književnoj kritici. 

70. Duraković, Ferida, pjesnikinja: Bal pod maskama, Oči koje me gledaju, 
Mala noćna svjetiljka, Im Dunkel der Hochhiuser (prevela Angela Richter), 

71. Durić, Rašid, književni historičar: Budalina Tale. 

72. Džefić, Rizo, pjesnik: Brodolom (pjesme), Pripovjetke. 

73. Dženanović (Cirić), Enisa, pjesnikinja. 

74. Džigal, Husko, pjesnik: Potkop. 

75. Džinko, Fikret (r. 1956), pjesnik: Cvjetaju vinjete u prolazu, Niz padine srca, 
Pobuna svjetlosti, Safir oko, Suočenje s vječnošću, Azra. 

76. Džogović, Alija, pjesnik: Cvet i rana. 

77. Džumhur, Zulfikar-Zuko, (1921—1990), karikaturista, humorist, slikar, puto- 
pisac, novinar. Sastavio također nekoliko scenarija za drame i filmove. 
Djela: Rodoljublja, Nekrolog jednoj čaršiji, Pisma iz Azije. 

78. Djikić, Hatidža, pjesnikinja. 

79. Djikić, Osman, pjesnik (1879—1912): Muslimanskoj mladeži, Pobratimstvo, 
Ašiklije, Sabrana djela. 

80. Ekinović, Esad (r. 1942), pjesnik: Pokušaj ravnoteže. 

81. Fazil, Alma, pjesnikinja. 

82. Fazlibegović, Asim, pjesnik: Poeme. 

83. Festić, Sulejman, putopisac: Ljudi sjevera. 

84. Fetahagić, Sead (r. 1935), pripovjedač, književni kritičar i dramski pisac. 
Djela: Četvrtak poslije petka, Go čovjek na krečnjaku, Znam za jadac, 
prugo kraljevstvo smrti (roman), Kolo okolo kaktusa (drama), tv-drama 

ena. 

85. Fetahović, Maruf, pjesnik: Prohodište. 

86. Filipović, Rasim (r. 1909), romanopisac i dramatičar: Do viđenja smrti, 
Glumica, Mošćanice, vodo plemenita, Ničija, Otkako je Banja Luka postala, 
Prikaza, Pošetala Hana Pehlivana, Raspadanje, Tako je suđeno, Spas u 
nevolji, Siročad, Otmica, Na sijelu, Egzekucija, Krv je uskipjela, Zasjede, 
Za novi život, Strasti neumoljive (drama), Firdus-Kapetan, romansa u 4 čina, 
Zvono, Zeleni demon, Djerzelez Alija, Pauk, Za kruhom (drama), Dvije 
komedije. 

87. Frndić, Nasko /Nazif|) (r. 1920), pseud. Aganov, Pjesnik i kazališni kritik: 
Bez dlake na jeziku (zbirka epigrama, epigrafa i epitafa), Muslimanske 
junačke pjesme, Narodni humor i mudrost Muslimana, Pjesme, Mostovi. 

88. Gašević, Salih, pjesnik: Mevlud na bosanskom jeziku. 

89. Gaši, Ali Rizah, pjesnik: Crveno, crno, Iz mog mrtvog ugla, Okrenut vjetru. 

90. Gazibara, Salko: zbirke pjesama, među ostalima Jedna bajka o bajcic. 

91. Gegić, Šemsudin, pjesnik: Mantijaši, Ruho. 

92. Gudžević, Sinan (r. 1954), pjesnik: Građa za pripovetke (pjesme). 

93. Hadrović, Rešad, pjesnik: Stratište, Žena koju ljubim. 

94. Grabčanović, Mustafa vidi: Hadžigrabčanović, Mustafa. a 

95. Hadžić, Fadil (r. 1922), novinar, putopisac, komediograf i filmski reditelj: 
Ajkula, Buddha me lijepo primio, Dobro jutro, lopovi, Državni lopov, 
Glavni zgoditak, Gospoda i drugovi, Grad spektakla, Heroj u smokingt; 
Hitler u partizanima, Hotel za luđake, Telefonski imenik, Hrvatski Olymp;, 
Naručena komedija, Pet ludih sinova, Ljudi i majmuni, Revolucija u dvorcu; 
Izabrane komedije, Kazališna iluzija, Komedije, Moj strašni tata, Muho- 


ad 
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96. 


97. 


98. 
99. 
100. 


101. 
102. 
103. 


104. 


105. 
106. 
107, 


108. 


109. 
110. 


111. 


112, 


lovka, Neobična komedija, Političko vjenčanje, Punjena ptica i druge kome- 
dije, Revolucija u dvorcu, Sitne duše, Strup ljubezni, Svi smo mi samo ljudi, 
Tele s dvije glave, Telefonski poziv, Trla baba lan, Zabranjeno voće, Žensko 
pitanje, Dosadna komedija, Žuto dugme, Đavolja posla, Dijalog za žive, 
Aktualne meditacije u 2 dijela. Filmovi: Abeceda straha, Desant na Drvar, 
Druga strana medalje, Konjuh planinom, Sarajevski atentat, Pet Buddhinih 
sinova (komedija). 

Hadžić, Ibrahim, pjesnik: Harfa vasione, Na staklu zapisano, Oformiti 
jedinstvenu životinju, Vežbanje osećanja, Vreli tragovi. 

Hadžić Osman Nuri (1869—1937): Ago Šarić, Bez nade, Bez svrhe, Muhamed 
i Koran, Na pragu novog doba, Pogibija i osveta Smailage Čengića, Pripovi- 
jesti iz bosanskog života, Marijanova rana, Islam i kultura, Bosna i Hercego- 
vina pod austro-ugarskom upravom (u saradnji s Vladislavom Skarićem i 
Nikolom Stojanovićem). Sarađivao sa Ivanom Azizom Milićevićem. 
Hadžidedić, Zlatko, pjesnik: Istočnici istog. x 

Hadžigrabčanović, Mustafa (1912—1989), pjesnik: Bosna, Krajolici iz moje 
Semberije (pjesme), Monografija grada Bijeljine. Pojavljivao se i pod prezi- 
menom Grabčanović. 

Hadžijahić, Muhamed, Književni historičar i sakupljač narodnih umotvo- 
rina. 

Hadžikadunić, Suad, pjesnik: Na prozorskom oknu. 

Hadžiosmanović, Lamija, književni historičar, orijentalista. 

Hafizović, Alija, slikar i pisac drama za radio. TV. Nagrađivan za radiodra- 
me. 

Hajdarević, Hadžem (r. 1956), pjesnik: Seobe obala, Koje Nuhove lađe? 
Živi rod, Četvera ušća. 

Hamzić, Emsura, pjesnikinja: Jerihonska ruža, Ugljevlje. 

Handžić, Razija, pjesnikinja: Uspravno plamenje. 

Hodžić, Zuhdija, pjesnik: Dimri, Gluva zvona, Gusinjska godina, Na prvom 
konaku. S. . I 
Horić, Alan (Alija) r. 1923, dvojezični pjesnik, živi u Kanadi, Zbirke: L'aube 
assassinće, Nemir duše, Blessure au flanc du ciel. 

Horozović, Ajnuša, pjesnikinja: Dijagram noći, Lutkine igračke. 
Horozović, Irfan (r. 1947), pripovjedač, dramski pisac i pjesnik: Šesta smrt 
Benjamina Talhe, Zvečajsko blago, Ružičasta učiteljica (dramolet), Talhe ili 
šedrvanski vrt, Soba, Zadovoljština, Salon gluhonijemih krojačica, Testa- 
ment iz mladosti, Karte vremena, Noćne ceremonije, Vauvan, Res, Mađioni- 
čar iz prijestonice domina, Kalfa, Poezija. 

Hozić, Advan (1926), romanopisac-humorista: Čudo od djeteta, Dječaci iz 
ulice Zmaja od Bosne, Dječak i balon, Dobroćudni ratnici, Dva i po borca, 
Iskustva oka u rušenju formi, Prave puške, Tri Ješina junačka dana, Vrabac 
s puškom, Koraci i rijeke, Drugovi, Kaljeni na Neretvi, 

Hromadžić, Ahmed (1923), romanopisac, pripovjedač za djecu, novinar: 
Bijeli cvijet, Bistri potok, Dječak jaše konja, Izbor pet knjiga za djecu, 
Labudova poljana, Okamenjeni vukovi, Patuljak iz zaboravljene zemlje, 
Zlatorun, Patuljak vam priča. Prevođen na ruski, njemački, poljski, rumunj- 
ski, češki i druge ježike. 


228 


Književni radnici 


116. 
117. 


118. 


119. 


. Hrustanović, Husnija (r. 1923), pjesnik, živi u Australiji: U ponorima 


vremena. 


. Hrustanović, Safet-Hasanov (r. 1924), pravnik: Tata, što su to zvijezde? (sa 


Ž. Marjanovićem), 


. Humo, Hamza (1985—1970), pripovjedač, pjesnik, dramatik i novinar: Nutar- 


nji život, Strasti, Grad rima i ritmova, Sa ploča istočnih, Grozdanin kikot, 
Pod žrvnjem vremena, Od prelaza na islam do novih vidika, Slučaj Raba 
slikara, Pripovijetke, Ljubav na periferiji, Zgrada na ruševinama, Za Tita, 
Pjesme, Adem Čabrić, Pocma o Mostaru, Tri svijeta (drama), Perišićeva 
ljubav, Izabrane pjesme, Hadžijin mač, Sabrana djela I-VI, Jablan do neba, 
Izabrana djela, 1-4, Nova saznanja. 

Huseinagić, Sejfudin Fikret, dramski pisac: Domovina. 

Ibrišimović, Nedžad (1940), pripovjedač i dramski pisac: Kuća zatvorenih 
vrata, Ugursuz, Karabeg, Priče, Živo i mrtvo, Zmaj od Bosne, Bog si ove 
hefte, Šamili i tubakovi, Nakaza i vila, Drame, Kuća bez vrata i druge priče. 
Idrizović, Muris (r. 1925), historičar književnosti: Abdurezak Hifzi Bjelevac 
i njegovo djelo, Glasovi djetinjstva, Hrvatska književnost za djecu, Igra i 
zbilja, Književno stvaralaštvo za djecu i omladinu u Bosni i Hercegovini, 
Makedonska literatura za djecu. 

Idrizović, Nusret (1930), romanopisac i historičar: Tišine se ne mogu odreći, 
Borkina ljubav, Divin, Ikona bez Boga, Kolo bosanske škole smrti, Kolo 
tajnih znakova, Kozara, Mrav i aždaja, Ne zaboravi sviralu, Smrt nije kraj, 
Vučje grlo, Vučje oko, Zvona i usne, I dan i noć, Bezazleni vukovi 
(radio-drama). 


. Imamović, Ahmed Muhamed (1944), pjesnik: Književnik na motociklu, Prvi 


znaci života, Od jada zarada. 


. Imamović, Derviš (1913), diplomata i prevodilac: Crveno proljeće, Drame, 


Granit, Halda, Nedo Radić (monogr.), Dekret (igrokaz). 


2. Isaac, Salih, dječji pisac: Indijanci i Meksikanci, Univerzijada. 
. Isaković, Alija (1932), romanopisac, pripovjedač, historičar književnosti: 


Sunce o desno rame, Semafor, Rječnik stare rudarsko-geološke terminologi- 
je, Prednost imaju koji ulaze, Građa za bibliografiju muslimanske književno- 
sti, Bibliografija radova o Hasanaginici (s Mustafom Ćemanom), Taj čovjek, 
Krajnosti, Hasanaginica, Drama, Jednom (putopisi), Pobuna materije, Nemi- 
novnosti, Lijene priče, Avdo Karabegović Hasanbegov, Biserje, Izbor iz 
muslimanske književnosti, Rodoljublje. Izbor iz bosanskohercegovačkog 
putopisa, Edhem Mulabdić: Izabrana djela, I-II, Osman Aziz: Izabrana 
djela, Nasrudin Hodža, O snacionaliziranju Muslimanax Rječnik karakteri- 
stične leksike u bosankom jeziku. ' 


. Islamović, Mesud (1925), pjesnik: Daira, Glasam za ljubav, Mahala, Mostovi 


u očima, Oči u oči, Pozdrav, Igre vremena, Vrletne vododerine sna, Otkri- 
vena čaršija. 
Jahić, Ervin, pjesnik, 


. Jelovac, Selim, pjesnik. 


Kadić, Rešad, romanopisac i pripovjedač: Ilhamijin put u smrt. Posljednja 
Bašeskijina ljubav, Mevlud, Gazi Husrevbeg, Vjeske pjesme baeenskoltoP' 
cegovačkih Muslimana, Pripovijedanje o ljudskim sudbinama i paši Latast. 
Kadribegović, Aziz, pripovjedač: Kur'anske pripovijesti. 

Kadrić, Halid _(r. 1937), pjesnik: Zelena jabuka, Od zvona do zvona, 
Sjećanja, Izgubljeno djetinjstvo, Ferije. 
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130 
131 


148. 


149. 
150, 
151, 


152, 
153. 


. Kazazović, Salih (1873—1943), dr 


. Kikić, Hasan (1905-1942) pripovjedač i romano 


. Kafedžić, Safet, dramski pisac: Džaferbegov jemin. 

. Kajan, Ibrahim (1944), pjesnik: Arabija ljubavi, Kuću dok nađeš, Ljubavni 
huhujek, Žuta ptica, Al Sajab i kamena vaza. 

. Kajević, Fehim, pjesnik (1945): Budi mrtav, Čudarije, Letač, Granica, 
Podmetnuto inje. 


2. Kalač, Hamdija, pjesnik: Nebo na raspeću. 


. Kalač, Iso (1939), pripovjedač, romanopisac i književni kritičar: Kandžanske 
bugarije, O tragici pisanja, Priča i vrijeme, Smijalište, Smrt za vrat, Sveti i 
ukleti, Šejtansko groblje, Tragika pisanja, Vjetrometina. 

. Kapetanović, Fahrija, pjesnik: Vjera i strah. 

. Kapetanović, Mehmed Ljubušak, sakupljač narodnog blaga, urednik lista 
Bošnjak i polemičar: Istočno blago, Narodno blago, Avdija. 

. Kapetanović, Rizabeg Ljubušak (1868—1931), pjesnik: Pjesme. 

. Kapidžić-Hadžić, Nasiha, pjesnikinja: Glas djetinjstva, Izbor iz poezije, Kad 
sam bila mala, Kolo, Liliput, Maskenbal u šumi, Od tvog grada do mog 
grada, Od Zmaja do Viteza, Pjetlić, Svraka i proljeće, Poslanica tiha, 
Skrivena priča, Vezeni most, Vrbaska uspavanka. 

. Kapidžić-Osmanagić, Hanifa (1935), književni historik i kritik: Srpski na- 
drealizam i njegovi odnosi sa francuskim nadrealizmom, Suočenja I-II. 

. Karabegović, Avdo Halidbegov (1878—1908), pjesnik. 

. Karabegović, Avdo Hasanbegov (1878—1900), pjesnik: Pjesme Avda Karabe- 
govića Hasanbegova 1896—1899, Djela Avda Karabegovića Hasanbegova, 
I-II, Pjesme, Sabrane pjesme. I Ma 

. Karahasan, Dževad, književni historik i dramski pisac: Kazalište i kritika, 
Kraljevske legende, Kralju ipak ne sviđa se gluma, Strašno je vani, O jeziku 
i strahu, Model u dramaturgiji, Na primjeru Krležina glembajevskog ciklusa, 
Istočni divan, Misionari, Stidna žitija (roman), Stid nedjeljom, Sreća je tamo. 


. Kazazović, Esad, dramski pisac. ua I 
amski pisac: Oba gluha, Ćorav račun (šale 


u 3 čina). ! 
) k: Hercegovina, Izbor zagonetke, Lopoči, 


. Kebo, Alija (1932), novinar i pjesni 


Olistalo trnje, Zvjezdana utopija. 


. Kemura, Ibrahim, književni historik. 
. Kemura, Šejh Sejfudin Fehmi, 


književni historik: Serbokroatische Dichtun- 
gen (sa VI. Ćorovićem), Sarajevske džamije. I Nam . 

pisac: Provincija u pozadini, 
Španiji ?, Bukve, Lole i hrsuzi, Zgode o nasušnom 


Ho-ruk, Šta se događa u nje 
o-ruk, Šta g Carska goveda, Dedija, Proza, Izabrana djela I-III, 


hljebu, Djela knj. III, 


Sabrana djela, knj. IV. . u I 
Kišević, Enes, glumac 1 pjesnik: Erosa sjeme, I ništa te kao ne boli, Lampa 
u prozoru, Mačak u trapericama, Mladić nosi svoje prve pjesme na ogled, 
Smjehuljica i plačuljko, Sve mirim te svijete, (pjesma). Havino preklinjanje 
jesma), Snijeg u očima (1993). u NR . 
em Zithad (1960), pjesnik i književni historik: Mlade pjesme, San 
urednog čovjeka, Sehara, Pjesme nevinosti. I 

Kolar, Ramo, publicista i novinar: Sarajevske ratne priče. Ka 
Kondžić, Muhamed (tr. 1932), romanopisac: Noć nema svjedoka, Silicijum 


front, Žive muke, Ham-Dagova osveta, Uvježbavanje boli, Limeni lijes za 


Saleburg. , , Nk) 
Krcić, (Om književnik. Djela; Idnina, Klanac, Rana na vidjelu, 


Kreho Muvedeta, pjesnikinja; Između dva sna, 
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154. Kreso, Esad, pjesnik: Mi znamo sudbu. HM 

155. Kreševljaković, Hamdija, književni historik i istraživač nacionalne povijesti. 

156. Krnjević, Hatidža, književni historik i kritičar: Usmene balade Bosne i 
Hercegovine. 

157. Krpo, Hadži Muhamed, putopisac: Put na hadž. 

158. Krupić, Safet, filozof i kritičar. 

159. Krvavac, Džemil, pjesnik. 

160. Kujundžić, Atif, pjesnik: Mogućnost za samoću, Nadrastanje, Prethodnica, 
Lira u predgrađu, Zora put nastavlja. 

161. Kulenović, Skender, pjesnik, dramski pisac, pripovjedač, romanopisac: Sto- 
janka majka Knežpoljka (1942), Srce vam u miloštu nosimo, Ja glasam, A 
što sad? (aktovka), Komedije, Viđenje Jovana Ćuluma sa Čerčilovim djete- 
tom, Zbor derviša (poema), Večera (komedija), Ševa (pocma), Starac i 
dijete, Svjetlo na drugom spratu, Poeme, Soneti, Izabrane pjesme, Poezija-— 
eseji, Pisma Jovana Stanivuka, Izabrana djela I-V, Pripovjetke, Divanhana 
(roman), Gromovo djule, Sabrane pjesme, Ponornica (roman), Kozaro, milo 
moje ime, Izabrana djela I-VIII, Soneti i poeme, Pjesme i pripovjetke, 
Ocvale primule, Majka Hanifa, Ševa (poema). S. Kulenović je umro 1978. 

162. Kulenović, Tvrtko, književni historik i putopisac: Ćakra, Indija i umjetnost, 
Karavan, Kasino, Lektira I-II, Mehanika fluida, Odanost jugu, Pejsaži 
zrelog doba, Pozorište Azije, Putovanje, Teorijska osnova modernog evrop- 
skog i klasičnog azijskog pozorišta, Umetnost i komunikacije. 

163. Kurtagić, Fadil, (1889—1958), pjesnik: Stihovi (1918). 

164. Kurtćehajić, Mehmed Šakir, pisac i novinar. 

165. Kusturica, Nazif, književni historik: Doticaji i suočenja, Dramski triptihom 
Maksima Gorkog o inteligenciji. 

166. Lagumdžija, Razija, književni historik. 

167. Latić, Džemaludin (r. 1957), pjesnik: Mejtaš i vodica, Dome Davudov, 
Amberom ti cvali puti, Nevjestina noć, Moj ummete. 

168. Ličina, Refik, pjesnik: Dječja duša, Pčela, Poznavanje prirode. 

169. Ljubović, Atif (1904—1955), pjesnik: Pesme, Sabrane pjesme. 

170. Ljumović, Azra, pjesnikinja: Nada je tamo gdje je nema. 

171. Maglajlić, Munib, književni historik. Izdao više knjiga o narodnoj književno- 
sti (sevdalinka, Braća Morići, muslimanska balada i dr.). 

172. Mahić, Admiral (1948), pjesnik: Ljubavna inspiracija, Epilepsija cvjetova, 
Atlasna imperija, Glasno zrim. 

173. Mahmudćehajić, Rusmir (r. 1948), pripovjedač i književni historik: Krhkost, 
Krv i tinta. 

174. Mahmutefendić, Kemal, pjesnik: Djetinjstvo pod vrtiljicom, Iz pjesama 
posvećenih Kordeliji, Metak u Odesi, Otok, Putnici, Rasulo mirisa, Iz 
bezdanih usta. 

175. Maksumić, Nedžad, pjesnik: Čovjek u moru, 

176. Malić, Mirza Abdurahman, orijentalista, Preveo Bulbulistan Šejh Fevzije 
Blagajca, Paris 1935. 

177, Malkoč, Saida, pjesnikinja: Euridika — darovi osami. 

178. Marković, Ismet, pjesnik; Mimohod, Stablo u slovima, Raboš, Tegobnik. 

179. Mašić, Mehmed, pjesnik: Vječita dugovanja, Bogumilke. 

180. Mehičić, Jasmin, pjesnik: Crna tipka. 

181. 


Mehmedagić, Enver (r. 1929), pjesnik: Relfejos, Svijetla i sjene. 
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. Mehmedbašić, Enver, satirik i humorist: Evlija Ćelebija ponovno među 
nama, Jugohausen, Nasmiješite se, molim, Pravim se Englez, Vrteška. 

. Mehmedinović, Semezdin, pjesnik: Modrac. 

. Mešić, Ademaga, dramski pisac: Ismet i Almasa. 

. Močević, Šefika, pjesnikinja: Umrla bih drugačije. 

, kao Ferid, kritik: Falko Parerginus, Filozofija na ikonoklastici, Kritički 
metodi. 


186a. Muftić, Hazim, pripovjedač i prosvjetitelj. 


dr Mubera, pjesnikinja: Trenutak sa dva postojanja, Budi drveće pod 

nebom. 

. Mujezinović, Ferid, pjesnik: Promašeni svetac. 

. Mujkić, Avdo (r. 1944), pjesnik: poema Jasenovac, Kozara, Nema tebi 
umrijeti, Savršene životinje, Momačko doba, Sasvim malo o njima, Slike 
sahranjene u tijelima, Toliko o mom putu. 

. Mulabdić, Edhem (1862—1954), pripovjedač, pisac romana, dramatik: Zeleno 
busenje, Na obali Bosne, Nova vremena, Miraska, Rukovijet šale, Teška 
vremena, Izabrana djela. 

. Mulalić, Salih Cakan, pjesnik: Podsmjesi iz prikrajka. 

. Mulić, Hamdija, dječji pisac: Iz života za život, Iz života Muhameda a.s. 

, Muminović, Fatima, pjesnikinja: Nade, Preko glave, Vesele i mrtve. 

. Muradbegović, Ahmed (1898-1972), pjesnik, dramski pisac, književni kritik, 

historičar književnosti: Haremska lirika, Nojemova lađa (novele), Haremske 

novele, Majka (drama ), Svijet u opancima, Na Božijem putu (drama), U 

vezirovim odajama, Huseinbeg Gradašćević (drama), Ljubav u planini (dra- 

ma), Omer-paša Latas u Bosni, Izabrana djela, (priredio Alija Isaković), 

Izabrana djela, (priredio Dubravko Jelčić), Bijesno pseto (drama), Junaci iz 

kasabe, Konac jedne porodice, Lejla, Mlinar Andrija, Morana, Rasemin 


sevdah, Razvratnik, Unesite mrtvaca. NG u 
ač: Mrceljani, Refleksije. 


195. Muradbegović, Husejn, pripovjedač: Mi Zn I 

196. Musabegović, Jasmina, književni historik: Rastko Petrović i njegovo djelo, 
Skretnice, Snopis, Tajna i smisao književnog djela. 

197. Musić, Aljoša, pjesnik: Stablo u dnu sobe. 

198. Muštović, Mirza, pjesnik: Skrivena tvrđava. mu F 

199. Nametak, Abduraliman, historik književnosti i dramski pisac: Blagdan života, 
Musa Ćazim Ćatić (studije), Hrestomatija bosanske alhamijado književnosti, 
Ženidba bega Ljubovića, Legenda o jednoj ljubavi. — 

200. Nametak, Alija, pripovjedač, kulturni povjesničar, sabirač narodnog blaga: 
Atlagići u povijesti i narodnoj tradiciji, Bajram žrtava, Dan i sunce, Dobri 
Bošnjani, Islamski kulturni spomenici turskog perioda u Bosni i Hercegovini, 
Mevlud, Mladić u prirodi, Muslimanske junačke pjesme, Muslimanske pripo- 
vijesti iz Bosne, Muslimanske ženske pjesme, Od bešike do motike, Omer 
za načvama, Rukopisni tursko-hrvatskosrpski rječnici, Trava zaboravka, 
Tuturuza i šeh Meco, Zabavni odbor, Za obraz, Ramazanske priče. u 

201, Nametak, Fehim, književni historik: Fadil-paša Šerifović, pjesnik i epigrafičar 
Bosne, Pregled književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih Muslimana na 

202. Nade zo (1904—1970), književni povjesničar: Epske narodne pjesme, 
Iz naše narodne epike. MH 

203. Nezirović, Senahid, pjesnik: Ceremonijal. 

20)4. Nikšić, Fahrudin, pjesnik: Nostalgične slike. 

205. Novalić, Mustafa, pjesnik: Pobratimstvo. 
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206. Obhođaš, Safeta, pjesnikinja; Žena i tajna. 

207. Omerbašić, Galib, pripovjedač: Naličje ljubavi, 

208. Omerika, Nusret, pjesnik: Okajana galija. I Mene 
209. Omerović, Muharem, pjesnik: Da zvone brda, Dani raspjevani, Djed je 
glavna fora, Na leđima vjetra, Soliterci, Zlatni zarobljenik. I 
210. Orahovac, Sait (r. 1909), pjesnik i književni povjesničar: Izbor pjesama, 
Korak do zida, Krug se zatvara, Lirska saopštenja, Motivi iz Bosne, Narodne 
pjesme bunta i otpora, Nemirna svjetiljka, Pjesme o narodnim herojima, 
Sevdalinke, balade 1 romanse Bosne 1 Hercegovine, Slapovi — Izabrani i 
dopunjeni soneti, Soneti, Soneti i minijature, Sonetska senčenja, Stare 
narodne pjesme Muslimana Bosne i Hercegovine, Stihovi Raba Saita, Uspo- 

ni, Vihori uzdaha. 

211. Pandžo, Šukrija (1910-1984), pjesnik i pripovjedač: Pjesme, Razgovori, 
Poezija. ' 

212. Pašić, Derviš, pjesnik. 

213. Pašić, Mubera, pjesnikinja: Galerija, Kruženje prema Orfeju, Stvari bez 
poretka. 

214. Peco, Asim, historičar književnosti, leksikolog. 

215. Pervić, Muharem, književni historičar. 

216. Planjac, Hajro, pjesnik. 

217. Prašo, Seid, bibliograf. 

218. Prohić, Kasim, književni historičar. 

219. Pušina, Dervo, pjesnik. 

220). Puzić, Hamza, aljamiado-pjesnik. 

221. Rajković, Mehmed (r. 1919), pjesnik. Ima neobjavljenu zbirku svojih pjesa- 
ma. 

222. Rajković, Salih (r. 1922), pjesnik. 

223. Ramić, Rizo, književni historičar, kritičar i esejist. 

224. Rebronja, Ismet, pjesnik. 

225. Redžepagić, Bajram, romanopisac: Brod, Bujica, Pobunjenik, Pustinjak. 

226. Redžepagić, Jašar, romanopisac: Ruka na ruci. ) " 

227. Resulović, Nazif (1886-1939), dramski pisac: Sloga, Kmetovi (dramska 
slika), Siroče (pozorišna igra u 1 činu), Rodoljubive pjesme. 

228. Riđanović, Midhat, književno-jezički teoretičar: Jezik i njegova struktura. 

229. Rifatbegović, Nedim, pjesnik: Između dva zavičaja. 

230. Rizvanbegović, Fahrudin, književni historičar. Kritična analiza skupnog 
opusa Skendera Kulenovića, Svjetlosti divanhane. 

231. Rizvanović, Meho (r. 1939), pjesnik: Navikavanje na zemlju, Senka u mojoj 
krvi, Ulazak u dna. 

232. Rizvić, Muhsin (1930-1994), književni kritičar i historik: Behar — književno- 
istorijska monografija, Bosansko-hercegovačke književne studije, Interpreta- 
cije iz romantizma, Između Vuka i Gaja, Iznad i ispod teksta, Književni život 
Bosne i Hercegovine između dva rata, Književno stvaranje muslimanskih 
pisaca u Bosni i Hercegovini u doba austrougarske vladavine, Pregled 
NO Krke am ka CCEBOVINE, Tokovi i stvaraoci iz književne 

osne, Bosanska muslimanska knjiže H roda (1878—1910). 

233. Sabljaković, Dževad, kritičar; Oniaha 1950). Sare Read SEM) 

234. Sadagić, Izet, pjesnik: Vražje jezero. 

235. Sadiković Dželil Mustafa, pjesnik: Sevdah i suze. 

236. Salčić, Huso, socijalni pisac. 

237. ovi! (Staik čoeot Bosnevi), Melika, pjesnikinja i prevodilac: Ne- 

eska dćva, prepjevi bosanskog poezijskog nasljeđa na orijentalnim jezicima. 

238. Salihović, Ferid, pjesnik (živi Sele) POPe a Ru 


METI ad 
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239, 
240. 
241. 


Salihović-Kenović, Fikreta, pjesnikinja. 
Salihović, Ramiz, pjesnik: Prolazna boravišta. 
Salković, Omer, književni historičar: Šimunovićev simbolički pejsaž. 


241a.Sarajlić, Izet (r. 1930), pjesnik: U susretu, Sivi vikend, Minutu ćutanja, 


Posveta, Tranzit, Intermeco, Godine — godine, Ipak elegija, Izabrana lirika, 
Vilsonovo šetalište, Stihovi za laku noć, Pisma, Trinaesta knjižica poezije, 
Novi stari stihovi, Neko je zvonio, Izabrane pjesme, Nekrolog slavuju. 


241b.Sarajlić, Zijad, pjesnik: Kajzerov park. 


242. 


243. 


244. 
245. 


246. 
247. 
248. 


249. 


250. 
251; 
252. 
253. 
254. 
259; 
256, 


257. 
258. 


259, 


260), 


Sidran, Abdulah (r. 1944), pjesnik, filmski glumac i scenarist: Izabrane 
pjesme, Kost i meso, Otac na službenom putu, Pjesme, Potukač, Sarajevska 
zbirka i nove pjesme, Sjećaš li se Doli Bel, Šahbaza. 

Sijerić, Ćamil (1913—1990), pripovjedač Novopazarskog Sandžaka: Bihorci, 
Carska vojska, Francuski pamuk, Herceg-Bosno i tvoji gradovi, Izabrane 
pripovijetke, Kad djevojka spava, Konak, Kuću kućom čine lastavice, 
Lirika, Mojkovačka bitka, Na putu putnici, Naše snahe i mi momci, Oslobo- 
deni Jasenovac, Pripovijetke, Ram-Bulja, Raška zemlja Rascija, Rimski 
prsten, Sablje, Suze i zvijezde, Zapisi O gradovima, Zelen prsten na vodi. 
Smailbegović, Esma, sakupljač narodnog blaga: Narodna predaja o Sarajevu. 
Smailagić, Nerkez, pisac i prevodilac sa francuskog, historičar: Klasična 
kultura islama I1-II, Uvod u Kur'an, Historija osmanskog carstva I-III, 
Leksikon islama. 

Smailović, Ismet, književno-jezični teoretičar: Jezik Hasana Kikića. 

Softić, Ćamil, pjesnik: Sunčani zavežljaji. 

Sokolović, Osman Asaf, književni historičar i prevodilac s turskog. Objavio 
mnoge radove iz historije Bosne i Hercegovine. 

Spahić, Mevludin (r. 1949), pjesnik: Gastarbajteri, Nesanica, Pogažene 
trave, Prljavština sjaja, Magle su krive, Gluharenja. u 

Spaho, Fehim, prevodilac i književni historičar: Hiljadu i jedna noć. 

Spaho, Mehmed, biograf: Gazi Husrevbeg. Ma 

Srkalović, Bahrudin (r. 1937), pjesnik: Nade, Miris trave. 

Stranjak, Muhamed, pjesnik: Mlado vrelo, 

Sulejmanović, Galib; pjesnik: Zaharka i Nebojša. 

Sulejmanpašić Skopljak, Aliber, pjesnik. MAA u 
Sulejmanpašić, Dževad, novinar. Djela: Slobodna misao 1 hikmetovština, Žurna- 
lizam razarač čovečanstva i Novinstvo sa najmanjom merom žurnalizma. 
Sulejmanpašić, Omerbeg, pjesnik: Pobratimstvo. —— 

Sušić, Derviš (1925—1990), pisac, romanopisac, pripovjedač, dramski pisac i 
scenarist. Djela: Baja i njegova družina, Bujrum, Danilo u stavu mirno, 
Drame, Drugarica istorija, Hajdučka voda, Hiljadu kamiona, Hodža strah, 
Izabrana djela, Ja, Danilo, Jabučani, Jesenji_cvat, Listopad, Momče iz 
Vrgorca, Nevakat, Pobune, Posljednja ljubav Hasana Kaimije, S proleteri- 
ma, Tale, Parergon, Taoci, Uhode, Veliki vezir, Žar i mir, Zestine, Kurir, 
Teferič, Zulum, A-Triptih, Cvijet za čovjekoljublje. 

Šahinović, Hamid-Ekrem (1879—1936), dramski pisac: Đavo pod čergom 
(komedija u jednom činu), Orden (šale u jednom činu), Punica (šale u 
jednom činu), Andelija (dramski spjev u tri čina), Hifzibeg (dramski spjev u 
pet činova), Zmaj od Bosne (dramski spjev u pet činova), Dva načelnika 
(komedija), Pred gradske izbore (šale u jednom činu), Frdekteri (šala u 
jednom činu), Fata sa Krajine, Beskućnik (roman). 

Šahinović, Munir Ekremov, pisac i novinar: Turska — danas i sutra, 
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261. 


Šamić, Jasna, prevodilac s turskog, pjesnik: Isječeni trenuci, Iz bilježaka 


Babur-šaha, Divan de Ka'imi. 


Šamić, Midhat (r. 1907), povjesničar književnosti, teoretičar tehnike naučnog 


rada, esejista i prevodilac: Istorijski izvori Travničke hronike Ive Andrića i 
njihova umjetnička transpozicija, Francuski putnici u Bosni na pragu 19. 
stoljeća, Kako nastaje naučno djelo, Iz strane i uporedne književnosti, 
Studije i ogledi. 

Šarić, Muhidin, pjesnik: Kolo kozaračko. 

Šehić, Husein Ahmedov (1910-1973), pjesnik, pripovjedač i sakupljač narod- 
nog književnog blaga: Hasanaga Pećki, Amanet. 

Šehić, Sadik (tr. 1936), pisac: Hasan Kikić, Sahanlisci, Gradačac, Hanuma, 
Husein-kapetan Gradaščević — zmaj od Bosne. 


. Šehović, Šerif Feđa (r. 1930), pisac drama i književni kritičar: Dogan, Falsitet 


ili gdje vam je lice, Katarina II, Kazin, Knjiga postanka, La Loutre, 
Oridjinali, Uvod u tvrđavu, Vidra, Raskršće, Anemi (drame), Olujno doba 
(romansirana kronika). I 

Šeremet, Akif (1899—1939), književni kritičar. 

Serifović (Šerifizade), Muhamed Fadil-paša (1808—1882), epigrafičar i pje- 
snik: Diwan. 

Škaljić, Abdulah, leksikograf: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. 

Šljivić, Ferid, književni kritičar. 


. Šuvalić, Murat, pripovjedač i dramski pisac: Izabrane pripovijesti. 


Tabaković, Sadik, pjesnik: Apokalipsa puža, Noć prije iskona. 

Tahmiščić, Husein (r. 1931), pjesnik, književni povjesničar i esejist. Djela: 
Anabasa, Biti na putu, Budna vrteška, Da čudne radosti!, Gdje sad zvoni, 
Izabrane pjesme, Izbor i govor, Kameno veče poezije, Ljude nisam vidio, 
Na stazama djetinjstva, Ponovo osvojen grad, Poezija, Poezija Sarajeva, 
Preludij za neimare, Putnik života, Sarajevske hronike, Sve naše ljubavi, 
Suočeni sa svijetom, U lepom krugu, Uvinuto vrijeme, Neimari, Sve naše 
jave, Škola ljubavi. 


. Taljić, Isnam, pjesnik: Čovjek koji popravlja vrijeme, Noć bez zore, Sezonac, 


Popravljač vremena, Progonjenik i Bogorodica. 


. Terzić, Smail F. (r. 1945), pjesnik i novinar: Amatersko pozorište Tešanj 


1865—1965, Amatersko pozorište Tešanj 1953—1968, Istina u revoltu (pjesme). 
Tihić, Esad, historik: Posavsko-Trebavski NOP odred. 

Tipura, Omar, publicist: Pitanje. 

Todorovac, Ejub, romanopisac: Kazivanje Šefke Bulbula. 

Topčić, Zaim (1920), pisac romana i pripovijetki: Crni snjegovi (roman), 
Grumen sunca (roman), More medu jablanima i dr. 

Topčić, Zlatko, pjesnik. 

Trbonja, Salih, pjesnik. 

Trhulj, Sead, pripovjedač: Mladi Muslimani. 

Tucaković, Sabrija, pjesnik. 


. Tufegdžić, Mehmedalija, publicist. 


Vuković, Bećir, pjesnik: Mefistovo sjeme. 

Zahirović, Ajša, pjesnikinja, historičar književnosti. 

Zekić, Džemila, (r. 1920), potomak Ahmed Vehbi Zekića, pjesnika krono- 
grama na turskom jeziku s kraja 18.-og i početka 19. stoljeća u Stocu, je do 
kraja Drugog svjetskog rata uživala glas nadobudne njegovateljice reflektivne 
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i religiozne lirike. Javljala se u raznim časopisima. Ima neobjavljenu zbirku 
vlastite poezije. 

288. Zirić, Mustafa, pjesnik. 

289. Žunić, Ismet, (ubijen 1945), pjesnik, prevodilac staroarapske poezije. 
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II. ZNANSTVENI RADNICI 


Aganović, Ibrahim, (r. 1934), matematički stručnjak. 
Aganović, Ismet, geodezija. 

Aganović Izet, liječnik-specijalist. 

Ajanović, Dževdeta, pedagogija. 

Ajanović, Ekrem, medicina. 


. Aličić, Ahmed S., orijentalistika. 

. Alić, Omer, šumarstvo. 

. Alikalfić, Fazlija, (r. 1907), šumarstvo. 

. Arnautović, Ibrahim (r. 1928), veterina. 

. Azabagić, Enes, elektrotehnika. 

. Bajraktarević, Fehim, orijentalistika. 

. Bajraktarević, Mahmut (r. 1909), matematika. 

. Bajraktarević, Sulejman, orijentalistika. 

. Bakić, Ibrahim, historičar. 

. Balić, Smail, historičar, orijentalista, bibliograf (sastavljač neobjavljene bi- 


bliografije njemačko-jezičkih djela o Bosni). 


. Bašagić, Safvetbeg (Mirza Safvet), orijentalista, historičar, historičar književ- 


nosti, prevodilac, dramski pisac, kritičar. 


. Begić, Azra, historija umjetnosti. 

. Begović, Mehimed, porodično i islamsko pravo. 

. Begović, Safet, medicina. 

. Behlilović, Salim, (r. 1921), geologija (stratigrafija, hidrogeologija) 
. Bejlić, Alija, historičar, historičar umjetnosti, arhitekta, bibliograf, povjesni- 


čar književnosti. 


. Bešlagić, Šefik, historičar. Specijalnost: stećci. 
. Bišćević, Ahmet, strojarstvo. 
. Bojić, Mehmedalija, r. 1923, historičar. Djela : The national Liberation War 


and Revolution in Yugoslavia (1941—1945), Historija muslimana-Bošnjaka 
(ješ neobavljeno), Čija je Bosna ? i dr. 


. Brkić, Ibrahim, medicina. 

. Brkić, Sead, (r. 1929), medicina. 

. Bujukalić, Hajrudin, (r. 1908), tehnologija drveta. 

. Burina, Safet, (r. 1907), historičar književnosti, pjesnik. 

. Busuladžić, Mustafa, orjentalistika, historičar književnosti, prevodilac. 
. Bušatlija, Ibrahim, (r. 1930), geomorfologija. 

. Buturović, Djenana, historičar književnosti: narodno stvaralaštvo. 


Bužimkić Mesud, arhitekt. 


. Cerić Mustafa, teolog. 

. Crnalić Asim, pravnik. 

. Cviko, Fazileta, orijentalistika. 

. Čamdžić Sulejman, stručnjak za poljoprivredu. 


Čamo, Edhem, veterina. 


. Čampara Arif, ekonomist. 
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. Čampara Velija, publicist. 

. Gar Drnda, Hatidža, orijentalistkinja. 

. Cengić Fadila, sociolog. 

. Čaušević, Ekrem, turkolog: Gramatika turskog jezika ; studija Kontrastivna 


analiza sintakse turskog i bošnjačkog jezika; saradnja na bečkoj bibliografiji 
Turkologischer Anzeiger. 


. Čengić Hasan, teolog. 

. Ćatović Adnan, liječnik, protetičar. 
. Ćatović, Safet, agronom. 

. Ćatović, Zijo, medicina. 


Ćehajić, Džemal, iranist, historičar književnosti. 


. Ćehić, Ejub, psiholog. 

. Ćemalović, Boko, liječnik, neurolog. 

. Ćeman, Mirza Hasan, arheolog, historičar umjetnosti. 
. Ćeman, Mustafa, 1925, bibliograf. 

. Ćemerlić, Hamdija, ustavno pravo. 


Ćerić, Salem, historičar. 


. Ćimić, Esad, sociolog. Važnija djela: Uvod u marksizam, Drama ateizacije, 


Politika kao sudbina. 


. Ćurić, Hajrudin, historičar. 

. Dautbegović, Ismet, pravnik. 

. Dautbegović, Tahir, filozof. 

. Delić, Smail, veterinar, parazitolog. 

. Dizdarević, Ismet, psiholog. 

. Dizdarević, Zehra, liječnica s istraživačkom orijentacijom za plućne bolesti. 
. Dobrača, Kasim, bibliotekar, kodekolog, poznavatelj islama. 


Drljević Hasan, pejzažni arhitekt. 


, Duraković, Asaf, liječnik-istraživač (atomska energija u medicini; Živi u 


Americi). 


. Duraković, Enes, historičar književnosti. 


Duraković, Nijaz, politolog: Prokletstvo Muslimana. 
Duraković Zijad, liječnik, internist. 
Džanić Husein, biokemičar 


. Džaka, Bećir, iranist. 

, Dželilović, Muharem, kirurg. 

. Džinić, Salih, farmakolog. 

. Djikić, Salko, istraživač šumarstva (stručno područje: melioracija šuma) 
. Đozo, Husein, islamski učenjak, teolog-reformator. 

. Fajić, Zejnil, orijentalist. I I 

, Feruzić, Esad (1921), ekspert za istraživanje materijala, 

. Festa, Salib, stručnjak za rak i leukemiju. 

. Filipović, Hamid, stručnjak za novčano gospodarstvo. 

. Filipović, Muhamed (1929) filozof, književni kritik, politički pisac. 
. Filipović, Nedim, orijentalist, historičar. 

. Filipović, Nenad, orijentalist, historičar. 

. Filipović, Zaim, medicinar. ) 

. Galijašević, Smail, stručnjak za financije. 

. Garibović Faruk, pravnik. 

. Gazić, Lejla, orijentalistkinja. 

. Grbo Ismet, sociolog. 
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. Grozdanić, Sulejman, orijentalist, historičar književnosti. 

. Gazikalić, Mubera, kemičarka. 

. Gujić, Kasim, historičar. 

. Hadžialić, Salih, historičar, orijentalist, bibliograf. Potpisuje se i kao Alić, 


Salih. 


. Hadžibajrić, Fejzulah, jedan od posljednjih promicatelja tesawwufa (mistike) 


u Bosni, vjerski pisac. 


. Hadžibeganović, Abdulah, veterinar. 

. Hadžibeganović, Mustafa, medicinar. 

. Hadžibegić, Hamid, turkolog, povjesničar. 

. Hadžić, Kasim, islamski pravnik, historičar i novinar. 

. Hadžić, Mehmedalija, orijentalist. 

. Hadžić, Nijaz, liječnik, internist. 

. Hadžić, Zinka, liječnik, internist. 

. Hadžidedić, Ishak, veterinar. 

. Hadžijamaković, Muhamed, orijentalist, islamski teolog. 

. Hadžijahić, Muhamed, pravnik, etnolog, historičar kulture. 
. Hadžiomerović, Hasan, politički ekonom. 

. Hadžiomerović, Nazif, stručnjak za strojarstvo. 

. Hadžiosmanović, Razija, orijentalistkinja. 

. Hadžiselimović, Hajrudin, medicinar 

. Hadžović, Safet, farmakolog. 

5. Hajdarević, Rašid, istraživač domovinske povijesti. 

. Halilović Senahid, lingvist. 

. Handžić, Adem, turkolog, balkanolog. 

, Handžić, Mehmed, islamski učenjak tradicionalnog kova, historiograf; pisao 


i na arapskom jeziku. 


. Hasanagić, Edib, arhivist, povjesničar sindikalnih pokreta. 
. Hasanagić, Sulejman, arhitekt. 

. Hasandedić, Hivzija, historičar, orijentalist. 

. Haznadar, Zijad, elektrotehničar 

. Hodžić, Emir, tehnolog. 

. Hot, Vehbo, biolog. 

. Hrasnica, Fahrudin, ekspert za konjarstvo. 

. Hrelja, Kemal, ekonomista, povjesničar gospodarstva. 

. Hrustanović, Kasim, tehnolog (drvena industrija). 


Huković, Muhamed, historik književnosti (aljamiado). 


. Huković, Seid, farmakolog. 

. Husedžinović, Meliha, historičarka umjetnosti. 

. Ibrahimpašić, Besim, stručnjak za krivično pravo i kriminologiju. 
. Ibrahimpašić, Ifet, fizičar. 

. Ikanović Fatima, farmaceut. 

, Imamović, Enver, arheolog. 

. Imamović, Mustafa, pravnik, historik 

, Isaković, Alija, historičar književnosti, leksikolog. 
. Jalimam, Abdulah Salih, historičar. 

, Jašarević Ibrahim, geotehničar. 

, Kadić, Avdo, hidrotehničar. 

, Kadić, Irfan, hidroenergičar. 

. Kadić, Muhamed, poljoprivredni građevinar. 

, Kadić, Muhamed Enveri, bosanski kronist. 
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133. 
134. 
135. 
136. 
137: 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
. Korkut, Sakib. orijentalistika, novinarstvo. 

. Košarić, Naim, univ.-prof. u Kanadi 

. Kovačević Meho, geotehničar. 

. Krcić Šefket, publicist. 

. Kreševljaković, Hamdija, historiograf, akademik. 

. Kreševljaković, Muhamed, povjesničar. 

. Krilić Nedžad; ekonomist. 

. Krupić, Safet, filozof. 

. Krzović, Ibrahim, historičar umjetnosti. 

. Kujundžić, Enes, orijentalist. 

. Kujundžić, Zilka, arheolog. 

. Kulenović, Muradif, psihijatar. 

. Kulenović, Salih, etnolog. I I 

. Kurjak, Asim, ginekolog i embriolog svjetskog glasa. 

. Kurt, Husnija, kemičar. , "= ) 

. Kurtović, Husnija, elektrotehničar, stručnjak za akustiku. 
. Kurtović, Šefko, državno pravo. —— 

. Latifić, Ibrahim, stručnjak za statistiku. 

. Ljubović, Amir, orijentalist. 

. Maglajlić, Atif, medicinar. 

. Maglajić, Muni 


Kadić, Naim, medicinar. 

Kamarić, Mustafa, stručnjak za upravno pravo. 
Kantardžić, Muhamed, astronom. 

Kapetanović, Kemal, metalurg. 

Kapidžić, Hamdija, historiograf. 

Karabdić, Vefik, elektrotehničar. 

Karabeg, Ali Riza, islamski učenjak, prevodilac s arapskog. 
Karamehmedović, Hamdija, povjesničar umjetnosti. 
Karamehmedović, Muhamed, povjesničar umjetnosti. 
Kasumović Ismet, kulturolog. 

Kečo, Emina, stručnjak za informatiku. 

Kijamet, Redžep, etnolog. 

Konjicija, Abdulah, medicina. 

Kopčić, Ibrahim, šumarstvo. 

Korkut, Besim, orijentalistika. 

Korkut, Derviš, historiografija, orijentalistika. 
Korkut, Haris, šerijatsko pravo. 

Korkut, Muhamed Hazim, orijentalistika. 


b, historičar književnosti (istražuje stvaralaštvo na području 


lirike, sevdalinke). 


. Maglajić, Ekrem, veterinar. 

. Mahmutćehajić, Halida, arhitekt. I I 

. Malić, Mirza Abdurahman, orijentalist, germanist. 
. Mandžić, Ahmed, strojarski tehničar. 

. Memija, Minka, orijentalistkinja. 

. Midžić, Sead, medicinar. 

. Misirilija, Alija, medicinar. 

. Mašović, Sulejman, S 


tručnjak za pitanja rehabilitacije ozljeđenika i socijalnu 
politiku. 


. Muftić, Edib,publicist. 
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. Muftić, Husein, geodet. 

. Muftić, Osman, biomehaničar. 

. Muftić, Salih, tehnolog. 

. Muftić, Teufik, arabist. 

. Muhić, Ferid, filozof, politolog, društveni kritičar. 

. Muhić, Fuad, profesor državnog prava, društveni analitičar, politolog. 
. Mujagić, Hamza, onkolog. 

. Mujezinović, Mehmed, turkolog, istraživač bosanke epigrafike. 
. Mujić, Muhamed A., orijentalist. 

. Mulić, Jusuf, agronom i kulturni historik. 

. Mulić, Malik, slavist, prevodilac. 

. Muminović, Rasim, filozof, 

. Mušić, Omer, orijentalist. 

. Mušović, Ejup, povjesničar iz Sandžaka. 

. Mutevelić, Mehmed, medicinar. 

. Nakićević, Omer, orijentalist, teolog. 

. Nametak, Fehim, turkolog, historičar književnosti. 

. Nazečić, Salko, historičar književnosti. 

. Neimarlija Hilmo, teolog. 

. Nezirović, Muhamed, romanist. 

. Nurudinović, Bisera, orijentalistkinja, bibliograf. 

. Okić, Muhamed Tajib, orijentalist, teolog. 

. Omerbašić Ševko, teolog. 

. Pajić, Nasuh Kadri-hodža, islamski učenjak, publicista na turskom jeziku. 
. Pašagić Husein, matematičar. 

. Pašalić, Esad, arheolog. 

. Pašalić Nedžat, elektrotehničar. 

. Pašić, Hamid, biolog. 

. Pavičić Fadila, liječnik, pulmolog. 

. Peco, Asim, lingvist. 

. Pelidija, Enes, historiograf 

. Pezerović Džemal, internista, patofiziolog. 

. Pirić, Alija, jezikoslovac. 

. Pirkić Ahmed, liječnik, patolog. 

. Prcić, Midhat, medicinar. 

. Prohić, Halil, medicinar. 

. Prohić, Rasim, filozofija, historija književnosti. 

. Purivatra, Atif, historiografija; politički analitičar. 

. Raljević, Šefkija, matematika. 

. Ramović, Mehmed, geologija. 

. Redžepagić, Sulejman, historiografija radničkog pokreta. 
. Redžić, Enver, historiografija. 

. Redžić, Husref, povijest građevinarstva. 

. Resulović, Husnija, pedagogija. 

. Rezaković, Džemal, medicina. 

. Riđanović, Muhamed, mehanika fluida. 

. Ridanović, Salih, psihopatologija. 

\. Ruždić, Ibrahim, kemija. 

229. 


Sadiković, Ćazim, filozofija. 
Salihagić Aida, liječnica, fiziolog. 


Znanstveni radnici 241 


231. Saračević, Tefko, informatika. 

232. Sarajlić, Abduselam, metalurgija. 

233. Sarajlić Narcisa, liječnica, psihijatar. 

234. Sarčević, Abdulah, filozofija. 

235. Seferović, Mensur, pisac povijesnog djela Četnički pokret Draže Mihajlovića 
i muslimani; novinar. 

236. Selmanagić, Selman, arhitektura. 

237. Serdarević, Hišam, medicina. 

238. Sijarić, Rizo, zoologija. 

239. Sikirić, Šaćir, orijentalistika. 

240. Silajdžić, Alija, porodično i šeriatsko pravo. 

241. Sinanović Emsud, publicist. 

242. Slipičević, Fuad, historiografija. 

243. Smailbegović, Faruk, strojarstvo. 

244. Smailbegović, Fetah, geodezija. 

245. Smajlović, Ismet, lingvist. 

246. Smlatić, Sulejman, geografija. 

247. Sofić, Emin, svjetski poznat stručnjak za medicinu mozga. 

248. Softić, Nijaz, medicina. 

249. Spahić, Ferida, elektrotehnika. HM 

250. Spaho, Fehim, orijentalistika, historiografija. 

251. Spaho, Fehim DžŽ., orijentalistika. 4 

252. Sućeska, Avdo, historiografija, državno pravo. 

253. Sultanović, Aziz, privredno pravo. 

254. Šabanović, Hazim, historiografija, orijentalistika. 

255. Šamić, Jasna, orijentalistika, historiografija. 

256. Šamić, Midhat, romanistika. 

257. Šehić, Nusret, povjesničar. 

258. Šerić, Hašim, historija veterine. 

259. Škaljić, Abdulah, leksikografija. 

260. Škaljić Fehim, pravnik. — 

261. Šukrić, Nijaz, orijentalistika. 

262. Talić, Alija, veterina. 

263. Tanković, Šefko, pravnik. 

264. Tanković Šemso, Statističar. 

265. Tanović, Arif, filozof. Im 

266. Teskeredžić, Dželaludin, medicina. 

267. Trako, Salih, orijentalista. HM . 

268. Traljić, Mahmud, bibliotekar, orijentalista. 

269. Traljić, Seid Mustafa, historiograf. 

270. Tupara, Abdurahman, ekonom. 

271. Turančić, Vefik, veterina. 

272. Tuzlić, Ahmed, romanistika. u 

273. Vila, Alija, ekspert za industrijs 

274, Zildžić, Aiša, medicina. 

275. Zildžić, Muharem, medicina. 

276. Zlatar, Behija, orijentalistika. 

277. Zubčević, Orhan, geograt. 

278. Zubčević, Ramiz, stručnjak za preradu 

279, Ždralović, Muhamed, orijentalista, arhivar, 


ko knjigovodstvo. 


radu drveta. 
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II. LIKOVNI UMJETNICI 


1. Ajanović, Midhat, karikaturist. 

2. Ajanović, Ismet (r. 1922), slikar-naivac. 

3. Akšamija Mehmed, dizajner. 

3a. Arifović, Nedim. 

. Avdić, Fehim-Feđa (r. 1932), slikar : Simbioza života (ulje), Evokacija (ulje), 
Spoznaja umiranja (ulje). 

. Bajraktarević, Mehmed-Meho, umjetnik u mozaiku i intarziji. 

. Bajrić Muhamed, slikar. 

. Bahić, Ibrahim (r. 1921), slikar-naivac. 

- Balić, Husejin (Husko), r. 1930, grafičar. Bavi se opremom knjige. Izložbe u 
zemlji i inozemstvu. Radovi : Arhaični kvadrat, Zapis u kamenu. 1972 
republička nagrada za grafiku. 
8a. Baljić, Mirsada. 

9. Berber, Mersad, (r. 1940), slikar, grafičar, tapiserista. Brojne nagrade. Izložbe 
u Beogradu, Sarajevu, Banjaluci, Stockholmu itd. 

10. Berber, Omer (r. 1948), slikar : Počitelju u pohode, Hodočasnik (oboje u 

vodenim bojama i ulju). 

11. Bešić, Ahimed (r. 1933), kipar. 

12. Bilajac, Ibrahim (r. 1930), kipar. 

12a. Bostandžić, Smail. 

13. Bostandžić, Zijo (r. 1930), kipar. 

14. Bužimkić Mesud, dizajner, strip-crtač. 

15. Čavrk Hamo, grafičar. 

16. Ćišić, Sadeta, prvotno samouka slikarka. Razvila se ua 

krajobraza, crteža i slika s motivima iz Mostara. 

17. Ćerimagić, Ragib (r. 1941), slikar-naivac. 

17a. Češljar, Suad. 

18. Čizmić, Ekrem (r. 1937), slikar. 

18a. Čizmić, Sead. 

19. Čorbić, Nezir (r. 1943), slikar. 

20. Dervišević, Mensur (r. 1928), slikar fresaka i likova u mozaiku. 

21. Dragulj, Emir (r. 1939), grafičar svojevrsnog realizma, skoji pretvara sve 

predmete i figure u neku vrstu udaljenih i neuhvatljivih simbolax. Zajedničke 
i samostalne izložbe u zemlji i inozemstvu (Sarajevo, Banja Luka, Beograd, 
Novi Sad, Bruxelles). 
22. Džumhur, Zuko (Zulfikar), r. 1921, jedan od najboljih južnoslavenskih 
karikaturista. Sarađivao u Politici (Beograd), Ošišanom ježu (Beograd) i 
drugim listovima. Djelovao i kao književnik 

23. Đikić, Sadeta (r. 1920), slikarka-naivac. 

24. Đulizarević, Semsa (r. 1945), predstavnica 

25. Đuzel, Izet (r. 1941), kipar; slikar. 

26. Ekmečić, Mevludin (r. 1929), likovni umjetnik. Osnivač G 

Tuzli. 
27. Ekmečić, Sead (r. 1933), kipar. 


PR 


GIGANT 


utorku portreta, 


apstraktnog ekspresionizma. 


alerije portreta U 
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20: 


53. 


53a. 


54. 
99. 
56. 


. Kujundžić, Hajru 


. Kulenović, Muhame 


Fazlić, Hasan, karikaturist, ilustrator sarajevskog sOslobođenjacx. Djela: 
knjiga karikatura te mape crteža sVenezia de salvarex, s?Djeca boginje 
Talijex, sČamprazxa, ratne karikature u izdanju njemačke nakladne kuće 
sBambixa (Wuppertal). Dobitnik raznih internacionalnih nagrada za uspješne 
karikature. 


. Hadžifejzović, Jusuf, slikar sa svojevrsnim kriterijima umjetničkog vrednova- 


nja, skonceptualni post-modernistac, inicijator i ostvaritelj adepo-projekatax. 


. Hafizović, Alija, slikar. 
. Hasanefendic, Seid (r. 1935), slikar, grafičar i kritičar likovne umjetnosti : 


Reminiscencije I, II. Obrađuje nerijetko teme iz kulturnog nasljeđa zemlje 
(nišane, kaligrafiju i sl.) Samostalne izložbe u Sarajevu, Zagrebu, Brčkom, 
Parizu. 


. Haverić, Džejlana, slikarka. 
. Hodžić, Sabahudin (r. 1909), istaknut karikaturist. Sarađivao prije Drugog 


svjetskog rata u Ošišanom jezu, Politici i Pravdi, tadašnjim najpoznatijim 
listovima u Beogradu. 


. Hozić, Arfan (r. 1929), vodeći kipar iz bosansko-muslimanskog kulturnog 


kruga. 


. Hozo Dževad (r. 1938), akademski slikar, dobitnik brojnih nagrada za uspjela 


likovna ostvarenja. Radovi : Iz makove mape, Na vrelu Bune i dr. 


. Hrasnica, Saliha (r. 1923), slikarka-naivac. 
. Hrvanić, Nusret (r. 1939), grafičar, slikar i pedagoški radnik. Njeguje mozaik. 


Sudjelovao na raznim izložbama. Nagrađivan. 


. Hrzanović, Nusret (r. 1939), slikar. 

. Hundar, Ahmed, akademski slikar. Portret, grafika, crtež. 

. Husibegović, Mahmud, slikar. Portret, krajobraz. 

. Ibrišimović, Nedžad, (r. 1940), slikar, dramski pisac i romanopisac. 

. Kapo, Kasim (r. 1934), slikar samouk. I 

. Karišik, Husein, umro 1959., izrađivač maketa. Osobitno uspjeli radovi su mu 


makete Sarajeva i Mostara. 
Kozić Abdulah, strip-crtač. 


. Krupić, Enver (r. 1911), slikar. 


. Kruškić, Ilijaz (r. 1934), slikar. 
; Kučukalić, po (r. 1937), kipar: Žena s buketom (bronza). Jedan čovjek, 


Jedna žena (bronza). Nagrađivan. 
ere) T (r. 1915—1986), slikar, do 1954. saradnik državne majstor- 


ske radionice prof. Hegedušića u Zagrebu. Imao niz samostalnih izložbi. 


Dobitnik više nagrada. n= I u 
Kulenović, Hakija (r. 1905), akademski slikar (krajobrazi) i kulturni radnik. 


d (1901—1940), slikar portreta i krajolika. Preveo Srem- 
čevu satiru +2Pop Ćira i pop Spirax na poljski jezik. 


a. Libovac, Fikret. 


Lubovac, Ragib (r. 1932) : Crveno na crnom i zelenom (monotipija). I 
Lukovac, Hamid (1923-1991), prvotno realistički, potom apstraktni crtač i 
slikar. Izložbe u Sarajevu, Zagrebu, Beogradu, Ljubljani, Varšavi i Moskvi. 
Ljubović, Ibrahim (Tr. 1938), slikar. 

Malović, Edin. . 

Mešanović-Hanić, Muhamed, slikar, 

Mešić Emir, strip-crtač, m 

Misirlić, Bekir (r. 1931), slikar akvarela. 
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57. Muftić, Esad (r. 1944), crtač i grafičar. 

57a. Muhić, Hamzalija. 

58. Muhović, Hamid, slikar krajolika. Više izložbi. 

59. Mujadžić, Omer (r. 1903), profesor Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu. 
Krajobrazi, portreti i figure: Pariško predgrađe, Muslimanka, Vezilja i dr. 

60. Mujbegović, Zoran, (r. 1950), designer-grafičar : veći broj samostalnih izložbi. 

61. Mujezinović, Ismar (r. 1943), sin slikara Ismeta Mujezinovića, već u ranoj 
mladosti stvorio sebi ime priznatog umjetnika. 

62. Mujezinović, Ismet (r. 1907), slikar monumentalnih kompozicija. Brojne 
nagrade. Izložbe u Mostaru, Sarajevu, Beču, Parizu i drugdje. 

62a. Mujezinović, Saida. 

63. Mulabegović, Adi (1927-1988), karikaturista bogatog opusa. Obrađivao 0s0- 
bito političke i socijalne teme. 

64. Muminović Ahmet, strip-crtač. 

65. Mundžić, Enes (r. 1940), grafičar. 

66. Musić, Sead (r. 1943), slikar. 

67. Nikšić, Jusuf (Juso), (r. 1925), slikar : Gnijezda u kamenu. Piše također eseje. 

68. Numankadić, Edin, slikar. 

68a. Obralić, Salem. 

69. Pašić-Mašura, Muhamed, slikar. 

70. Pezo, Mustafa (r. 1927), slikar. 

71. Ramić, Afan (r. 1932), slikar: Božanski totemi (kombinirana tehnika), Kri- 
stalni brijeg (ulje), Srebrna preslica (kombinovana tehnika), Vrelo Bosne 
(platno), Kanjon Neretve, Svitanje u Hercegovini, Stakleni oktobar (ulje). 
Brojne izložbe u zemlji i inozemstvu. 

72. Ramujkić, Kemal (r. 1947), slikar. 

73. Rizvić, Ismet (r. 1933), slikar. 

74. Salković, Hamdija, slikar. 

75. Salković, Nedžad, slikar. 

76. Sefić, Mehmed (Meha)', (r. 1919), akademski slikar. Predmeti njegove umjet- 
ničke obrade : pretežno krajolici i portreti uz upotrebu uljane tehnike te crteži 
olovkom ili perom. Brojne izložbe. 

77. Selimović, Jusuf, slikar i pjesnik. Kao dijete doveden u Dječji dom u Tešnju 
i u tom gradu ostao. Slikao krajobraze. Umro mlad. 

78. Selmanović, Behaudin (1915—1972), akademski slikar. Samostalno izlagao u 
zemlji i inozemstvu. 

79. Skopljak, Mustafa, slikar. 

80. Simirotić, Hamdija (r. 1936), slikar-naivac. 

81. Spahović, Damir, slikar. 

82. Sućeska, Hasan (r. 1935), autor crteža, slika i ureza u drvetu. 

82a. Suljević, Alma. 

83. Šarić, Meho, samouk slikar, Stočanin, iz austrijsko-mađarskog vremena Bo- 
sne. 

84. Širbegović, Kemal (r. 1939), grafičar i slikar. Brojne izložbe u Banjaluci, 
Modriči, Sarajevu, Parizu i Beču, 

85. Štaljo, Enver (1931), slikar: Prepoznavanje narcisa (ulje), Utrka do mora 
(ulje), Lov na crvenu pticu (ulje), 

! Vidi o njemu članak sSunce u srcu i na slicic od Drage Marića u Politici (Beograd) od 

14.7.1985. 


Likovni umjetnici 245 


86. 


96a. 


98. 


Štetić, Rizah (1908—1974), slikar-realista s dozom impresionizma: akvareli, 
zidne dekoracije u obojenom staklu. Brojne izložbe. Zastupljen i u nekim 
antologijama europske likovne umjetnosti. Među njegovim temama prevlada- 
vaju krajolici. 


. Tahirović, Nesim (r. 1941), grafičar-slikar, kreator pozorišnih slika. Preko 25 


samostalnih izložbi opetovane nagrade u tuzemstvu i inozemstvu. 


. Turšić, Senadin (r. 1949), slikar-grafičar: samostalne izložbe u Modriči, 


Parizu, Sydneyu, Banjaluci, Zagrebu i drugim mjestima. 


. Tikveša, Halil (r. 1935), modernistički grafičar internacionalnog dosega. Su- 


djelovao na brojnim izložbama. Često nagrađivan. 


. Tipura, Abdulah, slikar. 
. Trebo, Salem, slikar; 
. Vejzović, Munir, priznat slikar, iz čijeg se opusa uzdižu likovne predstave 


Zrinjevca i Cvjetnog trga u glavnom hrvatskom gradu Zagrebu. 


. Verlašević, Mensur (r. 1950), slikar: 
. Vila-Bogdanić, Memnuna (1934), grafičarka. Sudjelovala na izložbama u 


Miinchenu, Den Haagu, Madridu, Alžiru, Maroku, Nigeriji, Aleksandriji i 
Južnoj Africi. Samostalne izložbe u Mostaru i Rumuniji. I 


. Voljevica, Ico (Mustafa), 1931., slikar. Izlagao u zemlji i inozemstvu. 
. Voljevica Ismet (r. 1922), karikaturista. Surađuje u zagrebačkom Večernjem 


listu, Kerempuhu, Vjesniku i drugim novinama. Majstor crtanog filma. Sceno- 
grafska rješenja za filmove 2Krava na mjesecua, 7Ole Torrerox, Romeo i 
Julijas i sLjubav na filmuc. 

Vrana, Elma. 


. Zaimović, Mehmed (1938), grafičar i slikar: Slušati muziku (ulje), Događaj 


(ulje), Život snježne pahuljice, Blizanci. Nagrađivan više puta. Izlagao u 


zemlji i inozemstvu. 
Zec, Safet (r. 1943), slikar. 
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IV. KAZALIŠNI I FILMSKI UMJETNICI 


. Aliger, Ahmed, glumac. 

. Alispahić, Selma, glumica. 

. Arslanagić, Sead, glumac. 

. Bajraktarević, Mehmed, kazališni i filmski glumac. 

. Bilal, Engui se profilirao u Francuskoj kao jedan od najnadarenijih filmskih 


stvaratelja. 


. Biser, Sabrija, glumac. 

. Borić, Hasnija, glumica. 

, Bukvić, Amir, glumac, režiser i dramski pisac. 
, Čengić, Bato, filmski režiser: Gluhi barut 

. Češović, Džemo, glumac. 

. Čokić, Husejn, glumac. 

. Ćejvan, Adem, glumac. 

. Ćemalović, Azra, režiserka. 

. Delić, Džemila, glumica. 

. Delić, Dževahira, glumica. 

. Delić, Zumra, glumica. 

. Demirdžić, Rejhan, glumac. 

. Dizdarević, Nenad, filmski režiser. 

. Džinović, Avdo, (1899) glumac. Ostvario brojne uloge domaćeg i stranog 


repertoira. 


. Džumhur, Zulfikar-Zuko, dokumentarni film. 

. Gračić, Zijad, kaz. glumac i režiser. 

. Hadžić, Bahrija, operna pjevačica i balet-plesačica. 

. Hadžić, Fadil, filmski režiser: Desant na Drvar, Protest 

. Hadžidedić, Amir, filmski amater. 

. Hadžismailović, Vefik, (1929), filmski režiser. Režirao desetak dokumentarnih 


filmova. Dobitnik nagrada za umjetničko ostvarenje. 


. Hajdarhodžić, Izet (1929), glumac, profesor na Akademiji za kazališnu umjet- 


nost u Zagrebu. Istakao se izvrsnim tumačenjem uloge Pometa u igrokazu 
Dundo Maroje i Davida Štrbca u Jazavcu pred sudom. Igrao zapažene uloge 
u filmovima. 


. Idrizović, Mirza, filmski režiser. Zapaženo ostvarenje: film +Azrax. 
. Imanić, Medo, član sarajevskog baleta. ; 
. Isaković, Merima, filmska i kazališna glumica. Ozlijeđena u saobraćajnoj 


nesreći. Živi u Kini. 


, Kenović, Ademir, filmski redatelj: filmovi sa Kuduzxe, + Ovo malo duše. 

. Kišević, Enes, kazališni i filmski glumac. Pjesnik. Objavio više zbirki pjesama. 
, Konjhodžić, Fahro, glumac. 

, Krvavac, Hajrudin, filmski režiser. Režirao više filmova. 

, Kupusović, Sulejman, kazališni režiser. 

, Kusturica, Emir, filmski režiser. Dobitnik nagrada za filmska ostvarenja: 


Sjećaš li se Doli Bel, Otac na službenom putu i Dom za vješanje. 
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36. 


37: 


Medjedović, Junuz (1912), kazališni umjetnik, upravitelj Narodnog pozorišta 
u Titogradu. 

Mrkonjić, Suad (1927), reditelj, filmski umjetnik, autor dokumentarnih filmo- 
va. 


. Mutapčić, Midhat (1923), samostalni filmski radnik na području dokumentar- 


nog filma. 


39. Muzaferija, Zaim, profesor francuskog jezika. Kazališni i filmski glumac. 


Ostvario zapžene uloge u igranim filmovima. 


. Nadarević, Mustafa, kaz., TV i filmski glumac. 

. Nalić, Zahid, glumac. 

. Obradović, Ahmed, kazališni režiser. 

. Osmanović, Almira, dobitnica nagrade za najbolju interpretaciju na Medjuna- 


rodnom baletskom takmičenju u Tokiju 1984. 


. Pašalić, Safet, kazališni glumac, dramski pisac. 
. Pašović Haris, kazališni režiser. 

. Prohić Nedim, glumac. 

. Repak, Salko, kazališni glumac. 

. Selimović, Meša, filmski scenarist. 

. Sidran, Abdulah, filmski scenarist. 

. Sokolović, Zijah, glumac. 

. Sokolović-Bertok, Semka, glumica. 

. Sušić, Derviš, filmski scenarist. 

. Šehović, Feđa, filmski scenarist. 


Tulić, Nermin, glumac. Teško ozlijeđen u toku granatiranja Sarajeva 1992. 


. Tanović, Bakir (1930), filmski režiser. Režirao preko 30 dokumentarnih 


filmova. Nagrađen za film Osmijeh. 


. Topić, Rašo, kazališni glumac-komičar. 
, Vukotić, Mekrema, glumica. 

. Zadić, Faruk, glumac. 

. Zogić, Faruk, glumac. 

. Zubčević, Miralem, glumac. 

. Živaljević, Faik, glumac. 


248 


OOVITCAIANPRYN ee 


V. SKLADATELJI, DIRIGENTI, PJEVAČI, 
INTERPRETATORI NARODNE PJESME 


. Alajbegović, Ismet-Šerbo, harmonikaš i voditelj orkestra. 
. Arnautalić, Esad, skladatelj i dirigent. . 

. Avdić, Mugdim-Henda, pjevač zabavne i narodne pjesme. 
. Azabagić, Fadil, skladatelj. 

. Bešlić, Halid, pjevač narodnih pjesama. 

. Borogovac, Muaz, sazlija 

. Danović, Ismeta, pjevačica sevdalinki. 

. Deović, Zehra, pjevačica sevdalinki. 

. Dervišhalidović, Dino, vođa orkestra i pjevač zabavnih pjesama. 
. Dudić, Hasan, pjevač narodnih pjesama. 

. Džinović, Haris, pjevač narodnih i zabavnih pjesama. 

. Djezić, Zekerijah, pjevač sevdalinki. 

. Erić, Mustafa, pjevač narodnih pjesama. 

- Gekić, Kemal, interpretator Chopina. 

- Gljiva, Nazif, skladatelj i pjevač. 

: Hadžiedhemović, Dedo iz Tešnja, sazlija. 

. Imamović, Muhamed, pjevač narodnih pjesama. 

. Imamović, Nedžad-Zaimov, pjevač narodnih pjesama. 


. Imamović, Zaim, pjevač narodnih pjesama i skladatelj. 
. Isović, Safet, pjevač narodnih 


pjesama s velikim zaslugama iz vremena teškog 
iskušenja 1992—94, 


. Jahić, Fahreta (Lepa Brena), pjevačica. 
. Kučukalić, Zijo, skladatelj, diri 
. Kulenović, Tahir, skladatelj. 

. Kurt, Sabahudin, pjevač narodnih pjesama. 

. Kusturica, Abid, skladatelj i dirigent. 

. Mujkić, Avdo, pjevač narodnih pjesama. 

. Paldum, Hanka, pjevačica narodnih pjesama. 
. Polovina, Himzo, pjevač narodnih pjesama. 
. Puzić, Meho, pjevač narodnih pjesama. 

. Resulović, Nazif, skladatelj. 

. Ruštić, Omer, voda orkestra. 

. Salković, Nedžad, pjevač narod 
- Sijarić, Faruk, skladatelj. 

. Smajlović, Avdo, muzički kritičar i komponist. 
. Sokolović, Badema, pjevačica narodni 
. Selimović, Beba, pjevačica narodnih P 


gent i teoretičar muzikologije. 


nih pjesama. 


h pjesama, glumica. 


jesama, 
Šabanović, Dževad, skladatelj, 


. Toskić, Fadil, pjevač. 
. Zulfikarpašić, Bojan, nadareni komponist i džez-muzič 


a. ) ar, Nastupao u avangar- 
dnom pariškom klubu. eInstants chavirćsxa. Unosi elemente bošnjačkog melosa 
u svoje muzičko stvaralaštvo. Njegov prvi album kompozicija nosi znakovit 
naslov Mašallah (Ne ureklo se!), 
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VI. NOVINARI 


. Abduzaimović, Sulejman 

. Agić, Atif 

. Agić, Nihad 

. Adrović, Braho 

. Ahmić, Niazid 

. Ajanović, Hamzalija 

. Ajanović, Midhat 

. Aldobašić, Mirudin 

. Aličić, Ahmed 

. Alić, Džemaludin 

. Alikalfić, Salih 

. Arifi, Ajet 

a. Arnaut, Selim 

. Avdić, Ćamil 

. Avdić, Senad 

. Avdović, Erol 

. Badžak, Edhem 

. Bakšić, Hamza 

. Behmen, Alija 

. Beširević, Faik 

. Bišćević, Hidajet Nu 
. Bjelevac, Abdurezak Hifzi 
. Bosnić, Ahmed 

. Brdar, Mensur 

. Brkić, Hasan 

. Brkić, Ramiz 

. Brkić, Salig 

. Bubić, Šefkija 

. Budimilić, Abid 

. Buhić, Mehmed 

. Burek, Fahrudin 

. Buturović, Nadija 

. Cacan, Fikret 

. Coco, Kemal , 

, Čabaravdić, Zoran: zbirka 
eseja 2Narben aus Sarajevoć 


Čalo, Irfan 


. Čampara, Ešref, 
. Čaušević, Halid 


. Čengić, Enes 
. Čolić, Abdurahman 
. Čurt, Merima 


Ćatović, Remzija 


. Ćurčić, Vejsil 

. Delić, Hasan 

. Delić, Omer 

. Denjalić, Rastka 
. Deraković, Kasim 
. Dizdar Enver 

. Dizdar, Hamid 


Dizdarević, Faik 
Dizdarević, Zlatko 


. Dorić, Kemal 

. Durmišević, Enes 

. Dželalić, Hamid 

. Đapo, Fahrudin 

. Đozić, Nurdžihana 

. Emrić, Sead 

. Fejzagić, Amira 

. Fejzić, Fahira 

. Gruhonjić, Asim 

. Gujić, Kasim 

. Hadžihasanović, Aziz 
. Hadžiomerović, Rizo 
. Hajdarević, Hadžem 
. Hajduk, Azerina 

. Hajrić, Mirza 

. Halilović, Kemal 

. Hasanović, Fatima 

a. Hećimović, Esad 


Hero, Hasib 


. Hodžić, Dževad 
. Hodžić, Hajrudin 
. Hodžić, Šefko 

, Horić, Alan 

, Hrenovica, Muhamed Zlatan 
. Husić, Džavid 

. Idrizović, Nagorka 


Novinari 


. Kabil., Avdo 

. Kadić, Rešad 

. Kadribegović, AZiz 

. Kajan, Ibrahim 

. Kajmaković, Omer 

. Kamenica, Senad 

. Kapić, Dika 

. Karabeg, Mugdim 

. Kaurin, Azra 

. Kazazović, Neven 

. Kebo, Alija 

. Klepo, Sadija 

. Ključanin, Zilhad 

. Konjhodžić, Mahmud 
. Kondžić, Muhamed 
. Kriještorac, Iso 

. Kudra, Šemsudin 

. Kukić, Hamid 

. Kulenović, Mesud 

. Kulenović, Tarik 

. Kurspahić, Kemal 

. Kurtagić, Efraim 

. Kurtagić, Fadil 

. Kurtćehajić, Mehmed Šakir 
. Kurtović, Šukrija 

. Latić, Džemaludin 

. Latić, Nedžad 

. Mahalbašić, Senada 
. Malohodžić, Senad 

. Malkoč, Mehmed 

. Mandžuka, Mihra 

. Marinović, Mura 

. Mehinagić, Rizo 

. Mehmed Hulusi-paša 
. Mehmedagić, Enver 
. Mehmedbašić, Enver 
. Mehmedbašić, Hajrudin 
. Mehmedbašić, Nađa 
. Memija, Minka 

. Memija, Mufid 

. Metiljević, Ahmet 

. Midžić, Faruk 

. Midžić, Seadeta 


Muftić, Širaz 
Muharemović, Zahid Sejo 
Musabegović, Sadudin 
Mujagić, Mustafa 


, Nadarević, Šefik 
. Nanić, Faris 
, Okić, Hafiz Mehmed 


124a. Omergaić, Sejo 


125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
133a. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
1554. 
156. 
157. 
158. 
159, 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 


ećanin, Senad 
Pertev, Izet 

Prelo, Tuso 

Ramić, Senad 
Ramusović, Amer 
Rastoder, Rifat 
Resulović, Mustafa 
Rifatbegović, Halid 
Rifatbegović, Nedim 

Rončević, Hasan 
Rošić, Nurija 
Sabljaković, Dževad 
Salihbašić, Amira 
Salihbegović, Ahmed 
Salihćehajić, Ahmet 
Salihović, Ferid 
Salihović, Nihad 
Sarač, Nedim 
Sarajlić, Lejla 
Sarajlić, Sead 
Seferović, Abdulah 
Seferović, Nusret 
Sefić, Omer 
Sermić, Hajrudin 
Smajić, Omer 
Smajić, Zekerijah 
Smajlović, Ćašif 
Softić, Ferid 
Sokolija, Mahir 
Somun, Hajrudin 
Spahić, Ekrem 
Spaho, Fehim 

Subašić, Edin 
Sulejmanpašić, Dževad 
Sulejmanpašić, Mahmud 
Sulejmanpašić, Zija 
Šahinović, Munir Ekremov 
Šahović, Izudin 

arić, Smailbeg 
Šehić, Sadik 
Šuljak, Hasan 
Taljić, Isnam 
Tanović, Arif 
Terzić, Smail F. 
Tihić, Smail 
Topolovac, Mebrura 
Tucaković, Šemso 
Ugljen, Serislav 
Velić, Besim 


Novinari 


172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
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Vejzović, Sead 
Volić, Nihad 

Vučelj, Nedžib 
Zjajo, Hidajet 
Zuhrić, Omer 


177. 
178. 
179. 
180. 
181. 


Zulfikarpašić, Adil 
Zvizdić, Salih 
Žiško, Izet 

Žunić, Edina 
Žuna, Zijad 
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kulturnog života Bosne. Iscrpna obrada predmeta nije bila moguća, ali ona 

nije ni bila svrha ove radnje. S prazninama i nedostacima pisac je unaprijed 
računao. Bit će potrebno još mnogo arhivskog rada i istraživanja, dok se iznađu 
sva dostupna imena i činjenice iz ove složene i potisnute prošlosti. 

Dosadašnja odkrića potvrđuju, da je onaj dio bosanskog stanovništva, koji 
je u 15, 16. i 17. stoljeću prešao na islam, bio nositelj i stvaralac kulturnih 
vrijednosti, pri čemu je unekoliko slijedio svoju predislamsku tradiciju. Njegovo 
sudjelovanje u književnosti, graditeljstvu, slikarstvu i drugim umijećima nije se, 
geografski promatrano, ograničavalo samo na Bosnu, već se protezalo i na druge 
krajeve Osmanlijske carevine. 

Tako ostvarena dostignuća imaju neujedničenu vrjednost i u cjelini ne izlaze 
iznad prosjeka, ipak su napor i predanost, koji su u njih ulagani, nosili sve 
značajke svjesne kulturne ustremljenosti. Njihova vrjednost u nacionalnim razmje- 
rama je nesumljiva, iako bi teže izdržala primjenu svjetskih, poimenice vrhunskih, 
mjerila. 

U osnovnoj ustremljenosti human, ovaj kulturni rad ima i jednu usputnu 
nacionalnu dimenziju: nemalo svi njegovi nositelji su se izjašnjavali Bošnjacima. 
Svoj jezik su svjesno označavali bošnjačkim, i to ne u nekom pokrajinskom, već 
u narodnosnom smislu. Kultura, koju su oni zastupali i razvijali, bila je nadnacio- 
nalna i sveljudska, ma da joj se ne može oporeći izvjesna vjerska ograničenost. 
Ovu potonju je, međutim, iziskivao ne samo duh vremena, nego i potreba zaštite 
vlastitog identiteta. 

Nasuprot mišljenju, da su muslimani u narodnoj književnosti, poimenice 
pjesništvu, u izvjesnom smislu pravili tek varijacije i xunosili jedan deo, ponekad 
dosta primetan, svojih elemenatax', možemo na osnovi dosadašnjih istraživanja 
utvrditi, da oni u stvaranju i održavanju ove književnosti imaju absolutno jednak 
udio kao i drugi Južni Slaveni. Oni su ovu književnost obogatili svojevrsnim 
oblicima. Doprinijeli su, šta više, i očuvanju druge slavenske, kršćanske, baštine. 

Svako isključenje muslimanske komponente osiromašuje južnoslavensko 
kulturno nasljeđe za dobar dio raspoloživog fonda. Gubitak je osobito osjetljiv u 
odnosu na bosansku kulturnu baštinu. Ona uz patarenski i bošnjačko-katolički 
udio i čini svojevrsnost Bosne. HM I I 

Južnoslavenska književnost je u težnji da nađe dostojno mjesto unutar 
europske i, preko nje, svjetske literature do nedavno prema vani naglašavala one 
crte, koje ju povezuju i izjednačuju sa svjetskom cjelinom u pogledu ideja i stilac. 
Slučajevi Ive Andrića i Meše Selimovića pak pokazuju, da jače korištenje do sad 
zanemarene muslimanske komponente doprinosi bržem ostvarenju spomenute 
težnje. Prema tome treba poduprijeti zahtjev, da se mnogo više, i prVOnSIVEnO, 
ističu one crte, skoje čine specifičnu boju, pa i regionalnu, geografsko-fizičku 
iznimnost pojedine nacionalne književne kulturex, I . . 

Jasno da su u tome svemu potrebne velika kritičnost i obavezna odmjerenost, 
bez ikakvog nacionalnog romantičkog samoljublja". 


P| redhodna razglabanja su pružila dosta uvjerljivu sliku raznolikog i bujnog 


1 imi ić! sna i Hercegovina. Beograd 1925, str, 103. , I 
2 M DE Corov RATNO, samoljublja. Književnost malih naroda u odnosu na velike, Odjek 


(Sarajevo) 25. 1972, 19, str. 5. 
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Samo se po sebi razumije, da pod tim okolnostima povijesti bosanske 
muslimanske komponente treba u domaćoj školskoj obuci i znanstvenim istraživa- 
njima osigurati mjesto, koje joj po značenju pripada. Stvarno se pak ona u 
školskim udbženicima i historijama i antologijama južnoslavenskih književnosti 
pojavljuju kao pepeljuga, negdje na kraju scenske slike. Ako joj se tu i tamo | 
pripiše neki veći značaj, onda se za to obično povezuje isčekivanje neke političke 
protuusluge. Kulturna politika bivše Jugoslavije je odisala neoprostivim srpskim 
samoljubljem i iz njeg proizašlom isključivosti. 


Vrijeme je, da se na temelju do sad ostvarenih naučnih rezultata ova 
komponenta počne smatrati punovrijednim i neotuđivim dijelom općeg kulturnog 
nasljeđa. Time bi ne samo južnoslavenski doprinos ljudskoj kulturi dobio na 
značenju, već bi se i dao podstrek novim stvaralačkim snagama. Ovo muslimansko 
nasljeđe obavezuje na daljnje stvaralaštvo širokog raspona i postojanu humanu 
ustremljenost, usklađenu s idealima vremena i odanu domovini, ali oslobođenu 
svih nacionalističkih zastranjenja, od kojih je i do sada u dobroj mjeri bila 
pošteđena. 


Upoznavanje s osnovnim vrjednostima muslimanske kulturne komponente 
je bez sumnje dobro ispomoćno sredstvo pri savlađivanju jednostranosti u izgradnji 
obrazovnog ideala, koji pod današnjim okolnostima pati na prilično jakom europa- 
centrizmu i etnofundamentalizmu. Time bi se bosanskoj kulturi i za budućnost 
osigurala uloga mosta između Zapada i Istoka, koju joj je klerikalno-fašistički 
agresor 1991—1994 htio na divljački način oduzeti. — 


Složena problematika bosanskog kulturnog nasljeđa, makar samo i u njezi- 
noj muslimanskoj komponenti, nije na ovim stranicama, dakako, mogla biti 
iscrpljena. Ostalo je još mnogo otvorenih pitanja. Njihova rješenja će u mnogome 
zavisiti o novoj gradi, koju treba očekivati, ali i o svestranoj stručnoj analizi i 
ocjeni, koje se nećć moći obaviti bez sudjelovanja orijentalistike. U ovoj radnji, 
na pr., nije ni dotaknuto pitanje izvjesnog južnoslavenskog uticaja na osmanlijsku 
pravnu praksu, običaje i jezik, o čemu već ima nekoliko rasprava i sitnijih 
doprinosa (od Mehmeda Begovića, Andreas Tietze'a, Muhameda Hadžijahića i dr.) 
Pitanje je, međutim, u cjelini još otvoreno. 

U slijedu toliko potrebnih daljnjih kritičkih preispitavanja dojakošnjih 
saznanja i pogleda treba računati s bitnim ispravcima u gledanju na skupnu 
strukturu bosanskog kulturnog nasljeđa. U detaljima će se pokazati sigurno još 
veća potreba revizije i ispravaka. Pojedinosti vrjednih preispitivanja ima mnogo i 
izvan područja kulturne povijesti u užem smislu?, 


? Ovdje jedan primjer: Stanko Sielski tumačeći formulu vAhrum, bahrum, čikti vehrumxe u 
jednom bosanskom zapisu piše: sAhrum bahrum valjda je ime, kojeg džina, koji je raspaljivao (tu) 
srdžbue, Za ve/lirum ne zna naći nikakva tumačenja. Poznavatelj turskog jezika lahko će, međutim, 
nadoći na prihvatljivo objašnjenje: formulu treba pravilno čitati Ašrim-bagrim, cikti vehmim: Moja 
bolja,(to su) moja prsa (moje misli); evo izade moja hipohondrija. " 

Ni posljednje riječi ovog zapisa, kojim su hodže liječile uobražene bolesnike, ne prave 
stručnjaku poteškoća: amin =velezdlime. Ovdje se radi o metatezi i izobličenju posljednjih dviju riječi 
prve sure Kur'ana Wa la'd-dallin, amin (|Sačuvaj nas, Bože, puta) zabludjelih, amin !). 

Uporedi: S, Sjelski, Hamajlije, Zagreb 1941, str, 7. (Posebni otisak iz Etnografskih istraživanja 
i građe. 3.) 
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Na ovim stranicama se pisac zadržao nešto duže na aljamiado-književnosti 
nego na drugim poglavljima. To je učinio, da bi na tom instruktivnom premjeru 
pokazao potrebu kritičkog preispitivanja. Iznimno duga obrada ovog isječka nije 
dakle bila izazvana nekom posebnom umjetničkom vrjednošću obrađivane građe. 
Naprotiv: budući da u aljamiado-pjesništvo, u većini slučajeva, nijesu ulagani veći 
napori i budući da prema njemu nije bilo kritičkog odnosa, jer je bilo mahom 
namijenjeno prostom svijetu, ono po kakvoći zaostaje iza umjetničkog stvaranja. 
Političke i društvene prilike nijesu mogle pogodovati njegovu razvoju, dok oplođa- 
vajućih dodira s drugim južnoslavenskim književnostima nije bilo. Književna 
kritika je obraćala pažnju samo djelima na orijentalnim jezicima; na drugo 
stvaranje je gledala ako ne s potejenjivanjem, ono s mlakim ili nikakvim zanima- 
njem. Pobude za književni rad na maternjem jeziku su se, pod ovakovim 
okolnostima, obično pojavljivale u nekoj opipljivoj životnoj potrebi. Tako su, 
kako se čini, pojedine pjesme napisane po narudžbi. Velik broj ih pak slijedi neku 
političku, moralnu ili socijalnu svrhu. Takovi su, na pr., arzuhđli (molbe ili 
memorandumi) pretežno političkog karaktera, pjesma Savjeti ženama, didaktičko- 
moralni spjev Avdija i druga derviška poezija, Oš'mi'eva pjesma protiv pušenja i 
Hawa'Tevo ?garancijsko pismox u sroku. 


Aljamiado-pjesnici se po osobnoj kulturi obično nijesu vidno uzdizali iznad 
općeg prosjeka, ali ih ima dvojica-trojica, koji su, pored zapaženja vrjednih 
ostvarenja na maternjem jeziku, stvorili sebi zvučna imena i u okviru istočnih 
književnosti, kojima su također posvetili dio svog stvaralaštva. Takovi su, na 
primjer, Hawd'i i Od'imi, dva zanimljiva književna lika, kojih život i rad još uvijek 
čekaju na temeljitu naučnu obradu. Gdtz'ovom predpostavkom, da se iza imena 
Hasan Od'imi kriju dva različita pjesnika nadodan je dosadašnjim otvorenim 
problemima još jedan novi'. 

Nasuprot aljamiado-pjesništvu, narodnu pjesmu je pratilo živo zanimanje 
širih krugova, koji su ju preudešavali i mijenjali prema svom ukusu. Ona je imala 
puno društveno priznanje i uživala brižnu njegu. Udio naroda u razvoju bosanskog 
pjesništva vidi se i po tome, što su neke ljubavne i pobožne aljamiado-pjesme 
usmenim prenošenjem dobile s vremenom poljepšani izgled. To ujedno dokazuje, 
da su se aljamiado-književnost i narodna pjesma međusobno upotpunjavale i da 
se pučko stvaralaštvo ne može posve oštro odijeliti od umjetnoga. Sudjelovanju 
obrazovanijih pojedinaca u postanku i razvoju bosanske muslimanske narodne 
pjesme se, kako se po svemu čini, ima djelomično pripisati i njezino misaono, 
jezično i figuralno bogatstvo, po kojem se ona izdiže iznad opće južnoslavenske 
razine. 


Ovdje poduzete analize i iz njih proizašli zaključci upućuju nas, u kojem 
pravcu treba tražiti odgovore na tri važna pitanja, koja se postavljaju u vezi s 
postankom i razvojem bošnjačke muslimanske kulture: 


————— 


+ Nakon Blaškovičeve kritičke recenzije ovo pitanje je u međuvremenu neočekivano brzo 
skinuto s dnevnog reda. Vidi Bibliografiju pod Blaškovič Josef. 
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1. Postoji li genetička veza između patarenskog (bogumilskog) i bosanskog 
muslimanskog kulurnoga nasljeda? 

2. Kakav je odnos ovog nasljeđa prema drugim komponentama bosanske 
kulture? 

3. Do koje mjere je uopće opravdano govoriti o bošnjačkoj muslimanskoj 
kulturi ? 

Na genetičku vezu između bogumilskog i bosanskog muslimanskog kulturnog 
nasljeđa ukazuje — ako i ne u izravnom nastajanju, ono u ishodnoj atmosferi — živo 
sudjelovanje Bošnjaka-muslimana u mističkoj književnosti i gnostičkoj filozofiji. 
Dovoljno je podsjetiti samo na djela "Ali-dede al-Mostari'a, 'Abdallah al-Bosna- 
wi'a, Lamekan'a, Wahdetf'a, Od'imD'a i Bosnawi Babe, da bi se dobila blijeda 
slika o stupnju i razmjerama te utopljenosti u mistiku i gnozu. Derviške kuće 
(tekije) su unekoliko zamijenile bogumilske hiže, a _u podizanju 1 smještaju 
grobalja prije i poslije turskog prodora je očito prisustvo stare tradicije. Bosanski 
kaligrafi i iluminatori, koji su u predosmanlijsko doba davali ton kulturnom 
stvaranju, pojavljuju se u 16. stoljeću kao istaknuti predstavnici islamske kaligra- 
fije i minijaturnog slikarstva. To su Hasan-i Bosna, Nasuh al-Mitragi, Iskender-i 
Bosna, Naggaš Otman i dr. 

Iako između muslimanske i drugih komponenata južnoslavenske školske 
kulture u dugom osmanlijskom razdoblju nije bilo izravnih veza, ipak su se one 
posrednim putem tu i tamo susretale, i to kako u temama, tako u načinu mišljenja 
i u raspoloženjima. Posebno su biblijske teme izazivale skupno zanimanje. Preko 
ssavjetđ. vladarimae (Furstenspiegel), derviškog pjesništva i orijentalnih obrada 
Aleksandrova romana bosanska intelektualna. sredina je u većim ili manjim 
odlomcima poznavala Aleksandridu?. Građu Aleksandrova eposa, koji je na 
Zapadu širen u mnoštvu raznih prerada, preuzeli su Srbi i Bugari od Bizantinaca. 
Ličnost velikog makedonskog osvajača (Du'l-Oarnayn'a — sgospodara Istoka i 
Zapadae — u kur'anskoj terminologiji) susrećemo i u bosanskom narodnom stvara- 
laštvu pod imenom Hazret-i Hrzula, koje se često primjenjuje i na proroka Elijasa 
(Ilyas-pejgambera). Sličnu zajedničku, kršćansku i muslimansku građu, oblikovala 
je priča Barlaam i Josafat (u muslimanskoj preradi Bilawhar i Biidasf), u kojoj se 
opisuje mladost kneza Siddharthe (Buddhe), Podloga za grčki prevod ove legende, 
preko kojeg se ona iza 12. stoljeća raširila Europom, bila je po svoj prilici jedna 
manihejska prerada na pahlavi-jeziku. Na Bibliju se naslanja i Kan Jijle je. 
legenda o navodnom sinu proroka Ddniel'a, koji se nakon pustolovnih putovanja 
susreće sa aZmijskim caromx ili acaricoma (šah-i maran) i od ovog mitološkog bića 
uči čudesne priče o izrailjskom mudracu Bulkiya i o Čihanšah'u, princu od 
Zabulistanax. Na temelju jednog oštećenog rukopisa, koji mu je dopao u ruke, 
sačinio je Bošnjak Aga-dede iz 17. stoljeća vlastitu tursku redakciju ovog perzij- 
skog djela." " 

Preko Ibn al-Arabrfeve filozofije, koja je u 'Abdallah _al-Bosnawču našla 
jednog od svojih najistaknutijih tumača, prodrli su izdanci neoplatonizma U 
bosansku kulturu'. Također su Aristotel, Porphyrios i neki drugi antički pisci 


" Uporedi: Muhamed Hadžijahić: Neke karakteristike stare bosansko-muslimanske književno- 
sti, Živor (Sarajevo) 43. 1973, 1/2, str. 80/81. Tu je navedena i druga literatura. "= 

"O odrazu ovih i sličnih legendi na južnoslavenske narodne priče vidi: Nevena Krstić, 
Zajednički motivi u hiljadu i jednoj noći i u Vukovoj zbirci narodnih pripovedaka, POF 18/19, 1968/69, 
str. 121—204, 

" Vidi: Hadžijahić, op. cil., str, 81/82, Dalje: Fejzulah Hadžibajrić: Uvodne tesavufske in(e 
erpretacije : Abdulaha Bošnjaka. Anali Gazi Husrevbegove biblioteke. 1. 1972, str, 3547; Ismet 
Kasumović, Filozofsko-sufijsko učenje Ali-Dede Bošnjaka, Sarajevo 1988, 380 str. 
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posrednim putem prenošeni u kulturnu svijest bosanske inteligencije. Zajednički 
interes zaokupljale su i neke povijesne teme (Gundulićevi i Aga-dede'ovi spjevovi 
o sultanu Osmanu II., Pečewi'eva obrada osmanlijske povijesti od sultana Sulej- 
mana od Murada IV. i obrada te iste teme po mađarskim historičarima, čija je 
djela bosanski pisac i konzultirao). 

Samosvojnost pučkog vida muslimanske kulture je u ovoj radnji dovoljno 
objašnjenja. Posebni tip muslimanske junačke pjesme, pojava i razvoj sevdalinke, 
izrastanje samosvojnog bosanskog stila u domaćem građevinarstvu i specifičnosti 
narodnog rukotvorstva jasni su izrazi te osebujnosti. Koliko je god narodno 
pjesništvo pojava samobitne prirode, toliko je i, s njim dosta prisno povezana, 
aljamiado-poezija autohtona. 

Što se tiče školskog tipa kulturnog stvaralaštva, to ono doduše pretežnim 
dijelom spada u okvir islamske civilizacije, ali suštinski ne isključuje nacionalnu 
kvalifikaciju. Po svojim nosiocima ono je bez sumnje bosanska zaostavština. 
Turska ne može biti, jer je stvarana na nekoliko jezika i jer nije služila samo 
turskoj sredini i nije odisala njezinim duhom niti je slijedila neki turski nacionalni 
cilj. Koliko uopće kod ovog tipa nadnacionalne kulture može biti nekog razvrsta- 
vanja po narodnosnom ključu, to se taj može primijeniti tek na njezine stvaraoce 
ili na geografska omeđenja. Prema tome je onaj dio islamskog kulturnog nasljeđa, 
koji su ostavili Bošnjaci bošnjački ili — gledano šire — južnoslavenski. To osobito 
vrjedi za ona kulturna dobra koja su nastala na području Bosne ili u njezinoj 
blizini. 

Uzet u cjelini, bošnjački obol islamskoj kulturi sadrži, kako su to pokazala 
istraživanja Safvetbega Bašagića, Jana Rypke, Mirze (Milivoja) Malića, Čedomira 
Veljačića, Muhameda Hadžijahića i dr., tipično bosanske crte, a tu i tamo i 
originalnost objašnjivu jedino autorskom ličnošću. Važne indicije narodnosne 
pripadnosti ove kulture pružaju i imena njezinih stvaratelja, od kojih veoma velik 
broj u svom simenskom lancux (Namenskette) nosi oznaku Bosna, al-Bosnawi, 
Bošnag ili Bosnall. Najjači argument u prilog bošnjaštva kao autentične nacionalne 
identifikacije slavenskih muslimana u Bosni, Hercegovini i Novopazarskom San- 
džaku pružila je, međutim, njihova opća tragedija, koja ih je pogodila 1991—1994, 
usljed nacionalističkih presizanja na njihove zemlje. ; HM 
Bošnjaci su jedan od rijetkih naroda, čija se kulturna povijest razvijala na četiri 
razna jezika: bošnjačkom, turskom, arapskom i perzijskom, i čiji su spomenici 
kulture ispisavani četirima raznim pismima : bosančicom, ćirilicom, latinicom i 
arabicom. Oni su po svom etičkom držanju, po univerzalnosti svojih vjerskih 
raspoloženja, po otvorenosti prema svijetu, koja je uvijek nadilazila uske nacio- 
nalne granice i po bezrezervnom poštivanju ljudskih prava, o čemu svjedoče 
obavezujuće deklaracije njihova političkog vodstva, ali 1 stvarno stanje u dijelo- 
vima Republike, gdje se održala legalna bosanska vlast, dio europskog multikultur- 
nog društva. Izloženi bezdušnim napadima vinovnika jednog prevazidđenog svijeta 
ideja, oni u stvari stoje, poput svojevrsnog Piemonta na balkanskoj vjetrometini, 
na braniku europskog prosvjetiteljstva, na koje je napadački naletilo mračnjaštvo 
Srednjeg vijeka, pripremiv drugi holocaust u Europi 20. stoljeća". 


 ——=—=—-— 

" Odnos islama prema prosviješćenoj, multikulturalnoj i multireligioznoj Europi pretresa moja 
knjiga Der Islam-europakonform ?, Wiirzburg, Altenberge 1994, 322 str, (Religionswissenschaftliche 
Studien. 32.) 


260 


F. ZUSAMMENFASSUNG 


261 


262 


263 


DIE KULTUR DER BOSNIAKEN 


Die muslimische Komponente 


euere wissenschaftliche Forschungen haben erwiesen, daB das Ende des 12. 
N Jh's in Bosnien im Zeichen eines recht lebhaften Austausches kultureller 

Giuter mit den Nachbarlindern stand. Aus dem kroatischen Kiistenland 
kamen Maler und Goldschmiede: Miniaturmalerei und Goldschmiedekunst waren 
also keine unbekannten Fertigkeiten. In dieser Zeit entstand die prachtvolle 
bosnische Handschrift des Miroslav-Evangeliums. Nach dem Jahre 1463, als das 
bosnische Konigtum der tiirkischen Herrschaft anheimfiel, trat eine groBere Zahl 
ausgezeichneter osmanischer Kalligraphen und Illuminatoren bosnischer Abstam- 
mung auf den Plan. In ihrem Schaften blitzte die alte Kunstfertigkeit lediglich noch 
einmal auf. Vermutlich waren Schnitzkunst, Bildhauerei und Schmuckerzeugung 
im Bosnien der Bane und Konige ziemlich weit verbreitet. 

Im 13. Jh. kam es zu einem neuerlichen Zustrom von Kulturgiitern aus dem 
dalmatinischen Hinterland. In diese Periode {alt der Beginn der Errichtung der 
groBen Grabsteine, der xstećcie, mit einer Fillle von eingemeiBelten pflanzlichen, 
geometrischen und tierischen Figuren, ja selbst religičsen und mythologischen 
Symbolen. Unter den letzten fallen besonders auf: geoffnete Hand, Kreuz und 
Halbmond. Fast alle diese Zeichen, mit Ausnahme des Kreuzes, finden wir auch 
in der islamischen Baukunst, besonders in derjenigen der seldschukischen Schule. 
Inschriften auf den sstećcia bilden einen bedeutenden Teil des alten bosnischen 
Schrifttums, welches sich im ibringen aus religićsen Texten — besonders der 
bosnischen Kirche, — Urkunden und Episteln zusammensetzt. Auch heute noch 
heiBt der Brief beim Volke Bosniens knjiga (Buch). Die erhaltenen Kunstwerke 
sind Schnitzereien, Zeichungen, oder andere rustikale Denkmiler. Ihre Schopfer, 
von denen viele anonym geblieben sind, waren Steinmetze, Kanzleibeamte, 
Schreiber, Sprachkundige, Verfasser von Testamenten oder apokryphen Schriften, 
patarenische Prediger. . ; 

Abgesehen von der Tatsache, daB die Wiege des Patarenertums oder 
Bogumilentums wahrscheinlich im Osten lag, sind die unmittelbaren Einfliisse aus 
dem Orient — auBer einem gewissen stirkeren byzantinischen Anteil an der 
Architektur und Ikonographie — bescheiden gewesen. Das Patarenertum trachtete 
eher nach kultureller Unabhiingigkeitl, hatte aber in Anbetracht standiger Verfol- 
gungen, denen es seitens der Ost- und Westkirchen ausgeseizt War, nicht die 
Moglichkeit, auBer religičsen Texten, Urkunden, Episteln und Grabsteinen bedeu- 
tendere Werke hervorzubringen, Uber die sstećcic hat sich in letzter Zeit mehr 
und mehr die Meinung gefestigt, daB sie eingentlich auch nicht ausschlieBlich 
Kulturgut des Patarenertums seien, 
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Die nationale Empfindlichkeit als eine der Folgerektionen auf die langjah- 
rige Unterwerfung unter dic Tirken, sowie die Einseitigkeit der Betrachtung 
bestimmter gesellschaftlicher Erscheinungen haben eine nicht geringe Zahl siudsla- 
wischer Schriftsteller veranlaBt, in der turkischen Periode ihrer Geschichte nicht 
nur den Verlust der nationalen Freihcit, sondern sogar eine allumfassende kultu- 
relle Dammerzeit zu sehen. Diese Einstellung laBt sich in der Zeit der nationalen 
Befreiung als unmittelbare Antwort auf die fremde Herrschaft begreifen, die in 
ihrem letzten Anprall ungerecht und kopflos war. In einzelnen Fžillen tritt sie auch 
als eine Folge der Unkenntnis des Ganges des historischen Geschehens und seiner 
Komplexitat in Erscheinung. Sie ist aber am hiiufigsten Ausdruck einer nationali- 
stischen Geisteshaltung, die mittels Mythenbildung und Legenden die eigene 
Geschichte auf- und die fremde abwertet. Die entsetzlichen Folgen dieses Ethno- 
fundamentalismus bedcuten einen totalen Verlust an Humanitat, wie die Geschc- 
hniase in Bosnien 1992-94 es gezcigt haben. 


Mit der Ubernahme der orientalischen Bildung sind die Bosniaken in den 
Besitz aller ihrer positiven und negativen Seiten gelangt. Indem sie sich hauptsich- 
lich in ausgetretenen Pfaden bewegten, haben sie dennoch da und dort eine neue 
geistige Bewegung erweckt, originale Werke geschaffen oder bis dahin unbekannte 
Ausblicke erschlossen. Einer ihrer Denker, der aus Prusac in Westbosnien stam- 
mende Hasan al-Kaft (gest. 1616) hat als einer der ersten auf die verborgene 
Faulnis in der osmanischen Gesellschaft hingewiesen — in ciner Zeit, als das 
osmanische Kaiserreich auf dem Gipfel seiner Macht stand. Seine Gedanken iiber 
die Staatslenkung, die er in der Abhandlung Usal al-hikam (oder hukm) fi nizam 
al-'alam darlegte, sind wahrscheinlich mit mehr Interesse im Westen aufgenommen 
worden als im Osten, der sich schon seit langer Zeit der Selbstgefalligkeit und 
Sorglosigkeit uberlassen hatte. Ein Zeichen dafir sind VICr Ubersetzungen seines 
Werkes ins Franzosische und drei weitere Ubertragungen ins Ungarische 
Deutsche und Bosnische). I ! 


Uber die Dichter Wuslati, Tabit und Nergisi hat Bosnien in das tirkische 
poetische Schaffen Elemente seiner Folklore hineingetragen. lbrahim Pečewi 
Alajbegović (gest. 1651) war neben Katib Čelebi (Hašši Halifa) und zwei, drei 
weiteren Wissenschaftlern einer der seltenen osmanischen Schrifsteller die sich 
fur ihre Arbeit auch westlicher Ouellen bedienten. Er hat ein ganzes Jahrhundert 
vor Ibrahim Miiteferriga (gest. 1745) die Tiirken mit der Erfindung Gutenbergs 
bekannt gemacht und auf die Vorziige des gedruckten Buches  stnitjej der 
miuhseligen Abschreibtiitigkeit hingewiesen. Man horte nicht —_" Erst dem 
soeben erwahnten Ungarn Ibrahim Miuteferriga ist es mit viel Miihe gelungen, in 
Istanbul! die erste Druckerci mit beweglichen Lettern fiir die (drkseke opusti zu 


POONOMA und so die jschwarze Kunste in den osmanischen Kulturkreis einzufii- 
ren. 


Im vorliegenden Werk wird in groben Zigen die Tiitigkeit der Bosniaken 
auf dem Felde der islamischen Kultur aufgezeigt. Die Darstellung nimmt ihren 
Ausgangspunkti in der Islamkunde und orientalischen Philologie, Sie ist allerdings 
auch in der Tatsache begriindet, daB die muslimisehe Komponente der bosnischen 
Kulturtradition ein besonderes Ganzes bildet, das sich bis herauf zum Jahre 1878 
deutlich vom ubrigen Kulturgut der anderen slidslawischen Volker unterschieden 
hat. Der wissenschaftliche Zugang zu dieser Materie ist nur moglich, wenn 
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fachliche Voraussetzungen zu ihrer Bewaltigung gegeben sind. Die Herauslosung 
der muslimischen Komponente aus dem festen Verband der bosnischen oder sogar 
sudslawischen Kultur unter einem anderen Gesichtspunkt waire schwerlich zu 
rechtfertigen. Jeder Zugang zum Kulturgut des Landes, der die tibrigen Kompo- 
nenten ausschlieBt (die orthodoxe, katholische, judische) droht einseitig und als 
solcher wissenschaftlich inakzeptabel zu werden. 


+ 
Ed + 


Gemessen an nationalen MaBstaben haben die Bosniaken groBe Vordienste 
um die Entwicklung der Volkslyrik, der Heldenepik und der Volkserzahlung 
errungen. In der muslimischen bosnischen Familie haben, neben Lyrik und 
Erzahlkunst, besonders die Musik und der Sologesang, sowie verschiedene Arten 
kiinstlerischer Handarbeit, sorgfiltige Pflege erfahren. Die Separation der Frauen 
und Madchen vom Offentlichen Leben weckte den Wunsch nach einem schonen 
Heim, schoner Bekleidung und Schmuck, und verstarkte die Nachfrage nach 
Duftstoffen und anderen Mitteln zur Verschonerung des Lebens. So nimmt es 
nicht wunder, daB bischer unbekannte Arten von Blumen (Tulpe, Nelke, Hyazin- 
the, Jasmin, Levkoje) nach Bosnien gekommen sind, ebenso von Friichten 
(Ringlotte, Pfirsich, rote Damaszener Maulbeere, groBe saftige Birne namens 
jeribasma) und von Industriegutern (Tabak, Baumwolle und Reis). Fir die 
Anpflanzung von Tabak, Reis und Baumwolle in der Herzegowina erwarb sich 
"Ali-paša Rizvanbegović (gefallen 1850) grođBe Verdienste. Den Osmanen ist auch 
die Bereicherung des Gemiiseanbaues durch Eierfrucht, Okra und echte Artis- 
chokke, sowie des Baum- und Strauchbestandes (Buchs, echte Zypresse, kriechen- 
des Immergriin) zu verdanken. 

In der Herstellung von Duftstoffen waren die alten Bosniaken wahre 
Meister. Sie erzeugten Rosendl und bereciteten daraus, teils als Heilmittel, teils fir 
kosmetische Zwecke, verschiedene Salben und Pomaden. Aus dem Orient brach- 
ten sle Moschus, Ambra und Weihrauch. Als Zahnbiirste verwendeten sie das 
faserige, Holz misvak (Salvadore persica). Zu hygienischen Zwecken bauten sie 
Offentliche und private Bader. Dieselbe Aufgabe erfiilten auf mittelbare Weise 
auch cinige sakrale Wasserbauten (Springbrunnen vor den Moscheen, Brunnen fiir 
religiose Waschungen) wie auch Heilguellen und Thermalbider. 

Die Heilkunst im Bosnien der osmanischen Zeit wurde im allgemeinen 
mittels suggestiver Eingriffe (Bereden), mittels Kršiuter und Steine ausgeiibt, also 
verbis, herbis et lapidibus. Massage, Gebrauch von heilendem Wasser, Knoche- 
neinrichten und eine hjufig sehr kunstfertige Beseitigung der tiblen Folgen von 
Knochenbriichen und von Blasensteinen waren Weltere Elemente dieser Medizin. 
Aus der Spitzeit der tirkischen Herrschaft im Lande sind uns die Namen der 
Arzte Mehmed Muzafferi, Ali Bego, Mehmed Šerbić und Mustafa Kadić, eines 
Schiilers des beriihmten Arztes Baba Haydar aus Kairo, bekannt. Geisteskranke 
WufBte man einstmals in Derwischklostern mit dem Klange von Musik zu kurieren 
oder mit einer Art vereinfachter Psychoanalyse. Das alles war indessen nicht 
ausreichend. so daB man oft Arzte aus Dubrovnik oder Italien herbeiholte. DaB 
es auch ein ernsteres Medizinstudium gegeben hat, bezeugen erhaltene Abschriften 
alter Codices. Solche sind beispielsweise die Absehrift der medizinischen Abhan- 
dlung Nata'ig al-funan wa mahasin al-mutiin Von der Hand des Ridwan ibn 'Ali 
aus Sarajevo aus dem Jahre 1591; die Rezeptsammlung des Kastellans von Prusac 
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išč Hasan, geschrieben im Jahre 1773 in tirkischer 


Mustafa, Sohnes des HaŠg oim_Ji k 
Sprache, die Abschriften der Werke Oawanin al-šarrahin (Regeln der Chirurge) 


von Hafiz Muhammad von der Hand des Muhammad Sami aus Sarajevo 1869, 
und Oantin at-tibb (Kanon der Medizin) von Avicenna vom Beginn des 19. Jh s. 
Der letzte bedeutende Vertreter der islamischen medizinischen Schule war Sadik 
Sadiković (gest. 1936), der zu seiner Zeit im Rufe eines Wunderheilers stand, mit 
einer auBergewčhnlich entwickelten Fahigkeit fir die Entdeckung der psychischen 
Ursachen einer Erkrankung. 

Unter den bosnichen Wissenschaftlern und Schriftstellern_ gibt es etliche 
originale Autoren: Hasan al-Kafi al-Aghisart (gest. 1616), den man den obosni- 
schen Machiavellix nannte, den selbstbewuBten Mawldna Sidi al-Bosnawi (gest. 
1596), den kritischen Ibrahim Pečewi Alajbegović (gest. 1651), den gelehrten und 
pedanten Mustafa al-Mostari Eyyiibizade (gest. 1707) und den freidenkenden und 
sensiblen Dichter Hasan Diya'i al-Mostari (gest. 1583). 

Eine ausgezeichnete Moglichkeit zur Flucht aus der scholastischen Beklem- 
mung bot die Mystik, in der sich eine grođBe Anzahl von Bosniaken wie in ihrem 
Element fiihlte. Einer der besten Interpreten des groBen arabischen Mystikers und 
Gnostikers Muhyi'ddin ibn al-'Arabi (gest. 1240) war Abdallah "Abdi al-Bosnawi 
(gest. 1640). Unter den zahlreichen aus Bosnien gebiirtigen mystischen Dichtern 
ragt durch die Schonheit seines Stils und seiner Ideen Bosnawi Baba hervor (nach 
neuesten Forschungen liegt sein Todesjahr im 19. Jh.). In der starken Beteiligung 
der Bosnier an der Mystik, die die Schichten der Gnostik iberdeckte, ist die 
Fortsetzung der Geisteshaltung des Patarenertums zu sehen. 

Der Beitrag der Bosniaken zur Kriegskunst ist sowohl theoretisch wie 
praktisch bedeutend. Der Bosnier Nastih al-Mitragt_ (gest. um 1564) schrieb 
fachkundig uber das Fechten als Kriegshandwerk und als Sport. Das Heldentum 
der Bosniaken fand seinen Niederschlag in den Volksliedern aller Stidslawen sowie 
der Albaner und Tirken. Die albanischen epischen Lieder krahine sind ein 
direkter Widerschein der Epik des bosnischen Grenzlandes und stehen inhaltlich 
als auch formal unter deren Einflul. 

| Vonden rund 300 aus Bosnien stammenden osmanischen Schriftstellern sind 
hier nur die wichtigsten beriicksichtigt, von denen einige in einem vollig neuen 
Licht erscheinen. Kurze Abschnitte ihrer Werke, teils im Original mit Uberset- 
zung, teils nur in Ubersetzung _ beigegeben, vervollstindigen zweckmiaBig die 
Ausfuhrungen des Verfassers und vermitteln ein anschauliches Bild des behandel- 
ten Gegenstandes. Mehr davon bietet das deutschsprachige Werk des Autors 2Das 
unbekannte Bosniene. 

Eingehender ist hier die sogenannte Aljamiado-Literatur untersucht worden. 
Das ist jene Literatur, die in arabischer Schrift, aber in bosnischer Sprache 
niedergeschrieben ist. Auf sie haben erstmals Otto Blau Friedrich S pritki 
Vladimir Ćorović und Sayfallaih Kemura im 19. Jh. bzw. zli Beginn des 2(). Jhs 
se me je o ja a kleinerer Untersuchun- 
Nametak und Muhamed Huković bedoi Pa Heer ra perje 

% ; ( : ende Studien widmeten. An die Alja- 
miado-Literatur wurde im allgemeinen ohne die erforderlichen {fachlichen Voraus- 
setzungen herangegangen: dilettantisch, beschreibend, oberflichlich. Der Verfas- 
ser hat hier versucht, eine wissenschaftliche Analyse einiger ihrer Elemente ZU 
geben. In die Betrachtung wurden besonders zwei markante Dichter einbezogen: 
JE dem 17. und Hasan Odđ'imi aus dem 18. Jh. Die Bearbei- 

chtungen aus ihrem Opus hat bereits gezeigt, wieviel folgen- 
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schwere MiBverstindnisse und falsche Interpretationen zu Lasten des bisherigen 
Herangchens an diese literarischen Erzeugnisse gehen. So zeigte sich ein beruhm- 
tes Gedicht von Hawa'f, von welchem man bisher annahm, es seli cine mIissionaris- 
che Aufforderung an die Nicht-Muslime aus Serbien, dem Islam beizutreten, in 
Wahrheit als eine Aufforderung zu beiderseitigem Vertrauen zwischen Christen 
und Muslimen, und als cine Art von Garantiebrief fiir jene Serben, die sich immer 
wieder von neucm gegen die osmanische Herrschaft erhoben hatten und von dieser 
als Aufstiandische verfolgt worden waren. Das Gedicht ist demnach ein interessan- 
tes Dokument der Zeit und ihrer Verhiltnisse. 


In gesonderten Kapiteln wird, neben den iibrigen Zweigen der Volkskunst, 
die Volksdichtung behandelt, die, sorgfaltig gepflegt, unter den Bosniaken eine 
Bliitezeit erlebte. In der literarischen Welt haben besonders die Balladen die 
Aufmerksamkeit auf sich gezogen. Eine von ihnen, Hasanaginica — in Goethes 
Nachdichtung Klagegesang von der edlen Frau'n des Asan-Aga, — wurde nicht 
weniger als 95 mal in fremde Sprachen ibersetzt. Unter ihren Ubersetzern und 
Nachdichtern finden sich berihmte Namen wie Johann Wolfgang Goethe, Walter 
Scott, John Boyd Greenshields, Prosper Mćrimće, Aleksandr S. Puškin, Anna 
Achmatova, Adam Mickiewicz u. a. m. 


Die Entwicklung der muslimischen Komponente in der Kultur Bosniens 
wird im vorliegenden Werk bis in unsere Zeit verfolgt. Auf diesem Wege der 
Entwicklung zieht sich uberall, wie cin roter Faden, das islamische Fluidum 
hindruch: in Themen, Sprache, Gemiitsregung und Mentalitit. Es scheint, daB 
daran auch der Umstand nicht viel gejindert hat, daf sich in neuerer Zeit einige 
Angehorige dieses Milieus vom Glauben losgesagt haben, zweifellos von einem 
der vesentlichsten Faktoren in der Gestaltung der bosnischen muslimischen Eigen- 
stindikeit. Dennoch haben in ihrem Verhalten, in ihrer Denkungsart und Arbeit 
jene Elemente entscheidende Bedeutung, aufgrund derer die islamisierten Bosnia- 
ken oder ihre direkten Nachfahren die amtliche Anerkennung als sMuslime im 
ethnischen Sinnx erfahren haben. (Zur Kennzeichnung des Begriffes wurde im 
Serbokroatischen das Wort Musliman mit groBen Anfangsbuchstaben geschrieben, 
was sonst — bei der religičsen Bezeichnung — nicht der Fall ist.) Die von 
Kommunisten erfundene und zum Gesetz erhobene eigenartige Benennung der 
staatstregenden bosnischen Nation ist inzwischen fiir die Betroffenen zu einer 
Falle geworden : Mit ihrer Hilfe ist es den serbischen Widersachern der Bosniaken 
oder Volksbosnier leicht gemacht worden, die Letzteren in den verrufenen 
+islamistischena bzw. fundamentalistischen Kontext zu stellen und so ihren Kampf 
um Freiheit und Menschenrechte zu diskreditieren. 


Die komplexe Problematik des bosnischen Kulturerbes, ja selbst nur die 
muslimische Komponente, konnte auf diesen Seiten natiirlich nicht erschopfend 
dargestellt werden. Viele Fragen sind offengeblicben. Ihre Lčsung wird in man- 
chem von neuem Material abhiangen, das zu erwarten ist, aber auch von einer 
allseitigen wissenschaftlichen Analyse und Bewertung, die nicht ohne Mitwirkung 
der Orientalistik bewaltigt werden kann. Im vorliegenden Werk wurde beispiel- 
SWeise die Frage nach dem sidslawischen EinfluB auf die osmanische Praxis der 
Rechtsprechung, auf Sitten und Sprache nicht cinmal angeschnitten, obwohl 
dariiber schon etliche Untersuchungen und kleinere Beitriige (von Mehmed 
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Begović, Andrcas Tietze, Muhamed Hadžijahić u. a. m.) existieren. Der gesamte 
Fragenkomplex ist allerdings, wie so viele andere, noch offen. 

In der Folge vieler notwendiger weiterer kritischer Priifungen der bisherigen 
Erkenntnisse und Standpunkte muB man mit wesentlichen Korrekturen in der 
Beurteilung der gesamten Struktur des bosnischen Kulturerbes rechnen. In man- 
chen Details wird sich gewiB eine noch starkere Notwendigkeit einer Revision 
erweisen. 

Die bisherigen Forschungen bestatigen, daB 
Bevćlkerung, der im 15., 16. und 17. Jh. zum Islam libergetreten ist, Trager und 
Schopfer kultureller Werte war, wobei er vielfach die vorislamische Tradition 
forsetzte. Seine Mitwirkung in der Literatur, in Baukunst, Malerei und anderen 
Kunsten hat sich, geographisch gesehen, nicht allein auf Bosnien beschržinkt, 
sondern hat auch andere Gebiete des osmanischen Kaiserreiches umfaBt. 

Wennglich das Geschaffene von ungleichem Wert ist und insgesamt nicht 
uber den Durchschniu hinausreicht, trugen doch die daran verwendete Anstren- 
gung und Hingabe alle Merkmale einer bewuBten kulturellen Ausrichtung. Sein 
Wert in nationalem Rahmen gesehen ist zweifelsfrei, wenn es auch das Anwenden 
internationaler MaBstibe schwerlich zulieBe. 

In seiner Grundhaltung human, hat dieses Kulturschaffen nebenbei auch 
eine nationale Dimension: Beinahe alle seine Trager haben sich als Bosniaken 
erklart. Ihre Sprache haben sie bewuBt als bosnisch bezeichnet, und das nicht in 
einem regionalen, sondern in einem volkstumsmaBigen Sinn, sofern man in Bezug 
auf jene Zeit uberhaupt von cinem Volkstum sprechen kann. Die Kultur, die sie 
vertraten und entwickelten, war iibernational und allgemein menschlich, wenn 
man ihr auch cine gewisse religićse Abkapselung nicht absprechen kann. Diese 
wurde allerdings nicht nur vom allgemeinen Geist der Zeit, sondern auch durch 
die Notwendigkeit der Wahrung der eigenen Identitat diktiert. 

Entgegen der Ansicht, daB die Muslime in der Volksliteratur, namentlich in 
der Dichtung, in gewisser Weise lediglich_ Varianten geschaffen und seinen 
zuweilen recht bemerkbaren Teil ihrer Elemente hineingebrachte! hatten, konnen 
wir aufgrund der bisherigen Unterschungen feststellen, daB sie in der Schopfung 
und Erhaltung dieser Literatur einen absolut gleichwertigen Anteil wie die iibrigen 
Sudslawen hatten. Sie haben diese Literatur um spazifische Formen bereichert; 
mehr noch, sie haben auch zur Erhaltung des anderen slawischen, nimlich des 
christlichen, Erbes beigetragen. In einigen Aspekten tibersteigen sie sogar die 
allgemeinen siudslawischen Leistungen. 

Jedes AusschlicBen der muslimischen Komponente macht das sidslawische 
Kulturerbe um einen guten Teil seines verfiigbaren Bestandes irmer. Der Verlust 
ist besonders spiirbar in Bezug auf das bosnische Kulturgut. 

Die sudslawische Literatur hat in ihrem Bemiihen, einen wurdigen Platz 
innerhalb der europijischen und, iiber sie, innerhalb der Weltliteratur zu finden, 
bis vor kurzem nach auBen hin jene Ziige betont, die sie sin Hinsicht auf Ideen 
und Stil mit der iubrigen Welt verbindene!. Die Fille Ivo Andrić und Meša 
Selimović Zeigen dempgegeniiber, daB eine starkere Inanspruchnahme der bis jetzt 
vernachliissigten muslimischen Komponente der schnelleren Verwiklichung des 
erwihnten Bestrebens forderlich ist. Man muB also die Forderung unterstiitzen, 
svjel starker und vordringlich jene Merkmale hervorzuheben, welche die spezifis- 


jener Teil der bosnischen 


! Vladimir Ćorović: Bosna i Hercegovina 
? Midhat Begić: Bez romantičkog samolju 
25. 1972, 19, str. 5 


(Bosnien u, die Herzegowina). Beograd 1925, S. 103, ) 
iblja (Ohne romantische Eigenliebe), Odjek (Sarajevo 


Zusammenfassung 269 


che Firbung, aber auch die regionale, geographisch-physikalische Sonderstellung 
der cinzelnen nationalen Kulturen ausmachen. Es ist klar, daB bei all dem eine 
sehr kritische Einstellung und MaBigkeit vonnčten sind, ohne jegliche nationale 
romantische Eigenlicbex 

Es versteht sich von selbst, dafB unter diesen Umstinden der Geschichte der 
bosnischen muslimischen Komponente im siidslawischen Schulunterricht und in 
der wissenschaftlichen Forschung der Platz zu sichern ist, der ihrer Bedeutung 
zukommt. Tatsiichlich aber erscheint sie in Schulbichern, Geschichtswerken und 
Anthologien stidslawischer Literatur als Aschenbrodel irgendwo am Rande. Billigt 
man ihr ab und zu auch eine groBere Bedeutung zu, dann verbindet man 
gewčhnlich damit die Erwartung irgendeiner politischen Gegenleistung. 

Das Bekanntwerden mit den grundlegenden Werten der muslimischen Kul- 
turkomponente ist letztlich geeignet, bei der Bewaltigung der Einseitgkeit in der 
Ausgestaltung des Bildungsideals mitzuhelfen, welches unter den derzeitigen. 
Umstanden unter einem ziemlich starken Europa- und vor allem Ethnozentrismus 
leidet. Damit ware der bosniakischen Kultur auch fiir die Zukunft die Rolle einer 
Brucke zwischen West und Ost gesichert. 


x x 


Auf diesen Seiten hat sich der Verfasser bei der bisnischen Aljamiado-Lite- 
ratur stellenweise etwas langer aufgehalten als bei anderen Themen. Das bedeutet 
nicht, daB diese Literatur ihrem Wert nach eine erhohte Aufmerksamkeit verlangt. 
Im Gegenteil: In sie wurden meistens keine groberen Anstrengungen investiert, 
weil sie durchwegs fiir das enfache Volk bestimmt war. Ihr gegeniiber bezog man 
meist auch keine besonders kritische Stellung. Deshalb bleibt sie in der Regel 
gualitatsmaBig hinter der Dichtung in orientalischen Sprachen zurtick. Dennoch 
gibt es einige aljamiadische Dichter, wie den bereits angefuhrten Muhammad 
Hawae'i und Hasan Oa'imi, die durchaus Anerkennung als gute Literaten bean- 
spruchen diirfen. Ihre Vertrautheit mit dem literarischen Metier haben sie auch 
durch ihre Werke in turkischer Sprache unter Beweis gestellt. 

Entgegen der Aljamiado-Dichtung genoB das Volkslied ein lebhaftes Inte- 
resse der breiten Volksschichten, die es nach ihrem Geschmack zu modulieren und 
andern pflegten. Auch einige Aljamiado-Gedichte wurden vom Volk ibernommen 
und von diesem umgestaltet und verschonert. Dies zeigt, daB sich diese beiden 
Literaturgattungen zuweilen gegenseltig erganzt und befruchtet haben. Der Mit- 
wirkung von gebildeten Schichten sind zweifellos das Gedanken- und Figuralreich- 
tum des bosnischen muslimischen Liedes, aber auch seine ausgewogene Sprache, 
zu verdanken. . I 

Die hier vorgenommenen Analysen und die aus ihnen hervorgegangenen 
Ergebnisse weisen auf die Richtung hin, in welcher die Beantwortung von drei 
wichtigen Fragen, die sich im Zusammenhang mit der Entstehung und Entwicklung 
der Kultur der Bosniaken aufdržingen, zu suchen ist: 

1. Besteht eine genetische Verbindung zwischen dem patarenischen (bogu- 
milischen) und dem bosnisch-muslimischen Kulturerbe? 

2, Was fur einer Art ist das Verhiltnis dieses Erbes zu den anderen 
Komponenten der bosnischen Kultur? 


3 Ibidem, S, 5. 
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3. Bis zu welchen Grad ist es lberhaupt gerechtfertigt, von einer bosnischen 
muslimischen Kultur zu sprechen? Ist das nicht etwa cine tirkische Kultur? 

Auf die genetische Verbindung zwischen dem patarenischen und dem bo- 
snisch-muslimischen Kulturerbe weist — wenn auch nicht in einer ungebrochenen 
Entwicklung, so doch in der Ausgangsatmosphšre — die lebendige Mitwirkung der 
Bosniaken an der gnostischen Philosophie und der mystischen Literatur hin. Es 
genugt an dic Werke des "Ali-dede al-Mostarti, 'Abdallah al-Bosnawi, Lamekani, 
Wahdeti, Oda'imi und Bosnawi Baba zu erinnern, um ein instruktives Bild vom 
Grad und AusmaB dieser Versunkenheit in gnostischen und mystischen Vorstellun- 
gen zu gewinnen. Die Derwisch-Hžiuser (teke) ersetzten einigermaBen die bogumi- 
lischen Andachtsstatten und die Errichtung und Anlage von Friedhofen vor und 
nach der tirkischen Eroberung des Landes bezeugen die Prasenz einer einheitli- 
chen alten Tradition. Bosnische Kalligraphen und Tlluminatoren, die in der 
vorosmanischen Zeit das Kulturschaffen beherrschten, erschienen im 16. Jh. als 
exponierte Vertreter der islamischen Kalligraphie und Miniaturmalerei (Hasan-i 
Bosna, Nasuh al-Mitragi, Iskender-i Bosna u. a. m.) 

Obwohl zwischen der muslimischen und den anderen Komponenten der 
sudslawischen Hochkultur wihrend der 400-jahrigen Osmanen-Herrschaft keine 
direkten Verbindungen existierten, trafen sie dennoch hie und da einander, und 
zwar sowohl in der Themenauswahl, als auch in der Denkungsart und in den 
Gemitsregungen. Besonders biblische Themen okkupierten das gemeinsame Inte- 
resse. 

Durch Firstenspiegel (nasa'ih al-muliik), die Derwisch-Dichtung und direkte 
orientalische Bearbeitungen des Alexander-Romans lernten die bosnichen Intellek- 
tuellen-Kreise in grčBeren oder kleineren Teilen die Alexandride kennen', Der 
Stoff des Alexander-Epos War, neben anderen Volkern, auch Serben und Bulgaren 
bekannt, die es iber Byzantiner vermittelt bekamen. Der Personlichkeit des 
groBen mazedonischen Eroberers (im Ourran Du'l-Oarnayn) begegnen wir sogar 
auch in der Volksliteratur, wo er unter dem Namen Hazret-i Hrzul (Hadret-i 
Midir) in Erscheinung tritt und haufig mit dem Propheten Elias oder mit dem 
Kalifen 'Alh verwechselt wird. Einen ihnlichen gemeinsamen Uberlieferungstoff 
bildet die Erziihlung Barlaam und Josaphat (in der muslimischen Bearbeitung 
Bilawhar und Budasf), in der die Jugendzeit Buddhas bearbeitet ist. 

, Uber die in Mythologie und Alchemie hiniibergleitende Philosophie des Ibn 
al-'Arabi, die in 'Abdallah al-Bosnawi (gest. 1644) einen der hingebungsvolilsten 
Dolmetscher gefunden hat, drangen Ausklange des Neoplatonismus nach Bosnien 
ein", Aristoteles, Porphyrios und einige andere antike Autoren gritfen ebenfalls, 
auf indirektem Wege, im KulturbewuBtsein der bosnischen Intelligenz Platz. Das 
gemeinsame Interesse verlagten auch einige geschichtliche Themen, wie das 
Schicksal des Sultan Otman beim kroatischen Dichter Ivan G. Gundulić und beim 
bosnischen Autor Aga-dede und die osmanische Geschichte von Suleyman dem 


GroBen bis Murad IV. bei Pečewi und ungarischen Historikern, deren Werke er 
im ubrigen konsultiere. 


+ Vgl. Zdravko Kajmaković: Fočanska Aleksandrida (Die Alexandri a) in: Naše 
M Ž $ u St a sxandride von Foča) in: Na. 
Sarine (Salajevo) 8, 1962, S, Dodat ua Muhamed Hadžijahić: Neke karakteristike stare bosansko- 
muslimanske književnosti (Einige Charakterziige der alten bosnisch-muslimisc! itera in: Život 
(Sarajevo) 43. 1973, 1/2, S. BO/B2. RG SE 


SM. Hadžijahić, a. 4, O,, S, 81/82, und Fejzulah Hadžibajrić: Uvodne tesavufske interpretacije 
Abdulaha Bošnjaka (Einleitende Interpretationen der islamischen Mystik durch "A bdallah al-Bosnawi) 
in: Anali Gazi Husrevbegove biblioteke (Sarajevo) 1, 1972, S. 35-47 
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Auch cine gewisse gemeinsame Hinwendung zu den Problemen des Todes 
und des jenscitigen Lebens charakterisierte die beiden Seiten: die christliche und 
die muslimische. Im Aljamiado-Gedicht Spremanje na smrt von Husein Dizdarević 
und in ahnlichen Dichtungen in orientalischen Sprachen lagen eine Art Pendants 
zu dem christlichen crbaulichen Traktat Ars moriendi aus dem spiten Mittelalter- 
VOT. 

Die Eigenstiandigkeit der muslimischen Volkskultur ist in dieser Arbeit klar 
genug auseinandergesetzt worden. Die Existenz ecines besonderen Typus der 
muslimischen Heldendichtung, das Ercheinen und die Entwicklung der Sevdalinka 
(ecines bodenstandigen bosnischen Liebesliedes), das Herauskristallisieren eines 
eigenen bosnischen Stils in der Bauweise der cinhcimischen Wohnhjuser und 
Eigentimlichkeiten des volkstiimlichen Kunst-Handwerkes sind klare Ausdrucke 
dieser Eigenstandigkeit. So sehr die Volksdichtung eine bodenverbundene Erschei- 
nung ist, so sehr ist die Aljamiado-Poesie mit ihr innerlich verbunden. 

Was den schulmiBigen Typus des nationalen Kulturschaffens, die Hochkul- 
tur, anbelangt, so gehort dieser zum iiberwiegenden Tcil der islamischen Zivilisa- 
tion an. Nach seinen Trigern und Gestaltern ist er zweifellos ein bosniches Erbe. 
Tirkisch kann cr nicht scin, weil er in mehreren Sprachen geschaffen wurde. Er 
diente nicht allein dem tiirkischen Milieu, atmete auch keinen tiirkischen Volks- 
geist und diente keinem tirkischen nationalen Ziel. Falls man bei einem solchen 
Typus ubernationaler Kultur eine volkstiimliche Klassifizierung uberhaupt vorneh- 
men kann, so lediglich auf Grund der nationalen Zugehdrigkeit seiner Triiger oder 
nach geographisch-nationalen Gesichtspunkten. Infolgedessen ist jener Teil des 
islamischen Kulturerbes, das Bosniaken hinterlassen haben, bosnisch. Dies gilt 
besonders fur jene Kulturgiter, die auf dem Gebiete von Bosnien oder in den 
Nachbarlandern entstanden sind. 

In einem staatspolitischen Dokument genannt Proklamacija" von 10. Juni 
1991 bekennen sich die muslimischen Bosnier, vertreten durch all ihre Parlamenta- 
rier und fuhrenden Intellektuellen, zur Rechtsstaatlichkeit, zur Trennung der 
Religionsgemeinschaft (Kirche) vom Staat und zu den Idealen der westlichen 
Demokratien. Sie wollen als Europšier angesehen werden, was sie in Bezug auf 
die geographische Lage ihrer Heimat als auch in Bezug auf ihre kulturelle und 
gesellschaftspolitische, ja auch ihre vtheologischeć, Ausrichtung in der Tat sind ), 

Durch ihre zivilisatorischen Leistungen und durch den Respekt den sie trotz 
massiver Zerstorungen, die der serbische A ggressor ihrem Kulturerbe zufiigt, 
anderen Zivilisationen zollen, sind sie zu einen eigenartigen Vorreiter des demo- 
kratischen Europa von morgen im slidslawischen Raum geworden. Dies berechtigt 
das vom zweiten europiischen Holocaust bedrohte Volk, eine Hoffnung auf 
bessere Zukunft zu schopfen. 


" Der integrale Text dieser 2 Proklamatione in deutscher Ubersetzung ist in meinem Buch Das 
unbekanmnte Bosnien auf den Seiten 371—373 zu finden, I 
7 Dazu mein Buch +Der Islam — europakonform ? (Wirzburg, Altenberge 1944), 
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KRATICE UPOTREBLJENE U OVOJ BIBLIOGRAFIJI 


AFF = Anali Filozofskog fakulteta u Sarajevu 

AGHB = Anali Gazi Husrevbegove biblioteke, Sarajevo 

BiH = Bosna i Hercegovina 

dis. = disertacija 

EI = Enzyklopiidie des Islam, sv. 1-4. Leiden 1913—42. 

EI = Encyclopaedia of Islam, new edition, vol. 1 ff, Leiden, London 1960 ff. 
faks. = faksimile 

fil., filoz. = = filozofski, filozofska 

GHB = Gazi Husrevbegova biblioteka u Sarajevu 

GIJK = Godišnjak Instituta za jezik i književnost Sarajevo 

GSND = Glasnik Skopskog naučnog društva 

GVIS = Glasnik Vrhovnog islamskog starješinstva, Sarajevo 

GVSIVZ = = Glasnik Vrhovnog starješinstva Islamske vjerske zajednice, Beograd (poslije Sarajevo) 
GZM = Glasnik Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, Sarajevo 
HE = Hrvatska Enciklopedija, sv. 1-5. Zagreb 1941-45 

IA = Islam Ansiklopedisi, cilt 1 ff. Ankara 1940 ff. 

IA? = Islam Ansiklopedisi, nova edicija, cilt 1 ff. Istanbul 1988 ff. 
JAZU = Jugoslovenska akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb 

knj. = knjiga 

kt. = karta, karte 

OIS = Orijentalni institut Sarajevo 

Onom. jug. = Onomastica jugoslavica, Zagreb 

OZJA = Orijentalna zbirka Jugoslavenske Akademije znanosti 

Philol. = Philologie 

PRJIF = Prilozi za književnost, jezik, istoriju i folklor, Beograd 

POF = Prilozi za orijentalnu filologiju, Sarajevo 

PPNP = Prilozi proučavanju narodne poezije, Beograd 

Put. = Putevi, Banjaluka 

RIEB = Revue internationale des ćtudes balkanigues, Beograd 

RSTP = Radio Sarajevo — treći program 

SAN = Srpska Akademija nauka, Beograd 

SB = Sitzungsberichte 

SKA = Srpska Kraljevska akademija nauka, Beograd 

slav. = slawisch(e); slavenski 

SOF = Suldost-Forschungen, Miinchen 

TDK = Tirk Dili Kurumu, Ankara 

WM = Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und der Her i 
ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenljindischen Gesellschat 


ZNŽOJS = Zbornik za narodni život i običaje Južnih Slavena, Zagreb 


Napomena 


U upoređenju s prvim izdanjem, predhodna lista naslova je proširena za 456 bibliografskih jedinica. 
Time Je postignuto njezino optimalno osavremenjenje, bez kojeg bi ona bila manje upotrebljiva. Ovaj 
posao je većim dijelom obavio Mustafa Ćeman, na čemu mu i ovdje zahvaljujem. Budući da se on, 
međutim, služio drukčijim sistemom katalogizacije nego što to čini pisac ove knjige to jeu bibliografiji 
došlo do izvjesne neujednačenosti. Tu neujednačenost nijesam zbog pritiska vremena i općih uvjeta, 
pod kojima dolazi do drugog izdanja ove knjige, posve otkloniti, Molim zato čitatelja i čitateljku za 
razumijevanje i uvaženje isprike. 

Pisac 


275 


a 


BIBLIOGRAFIJA 


. 'Abdallatif, Husayn. — Husein Abdel Latif. Muhamed Misa "Allamek. Bosanac, arapski jezikoslo- 


vac iz prve polovine 17. stoljeća. Sarajevo 1965. Sarajevo, filoz. disertacija, umnožena na pisaćem 
stroju. 


. Achmatova, A/nnaJ A.: Iz serbskogo eposa| !|. Hasanaginica. U: Mastera russkogo stichotvornogo 


perevoda. Kn. 2. Leningrad 1968, str. 310—312. 


: Ajeti, A(dem): Najstariji dokument Kosovskog arbanaskog govora na arapskom pismu. Gjurmime 


albanologjike (Prishtine) 1. 1962, str. 9—73. 


. Aklin Omer Faruk: Nergisi. ZA, cilt 9, str. 194—197. 

+ — Sabit. ZA, cilt 10, str. 10-14. 

. Alerić, Danijel: Oronimi Kunara i Jadika. Onom Jug., 1973/1974, 3-4, S. 3 ff. 

. Algar, Hamid: Some Notes on the Nagshbandi Tarigat in Bosnia. Die Welt des Islams (Leiden) 


N.S. 13. 1971, 3/4, str. 168-—203. 


. Alić, Džemaludin: Komadanje Orfeja. Tuzla, (Univerzal), 1989. (Izbor kritika). 

. Alić, Salih: Poezija. Zagreb: Znanje 1972. (Biblioteka Savremeni hrvatski pjesnici.) 

. Aličić Ahmed: Prosvjeta u Livnu prije tri stoljeća. El-Hidaje (Sarajevo) 4. 1940, 1, str. 7—11. 

. Anali Gazi Husrev-begove biblioteke. (GI. uredn.; Muhamed Hadžijahić.) (S faks.| Knj. 1. 


Sarajevo 1972, 160 str. Izašlo 16 svezaka do 1991. 


. Andrejević, Andrej: (Filoz. Fakultet u Beogradu. Institut za istoriju umetnosti.) Aladža džamija 


u Foči. (Oprema Dragomir Todorović.) (S franc. rćsumćom.)| Beograd 1972. 103 str., 22 lista 
crteži i slika. 


. Anu, Talat: Divan edebiyatinda Bosna ve Hersekli sairler. Istanbul 1941. (Bosansko-hercegovački 


pjesnici u divan-literaturi). 


. Arnautović, Džemail: Pjesmarica. Knj 5. (Lj{ubomir V.| Matović: Pet zbirki epskih pesama 


Džemaila Arnautovića.) (Ilustr.) Priboj: Izdanje piščevo 1971. 69. str. 


. Asboth Johann von: Das Lied von Gusinje. Ein bosnisch-muhammedanisches Heldengedicht. 


Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn (Budapest) 3. 1888, str. 13-17, 4. 1889, str. 6166. 


. Azabagić, Mehmed Teufik: Risalat al-Higra. Sarajevo 1303/1886, str. 38; - AGHB, 1990, 


XV-XVI, str. 197—222. 


. Babinger, Franz: "Omar Efendi. EI, sv. 3. 
. — Rustem Pasha, EI, sv. 3. 


: — Saraj EI, sv. 4. Ne" I 
+ Ein tdrkiseher Stiftungsbrief des Nerkesi vom Jahre 1029 (1620). Mitteilungen zur osmanischen 


Geschichte I. 1921/22, str. 151—166. 


. — Aus Siidslaviens Tirkenzeit. Zwei groBherrliche Schenkungsbriefe filr die Bosniaken Ibrahim 


Pascha und Mustafa Agha... Mit 3 Lichtdr. - Taf. Berlin 1927. 45. str. 


. — Literaturdenkmaler aus Ungarns Tiirkenzeit, Nach Handschriften in Oxford u, Wien. Bearbeit 


von Franz Babinger |...) Berlin, Leipzig, 1927. 


. — Die Geschichtsschreiber der Osmanen u. ihre Werke. Mit einem Anhang: Osmanische 


Zeitrechungen von Joachim Mayr. Leipzig 1927, VII, 477 str. 


: ; : s 
. — Sary Saltug Dede bei Blagaj (Herzegovina). JTS, 1/1928, 8, 20-22, 
(= Prusac. da bosnische Mekka. Der Nahe Osten, 10, 1929, 8/9, str. 125—126, ! 
. - Finf bosnisch-osmanische Geschichtsschreiber. GZM, XLIII/1930, 2, str. 169—172. " 
. — Das Archiv des Bosniaken Osman Pascha Nach den Bestinden der Badischen Landsbibliothek 


zu Karlsruhe. Berlin 1931. 


. — Beitriage zur Geschichte des Geschlechtes der Malgoč-oglu's. AISONR, 1940, 
; Der Islama Ka slalotlotnopa. Volker und Kulturen Siidosteuropas, Miinchen 1959. 
30. 


Babler, Ono: Hasan-Agas Gattin. Siidslavisches Volkslied. Ubers, von --, Heiliger Berg bei 
Olmiutz, 1933, 16. str. 


. Bagdadi, Isma'il-paša, al-: Hadiyyat al-arifin: asma" al-mu'allifin wa Atar al-musannifin, Gild 1. 


Istanbul 1951, 2, 84, 421, B2, s 
IDar znalcima: imena pisaca i djela književnika). 


. Bajraktarević, Fehim: Arabica kao treći alfabet naše pismenosti. Anali Filološkog Fakidteta 


(Beograd) 7. 1967, str. 149-151. 


Bibliografija 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57, 
58. 


59, 


 _ L'Etat actucl des ćtudes islamigues en Yougoslavie. RIEB 2. 1936, 


a. Mogućnosti (Split) 13. 1966, 4, str. 389—397, 
3, str. 241—269. 
1 3. 1931, sir. 492—507. 


— Tursko-islamska kulturna baština Južnih Slaven 


— Les Etudes islamigues en Yougoslavie. Archiv Orientali 


_— Das tiirkisch-islamische Kulturerbe bei den Stidslaven. Nemeth Armagani (Ankara) 1962, sir. 


43-—59. 


_—_ O našim mevludima i o mevludu uopšte. PRJIF 17. 1937, str. 1-37. 
, — Naši muslimani u turskoj upravi i nauci. Politika (Beograd), br. 11. 645 od 2 nov. 1940, str. 


10-11. 


. Srpska pesma o Muhamedovu rođenju. (S franc. resumćom.) GSND 3. 1928, str. 189—202. 
. Iz perzijske poezije. Izbor i prepev: F. Bajraktarević. Beograd 1971. . 
. Pregršt narodnih pesama iz bosanskog Skoplja. Beograd 1960. VI, 26, 2 str. (Etnogr. Institut 


SAN. 11.) 


. Jedna nova verzija srpskog mevluda. PKJIF 10. 1930, str. 83—87. I 
. Bajraktarević, Sulejman: Ottenfelsova orijentalistička zbirka u zagrebačkom Državnom arhivu. 


ZHCJAZU, 11/1959, str. 75-130. 


. Balagija Abduselam: Les Musulmans yougoslaves. (Etude sociologigue). Alger 1940. 151. str. 


(Publications de |'Institut d'ćtudes orientales de la Facultć des lettres d'Alger. 9.) 


. — Uloga vakufa u verskom i svetovnom prosvećivanju naših muslimana. Beograd 1933. 112. str. 
. Balić, Smail: Cultural Achievements of Bosnian and Hercegovinian Muslims. Croatia. Land, 


people, culture. 2. (Toronto and Buffalo: University of Toronto Press 1970), str. 299—361. Prikazi: 
Hans-Jiirgen Kornrumpf u: Der Islam 48. 1972, str. 352—351; Branimir Anzulović u Hrvatskoj 
Reviji 22. 1972, 2/3, str. 297—299; Milan Blažeković u: Studia croatica (Buenos Aires) 13. 1972 
(No 46/47), str. 210-216; Zdravko Sančević: Velika odgovornost za djela na stranim jezicima u 
Hrvatskoj Reviji 23. 1973, s, str. 95—98. 
Balić, Smail: Der osterreichische Anteil an der wissenschaftlichen und literarischen ErschlieBung 
Bosniens. Eine Bibliographie des deutschsprachigen Schrifttums bis 1918. — Wien 1978. 11, 6, 456 
listova. 
— Der slidslavische Anteil an der Dichtung der Osmanen. (Dichter aus Bosnien.) Osterreichische 
Osthefte (Wien) 9. 1967, str. 162—171. 
— Der sudslavische Anteil an der Prosaliteratur der Osmanen. Osterreichische Osthefte 8. 1966, 6 
Pora RG 2; A lasnca eta u Archiv orientdlni 41. 1973, 265/266. Prat pio odJ. 
ubina u Abstracta Islamica (Paris) 21. 1967, Ir. 1032 (A. 2931) i tacija iĆ I 
Asiatigue, 259. 1971, 3/4, str. 336. ( anptaija:A Popovića uSOvrA 
— Das unbekannte Bosnien. Europas Briicke zur islamischen Welt. S dvij j = 
Kčln, Weimar, Wien: Bohlau 1992. 526 str. Se AVIJEJ BARE u Doj dA: 
Bosnien und der deutschsprachtige Kulturraum. — Kčln, Weimar, Wien : Bohlau 1992. 40. str. 
Balić, Smail: (Izd.| — Muhammed's Geburt. Von 'Ali ibn 'Abdallah 'Ali al-Bosnawi, Safvet Beg 
Bašagić, Rešad Kadić (i) Musa Čazim Ćatić. (Ilustr.) Wien 1964. 45 str. Prikazi: GVIS 28. 1965, 
str. 188; Bibliotheka Orientalis (Leiden) 22. 1965, 5/6, str. 345; Bertold Spuler u: Der Islam 
(Berlin) 42. 1966, str. 93, Abstracta Islamica (Paris) 21. 1967, br. 607 (A. 1893); Studia Croatica 
(Buenos Aires) 6. 1965, 1-4, str. 338/9. " i 
— Orientalischer Handschriftenschatz von Bosnien und sein kultu i CI 
; reller Hint d. Antolica 
(Leiden) 3. 1969/70, str. 237—242. Osvrt od Mahmuda Traljića u; Anali Gazi Husrevbegove 
bipltotike (Sarajevo) SRC str. 153. Kratak prikaz sadržaja u okviru recenzije godišnjaka 
Mine ca br od Lisbethe Christmann-Franck u Orientalistische Literaturzeitung 67. 1972, 11/12, 
— Lagu2 Masharakat Islam Eropah. Beriga (Brunei) 1967, 2 
KAPE ; ' , 2, str. 90-98 
(Narodno pjesništvo muslimana u Europi H i je 
PEEGA J pi.) U ovome članku, k engleskog sg ona 
wa Pangkat Harahap, nalazi se prevod Hasanaginice na Kbjuj = Ne 
— (Hrsg.) Mostar. W Ort di i T ; " _ i 
Noe ostar. Wem gehort die Leidgepriifte bosnische Stadt? — Soest 1993. 61 str. (MR-Zeit- 


je mene etera (1916-1971 ) - Sudostforschungen 30. 1971, str. 300-304. U ovom 
JO DEI J e crtama prikazan rad rano preminulog učenjak; Ke ; oj povijesti 
Rau eo u (ano je objavljena selektivna bibliografija, koja obutveća SO Jedinica. 

— Die muslimische Volkspoesie in Bosnien. Osterreichische Osthefte (Wi OC 39), 
Prikaz od Pavla D. Ostovića u Zajedničaru (Pittsburgh, Pa) Katara jag Ziibiti 


B ić, Stipan; Planine ara i Papuča — u našim n; KR 
1923. 237. ZE Pe Kunara i Papuča — u našim narodnim pjesmama, Rad JAZU, Zagreb, 


— 0 nekim historičkim licima naših narodnih pjesama, ZNŽOJS, 1924, XXV, str. 32—82. 


Bibliografija 277 


GU 


61. 


"= 


62. 


63. 


86 


88. Boškov, Vančo: Književi 


; Pr Po tla. poznavanju historičkih lica naše narodne epike. ZNŽOJS, 1953, XXXVII, str. 

Bart Peter: Der Kosakenstaat und das osmanische Reich. SOF, 1974, XXXIII, S. 166—194. 

PERJE INČA CT 1 nenlalisehe Dichter als bosnischer Landtagspriisident. Reichspost vom 

Bašagić Safvetbeg: Izabrana djela. Prir. i krit. aparat napisao Muhsin Rizvić. Knj. 3. Sarajevo: 

vSvjetlostea 1971. 302 str. 

(Biblioteka sKulturno nasljeđee.) (Prepjevi i prevodi pjesama "Omar Hayyam'a, Darwiš-paše, 

Nergisi'a, Midagi'a, Riišdi'a, Mahir'a, Tabita, Hersekli 'Arif'a i dr.| F 

. —- Arif-Hikmetbeg Rizvanbegović-Stočević., Kalendar Gajret (Sarajevo) 1. 1906/07, str. 96—104. 

- — Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti. GZM. XXIV/1912, sv. 3-4, str. 1—184; — Pos. 
izdanje. Sarajevo 1912;—2. izd. Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti Sarajevo 1986. 

- — Znameniti Hrvati Bošnjaci i Hercegovci u Turskoj carevini. Zagreb 1931. 79. str. (Izvanredno 
izdanje Matice hrvatske.) 2. izd.: Sarajevo: Svjetlost 1986. 
— Mirza Safvet. Mevlud. Al-Mawlid an-nabawi aš-šarif. Bejrut 1962. 21 str. (Antigua i arap.) 

. Bašeskija, Mula Mustafa: Hronika. Preveo Mehmed Mujezinović. Sarajevo: Veselin Masleša 
1976. 2. dopunjeno izd. pod naslovom Ljetopis 1987, 469 str., 1 kt. 

. Bašić, Husejin: Crni dukati. Ivangrad: Književni klub u Ivangradu 1971. (Zbirka narodnih lirskih 
pjesama jake izražaje snage, zabilježenih u Plavu.) 
— Od sunca ogrlica. |Plevlje): Međurepubl. zajednica za kulturno-prosvjetnu djelatnost 1970. 93 
str. 

. Bauer, Ernest: Zwischen Halbmond und Doppeladler. 40 Jahre čsterreichische Verwaltung in 
Bosnien-Herzegovina. (Ilustr.) Wien, Minchen: Herold 1972. 160 str. 

. Baysun, M. Cavid: Belgrad. IA 1. 1943, str. 475-485. 
— Derviš Paša. IA 3, str. 549-551. 

. Begić, Midhat: Sabrana djela. Knj. I-V. Sarajevo: Svjetlost 1987. 

. Bejtić, Alija: Elči Hadži Ibrahim-pašin vakuf u Travniku. Prilog kulturnoj povijesti Travnika. 
El-Hidaje (Sarajevo) 5. 1942, 7-12. (Posebni otisak: 39 str.| 

. — Podaci za kulturnu povijest vezirskoga grada Travnika. Naše Starine (Sarajevo) 2. 1954, str. 
151-—166. 

. — Iz prošlosti Mevluda u Bosni i Hercegovini. El-Hidaje (Sarajevo) 6. 1943, 6—8, str. 205—213. 

. — Spomenici osmanlijske arhitekture u Bosni i Hercegovini. POF 3/4. 1952/53, str. 220—297. 

. — Bibliografija štampanih radova o Sarajevu do 1954. godine. Sarajevo, 1964, 452. str. 

. — Osman Asaf Sokolović i njegov prinos društvu i kulturi Bosne i Hercegovine. Sarajevo 1972, 
32. Stri; 

. — Muzej grada Sarajeva. Ulice i trgovi Sarajeva. Topografija, geneza i toponimija. (S. engl. 
resumćom). Sarajevo, 1973, 451 str. KESE , 

. — Pjesnik Sabit Alauddin Užičanin kao sarajevski kadija i bosanski mula. AGHB, 1974, IIIII. 

. Berbić, Ibrahim Edhem: Bošnagča-tirkče mu'allimi. Bosansko-turski učitelj. Istanbul 1311 


1893), 224 str. . I ) I Nu 
jene J.: Verzeichniss der neuerworbenen orientalischen Handschriften der Universitjitsbi- 


bliothek Heidelberg. ZSVG, VI/1928, S. 21323 MAINO 
Bešlagić, Šefik: Oblici, ukrasi, natpisi. O nevesinjskim stećcima i njihovoj originalnosti. Odjek 
25. 1972, 21, str. 26. I u š 

. — Stećci. Kataloško-topografski pregled, (S ilustr. i franc. resumćom.)| Sarajevo 1971, 493 S., 6 
kt. (Biblioteka Kulturno nasljeđe.) u I Su ; NJENU 
Blaškovič, Josef: vidi: Petraček, Handschriften, Arabische, tiirkische, persische, der Universitits- 


bibliothek Bratislava. 1961. S a 
Blau Oto: Bosnisch-turkische Sprachdenkmaler. Leipzig 1868. V, 316 str, (Abhandlungen fiir 


; s fiod senlandes. 5, 2. 
U mu Sa ili u Bosni. Srpski književni glasnik 29, 1912, str, 73 {: 
a. La Bosnie-Herzegovine a PExposition internationale de 1900 a Paris. Avec 2 chromotypies, 1 
planche et 60 illustr. Vienne: Pa ĆE 
I Zostemano Perestovana: IN) jele in Wort und Bild. 12.) (Sadrži među ostalim članke: 
Denkmićiler des Mittelalters od Ćire Truhelke, Sprache od Davorina Nemanića, Gesang und Musik 
od Ludwiga Kube, Literatur od Constantina Hormanna, Baukunst od Johanna Kellnera i Haus- 


und Kunstgewerbe od Theodora Zurunića. u S) I e 
;, 1ost u Bosni i Hercegovini na orijentalnim jezicima (18. i 19. vijek). 


278 Bibliografija 


Prilozi za istoriju Bosne i Hercegovine, Sarajevo (ANUBiH), pos. izd. LXXIX, str. 39-60. 

89. — Šehrengiz u turskoj književnosti i šehrengiz o Mostaru. Radovi Filozofskog fakulteta u Sarajevu 
1971, knj, VI, str. 173—211. 

90. — Nepoznati pjesnici Bulbuli Mostarac i Šahinaga i hercegovački namjesnik Nevesinjac Redžep-pa- 
ša. Sukob pjesnika i državnika. Život, 1975, 6, 647-652. 

91. Botić, Luka: Bijedna Mara. Historička pripovijest iz narodnog života u Dalmaciji u drugoj 
polovici šesnaestog vijeka. Izabrana djela, Zagreb: JAZU, 1949. str, 107-108. 

92. Braun, Maximilian: Die Anfange der Europšisierung in der Literatur der moslimischen Slaven in 
Bosnien und Herzegowina. Leipzig 1934. 148. str. 

(Slavisch-baltische Ouellen und Forschungen. 7.) 

Prikaz: Vladimir Ćorović u: PKJIF 17. 1937. str. 300-303. 

— Die islamischen Slaven in Bosnien und Herzegovina und der westeuropšische Kultureinbruch. 
Archiv f. Kultur und Universalgeschichte (Berlin) 23. 1932, 2, str. 234—254. 

93. — Die serbokroatische Volksepik. EUP, XXXIV/1933, str. 340-356. 

94. — Das serbokroatische Heldenlied. GOttingen (Vandenhoeck und Ruprecht), 1961. 286 str. 2. Ed. 
Gottingen 1981. 

95. — Zaokret ka moderni. Musa Ćazim Ćatić. (S njemačkog Emina Kečo). Život, XXVII/1978, 2, 
245—255. 

96. Brockelmann, Carl: Geschichte der arabischen Literatur. 2., den Suppl.-Bden angepaBte Auf!l. 
Bd 1. 2. Leiden 1934—49. Suppl. Bd 1-3: Leiden 1937-42. I 

97. Buljina, H|alid|: Iz povijesti banjalučkih medresa. GVSIVZ 12. 1944, str. 100-105. 

98. Buihi, Kamil al-, Kamel el-Buhi. Arapski radovi jugoslavenskih pisaca (S dodatkom.) Beograd 
1963. VII. 413 str., 56 listova faks. Beograd, filoz. disertacija. Umnožena na pisaćem stroju. 

99, Busuladžić, Mustafa: Lo scrittore Hadži Mehmed Handžić di Sarajevo. Oriente Moderno (Roma) 
22. 1942, str. 173-178. 

100. — Život i književni rad Muhameda Ruždije. Narodna Uzdanica (Sarajevo), 1936, str. 97—103. 

101. Buturović, Đenana: Porodični odnosi u epskim narodnim pjesmama Muslimana u Bosni i 
Hercegovini. GZM, 18. 1963, str. 41-60. 

102, |Izd.) — Narodne pjesme Muslimana u Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1966. 230 str. U prikazu ove 
zbirke u Zborniku Matice srpske za književnost i jezik (20. 1972, 1, str. 217) Svetozar Matić ističe 
dvonacionalnost južnoslavenskog epskog pjevanja. Dvosmjernost ove epike je podvukao već Vuk 
Karadžić, ali nepodpuno. 2Smetao mu je poznati nacionalistički stav o Srbljima turskog zakonać. 
Zbog ovakovog držanja, koje se poslije odrazilo na skupni odnos južnoslavenske nauke prema 
epskom pjevanju, je vistoriska prolaznost otela našem znanju od muslimanskog epa mnogo više 
nego od hrišćanskoge. 

103. — Epska tradicija istočne Hercegovine. Sarajevo 1968. Posebni otisak iz GZM'a 

104, Epska tradicija Muslimana Bosne i Hercegovine od početka 16. stoljeća do pojave zbirke Koste 
Hormanna (1888). GZM-E XVIII/1972—1973, str. 6-100. 

105. — Epska narodna tradicija Muslimana Bosne i Hercegovine do početka XIX vijeka. Život, 9/1973, 
9, 261—271. 

106. — Gerz Iljas (Djerzelez (Alija) prema historijskim izvorima XV, XVI i XVII vijeka. PRJIF, 
XLI/1975, 3-4, 172-—1861. 

107. — Studija o Hormannovoj zbirci muslimanskih narodnih pjesama. Sarajevo: Svjetlost 1976, 399. 
SU. 

108. — Uticaji socijalne sredine na raznovrsnost muslimanske epike. Odjek, (Sarajevo), XXX/1978, 5, 
26. 

109. — Odnosi književne historiografije prema muslimanskoj epici. Balcanica 1980, XI, 63-80. 

110. — Epske pjesme Muslimana, izraz vlastitog viđenja historije Muslimana u Bosni i Hercegovini. 
EP, 1980, 16, 91—100. 

111. - Morići. Od stvarnosti do usmene predaje. Sarajevo: Svjetlost 1976. 397 str, (Kulturno nasljeđe.) 

112. — Balada o Morićima. Muslimanska historijska balada dio jugoslovenskog baladnog kruga. 
Odjek, 15-31. maja 1984, str. 19—20. 

113. — Narodna poezija u tešanjskom kraju. GZM-E 1986-1987(1987), 41/42, 275-333, 

114. — Prilog povijesnoj identifikaciji epskog Djerzeleza. Odjek, XLW1988, 11, 16-17. 

115. — Prilog povijesnom Hrnjici, Odjek, XLITI/1990 15-16, 30, 

116. Bynum, David E.; Kult dvaju junaka u kulturnoj istoriji Balkana. AFF-Vukov zbornik, 
65-—75. 

117. — Serbo-Croatian Heroic Songs. Vol. NI. The Wadding of Smuilagić Meho. Cambridge 1974. " 
118. — The Deamon in the Wood, A Study of Oral Narrative Patern. Cambridge (Mass. Poe 
University Press), 1978, 454 S. (Studija sadrži pjesmu Sužanjstvo Tale od Orašca, str, 237-—302. 

3738 stihova. Kazivao Avdo Međedović). 


1964, I, 


Bibliografija 279 


19. 


20. 


+ = Bosansko-hercegov ; 
NG Mehmed-Beg Kapetanović. Književna slika. Sarajevo 1911, 38 str., 3 table. (Zur Kunde der 


Serbo-Croatian Heroic Songs. Collected by Milman Parry, Albert Bates Lord and David E. 
Bynum. Vol. XIV. Bihaćka Krajina, Epics from Bihać, Cazin, Kulen-Vakuf. Edited with 
prolegomene and notes by David Bynum. Cambridge (Mass. Harward University Press). 1979, 
Čelić, Džemal: Arhitektura Gradačca. Restauratorski zahvat na kuli Husein-kapetana Gradašče- 
vića. ({S franc. rćsumćom): L'Architecture de Gradačac et la restauration du chateau appartenant 
a Huscin Gradaščević.) Naše starine 2. 1954, str. 167-174. 


- — Kuršumlija medresa u Sarajevu. Studija restauracije. Zbornik spomenika kulture 4/5. 1953/54, 


str. 258—270. 


. — Džemal Čelić. Mehmed Mujezinović. Stari mostovi u Bosni i Hercegovini. ({S ilustr. i engl. 


rčsumćom)|: Old Bridges in Bosnia and Herzegovina.) (Sarajevo: + Veselin Meslašac. 1969.) 280 
str. (Bibliografija: str. 259—262.| (Biblioteka Kulturno nasljeđe.) 


+ — Musafirhana blagajske tekije. ((S franc, rćsumćom): La sMousafirhanax de la stekijaa de 


Blagaj.) Naše starine 1. 1953, str. 189—193, 


. — Obnova Sokolovića mosta u Višegradu. (S franc. rćsumćom)|: Restauration du pont Sokolović 


a Višegrad.) Naše starine 1. 1953/str. 177—181. 


. — Ferhadija. Banja Luka 1968. 

. — Pisana riječ u Bosni i Hercegovini. Odjek, XXXY/1982, 18, 14+15. 

. — Kulturno nasljeđe islama. GVIS, LIII/1990), 4, 38—42. 

. Čengić, Jusuf. Jusuf Čengić. Mehmed-beg Kapetanović Ljubušak. Avdija. Poučna knjižica za 


školsku mladež. Sarajevo 1894. 50 str. Daljnja izdanja: 1896, 1903, 1905, 1931, 1941, 1942. 


. Čubelić, Tvrtko: Hassanaginica. EJ 3, (1958), str. 662. 
. Ćatić, Musa Ćazim: Sabrana djela. Ured. Abdurahman Nametak. Knj. 1, 2. Tešanj: Narodni 


univerzitet 1968, X, 304:313 str. 


. Ćehajić, Džemal: Pjesme Fevzije Mostarca na turskom jeziku. POF 18/19. 1968—1969 (1971) 


285-314. str. 


2. — Kultura Irana i njen utjecaj u našim zemljama. Gledišta (Beograd) 1971, 5-6 (maj-juni), 
. — Diya'i Hasan Čelebi el-Mostari. POF 1972-1975 (1976), str. 329—344. 
4. — Vidovi stvaranja muslimanskih mistika porijeklom iz Bosne i drugih krajeva Jugoslavije od XV 


do XIX vijeka. GIJK, 1974—1975, III-IV, 23—37. 


. - Ahmed Sudi Bošnjak. POF 1978-1979, XXVIII-XXIX (1980), str. 103—122. 
. — Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti od Satvetbega Bašagića. Sarajevo 1912. GIJK 


1979, VIII, 85157. 


. — O jednom filozofskom traktatu šejha Abdulaha. POF 1982-1983, XXXII-XXXIII, str. 65—86. 
. — Šejh Abdulah Bošnjak 2Abdie bin Muhamed Bosnavi (1054—1644). Zbornik radova Islamskog 


teološkog fakulteta u Sarajevu I, 1982, 75-—8B1; 82-—89., 


. — Derviški redovi. Sarajevo: Orijentalni institut 1986. 
. — Nasuh Matrakči kao matematičar. POF, 1988, XXXVIII, (19891, 209—216. 


. — Izučavanje naš , I 
. Ćeman, Mustafa: Hasanaginica (Bibliografija) 1774+1974. Sarajevo: Svijetlost 1975, str. 621—706, 


e književnosti na perzijskom jeziku, POF 1989, XXXIX (1990), 85-93. 


(Suautor Alija Isaković). 


. = Nasrudin-hodža. Prilozi bibliografiji. Značenja, (Doboj) VIIH/1989, 17/18, 214—227, 

. Ćerić, Salem: Muslimani srpskohrvatskog jezika. Sarajevo: Svjetlost 1968, str. 246. 

. Ćerović, M.: Nekoliko pisama iz stare Krajine. GZM XVII/1905, str. 217-237. 

. Ćorović, Vladimir: Mostar i njegovi književnici u prvoj polovini 19-og stoljeća. Mostar 1907. 

. — Eine Prophezeiung iiber den Untergang des tiirkischen Reiches aus dem 18. Jh. Archiv fiir 


slavische Philologie, 1908, 30, str. 312 £. 
Bean Poe čejavačku pisma. GZM XXTI/1910, 2-3, 489-511, 


Balkanhalbinsel. 3 = Inventare und Bibliographien 1.) 


+ — Muslimani u našoj književnosti. Bosanska vila (Sarajevo) XVII/1912, str. 33—34, 
. — Serbokroatische Dichtungen bosnischer Moslims aus dem 17., 18, und 19, Jahrhundert. Von 


Sejfuddin Kemura u. Vladimir Ćorović, Sarajevo 1912, XXVIII, 75 str., 6 slika. (Zur Kunde der 
Balkanhalbinesl. 2 = Ouellen und Forschungen, 2.) 


+ = Muslimani u novijoj srpskoj književnosti, Samouprava (Mostar) 1913, br. 93, 94, 98, 99. 
. — Ajvaz-dedina kasida, PKJIF, 1927, 7, 189—196. 

+ — Bosna i Hercegovina, Beogr 
+ — Das Erwachen der jugoslawise 


ad 1925, 200 str. (Srpska književna zadruga. Poučnik, 1), 
hen Moslims zum modernen Leben, Slavische Rundschau, (Prag) 
LI. 1929, str. 529—539; — Srpsko-hrvatski: Riječ 25. 1929, 28—30), str. 


+ — Istorija Bosne. Knj. 1. Beograd 1940, (Društveni i istorijski spisi, 53.) (Srpska Kralj, Akad. 


Posebna izdanja, 129.) 


280 Bibliografija 


157. Čupić-Amrein, Martha M.: Die Opposition gegen die osterreichisch-ungarische Herrschaft in 
Bosnicen-Herzegowina (1878—1914). 

(S grafičkim crtežima i tablama.) — Bern, Frankfurt: Lang (1987). 461 str. 
(Zurich, fil. dis. 1983). 
(Geist und Werk der Zeiten. 73) 

158. Ćurčić, Vejsil: Ugledna muslimanska kuća u Sarajevu. Narodna starina (Zagreb) 6. 1927, 14. str. 
79-92, 

159. — Drvorezbarstvo u Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1933, 20 str. 

160. — Narodni vez u Bosni i Hercegovini. Napredak (kalendar), 1935, str. 123 ff. Također separat: 14 
str. 

161. — Starinsko oružje u Bosni i Hercegovini. (Ilustr.) Sarajevo 1944. str. 226. 

162. Ćurčin, Milan: Das serbische Volkslied in der deutschen Literatur. Leipzig: Fock 1905. 220 str.; 
— |Prevod): Srpska narodna pesma u nemačkoj književnosti. Pančevo 1987. 

163. — Intimna pozadina Geteove prerade +Hasanaginicea. Književnost i jezik u školi, 1I/1955, 8-9, 
605-607; — Rad JAZU, Zagreb 1955, 304, str. 81—104. (Prikaz od Miloša Đorđevića. PKJIF, 1955, 
XXI/3-4, 363-364.) 

164. Ćurić, Hajrudin: Husein Bračković o Ali-paši Rizvanbegoviću i njegovom vremenu GVIS 5 (17). 
1954. str. 88—92, 

165. — Školske prilike muslimana u Bosni i Hercegovini 1800-1878. Ured. Jorjo Tadić. (S franc. 
rćsumćom i ilustr.) — Beograd: Naučno Delo 1965. 232 str. (Nuznaslov): Ćurić: La Situation 
scolaire des Musulmans en Bosnie-Herzegovine (1800—1878). (Srpska Akad. nauka i umetnosti. 
Posebna izdanja 389 = Odelj. društvenih nauka. 50.) 

166. Defterdarović, Ibrahim: Alte Briefschaften der Familie Resulbegović. WM 6. 1899, str. 487—517. 

167. Delorko, Olinko: Narodne epske pjesme. (Prir. Olinko Delorko. 2: Maja Bošković-Stulli. Crteži 
Vladimir Trkulja.) 1. 2. Zagreb: Matica Hrvatska itd.) (1964). 221; 289 str. (Pet stoljeća hrvatske 
književnosti. 24. 25.) 

168. Dizdar, Hamid: Ljekarne i ljekarstvo u starom Sarajevu. Sarajevo 1944. 

169. — Sevdalinke. Izbor iz bosansko-hercegovačke narodne lirike. Sarajevo 1944, 237 str. 

170. — Pjesnik Hasan Kaimija, vođa pobunjenih seljaka i zanatlija u 17. vijeku. GVIS II (XIV)/1951, 
4-6, 138—147. 

171. Narodne pripovjetke iz Bosne i Hercegovine. Izbor i red. : Hamid Dizdar. (Knj. 1.) Sarajevo: 
Narodna prosvjeta 1955. (Narodna knjižnica. 6). 

172. Dizdar, Mehmedalija-:Mak: Panorama bosansko-hercegovačke proze. Sarajevo 1961, 309 str. 

173. — Kameni spavač. Sarajevo: Veselin Masleša 1966. (Izašlo više izdanja). 

174. — Stari bosanski tekstovi. Sarajevo: Svjetlost 1969, 468 str. 

175. — Panorama savremene bosansko-hercegovačke pripovjetke. Sara 
književnost naroda Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 1.). 

176, Dizdar, Muhamed Emin: Gazi Husrevbegova medresa. Spomenica Gazi Husrevbegove 400-godi- 
šnjice, Sarajevo 1932. 

177. Dizdarević, Zija: Pripovjetke. Predgov.: Branko Ćopić. Sarajevo 1948. 

178. — Prosanjane jeseni. Pogovor: Risto Trifković. Sarajevo 1959, 197 str. (Bibl. Džepna knjiga. 161.) 

179. Sabrana djela. Prited. i predgov. napisao Rizo Ramić. — Sarajevo: Svjetlost 1968. 284 str. 

180. Dobrača, Kasim: Gazi Husrevbegova biblioteka u Sarajevu i neki njeni važniji orijentalni 
rukopisi. GVIS, XII (XXIV)/1961, str. 144—149. 

181. — Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu. Knj. 
1. Sarajevo (GHB), 1963; knj. 2. Sarajevo (GHB), 1972. (Knj. 3. vidi: Zejnil Fajić). 

182. — Orijentalni rukopisi s područja medicine, veterine i farmacije u Gazi Husrevbegovoj biblioteci. 
Zbornik radova Prvog kongresa za istoriju zdravstvene kulture Jugoslavije, Sarajevo, Beograd 
1970, str. 319-323. 

183. — Islamic Studies and Libraries in Yugoslavia. Pashavar Univ. Review 51, 1973, 44-50 str. 

184. — Kaside-i Burda bosnevi, (Kasida na bosanskom jeziku), AGHB 1976, IV, 9—20. 

185. — Mehmed Refik efendi Hadžiabdić. AGHB, 1978, V-VI, 99-114, 

186. Drašković, Miroslav: Izrada sbosanskihk mlinova za kafu. (S franc, resumćom) : La Fabriacation 
des mouins a cafć bosniagues. GZM, n.s. (Istorija i etnografija), 12, 1957, str. 69—85. , 

187. Dyker, David A.; The ethnic Muslims of Bosnia. Some basic socio-economic data, The Slavonić 
and East European Review, (Cambridge), 50, 1972 (N" 119), S. 238-—256. 

188. Dubravić-Dogo, Husein: Istorijske ljepotice iz Bosne i Hercegovine, Hrvatski list, X1/1930, 1, 16. 

189, — Povijest jedne sevdalinke. Narodna uzdanica, (Sarajevo), 1942, str. 97-101. 

190. — Naša lijepa i bogata Tuzla u slici i pjesmi. GVIS, XXXVI/1973, 5-6, 226—231, 


jevo: Svjetlost 1985. (Savremena 


aa an — ad 


Bibliografija 281 


191: 
192. 
193. 


194 
195. 
196. 
197. 


198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 


204. 


216. 
217: 


218. 
219. 
220, 
221, 
222. 
223. 


224. 
225; 


226. 


227. 


228. 


Duraković, Enes: Poezija Kulenovića. (Skica). Most (Mostar) 1978, 17—18, 57—76. 
— Govor i šutnja tajanstva, Pjesničko djelo Maka Dizdara. Sarajevo 1979, 166 str. 


= Miisa Ćazim Ćatić : Pjesnik na razmeđu epoha. Pjesnik ljubavi i grijeha. RSTP 1IX/1980, 30, 
584-598. 


. — Majka Hanifa, majka Stojanka. (Skendera Kulenovića). Delo XXVIII/1982, 10, 130-139. 


— Poeme Skendera Kulenovića. GIJK 1982, XI, 41-64. 

— Pjesništvo Skendera Kulenovića. Sarajevo, 1983. 

Ta i svijet. Studije i eseji o bosansko-hercegovačkim pjesnicima dvadesetog vijeka. Sarajevo 
— Muslimanska poezija XX vijeka. Sarajevo 1990. 

Durić, Rašid: Vitez i harlekin. Lik Budaline Tale. Odjek, XXXII/1979, 23, 21, 30. 

— Lik Budaline Tale i komika muslimanskih epskih pjesama. Život XXVIII/1979, 1, 55-—62. 

— Budalina Tale prema historijskim izvorima i usmenoj legendi. Put. XXVI/1980, 5, 167—172. 

— Pjesme o Budalini Tali. Banja Luka: Glas 1983, 159 str. 

— Etičko-psihološke osobenosti književnog lika u epskoj poeziji Muslimana Bosne i Hercegovine 
u kontekstu epske pjesme našeg jezika. RSTP, XIV (XIIIJ/1985, 49, 475-487. 

— Ženski likovi u muslimanskoj epskoj pjesmi u ženidbeno-svatovskoj tematici. Život XXXIV/ 
1985, 1-2, 170-183. 


5. — Povijesna i socijalna geneza nastajanja i razvoja epske pjesme Muslimana. Dubrovnik, 


(Dubrovnik) XXX/1987, 4, 36-48. 


. — Etika i psihologija Mustajbega Ličkog i braće Hrnjica. Put. XXXIV/1989, 6, 60-69. 
. — Epski junaci u temi četovanja — prema primjerima iz muslimanske epike. Značenja fDoboj|, 


VIII/1989, 17/18, 142—153. 


. Džaka, Bećir: Naša narodna epika i Firđusijeva Šahnama. Sarajevo: Svjetlost 1978. 261 str. 


. — Književnost Muslimana Bosne i Hercegovine na perzijskom jeziku. RSTP, VII/1978, 19, 
587-600. I 
. Džumhur, (Zulfikar) Zuko: Nekrolog jednoj čaršiji. Sarajevo 1958. 


. — Hodoljublje. Zagreb 1982. Mi 
. Djukanović, Marija: Rimovana autobiografija Varvari Ali-paše. Beograd 1967. 114. str. (Filol. 


fakultet beogradskog univ. Monografije. 10.) 


. Djurdjev, Branislav: Islamic Culture in Bosnia and Herzegovina. U članku Bosna EL,, vol. 1, str. 


1270—1273. 


. Efendić, Fehim: Ćirilska prepiska bosanskih muslimana s Dubrovačkom Republikom. Gajret 


(Sarajevo) XX/1933, 33, str. 236. 


. Elazar, Samuel M.: Utjecaj islama na zdravstvenu kulturu Bosne i Hercegovine. Pro medico, 


Ljubljana (Lek), 1972, 2. IV, str. 43 ff. 

Eren, A. Cevat: Omer Efendi. JA, sv. 9, str. 471-472. u 

Eren, Ismail: Rumeli'de Tirrk kiiltiri. Istanbul 1970. 37 str. (Turska kultura u Rumeliji.) (Rumeli 
Turkleri Kiltur ve Dayanigma Derneši. Kiltur Yayinlari 1.) . 

Eschker, Wolfgang: Untersuchungen Zur Improvisation und Tradierung der Sevdalinaka anhand 
der sprachlichen Figuren. Munchen: Sagner 1971. 275 str. } SME 

Esih, Ivan: Katalogiziranje našega orijentalističkog blaga. Dr. Safvet Bašagić i orijentalistička 
zbirka u Bratislavi. GVIS 28. 1965, str. 96-98. I —— I 

Ethe, Hermann: Neupersische Literatur. U: GrundriB der iranischen Philologie. (StraBburg 
rijeku Tiirkische Miniat 13. bi 18. Jahrhundert (1. print.) 
Etinghausen, Richard (ed.): Tiirkische Miniaturen vom 13. bis zum 18. Jahrhundert (1. print. 
(Minchen) 1965. 24. str., 28 tabli, 1 list. (UNESCO Taschenbiicher der Kunst. Piper. 16.) 
Fajić, Zejnil: Mala historija događaja u Hercegovini. (Iz Braćkovićeva autografa)., AGHB, 1974, 
JI-III, 97—108, — POF, 1984, XXXIV (1985), 163—200. I 

— Abdurrahman Muftić — novo ime u književnosti bosansko-hercegovačkih Muslimana na orijen- 
talnim jezicima. AGHB, 1985, XI-XII, 237-—242. 

- Biblioteka Abdullah efendije Kantemirije. AGHB, 1987, XIII-XIV, 15-—36, 

— Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa Gazi Husreebegove biblioteke u Sarajevu. Knj. 
3. Sarajevo (GHB), 1992. , . M 
Fehćr, Geza: Turkisches und balkanisches Kunsthandwerk. Dt. Ubertragung Herbert Thierry, 
Farbfotos Karoly Czelćny. Corvina; Magyar Helikom 1975, 40 str., 24 lista slika, 

Fekete, Ludwig: Tirkische Schriften aus dem Archive des Palatinus Nikolaus Esterhizy 1606- 
1645. Budapest 1932, LXXI, 501 str. ) u I 

Fevzi, Mostarac: Bulbulistan, Predgovor napisao | preveo Džemal Ćehajić, Svjetlost, Sarajevo, 
1973. 142 str, (Biblioteka Kulturno nasljeđe.) 


282 Bibliografija 


229. Filipović, Milenko S.: Tepsijanje. PPNP, NE (ra Kilkedjemi, estninethe Gbtekici 
230. — Orijentalna komponenta u narodnoj kulturi Južnih Slovena. njem. res : alis- 
u che Komporičnte i der Volkskultur der Sldslaven.) POF 1966—1967, XVI-XVII, str. 101—116. 

231. Filipović, Muhamed: Bosanski duh u književnosti — šta je to? Život 1967, 3, str. 3—19, 

232. — Safet Krupić — marksistički filozof i kritičar. Sarajevo 1989. Je m 

233. Filipović, Nedim: Napomene o islamizaciji u Bosni i Hercegovini u XV vijeku. (S franc. 
resumćom)|. Godišnjak ANUBiH, Centar za balkanološka ispitivanja, 1970, 7, str. 141—167. 

234. — Princ Musa i šejh Bedreddin. Sarajevo: Svjetlost 1971, 767 str. 

235. — Utjecaj islama na bosansko-hcrcegovačko tlo, RSTP, 1V/1975, 9 65—84. . I I 

236. Filipović, Nenad: Bosanski jezik — Muslimani ne mogu govoriti bosanski. U : Naši dani (Sarajevo) 
N. S. 38/1991. sv. 4 (br. 1013), str. 12/13. 

237. Finci, Jahiel. Tahiel Finci i Ivan Taubmann: Restauracija karavan-saraja Mehmed-paše Kukavice 
u Foči. Naše starine (Sarajevo) 2. 1954, 113—118. 

237a. Fine, John: The Bosnian Church: A new interpretation. A study of the Bosnian Church and its 
place in state and society from 13th to the 15th century. Ann Arbor 1983. 

238. Fine, John V/an} A/ntwerp}. jr: The Bosnian Chruch. A new interpretation. A study of the 
Bosnian Church and its place in state and society from the 13th to the 15th centuries. — Boulder, 
Colorado 1975. IX, 447 str. 

Cambridge, Mass. , fil. dis. 


239. Flemming, Barbara (i) Manfred Gdtz: Tiirkische Handschriften. Teil 1. 2. Wiesbaden 196-68. 
XV, 392 str., 10 tab.; XIX, 484 str., 12 tab. (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in 
Deutschland 13, 1. 2.) Od bosanskih pisaca su zastupljeni: sv. 1 (Barbara Flemming): "Ali ibn 
'Abdallah Tabit (br. 429), Ibrahim Pečewi (str. XII, brojevi 149—151), Hasan Od'imi (br. 427, 
428), Liitfi-paša ibn 'Abdalmu'min (221), Nasuh ibn 'Abdallah |Oaragoz| al-Mitragi (XI, 139) i 
Muhammad ibn Ahmad Nergisi (95—99, 244, 268, 375—378, 380, 380-—381, 431, 442-445); sv. 2 
(Manfred Gdtz): Ahmad Hatam Agowalizade (364—365), "'Ali-cfendi Gedayi (289—434, 512), 'Ali 
ibn 'Abdallah Tabit (277, 288, 290, 293, 312, 329, 378, 389, 434, 450, 457-460, 464. 472, 536—553), 
Husayn La-Mekani (6568, 301), Ibrahim Pečewi (301), Nhdami, učenik mewlevijskog šejha Ragib 

ef. (istovjetan s bosanskim aljamiado-pjesnikom?| (223), Maluniid-paša 'Adni (umro nasilnom 
smrću 1474: 306, 583), Meyli (189), Muhammad ibn Ahmad Nergisi (201, 329), Muhammad ibn 
Masa al-Bosnawi (Allamek) (191), Hasan Diya'r (288, 291, 293), Mustafa Naslih Čelebi al-Bel- 
gradi (73), Mustafa Šen'T, Šam'allah Mawlind (287-—289, 290, 293. 301, 360, 428, 626-633), Sidi 
(460), Sulayman Midagi (287, 457, 510), Wahdeti (288, 293, 337), "Asim Ša'banzade (390), i Zari 
al-Belgradi (390). Među obrađenim rukopisima nalazi se malo poznati (Allamek'ov turski prevod 
djela Al-Gawahir al-mudi'a fi'l-ahkam as-sultaniyya od 'Abdarra'uf al.Munawi aš-Šaff'i'a (umro 
1621). U ovoj raspravi se opisuje, kakvo treba biti držanje vladara i predpostavljenih prema 
podanicima i podređenom osoblju. 

240. Forrer, Ludwig: Die osmanische Chronik des Rustem P. a. Leipzig 19 208 s iirkise 
Biblicike Ki ascha. Leipzig 1923. 208 str. (Tiirkische 

241. Fortis, Alberto: Viaggio in Dalmazia. Vol. I-II. Venezia 1774; — 
Rehder)|, Sarajevo | Veselin MaslešaJ, 1974; — Priredio Josip Bratulić. 
303 + 1. (U prvom tomu objavljena narodna pjesma Hasanaginica). 

242. Frndić, Nasko: Muslimanske junačke pjesme. Zagreb: Stvarnost 1969, str; XXI, 651 

243. — Narodni humor i mudrost Muslimana. Zagreb: Stvarnost 1972, 422 str ' I 

244. Gašević, Hafiz Salih: Mevlud bosanski. Uskiib (Skopje) 1878. Od tada do danas brojna izdanja, 
mahom arebicom i latinicom. Djelo je također mnogo prepisivano. Jedan veoma lijep iluminirani 
prepis čuva se u Austrijskoj Nacionalnoj biblioteci u Beču. Pregled izdanja: GVIS s 1957, str. 32. 


245. Geiger, Karl.: Uber Goethes Klaggesang von der edi S i iv fii CI 
Literaturgesehichte, 13. 1855, str. See NG edlen Frauen des Asan-Aga, Archiv fiir deutsche 


246. Gese ;, Gerhard: Die Asanaginica i isadi ei SET , ; ; 
9) VIVE Se Kako Die Asanaginica im Kreise ihrer Varianten. Archiv fiir slavische Philologie 


247. — Erlangenski rukopis srpsko-hrvatskih narodnih pjesama. Sremski Karlovci 1925 
248. — Der Klaggesang der edlen Frauen des Asan Aga, Slavische Rundschau, 4/1932, str. 97114. 
249. — Jugoslavische Muhammedaner. Slavische Rundschau 4. 1932, str. 391-404 ' 
250. — Srpsko-hrvatska književnost. Beograd 1934, i ' 
251. O značenju narodne pjesme za nacionalnu kulturu jugoslavenski 

IK1=173, (O sovtaloka no ru jugoslavenskih naroda, PPNP, IV/1937, 2, 
252.— o bosanskim sevdalinkama. Prosvjeta (Sarajevo) XXI/1937, 10-12, str. 682-—687 
253; KRON W.; A History of Ottoman poetry. Ed, by Edward G. Browne. Vol, 1-6. = London 


(Reprint): Miinchen {Peter 
Zagreb (Globus) 1984, str. 


Bibliografija 283 


254 


256 


. Grupa autora: 


. Gvozdović, Rifat Pascha 


. Haberlandi, Afrthur}: Vol 


. — Bosna i Hercegovina pod austro-ugar 


. — Islam i kultura. Zagreb 1894. 100 str, I SLUnI = 
. Muhamed a;s. i Karan. Kulturna istorija Islama. (Ilustr.| 2. izd, — Sarajevo: Vrhovno Starješin- 


ou Gil'ferding, Aleksandr: Poczdka po Gercegovine, Bosnii i Staroj Serbii. Petersbourg 1859. 694 str. 


Goelz,. Manfred vidi: Flemming, Barbara. 
Goleniščev-Kutuzov, I/lja}. Nikolaevič: Slavjanskie literatury. Stati i issledovanija. {S portr.J 
Moskva: sHudožensavennaja literaturax 1973, str. 480. (O muslimanskom pjesništvu str. 268—275. 


Zastupa zastarjele teze o povezanosti muslimanskog sa srpskim pjesništvom, ali se obara protiv 
teorije o seljačkom karakteru narodne pjesme.) 


- Govsa, Ibrahim Alćettin: Tiirk Meshurlari Ansiklopedisi. Istanbul (1947). (Enciklopedija slavnih 


Turaka.) 


- Gojković, Milan: Most Mchmed-paše Sokolovića u Višegradu i savremeni vodoprivredni zahvati. 


Zbornik zaštite spomenika kulture (Beograd) 18. 1967, str. 39-56. 


. Gabrijan, Dušan: Izabrani članci. Pripremio, uvod i komentar napisao Džemal Čelić. Sarajevo: 


Muzej grada 1970, str. 226. (Prilozi proučavanju istorije Sarajeva). 


- Grgec, Petar: Muslimanski udio u stvaranju hrvatskog narodnog pjesništva. Sveti Ante (kalendar), 


Sarajevo, 1943, str. 13—25. 


- Grozdanić, Sulejman: Književnost u Bosni i Hercegovini — književna umjetnost ili nacionalno 


pitanje. Pregled, XLI/1971, 5, 526—536. 


. — Stvaralačka kontemplacija. Islam i figurativne likovne umjetnosti. Odjek, XXV/1972, 19, str. 
12; 

. — O književnosti Muslimana Bosne i Hercegovine na arapskom jeziku. RSTP VII/1978, 19, 
525—546. F 

. — O temeljima mudrosti (Hasana Kafije). Odjek XXXIII/1980, 3, 8-9. 

. — Hasan Kafija. Uvodne studije. Odjek XXXIII/1980, 23, 8 + 23. 

. — Pisana riječ na orijentalnim jezicima u Bosni i Hercegovini. RSTP 1981, 34, 442-457. 

. — Hasan Kafi Pruščak. RSTP X/1981, 35, 481-489. 

. — Dosadašnja izučavanja književnosti Bosne i Hercegovine na arapskom jeziku (kod nas). POF 


1989, XXXIX {(1990|, 49-68. 


. — Naši putopisci na orijentalnim jezicima. Odjek XLIII/1990, 17/18, 6-7. 

. — Varvarijeva autobiografija u stihu. Odjek XLIII/1990, 20-21, 25. 

. — Hrestomatija bosansko-hercegovačke književnosti. Knj. I-III. Sarajevo 1972. 

. = Savremena književnost u Bosni i Hercegovini. Izraz (Sarajevo), XVIII/1974, 11—12, 563—885. 
. — Islam i Muslimani u Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1977, str. 168. 


Književnost Bosne i Hercegovine u svjetlu dosadašnjih istraživanja. Sarajevo: ANUBiH, 1977. 


. — Kritičari o Ziji Dizdareviću. Sarajevo: Svjetlost, 1978, str. 140. . . 
. — Liki lirska slika u djelima Ćamila Sijarića. Simpozij Radničkog univerziteta 2P. Karamatijeviće, 


Priboj na Limu 1978, str. 168. 


. — Zbornik radova o Musi Ćazimu Ćatiću. Sarajevo: Institut za jezik i književnost 1980. 
. — Pisana riječ u Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1982. —— 

. — Moslems in Yugoslavia. Beograd: Međunarodna politika 1985. I 

. — Zbornik radova: Književno djelo Meše Selimovića. Sarajevo: ANUBiH 1990. 


Znameniti i zaslužni Hrvati te pomena vrijedna lica u hrvatskoj povijesti od 
925-1925. S pregledom povijesti Hrvatske, Bosne, Istre {etc.). Zagreb: Matica hrvatska 


XXXVII + 296 str. 


. Guć, Mfichaelf V{asil'evičf: Serbochorvatska narodna pisnja na Ukraini. (Ilustr.| Kiiv: Naukova 


D a 1966, 204 str. H m oC 
umka 1 {Pseud.): Bosniens kunstgewerbliches Erbe der Tiirken. Die islamische 


Welt (Berlin) 5. 1917, str. 302-304. I 
"Sjena kskunst der Balkanlinder in ihren Grundlagen. Mit 26 Taf. u 40 


Textabb. Wien 1919. 78 str., XXVI tabli. 


. Hadžibajrić, Fejzulah: Pjesma pohvalnica Mostaru. Takvim (Sarajevo) 1970, str, 144—148. 


acije Abdulaha Bošnjaka. (Šarih-al-Fusis). AGHB, 1972, I, 


. — Uvodne tesavvufske interpret 
35-47., , ma _, 

. — Tesavvufsko-tarikatska poema Abdullaha Bošnjaka (ŠArih al-Fusiis'a), AGHB 1974, II-III, 
21-—32. 

. — Risala šejh Mustafe Gaibije. AGHB 1976, IV, 95-101. I u = 

. Hadžić, Osman Nuri: Borba muslimana za versku i vakufskomearifsku autonomiju pod austro- 


938, str. 56-101. 


Are. = ; lgrad 1 ! j , 
ugarskom upravom. Be.Bre skom upravom. 1938, Vidi: Skarić, Vladislav, 


stvo Islam. zajednice 1968, 188 str. 


. — Muslimanska vjerskoprosvjetna autonomija u Bosni i Hercegovini i pitanje Carigradskog 


Halifata. Brastvo (Beograd) 19. 1925. 


284 Bibliografija 


294. (Hadžić, Osman Nuri} Anonymus: Muslimansko pitanje u Bosni i Hercegovini. Dio 1. — U 
Zagrebu 1902. 104. str. Pretiskano iz aObzorac., 

295. Hadžić, Rabija Nuri: Poslovice i uzrečice iz Bosne i Hercegovine. Zbornik za narodni život i 
običaje Južnih Slavena 42. 1964, str. 217—284. 

296. Hadžijahić, Muhamed: Aljamiado-literatura. HE, sv. 1, Zagreb 1941, str. 300-301. 

297. — Die Anfange der nationalen Entwicklung in Bosnien und der Herzegowina. Slidostforschungen 
(Miinchen) 21. 1962, str. 168-193. 

298. — Arabica. EJ, sv. 1 (Zagreb 1955), str. 144—145. 

299. — Bibliografske bilješke o prijevodima Kur'ana kod nas. Bibliotekarstvo (Sarajevo) 13. 1967, 3, 
str. 39—54, 

300. — Doprinos Muslimana našem općem kulturnom stvaranju. Slovensko bratstvo (Beograd) 1948, 
febr.—mart, str. 137—145. 

301. — Građa za povijest narodne poezije muslimana iz Bosne u 16., 17. i 18. stoljeću. Novi Behar 
(Sarajevo) 9. 1935, 7/8, str. 92-95. 

302. — Hamzavije u svjetlu poslanica užičkog šejha. POF 3/4. 1952/53, str. 215—222. 

303. — Izvori za književnost i proučavanje pravne povijesti Bosne i Hercegovine. Mjesečnik Hrvatskog 
pravnog društva 67. 1941, str. 6-8. 

304. — Neke karakteristike stare bosansko-muslimanske književnosti. Život (Sarajevo) 22. 1973, 1/2, 
str. 79—90. 

305. — Šejh Kemura. Povjesničar Sarajeva i Bosne. Uz 20-godišnjicu njegove smrti. (1917—1937.) 
Obzor. 11. 2. 1937, 256, str. 1—2. 

306. — O jednoj pjesmi Šejh Sejjid Vehab Ilhamije. Novi Behar (Sarajevo) 8. 1934/35, str. 278—279. 

307. — Muhamed Hadžijahić i Osman Sokolović. Prvi pokušaji štampanja radova bosanskih muslima- 
na. Bibliotekarstvo (Sarajevo) 4. 1963, str. 20-31. 

308. — Hrvatska muslimanska književnost prije 1878. Sarajevo 1938. Štamparija. 

309. Omer Šehić. Posebni otisak iz kalendara Napredak (Sarajevo) 1938, str. 93—104. 

309a. — Salih ef. Muvekit. Novi Behar 9. 1935/36, 17, str. 221—222. (O životu i radu Salih Sidgi 
Hadžihusejnovića.| 

310. — Spjev Bosanskog muslimana o sultanu Osmanu II. Uz 300. obljetnicu smrti Ivana Gundulića. 
Obzor (Zagreb) 78. 1938, 281, 1 (12. XII. 1938). (O djelu Aga-dede'a. Vidi: Sokolović, Osman.) 

311. — Tekija kraj Zvornika — postojbina bosanskih hamzevija? POF 10/11. 1960/61. str. 193—203. 

312. — Od tradicije do identiteta. Geneza nacionalnog pitanja bosansko-hercegovačkih Muslimana. 
Sarajevo: Svjetlost 1974, str. 272; 2. izd. Zagreb: Islamski centar 1990. 

313. — ABC-Muslimana. {S bibliografijom od 1034. bibliogr. jedinice). Sarajevo: Bosna, 1990. 

314. Hadžiomerspahić, Esad: Muslimanske narodne junačke pjesme. Banja Luka 1909, 440 str. 

315. Hadžiosmanović, Lamija: Karadjoz. GVIS XXXIV/1971, 7-8, 422-423; — Mostovi (Plevlja) 
TV/1972, 16, 75—82. 

316. — Dvije neobjavljene pjesme o banjalučkom boju iz Kadićeve Hronike. PF, 1972, 1972—1973, 
XX-XXIII, (1976), str. 315—-327. 

317. — Odraz banjalučkog boja 1737 u poeziji. Život XXIV/1975, 6, 626-637. 

318. — Mejli, pjesnik Bosne. Odjek XXXIV/1981, 17, 13. 

319. — Igra lutke i sjenke. Karadjoz. Pozorište (Tuzla) 1981, 1-2, 59—72. 

320. — Umihana Čuvidina — prva pjesnikinja Muslimanka s kraja XVIII stoljeća. RSTP X/1981, 35, 
490-496. 

321. — Redakcija narodne pjeme Boj pod Banjalukom u odnosu na historiju Bosne od Omera 
Novljanina. Zbornik radova 1 kongresa jugoslovenskih etnologov in folkloristov, Ljubljana 1983, 
str. 627-630, 

322. — Tragom poezije bosansko-hercegovačkih Muslimana. Sarajevo: GHB 1985, str. 140. " 

323. Hajdarović, Rašid: Rukopisne medžmue. Glasnik arhiva i Društva arhivskih radnika Bosne 1 
Hercegovine (Sarajevo) 10/11. 1970/71, str. 311-—320. 

324. Hamidović, Džemal {|izd.): Prusac i njegove znamenitosti. Sarajevo 1940. 32 str. 

325. Hammer-Purgstall, Josef: Geschichte der osmanischen Dichtkunst. Sv. 1—4. Pesth 1836—38. 

326. Handžić, Adem: Bosanski namjesnik Hekimoglu Ali-paša, POF 1954—1955, V, 135-180. 

327. — Pisma Ahmed-paše Dugalića dubrovačkom knezu i vlasteli. POF 1952/1953, 3/4, str. 415-435. 

328. — Population of Bosnia in the Ottoman period. A historical overview. Foreword by Ekmeleddin 
Ihsanoglu. (Ilustr.} — Istanbul: IRCICA 1994, 42 str. . 

329. — Tuzla i njena okolina u 16. vijeku. (S engl. resumćom, dvije geograf. karte i ilustracijama.) = 
Sarajevo: aSvjetlosta 1975. 401 str. " 

330. Handžić, Mehmed (Muhammad al-Hanči al-Bosnawi}: Kadi Ahmed-čelebi. - GVSIVZ 4. 1936, 
str. 360-361. NET 

331. — Al-Čawhar al-asna fi taragim 'ulama' wa šu'ara' Bosna. Al-Odđhira 1349 /{1930). (Svjetlucajući 
dragulj o biografijama učenjaka i pjesnika bosanskih, | 

332. — Husejn Lamekani, — Narodna Uzdanica (Sarajevo) 10. 1942, str. 148—161. 


= 


Bibliografija 285 


333 
334 


335. 
336. 
337. 
338. 
339. 


340. 


341. 
342. 
343. 
344. 


345. 
346. 


347. 
348. 


349. 


350. 
351. 
352. 


353. 
354. 


355. 


356. 
357, 
358. 
359, 


360. 
361, 


. — Ibrahim Zikri fIbrahim Dikri). GVSIVZ 3. 1935, 2, str. 92—98, (Pjesnik iz Užica — 19. stoljeće.) 

. — Ibrahim cf. Pečevija (Ibrahim Pečewi). Kalendar Narodna Uzdanica (Sarajevo) 7. 1939. 

— Nekoliko dragocjenih rukopisa u Karadozbegovoj biblioteci u Mostaru. GVSIVZ 2. 1934, 12, 
str. 633-639. 

— Nihadi. — GVSIVZ 3. 1935, str. 534—537. 

Pjesnih Nihadi iz 16. stojeća je spjevao kronogram na Sokolovića mostu u Višegradu. U ovom 
članku je dato nekoliko njegovih stihova u originalu i prevodu. 

— Pamćenje Kur'na napamet (hifz). Hafizi u Sarajevu od 1878 do danas. — Sarajevo 1943. 

— Pogled na sudstvo u Bosni i Hercegovini za vrijeme turske vlasti. — Sarajevo 1941. 16 str. 

— Književni rad bosansko-hercegovačkih muslimana. Sarajevo 1933. 118 str. Posebni otisak iz: 
GVSIVZ 1933. 

— Sarajevo u turskoj pjesmi. GVSIVZ 11. 1943, 7—11, str. 161—174, 193—206, 235—250, 269—281. 
Devet pjesama o Sarajevu iz 16.—19. stoljeća u originalu i prevodu s uvodom i bibliografskim 
podaticma o pjesnicima. 

— Vahdeti /Wahdeti). GVSIVZ 4. 1936, 5/6, str. 194—200. Derviški pjesnik iz Dobruna, umro 1598 
ili 99. Tri pjesme u izvorniku i prevodu. 

— Subha-i sibyan. GV/S, 1936, 4, str. 392—393. 

— Naši muslimani i sevdalinka. Železnički venac V/1937, 5, 3. 

— Islamizacija Bosne i Hercegovine i porijeklo bosanskih muslimana. Sarajevo 1940. 

— Sarajevo u turskoj pjesmi. Sarajevo 1944. 

Hangi, Anton: Život 1 običaji Muhamedanaca u Bosni i Hercegovini. Preštampano iz +Osvitax. 
Mostar 1900; — Drugo, povećano i ispr. izdanje: Sarajevo 1906, str. 242; — Die Moslims in 
Bosnien-Hercegovina |Život i običaji Muhamedanaca u Bosni i Hercegovini. Deutsch| Ihre 
Lebensweise, Sitten und Gebršuche. Ubers. V.H. Taust. (Illustr.). Sarajevo: Kajon, 1907, str. 
VI + 267; — Život i običaji Muslimana Bosne i Hercegovine. Priredila Radmila Kajmaković. 
Sarajevo: Svjetlost 1990. 

— Banjaluka i okolina. Školski vjesnik X/1903, str. 50-76. (Zabilježena pjesma o gradnji džamije 
Ferhadije). 

Hasan, Hamdi: Saray-Bosna kiitiphanelerindeki Tiirkce yazmalarda tiirkiiler (Pjesme u turskim 
rukopisima sarajevskih biblioteka). — Ankara 1987. VIII, 557 str. (Kiiltiir ve Turizm Bakanliži 
yayinlari, 782 = Kultur Eserleri Dizisi. 81.) 

Hasan ibn Turhan al-Kaft al-Aghisari: Nizam ul-alem (Nizam al-'ilam. Bošnjački). (Uredba 
svijeta.) Histor.-polit. rasprava. Napisao Hasan Ćafi Pruščak. Prev. Safvetbeg Bašagić. Sarajevo 
1919. Zem. Štamp. 17 str. 

Hasan Sipahi (Spaho): Muntahab al-ustl li'ntidab al-wusul. (Misr al-Oahira| 1321 { = 1903/4). 141. 
str. 

Hasandedić, Hivzija: Mustafa Sidki Karabeg, mostarski muftija od 1857 do 1878. godine, i 
okupacija Mostara. Sarajevo 1944. 

— Dva kronograma o smrti mostarskog legatora Ćejvan-kethode. (S njem. rćsumćom). POF 
1956-1957, VI-VII, str. 275—282. 

— Kulturno-istorijski spomenici u Mostaru iz turskog doba, POF 1960—1961, X—XI, str. 149—177. 

— Orijentalna zbirka Arhiva Hercegovine u Mostaru. Glasnik arhiva i Društva arhivskih radnika 
Bosne i Hercegovine 1966, 6, 37-43. 

Hauptmann, Ferdo (Ferdinand): Borba muslimana Bosne i Hercegovine za vjersku i vakufsko- 
mearifsku autonomiju. — Sarajevo: Arhiv SRBiH 1967. 674 str. (Građa za proučavanje političkih 
pitanja. 3. 

= Di | MENNU in Bosnien-Hercegovina. U: Die Habsburger Monarchie 1848—1918. Band 
4. Wien, 1985, str. 670—701. 

Hinger, 1.: Bosna-Hersek_miisliman halk ozanlarinin tiirkiileri, (Les Chansons des poetes 
populaires musulmans de Bosnie et Hercegovine.) Tiirk Folklor Arastirmalari 1967, 217, str. 
4486—4487. 

Holeček, Josef: Sokolović, Epos. V Praze: Nakl. Husova Dedictvi 1922. 508 str. 

Hoelzel, Max: Ein bosnisches Heldenlied. Hrnjica Halil und der Harambascha Militsch. Leipziger 
Vierteljahresschrift f. Siidosteuropa 5. 1941, str. 188—204. 

Hoca, Nazif: Sudi. Hayat, eserleri ve iki risalesinin metni. Istanbul 1980, 

Hormann, Kosta: Narodne pjesme Muhamedovaca u Bosni i Hercegovini. Knj. I. Sarajevo 1888; 
Knj. IL. Sarajevo 1889; — Narodne pjesme muslimana u Bosni i Hercegovini, 2. izd. Uredio Izet 
Pertef. Sarajevo 1933; — Narodne pjesme Muslimana u Bosni i Hercegovini. Uvod i komentar 
(napisala) Đenana Buturović. Knj. I-II, Sarajevo (Svjetlost) 1966; — Narodne pjesme Muslimana 
Bosne i Hercegovine. Priredila Đenana Buturović. Knj. I-II, Sarajevo 1976; — Narodne pjesme 
Muslimana u Bosni i Hercegovini, Priredila i predgovor napisala Đenana Buturović. Knj. 1. 2 
Sarajevo: Svjetlost 1990. ! 


286 Bibliografija 


362. — Lov sa sokolima. GZM 11/1890, II, 228—233. 

363. — Hadžibegova kula u Hutovu GZM, 11/1890, IL. 

364. — Literatura, In: Bosnien und Herzegovina. Wien 1901, II, 516. 

365. Hoernes, Moriz: Bosnien und die Herzegowina. Mit zahlreichen Abb, u. Titelbildern. Wien 1889. 
117 str. 

(Die Lander Osterreich-Ungarns in Wort und Bild. 15.) 

366. — Dinarische Wanderungen. Kultur- und Landschaftsbilder aus Bosnien u. der Herzegowina. Mit 
50 Abb. u. ciner Karte. 2. verm. Aufl. Wien: Graeser 1894. 362, XII str. 1. naklada: 1888. 

367. Horalek, K(arel): Tirkische Volksbiicher und balkanische Volksmarchen. — Les Etudes balkani- 
gues tchecoslovagues 2. 1967, str. 69—86. 

368. Horozović, Irfan: Talhe ili šadrvanski vrt. Zagreb 1972. 

369. Hraste, Mate: O turcizmima u našem jeziku. /lustrirani Vjesnik (Zagreb) 1952, 344, str. 14. 

370. Huart, Cl{ement): Bosna-Serai. EI, 2. 

371. Huković, Muhamed: Stvaranje Alije Sadikovića u oblasti aljamiado-književnosti. Mag. rad. 
Dubrovnik, 1976, str. 133. 

372. — Fejzo softa i njegov abecedni vijenac. Zemzem (Sarajevo) X1/1978, 13—14. 

373. — Alhamijado književnost i njeni stvaraoci. Sarajevo: =Svjetloste 1986. 342 str. 

314. — Život i djelo muderisa Alije Sadikovića. Sarajevo GHB 1987, str. 211. 

375. Humo, Omer Hazim: Sahlat al-wusul. Sarajevo {?| 1875. 

376. Hiinername miniatiirleri ve sanatgilari (Minijature u Hiinernami i njihovi umjetnici). Istanbul: 

Došan Kardes 1969. XIV str., 43 table. (U ovome djelu se nalaze i minijature u bojama od 'Otman 

Naggaš'a iz Sarajeva.) 

Husayn, Ooga Mii'errih: Beda'i' ul-veka'i" (Bada'i" al-waga'i'} (Udivitel'nye sobytija.) Izdan. 

teksta, vvedenie i obščaja red. A. S. Tveritinovoj. Annotirov oglavlenie i ukazateli Ju. A. 

Petrosjana. Č. 1. 2. — Moskva 1961. 

378. Ibrahim ibn Isma'tl al-Mostari-Opijač vidi: Mujić, Muhamed A. {izdavač.| 

379. Ibrahim Pečewi: Tarih-i Pečewi. 1. 2. Istanbul 1281—83 (1864—66|. 10, 504; 7, 487 str. Na 
novoturskom u obradi Murada Uraza: Istanbul 1968. 274; 296 str. 

380. Ibrahim Pečewi Temišwari: Tarih-i Temišwari. (Odlomak.)| Salname-i wilayet-i Bosna (Sarajevo) 
7. 1306/1888, str. 40-56. 

381. Idrizović, Muris: Slike jednog vremena. Abdurezak Hivzi Bjelevac i njegovo doba. Odjek 25. 
1972, 19, str. 24. 

382. — Abdurezak Hifzi Bjelevac 1886-1972. Život i književno djelo. Sarajevo 1978, 228 str. 

383. Imamović, Mustafa: U novim vidicima. Veče muslimanske poezije. Odjek XXV/1972, 10, 18. 

384. Isaković, Alija: Biserje. Izbor iz muslimanske književnosti. Zagreb: Stvarnost 1972, XI + 526 str. 
(U djelu se nalazi opsežna bibliografija s oko 1300 naslova. Bibliografija je najprije bila 
objavljena u Životu XXI/1972, 4, i 5/6, pod naslovom Građa za bibliografiju muslimanske 
književnosti.); — Biserje. Antologija mulsimanske književnosti. Drugo izd. Opatija: Otokar 
Keršovani 1990. 

385. — Hasanaginica 1774—1974. Studije — članci — prepjevi — bibliografija. Sarajevo: Svjetlost 1975. 

386. — Nasrudin-hodža. Anegdote. Sarajevo: Svjetlost 1984. 

387. — Neminovnosti. (Izbor kritika|. Tuzla: Univerzal 1988. 

388. — Naša epika i zbilja, Sapoćanska viđenja 1989, 8, 71—75. 

389. — O nacionaliziranju Muslimana. Zagreb: Globus 1990. 375 str. 

390. — Rječnik bosanskog jezika. Sarajevo: Svjetlost 1992; — 2. izdanje pod naslovom Rječnik 
karakteristične leksike u bosanskom jeziku: Wuppertal 1992, 497 str. 

391. Istanbul Kitapliklari Turkge Yazma divanlar Katalogu. Cilt I-III, TV, 1. Istanbul 1947-69. 

392. Istorija, kulturna Bosne. — A(lojz) Benac {i dr.| Kulturna istorija Bosne i Hercegovine. ((S njem. 
resumćom): Die Kulturgeschichte Bosniens u. d. Herzegowina.) (Knj. 1.) Sarajevo: , Veselin 
Maslešac 1966. 1. Od. najstarijih vremena do početka turske vladavine. 1966. 547 str. (Biblioteka 
=Kulturno nasljeđe.) 

393. /vančević, Petar St,: Derviš-kula. GZM 3. 1891, str. 320-321. 

394. Ivić, Aleksa: Pisma Hasan-paše hercegovačkog iz godine 1573, Spomenik SKA 1910; XLIX. 

395, 1z, Fahir: Eski Turk edebiyatinda nazim. 1. Istanbul 1966. Š I 

396. Izetbegović, Alija: Religija, nauka, umjetnost, Kultura (Beograd) 1971, 13/14, 150-167. 

397. Jagić, Vatroslav: Kosta Horman, Narodne pjesme Muhamedovaca u Bosni i Hercegovini. Knj. £. 
Sarajevo 1888. Arc/hiv fiir slavische Philologie, 1888, XT, 424-451, 

398. — Die bosnische Sprache. Agramer Zeitung LXXI/1896. 157, 1—2, 

399. Janc, Zagorka: Islamski povezi u jugoslovenskim zbirkama. — Zbornik Muzeja primenjene 
umetnosti 2. 1956, str. 61—79, 

— Islamski rukopisi iz jugoslavenskih kolekcija, Beograd 1956, 


377. 


a 


Bibl 


iografija 287 


414. 
415. 
416. 
417. 
418. 


419. 


420. 


421. 


422. 
423. 


424. 


425, 


426. 


427. 


428. 
428a. 


IP) -g" Stara v. a Oti ik 3 i %}y 4 ć Y i j 
. Janjić, Zorka: Stara vezena ornametika u Sarajevu. ((S franc. resumćom)|: Broderies de Sarajevo 


dMautrefois.) Prilozi za proučavanje istorije Sarajeva 2. 1966, str. 189—212. 
Jugoslawien. In Zusammenarbeit mit zahlreichen Fachgelehrten hrsg. v. Werner Markert. Koln 
u. Graz 1954. XI, 400 str. (Osteuropa-Handbuch. 1.) 


: Jurčić, Vladimir: Muslimanska narodna epika. Kalendar Narodna Uzdanica (Sarajevo) 12. 1944, 


str. 121—130. 


. — Ahmed Muradbegović kao pripovjedač. Narodna Uzdanica 13. 1945, str. 62—70. 


— Pripovjedač Alija Nametak. Narodna Uzdanica 11. 1943, str. 83-90. 


. Kabakli, Ahmet: Tirk edebiyat. C. 2. Istanbul (1968). VII, 752. 

. Kadić, Rešad (izd.): Pobožne pjesme bosansko-hercegovačkih muslimana. Sarajevo 1969. 224. str. 
. Kadragić, Hasan: O bosansko-hercegovačkoj sevdalinki. Sarajevo 1934. 16 str. 

. Kahhala, "Omar Rida: Mu'šam al-mu'allifin. Tarafim musannifi I-kutub al-'arabiyya. Čuz' I-XV. 


Dimašg 1376—-81.h./1957—1961. 


. Kajmaković, Zdravko: Fočanska Aleksandrida. Naše starine 1962, VIII, str. 140 ff. 
. Kakuk, Suzanne: Rćcherches sur Fhistoire de la langue osmanlie des 16" et 17" sičeles. Les 


ćlements osmanlis de la langue hongroise. Budapest 1973, 666 str. (Bibliotheca orientalis 
hungarica, 19.) 


. Kalabić, Mehmed: Hadži Sinanova tekija. GZM 2. 1890, str. 143—148. 


— Die Teke des Hadži Sinan. WM 1. 1893, str. 506-10. 


. Kaleshi, H/asanJ: Arbanaška književnost na arapskom alfabetu: Gjurmime albanologijske (Pris- 


htine) 1. 1962, str. 361—367. 


. {Kallay, Benjamin). — Die Lage der Mohammedaner in Bosnien. Von einem Ungarn. 2., 


unverand. Aufl. — Wien 1900. 126 str. 


. Kapetanović, Mehmed Ljubušak: Boj pod Banjom Lukom 1737. Narodna pjesma. Zabilježio i 


popunio Beg Kapetanović Ljubušak crpeći podatke iz turske povijesti (Banaluka tarihi 1154/1737). 
Banja Luka 1888, 40 str.; 2. izd, Sarajevo 1905, str. 37. , ! i 

— Narodno blago. 1. Sarajevo 1887, 396. str.; — 2. izd. Sarajevo 1888; 3. izd. Sarajevo 1987. 

— Istočno blago. Knj. III. Sarajevo 1896—1897, VII, 375; IV, 335; — 2. izd. Sarajevo 1987. 
Karabegović, Husein: Pjesma o osvojenju Kandije 1080 po Hidžretu (1669). GZM 1. 1889, 3, str. 


92—96. PE 
— Spottlied auf die Venetianer vor der Eroberung Kandias im Jahr 1669. WM 1. 1893. str. 


496—500. Nu I 
Karadjozvović, Adem: Ahmed Zarifi Baba, Zbirka savjeta i uputa. Sarajevo 1970. 120 str. (Izvod 
iz mističnog pjesništva Ahmad "Omar Zarifi Babe, umro 1795, u bošnjačkom prevodu. | 

Karatay, Fehmi Edhem: Topkapi Sarayl Mizesi Kitiphanesi Tirkce Yazmalar Katalošu. C, 1. 


2. Istanbul 1961. XIII, 644; 526 str. I . 
(Katalog turskih rukopisa biblioteke Top-kapi-sarajskog muzeja.) 


i saravi Muzesi Yaylnlari. 11.) zeta o. I I o. 
kPa a peoiplonii 9 Muslimani kažu Kahriman.) Hrvatski književnici muslimani. Četiri 
stoljeća od Mehmedove Hrvatske pjesmea do Selimovićeva 2Derviša i smrtix. Hrvatska Revija 
(Miinchen-Barcelona) 22. 1920, 4 (80), str. 983—999. u KRENE MN 
Radnja sadrži dosta pojedinosti o razvoju muslimanske književnosti, ali je izrazito nacionalistički 
tendenciozna. Bitne činjenice su nedovoljno kritički shvaćene i protumačene; neki navodi o 
SEAKT jiževnicima su pogrešni. nam u 
Paanne MC Zbornik savremene bosanskohercegovačke proze. (Uredn.: Ilija Kecmanović, 
Marko Marković, Salko Nazečić.) Sarajevo: Svjetlost 1950, 241 str. 

Kemura, Ibrahim: Aljamiado-književnost. Odjek (Sarajevo) 24. 1971, br. 1117, Mo 
— Prva štampana knjiga arebicom na našem jeziku. (Omer efendija Humo i njegov prosvjetni 

d.) GVIS 32. 1969, str. 208—223 i str. 287. , uu PEPI 

a ste bosuticke muslimanske književnosti. (Fejzo Softa i njegov ašiklijski elif-ba.) GVIS 32. 
1969, str. 512—515. , 
Kemura, Sejfuddin Fehmi: Ser 


Vladimir. 
S die džamije i druge javne zgrade turske dobe. GZM 21. 1909, str, 559-76; 22., str, 41 


243; . 175 ff, 391 ff, 535 fE. I . I 
o Ženi Kemura. Merhim derwiš Mehmed Meyli efendi. Kalendar Gayret'a (Saraje- 


vo) 1. 1324 ( = 1906/7), str. 92—97. DE 

{O pjesniku Muhammad Meyli'u. Na turskom jeziku.) 

— Sarajevske muftije od 926/1519—1334/19164 — Sarajevo 1916. I I I I 
Kikić, Hasan: Pripovjetke. Provincija u pozadini, Bukve. Lole i hrsuzi. (Prir.: Miroslav 

Vaupotić.) (S portr.) (Zagreb): Matica Hrvatska {itd.| (1969), 475 str. 


(Pet stoljeća hrvatske književnosti. 116.) 


bokroatische Dichtungen bosnischer Muslims. 1912, vidi: Ćorović, 


Bibliografija 


440. 


441. 


449. 


450. 


451. 


452. 


453. 


454. 


455. 


456. 


457. 


. — Nekoliko svijetlih i nekoliko opskurnih imena u bosansko-hercegovačkoj literaturi. Almanah 


savremenih problema (Zagreb) 1936. 


. Kissling, H/ans} J{oachim): Zu den Turizismen in der sudslavischen Sprache. Zeitschrift fiir 


Balkanologie, 1964, Bd II. 
— Die tiirkische Stadt auf dem Balkan. Die Stadt in Siidosteuropa, 1968, str. 72—83. 


. Tiirkisch-slavische Sprachprobleme. Anzeiger flir slavische Philologie (Wiesbaden), 1972, 6, str. 


49—59. 


.— 1. H. Kissling. Ahmed Pascha, Hersekoglu. (Hersekzade). Bibliographisches Lexikon zur 


Geschichte Slidosteuropas, (Miinchen), Lief 1, 1972, str. 21. 


. Knoll, Petar: Muhammedanische Grabmalkunst. Morgenblatt (Zagreb) vom 24. XII. 1932. 
. — O muslimanskoj umjetnosti u Bosni. Književnik (Zagreb) 2. 1929. str. 443-456. 
. Koc, Resat Ekrem: Sokullu Mehmed Pasanin gehadeti. Resimli Tarih mecmuasi 2, 23, (Istanbul 


1957). (Mučenička smrt Mehmed-paše Sokolovića). 


. Korkut, Derviš (Ibnul-'Ajn|: Jedinstven koncerat. Narodna Uzdanica (Sarajevo) 1942, str. 95-97. 
. Korkut, Derviš M.: Turske ljubavne pjesme u zborniku Mika Martelinija Dubrovčanina iz 1657 


g. POF 8/9 (1958/59), 37-62. Recenzija: M. Pantić u Prilozima za književnost, jezik, istoriju i 
folklor 28 (1962), str. 266 f. 

Nadopune i objašnjenja: Dimitri Thodoridis, Erlauterungen zu den tiirkischen Transkriptionslex- 
ten des Martelini u: Zeitschrift fiir Balkanologie 4. 1966, str. 139—146. 


. — Tursko-srpskohrvatski rječnik nepoznatog autora iz 17. stoljeća. POF 16/17. 1966/67, str. 


135-182. 

— /Korkut, Haris): Mihnat al-Islam fi Yugoslafiya (Mukotrpno doba islama u Jugoslaviji Dirisa 
miugaza 'an al-islam fi Yugoslafiya wa halat al-muslimin al-Bošnag fi Bosna wa Harsak gadiman 
wa haditan. — Bayrut 1962. 30 str. 

Kornrumpf, Hans-Juergen: Osmanische Bibliographie. Mit besonderer Beriicksichtigung der 
Tiirkei in Europa. Unter Mitarb. von Jutta Kornrumpf. Leiden: Brill 1973. XXIV, 1378 str. 
(Handbuch der Orientalistik. Abt. 1, 7.) 


. — Scheriat und christlicher Staat: Die Muslime in Bosnien und in den europšiischen Nachfolgestaa- 


ten des Osmanischen Reiches. In: Saeculum 35/1984, Heft 1, S. 17—30. 


. Kostić, Lazar: Narodno glumovanje. GZM 5/1893, sv. 3, str. 357—368. 
. Kraelitz-Greifenhorst, Friedrich von: Ein kroatisches Lied in tirkischer Transkription aus dem 


Ende des 16. Jahrhunderts. Archiv f. slav. Philologie 32. 1911, str. 613—615. 


. — Der osmanische Historiker Ibrahim Pečevi. Der Islam 8. 1918, str. 252—260. 
. Krauss, Fr(iedrich) S(alomon): Das Fršulein von Kanizsa. Ein Abenteuer auf der Adria. Ein 


moslimisches Guslarenlied in zwei Fassungen. (2 ilustr.| Ethnol. Mitteilungen aus Ungarn 4. 1895, 
str. 27-40, 94+109, 138—151; 5. 1896, str. 26-28, 96-97, 217-218; 6. 1904, str. 34—36. 


. — Vidinlija Ahmo's Brautfahrt. Ein muslimisches Gusarenlied. Berlin: Reimer 1896. 47 str. 


Iz: Bastian Festschrift. 


. — Uber den EinfluB des Orients auf die Sudslaven. Wien: 1886. 5 str. 


Iz: Mitteilungen der Anthrop. Gesellschaft in Wien. 16 N. F. 6. 

— Bojagić Aliles Gliick und Grab. Zwei moslimische Guslarenlieder. Leiden: Brill 1896. 41 str. 
Iz: Internationales Archiv f. Ethnographie 9. 1896, 

— Geslihnte Grabschiindung. Ein mohammedanisch-slavisches Guslarenlied aus Herceg-Bosna. 
Von Friedrich Krauss u. Franjo Dragičević. Bez oznake mjesta i godine, str. 272—284. 

Iz: Zeitschrift fiir Volkskunde (?) 7. 

— Haarschurgodschaft bei den Siidslaven. Leiden: Brill 1894, str. 161—198. 

Iz: Das Internat. Archiv f. Ethnographie 7. 1894. 

— Ibrahim Nukić. Ein Gusarenlied der mohammedanischen Slaven in der Herzegowina. (Čitano 
pred American Philosohical Society 7 sept. 1888.) sine anno (1888), str. 183—194. 

— Orlović, der Burggraf von Raab, Ein mohammedanisch-slavisches Guslarenlied aus der Herze- 
gowina. Freiburg i. Br. 1889, VII, 128 str. 

— Vom Derwisch-Recken Gazi Seidi. Ein Gulsarenlied bosnischer Moslime. Halle a, S,: Gebauer 
1912. 43 str. 

(Beitrige zur Kenntnis des Orients. 10.) 

— Smailagić Meho, Pjesan naših muhamedovaca. Ragusa 1886. XV, 192 str. 

— Slavische Volkforschungen (!). Abhandlungen iiber Glauben, Gewohnheitsrecht, = Sitten, 
Bržiuche und die Guslarenlieder der Sudslaven. Leipzig; Heims 1908, VII, 431 str. 

— Die Wahlbriider, Ein mohammedanisches Gusarenlied aus der Hercegowina. Wien 1887. 12 str. 
Iz: Monatsblčtter d. Wissenschaftl. Clubs od 15, VIII, 1887. 


Bibliografija 289 


458 


459. 


460. 


461. 
462. 


463. 
464. 


465. 
466. 
467. 
468. 
469. 
470. 
471. 
472, 
473. 
474. 


475. 
476. 


471. 
478. 
479, 
480. 
481. 
482, 


483. 
484. 


485. 


486. 
487. 
488. 


489, 


490 
491 


.— Wie Mohammed Kopriilli Vezier geworden. Ein Gusarenlied der slavischen Mohammedaner 
im Herzogtum. Philadelphia 1894. 33 str. 


Iz: Proceedines of the American Philosphical Society 32. 1894. 

-— Friedrich Krauss u. Th. Dragičević. Totenwartung bei den Mohammedanern in Bosnien. 

Urguell 3. 1892, 1. 

Kresmdrik, Janos: Muzulman vallisi tankonyvek az annektalt tartomanyokban, In: Goldziher- 

Festschrift sKeleti tanulmianyoka, Budapest 1910. (Keleti konyvtadr. Sor. 2, 1). (Muslimanska 

vjeronaučna nastava u Bosni i Hercegovini.) 

Kreševljaković, Hamdija: Banje u Bosni i Hercegovini (1462—1916.) 2. popravlj. i prošir. izdanje. 

Sarajevo: Svjetlost 1952. 148 str., 3 savijene karte, 1 list. 

= S eu ({S franc. rćsumćom)|: Nos ebezistense — marchćs couverts.) Naše starine 2. 1954, 

str. 233—244. 

— Esnafi i obrti u starom Sarajevu. Sarajevo: Narodna Prosvjeta 1958. 263 str. 

— Esnafi i obrti u Bosni i Hercegovini. Sarajevo 1961. 104 str. 

(Naučno Društvo Bosne i Hercegovine. Djela 17 = Odjelj. istor. filoloških nauka. 12.) 

— Stari bosanski gradovi. ((S franc. rćsumćom|: Vieux Bourgs bosniagues.) Naše starine 1. 1953, 

str. 1-45. 

— H. Kreševljaković i H{amdija) Kapidžić: Stari hercegovački gradovi. ({S franc. risumćom): Les 
g) 

anciennes Villes d'Herzćegovine.) Naše starine 2. 1954, str. 9—22. 

— Hanovi i karavansaraji u Bosni i Hercegovini. (Ilustr.): Sarajevo 1957. 164 str. 1 kt. (Naučno 

Društvo NR Bosne i Hercegovine. Djela 8 = Odjelj. istor. filoloških nauka. 7.) 

— Kule i odžaci u Bosni i Hercegovini. ((S franc. resumćom): Les Chateaux-forts et les manoirs 

de Bosnie et Herzćgovine.) Naše starine 2. 1954, str. 71—86. 

— Sahat-kule u Bosni i Hercegovini. Prilog za studij konzervacije. Naše starine 4. 1957, str. 17—30. 

— Sarajevo za vrijeme austrougarske uprave (1878—1918). Sarajevo 1969, 154 str. 

— Štamparije u Bosni i Hercegovini za turskog vremena 1529—1878. Gradja za povijest književnosti 

hrvatske (Zagreb) 9. 1920, str. 1-41. I 

- Vodovodi i gradnje na vodi u starom Sarajevu. Sarajevo 1939. 236 str, 

— Bitka pod Banjom Lukom 4. VIII 1737. Obzor, LXXVI/1936, br. 244. 

— Bitka pod Banjom Lukom 4. VIII 1737. Narodna uzdanica, (Sarajevo) 1936, str. 91—113; — 

Poseban otisak. Sarajevo 1936. 

Kreutel, R/ichard/{ F.: Neues zur Evliya-Čelebi-Forschung.. Der Islam 48. 1972, 2, str. 269—279, 

— Die Schriften des Dolmetsehers 'Osman Aga aus Temeschwar. Der Orient in der Forschung. 

Festschrift {, Otto Spies (Wiesbaden 1967), str. 434-443. Također posebni otisak. 

Krnjević, Vuk: Antologija pripovjedača iz Bosne i Hercegovine. Knj. 1. 2. Sarajevo: (Svjetlosta) 

1967. 288; 306 str. O. MAR Nam 

Krstić, Nevena: Zajednički motivi u Hiljadu i jednoj noći i u Vukovoj zbirci narodnih pripovedaka 

i pesama. POF 1968—1969, XVIII-XIX, str. 121—204. I NIJa 

— Mustafa ibn Muhammad al-Aghisari (Pruščanin), Rasprava o kafi, duhanu i pićima. POF 

20-21/1970-71, str. 71—107. . SREO . 

Kršić, Jovan: Muslimani u našem slikarstvu. Sarajevo 1940. (Posebni otisak iz kalendara Gajret 

1941. " 

= Sa muslimana u našoj književnosti. Gajret (Kalendar) Sarajevo 1939, str. 192—198. 

Kuba, Ludvik: Pjesme i napjevi iz Bosne i Hercegovine. Svjetlost Sarajevo, 1984. 

Kučera, Elza: Camilla Lucerna. 1868-1938. Graz 1938. I . 

Kučukalić, Zija: The Development of musical culture in Bosnia and Herzegovina, (Transl. into 

Englisch Branka Bokonjić.) (Ilustr.) — (Sarajevo 1967), 65 str. " 

(Publication of the Association of Composers of Bosnia and Herzegovina.) 

Kudrer, Cevdet: Karagoz. (1. basim.) Cilt 1-3. (Ankara): Bilgi Yayinevi (1968), 409 str., 8 tab,; 

569 str., tab. 9-18; 599 str. NG 

(Bilgi Yayinlari. 55 = Folklor Dizisi. 1.) . , 

Kuhać, Franz Xaver: Das turkische Element in der Volksmusik der Croaten, Serben und 

Bulgaren. Ein Beitrag zur vergl. Musikwiss. WM 6. 1899, str, 545. . I 

Kulenović, Hakija: Ukrasi i minijature u Gazi Husrevbegovoj biblioteci u Sarajevu. GVIS2, 1951, 

4-6, str. 168-172. I . 

Kurt, Mehmed Džemaludin; Hrvatske narodne ženske pjesme (muslimanske), Mostar 1902, 233, 

6 str, 

Kus-Nikolajev, Mirko: Der Islam und die jugoslawische Volkskunst, Slavische Rundschau 7, 1936, 

str, 242—246, , J 

: Lagumdžija, Razija: Poezija u prošlosti Sarajeva. Odjek, XXIV/1971, 13-14, 22, 

- — Kritičari o Meši Selimoviću, Sarajevo: Svjetlost 1973, str. 358. 


290 


492. 
493. 


515. 
516. 


517. 


518. 


319; 
520. 


521. 


522. 


523. 
524. 
525. 
526. 


Bibliografija 


— Književna djela Meše Selimovića od pripovijetke, pjesme do romana sDerviš i smrte i 
sTvrđavac., Fil dis. Beograd 1976. SPP IVIE ! 

— Velika metafora: umjetnički likovi žena u djelima bosansko-hercegovačkih pisaca. Banjaluka 
(Glas), 1982. 


. — Traganje za poetskim odrednicama u djelima bosansko-hercegovačkih pisaca. Tuzla: Univerzal 


1985. 


. — Djelo Meše Selimovića. Novi Sad: Matica srpska 1987, str. 201. 

. — Djelo Meše Selimovića u književnoj kritici. Sarajevo: Svjetlost 1987, str. 480. 

. — Slovo o Dervišu. Tuzla: Univerzal 1988, str. 210. 

. Lapčević, Dragutin: Šekspir i naše narodne umotvorine. Misao TV/1920, II/7, 489-496. HM 

. Laszowski, Emilij: Kultura i skladnost muslimanskih Hrvata. Njihova pisma katoličkoj braći 17. 


i 18. stoljeća. Spremnost (Zagreb), 1/1942, 40, 9. 


. Levend, Agah Sirri: Gazavat-nameler ve Mihalošlu Ali Bey'in gazavatnamesi. Ankara, Tiirk 


Tarih Kurumu 1956, VII, 392 str. 31. list faks. 


. — Siydset-nameler. Tiirk Dili Arasttrmalari Yulligi Belleten (Ankara), 1962, (1963), 167—-194. (TDK 


'Yayinlari, 217). 


. — Divan Edebivati. Istanbul 1943; — 2. izd. Istanbul 1980. 
. Levy, J. Moritz: Ein kroatisches Lied in tirkischer Transskription aus dem Ende des 16. 


Jahrhunderts. Archiv f. slav. Philologie 32. str. 613-615. 


. Lipovac, M.: Mustaj Beg Licsky a Mujo Orlanović. V Praze 1905. 72 str. 
. Lord, A. Bates: Homer and Huso: The Singers Rests in Greek and Southslavic Heroic Song. 


Transactions of the American Philological Association, 67, 1936, s. 106—113; III, 69, 1938, s. 
439-445; III, 79, 1948, s. 113-134. 


. —- Homer, Parry and Huso. American Journal of Archeology L11/1948, str. 4344. 
. - Composition by theme in Homer and Southslavic Epos. Transactions of the American Philolo- 


gical Association, 82, 1951, s. 71—80. 


. — Avdo Medjedović, guslar. Journal of American Folklore (New York), 1956, vol. 69, 2, 3, p. 


320-330. 


. — The Singer of Tales. Cambridge — Massachusets: Harvard University Press 1960, 309 str. 

. — Epski pevač. Narodno stvaralašivo-Folklor 1/1962, 3-4, 174—178. 

. — Homeric echoes in Bihać. ZNŽOJS, 1962, XL, str. 313—320. 

. — The Theme of withdrawn hero in Serbo-Croatian oral epic. PKJIF, 1969, XXXV/1-2, 18-—30. 
.— An Example of Homeric gualities of repetition in Medjedović's +Smailagić Mehox, In: 


Wolfgang Gesemann {(ed.|: Seria Slavica. In memoriam Aloisii Schmaus, Miinchen: Trofenk 
1971, str. 458-464. 


. — The Effect of the Tirrkisch Conguest on Balkan epic tradition, In: Aspects of the Balkans. 


Continuity and change. Contributions to the International Balkan Conference held at UCLA, 
Oct. 23—28,1969. Ed. by Henryk Birnbaum and Speros Vryonis Jr. The Hague — Paris: Mouton 
1972, s. 298—318; — Uticaj turskih osvajanja na balkansku epsku tradiciju, u: Đenana Buturović 
i Vlajko Palavestra, Narodna književnost Srba, Hrvata, Muslimana i Crnogoraca. Svjetlost, 
Sarajevo 1974. 

— Nasljeđe Milmana Jedni et Graeca, (Zagreb) 1985 (1986), br. 26, str. 3—16. 

— Stapanje dvaju svjetova: Usmena i pisana poezija ka i S drevnih-VEi sti. 
a BOOK IT Jo Ke GE. I P J o putevi prenošenja drevnih vrijednosti 
KOE) TE ESC) et — važnost za Homera. Prevela Ada Ćeman. Putevi (Banjaluka) 
— Der Sanger erzaihlt. Wie ein Epos entsteht. Miinchen: Hanser 1965, 429 — Pjevač priča. 
(odlomak). Život, XXX/1981, 2, 197—233; — Novopazarski zbornik, (kod Pazar), 1984, VII, 
199-210; — Pevač priča. Knj. I-II. Beograd (Idea), 1990. (Avdo Medjedović i drugi kazivači 
muslimanskih epskih pjesama). 
— Homer i Huso (Husović), Život XXV/1976, 12, 725—743. 

Pucerna Camii; Studienblatt zum Verstindnis der Hasanaginica. Agramer Tagblatt XVIII/1903, 
Pa ojat kene Dallioe von Asan Agas Gattin und ihre Nachbildung durch Goethe. Berlin: 
(Forschungen zum neueren Literaturgeschichte. 28.) 

— Zur Asanaginica. — Zagreb: Breyer 1909. 13 str, 

(Studienblatter zur kroat. u. serbischen Literatur. 1.) 

— Die Balladen der Siidslaven. Leipzig 1909. 

— Sudslavische Dichtungen. Zagreb: Hartmann 1918, 

— Hasanaginica. Miinchener Ost und Stid 1923, 3-4, 18. 

— Das Balladendrama der Sludslaven, Leipzig: Markert 4 Petters 1923. 


Bibliografija 291 


550. 
931; 
552. 
553. 


554. 


959. 
556. 


klogje 


558. 
559. 


560. 


561. 


. — Zum Verstaindniss der Volksballade von Asan Agas Gattin. Morgenblatt (Zagreb) XXIV/1927, 


282, 5-6. 


. — Die Unbekanntee. Morgenblatt LIV/1939, 19, 5, 
+ — Balladen der sUnbekanntene, Studienblittchen zur kroatischen Volkspoesie. Mit kroatischen 


Ouellentexten, Zagreb: Matica Hrvatska 1943. (Das traurige Lied von Hasan Agas Gattin). 


: Ljubović, Amir: Pruščakova interpretacija uređenja države. RSTP VIII/1979, 24, 502-517. 
.- Bibliografija radova Hasana Kafije Pruščaka. Život XXIX/1980, 2, 217-—228. 
. — Djela jugoslovenskih autora u zbirkama orijentalnih rukopisa u Parizu. Život XXXI/1982, br. 


9-10; — Živor XXXII/1983, 1—2, 123. 


+ —_ Na marginama rukopisnih djela Mustafe Ejubovića (Šejh Juje). Hercegovina (Mostar) 1983, 3, 


225-238. 


- — Logika Hasana Kafije Pruščaka. Dijalog {Sarajevo} 1985, 1-2, 121—161. 
: Ljubunčić, Hasan: Put na hadž u 1954. god. |(Ilustr.) Sarajevo 1955, 100 str. 
- Maglajlić, Munib: 101 sevdalinka. Predgovor napisao Muhsin Rizvić. Mostar (Prva književna 


komuna) 1977. 


. — Balada o Morićima. GOJK, 1981, X, 207—227. 
. — Poetika muslimanske usmene balade. Zagreb, Fill. dis. 1982. 
+ — Od zbilje do pjesme. Ogledi o usmenom pjesništvu. Banjaluka: Glas 1983. 221 str. (Biblioteka 


vOsvjetljenja=.) 


. — Odjeci muslimanske balade u pisanoj književnosti. Izraz XXVIII/1984, 5, 368—381. 
. — Narodna pjesma o Boju pod Banja Lukom 1737. godine. Putevi (Banjaluka) XXX/1984, 5, 


69-91. 


. = Muslimanska balada. Sarajevo: Veselin Masleša 1985, 282. str. 

. = Muslimanska usmena balada. Sarajevo: Veselin Masleša 1986. 

. — Usmeno pjesništvo od stvaraoca do sakupljača. Tuzla: Univerzal 1989. 

. Maixner, Rudolf: Brucrovićev francuski prijevod Hasanaginice. Građa za povijest književnosti 


Hrvatske 1962, 28, str. 389—398. 


. Malić, Mirza {Milivoj}: Bulbulistan de Shaikh Fewzi de Mostar, počte herzegovinien de langue 


persane. Paris: Rodstein 1935. 189 str. 


. Maraković, Ljubomir: Pripovjedački rad Alije Nametka. Napredak (kalendar, Sarajevo) 1944, 


str, 85—89., 


. Maretić, Tomo: Naša narodna epika. Napomene i pogovor (napisao| Vladan Nedić. Beograd: 


Nolit 1966. 


. Marjanović, Luka: Junačke pjesme muhamedovske. Knj. 1. 2. Zagreb: Matica hrvatska 1898; — 


2. izd. Sarajevo 1939. I 

Marković, Franjo: O baladah i romansah. Vienac 1/1869, 44, 760—771. 

— O slavenskih baladah i romansah. Vienac, 1/1869, 45, 787—796. 

- Euički sadržaj naših narodnih pjesama. Rad JAZU, Zagreb, 1888, 96, 167—227. 

Marković, Stipo. Stipo Marković, Cvetko Popović. Nekoliko podataka o livanjskom vezu 
srebrnom žicom u drvetu. GZM n. s. 6. 1951. Pag I 

Matesić, Josip: Die Erlangener serbokroatische Handschrift. Sprachliche Untersuchungen, Erlan- 
gen 1959. II, 227 str., 3 tab. 

Erlangen, fil. dis. . . 

Mall, Sosef. Okzidentale oder eurasische Auffassung der slavischen Geschichte, Saeculum (Miin- 
chen) 4. 1953, 3. u Nm I 

a Das orientalische Element in der Kultur der Balkanvčiker. Beitrćige zur Kenntnis Slidosteuropas 
und des Nahen Ostens (Miinchen) 2, 1967, str. 71—82. 

(Grazer und Minnchner balkanologische Studien.) I 

— Die Kultur der Siidslaven. |Ilust.| Frankfurt/M,: Athenaion 1966. 118 str. 

(Handbuch d. Kulturgeschichte. Lief. 108-112, 1-5, (zapravo: 101—105) = Abt, 2, Kulturen der 
Volker. 

Mazalić Đoko: Biograd-Prusac, stari bosanski grad (S franc. rgsumćom.| GZM n. s. 6. 1951, str, 
147—189, ; i " "= sit I 
— Leksikon umjetnika, slikara, vajara, graditelja, zlatara, kaligrafa i drugih koji su radili u Bosni 
i Hercegovini. Sarajevo: = Veselin Muslešac 1967, 153 str, 

(Biblioteka Kulturno nasljeđe.) I 

= Slikarska umjetnost u Bosni i Hercegovini u tursko doba, (1500-1878.) (Ilustr.) — (Sarajevo: 
= Veselin Maslešac 1965.) 186 str. I 

Medjedović, Avilo: Serbo-Croatian Heroic Songs. Collected by Milman Parry. Vol, HI, The 
Wedding of Smailagić Meho, Avdo Medjedović: Translated with introduction, notes and commen- 
tary by Albert Bates Lord, With translation of conversations. Singers life and times by David E. 
Bynum. Cambridge: Harvard University Press 1974, XII, 326; — Serbo-Croatian heroic Songs. 


292 


562. 


563. 


564. 
565. 
566. 
567. 
568. 
569. 


570. 


374. 


sa 


572. 


573. 


574. 


$75. 
576. 


5771. 
578. 
579. 


580, 


581. 


582. 
583. 


584. 


Bibliografija 


ted by Milman Parry. Vol. IV. Ženidba Smailagina sina. Kazivao Avdo Medjedović, S 
te tizgovorom s Medjedovićem i drugim. Edited by David E. Bynum pa bor Bates 
Lord. Cambridge (Mass., Center for the Study of Oral Literature) 1974, XXII + 40; — enidba 
Smailagić Mehe. Predgovor, uvod i bibliografiju priredio Enes Kujundžić. Napomene {napisao| i 
objašnjenja dao Alija Isaković. Sarajevo: Svjetlost 1987. (Najveći slavenski ep. 12300 stihova, 
zabilježen od Avde Medjedovića iz Bijelog Polja 1935. godine. Vidi bibliografske jedinice br. 
505-519). I Nu 
— Serbo-Croatian heroic Songs. Vol. VI. Collected by Milman Parry: Ženidba Vlahinjić Alije, 
Osmanbeg Delibegović i Pavićević Luka. Cambridge (Mass. Harvard University Press) 1980. 
Mehinagić, H/afiz} Ibrahim}: U spomen velikom merhumu Ali Fehmi Džabiću. GVIS 7. 1956, 
1—3, str. 22-30. 

Menges, Karl H.: Weitere slavisch-orientalische Lehnbeziehungen. Studies in Slavic linguistics 
and poetics. In honor of Boris O. Unbegaun. New York 1968, str. 107—117. 

Menzel, Th/eodorJ: Nergisi. EI 3. 

— Thabit (Tabit|. EI 4. 

Meredith-Owens, G. M.: Handlist of Persian manuscripts 1895—1966. (London: The Trustees of 
the Brit. Museum 1968.) X, 126 str. 

Meredith, Oven: Serbske Pesme or National Songs. of Serbia. London 1861, s. 120—127. 


Merimć, Prosper: La Guzla ou choix des poćsies illyrigues recuellies dans la Dalmatie, la Bosnie, 
la Croatie et 'Herzčgovine. Strasbourg et Paris 1827; — 2. ed.: Strasborug_Paris 1840. (Triste 
Ballade de la noble epouse d'Asan-Aga). 

Mešić, Salih: Sa gornjeg čardaka. Priredili Munib Maglajlić i Smail F. Terzić. Predgovor (napisao) 
Munib Maglajlić. Tešanj; Narodni univerzitet 1976. 191 str. 

Mickiewicz, Adam: Vorlesungen iiber slawische Literatur und Zustinde, gehalten im College de 
France 1840-1842. Leipzig, Paris 1843, 293 str. (Predavanja o muslimanskim sevdalinkama, 
naročito o sevdalinci +A što mi se Travnik zamagliog). 


Mićović, Dragutin: O prenošenju bosansko-hercegovačkih muslimanskih pesama među Arbanase. 
Rad Kongresa Saveza folklorista Jugoslavije, Sarajevo 1963, str. 559—566, 


Miklosich, Franz: Uber Goethes Klaggesang von der edlen Frauen des Asan A ien 1883 
str. 413-490. (SB d. phil.-hist. KI. d. Akad. d. Wiss. 103.) lutke I 
Miladinović, Božo: Jedna sarajevska zbirka tursko-arapskih rukopi ibli ) 
KEEGE NA pskih rukopisa. Bibliotekarstvo 7. 1961, 1. 
O rukopisima čuvanim u Centralnom higijenskom zavodu 
sadrži priličan broj pogrešaka. Pisac je najmanje sretne 
istočnog porijekla. 

Miletich, John S.: The South Slavic bugarštica and the Spanich ro h t 
typology, In: International Journal of Slavic linguistics and Noelići 21. 1975. Ga SL ; 
= Muslimanska usmena epika i srednjovjekovna epika. Izraz, XXIX/1985 9-10 163—179. 
Milošević, Nikola: Gorka mudrost Meše Selimovića. Savremnik (Beograd) 1975, 5, 395-447 
Milošević, Vlado: Sevdalinka. (S engl. resumćom. Banjaluka 1964. 5 Muze; ; 
Krajine, Banja Luka. Odsjek za narodne pjesme i de s) PRE NAGRS5U ake. (Muzej Bosansko 
Mineni, Henry: Osmanische provinziale Baukunst auf 
des Balkan. Hannover: Lafajre 1923, str. 72, 19 slik 
Miralem, Edhem: Kada su 
278—282. 


Blaise degeje Pleenano der Osterreichisch-ungarishen Monarchie in Bosnien und der 
a. ochulautonomie- und -frage i ičeti is 
Annexion, — Wien 1984. II, 70 listova. Se Ger MOsletmis von der Mitte der Noutzigerjanro Dis zi 

Wien, diplomski rad na Filozof, fakultetu 1986 i 

pod signaturom li 1,074.190. " Rakopisno pol 
Miueilungen wissenschaftliche, — Wi aftli ittei i i 
na. Hrsg. Bosn.-herz. ne idlio Mitteilungen aus Bosnien und der Herzegowi- 


NR BiH u Sarajevu. Članak nažalost 
ruke kod navođenja imena i naslova 


dem Balkan. Ein Beitrag zur Baugeschichte 
D 2, 1 ka u tekstu, 2 table u bojama. 
popaljene stotinu i četiri džamije u Sarajevu. — GVIS 2, 1951, str. 


anjen u Univ. biblioteci u Beču 


Gerold 18935-1916. um in Sarajevo, Red. vy. Moriz Hoernes. Bd 1-13, Wien: 
Miueilungen zur osmanischen Geschic SU iedrli ; 
Witt. Wien-Fannovik Katetuu Hrsg. von Friedr{ich| von Kraelitz-Greifenhorst u, Paul 


Mladenović Ljubica: Umetnička obrada meta Ku 
Keep taker u KKE a ala u Bos egovini ; aka do 
ga Zbornik Muzeja za primenjenu umetnost 3/4, 1958, u Klara pao čik 
orpurgo, Vito: IM dramma umano nei canti popola i dit i inili i 
dell'Erzegovina. ; tj) Popolari musulmani femminili della Bosnia € 
MOVIE opona Annali del corso di lingue e letterature straniere presso d'Univesitadi Bari 4, 1960. 


Bibliografija 293 


585. 


612. 
613. 


617, 


— Pregiudizio, magia e superstizione della lirica popolare musulmana della Bosnia ce dell! 


Erzegovina. Annali del corso di lingue c literature straniere presso d'Universita di Bari 5. 1961 
str. 5—88. 


. Mostar. E1 1. 
. Muderizović, Riza: Kronika Mula Mustafe Bašeskije. GZM 30, 1918, str. 29-109. Prevod prvog 


dijela Bašeski'eva djela Mešmiša. 


. - Sarajevski nekrologij Mula Mustafe Bašeskije. GZM 31. 1919, str. 39—59, 


Bašeski: Mešmii'a, drugi dio. Po sudu Kreševljakovića oba prevoda slaba. 


- Mufaku, Muhammad: Tarih Belgrad al-islimiyya. — Kuwayt: Dar al-'uriiba 1987. 149 str. 


(Povijest islamskog Beograda.) 


. Muftić, Asim: Moschee und Stiftung Ferhad Paša's in Banja Luka. Grafenhainichen 1941. 67 str. 


Leipzig, filoz. dis. 


+ Muftić, Teufik: Arapsko-srpskohrvatski rječnik. Mu'šam 'arabi-sirbiikirwati. 1. 2. Sarajevo 1973. 
. Muhammad 'Ali-paša: Rihlat a5-sayf ila bilad al-Bosna wa'l-Harsak. Tab'a 2. Al-Ošhira 1907. 70 


str. 
(Ljetno putovanje u zemlju B. i H.J 


- Muhammad Kamil, Hersekli: Matali" an-nušiim. 1 2. Istanbul 1309 (1891/92), 
. Muhammad Nergisi: (Hamse-i Nergisi). Misr 1255. 138, 84, 69, 65, 56 str. 2. izdanje: Istanbul 


1285, 164, 90, 37, 84, 67 str. 


+ Muhammad Oadri Nasih (Pajić): Istinsaf. Kairo 1315 (18991. 
. — Zulm we 'adl. Paris 1326 (1910). _ 
.- Muhammad Tahir, Bursali: 'Otmanhi mii'ellifleri. 1. 2. Istanbul: Matba'a-i 'Amire 1333 (1915) ff. 


(Osmanlijski pisci.) 


. Muhibić, Mustafa Hilmi: Stara ćuprija u Mostaru. GZM 1. 1889, 3, str. 10-13. 
. — Volkstiimliches uber die alte Briicke in Mostar. WM 1. 1893, 510 ff. 
. Mujezinović, Mehmed: Epigrafika i kaligrafija pjesnika Mehmeda Mejlije. Naše starine 4. 1957. 


str. 131—168. 


. — Muhamed Enveri Kadić kao epigrafičar. (17. I. 1855-21. IL. 1931.) —- GVIS 10. 1959, 4-6, str. 


175-176; 11. 1960, 1—3, str. 12—19. 7-9, str. 316—326. 10-12, str. 466-481. 


- = Merhum šejh Sejfudin efendija Kemura kao epigrafičar. — GVIS 9, 1958, 3-5, str. 158—167; 6-8. 


str. 285—308. J 

— M. Biško. Konzervacija Hadži Sinanove tekije u Sarajevu. Naše starine 6. 1959. str. 161—166. 
— Musafirhana i tekija Isa-bega Ishakovića u Sarajevu. ((S franc. risumćom): La +Mousafirhanax 
et le monastčre musulman de Isa-beg Ishaković a Sarajevo.) Naše starine 3. 1956. str. 245—252, 
— Turski natpisi 16. vijeka u Bosni i Hercegovini. POF 8/9. 1958/59, str. 181—191. 

— Islamska epigrafika u Bosni i Hercegovini. Knj. 1-3. Sarajevo: Veselin Masleša 1974—1982, 
Mujić, Muhamed A.: Biografija Mustafe Ejubovića (Šejh Juje). GVIS 7. 1956, 1-3, str. 1—22. 
Životopis mostarskog učenjaka Mustafa Eyyubi'a, zvanog Šejh Jujo (pravije: Ljuljo?) od 
Ibrahim ibn Isma'il al-Mostari'a-Opijača u arapskom izvorniku i bošnjačkom prevodu. 

— Prilog proučavanju prošlosti Vitine. (S franc. resumćom.) POF 3/4. 1952/53, str. 621—628, 
Mulabdić, Edhem: Der Liebesbrief. 1940. U: Hille, Franz: Kroatische und bosnische Novellen. 
(Wien 1940), str. 281-—291. 


. Mulahalilović, Ahmed: Književnici muslimani u našim srednjim školama. Gajret (Sarajevo) 1941, 


2, str. 43 ff. 


. Mulalić, Mustafa: Orijent na Zapadu. Savremeni kulturni i socijalni problemi muslimana Jugoslo- 


vena. Beograd 1936. 472 str. 


. Muljačić, Žarko: Od koga je Alberto Fortis, mogao dobiti tekst s Hasanaginicec. Zadar 1973, str. 


277-289. (Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, Razdio lingističko-filološki 7.) 

Janji Rasim: Povijesnost i nacionalnost. Život (Sarajevo) 1969, 6/7, str. 61—63. 
Muradbegović, Ahmed: Fasten. Eine Novelle aus Bosnien. — Stimmen aus dem Siidosten 1943, 
9/10, str. 144 f, 


. Murko, Matthias: Die Volksepik der bosnischen Mohammedaner. Zeitschrift des Vereins fur 


Volkskunde in Berlin 19. 1909, 1, str. 13-30. 


+ — Die Volkslieder der sidslavischen (besonders bosnischen) Muhammedaner. Chronik des Wiener 


Goethe-Vereins, 1909, Bd 36—37. 


+ = Bericht iber phonografische Aufnahmen epischer, meist mohammedanischer Volkslieder, im 


nordwestlichen Bosnien im Sommer 1912. Wien: Holder 1912. 17 str. (Berichte der Phonogramm- 
Archivs-Kommission d. Akad. d. Wiss. 30.) I , i 

— Bericht uber eine Bereisung von Nordwestbosnien und der angrenzenden Gebiete von Kroatien 
und Dalmatien behufs Erforschung der Volksepik der bosnischen Mohammedaner. — Wien 1913, 
52 str. 

(Sitz.-Ber, d. Akad. d, Wiss. 173, 3.) 


O OS Bibliaorafija 
77 GENOE JIN 


. - Die Volksepik der bosnischen Muhammed 


aner. Zeitserift des Vereins f. Volkskunde (Berlin) 


1909, str. 13-—30. 

— Domovina Asanaginice. Goetheov sbornik, V Praze, 1932, str. 252—266. 

— Das Original von Goethes ax Klaggesang von der edlen Frauen des Asan Agac (Asanaginica) in 
der Literatur und im Volksmunde durch 150 Jahre. Briinn-Prag-Leipzig— Wien 1937. 


. — Tragom srpsko-hrvatske narodne epike. Putovanje u godinama 1930—1932. Knj. 1. 2. Zagreb: 


JAZU 1951. 


. — Zbrano delo. Ljubljana 1963. 
. Musabegović, Jasmina: Skretnice. Sarajevo: Svjetlost 1986. (Izbor kritika) 
. Mustafa ibn 'Abdallah Hašg Halifa: Rumeli und Bosna. Geographisch beschr. von Mustafa Ben 


Abdallah Hadschi Chalfa. Aus dem Tiirk. v. Josef Hammer v. Purgstall. Wien 1812, 


. Mustafa ibn Yusuf Eyylibi al-Mostari: Šarh 'ala'r-risala al-atiriyya fi'l-mantig (Šarh al-Isaguži). 


Istanbul 1316 (1898/99|. 
Komentar na al-Abhari'ev traktat o logici, t. j. arapsku preradu Porphyrosove /sagoge. 


. Mustafa Safa'i: Tadkirat aš-šu'ara'. Ms. u Ali Emiri ef. biblioteci, Istanbul. Danas u: Millet 


Kiitiiphanesi, br. 771. 
{Antologija osman. pjesnika.) 


. Mustafa Sidgi Oarabeg: Hašiyat Hidad an-nusiil. Sarajevo 1316 {(1898/99). 532 str. 
. Mušić, Omer: Čatrnja Husejn efendija, vaiz, Husami-Hulki, mostarski pjesnik. GVIS 14 (26). 


1963, str. 44-—53. 
O pjesniku Husayn Čatrnji, poznatijim pod pseudonimom Husaimi Hulgi, iz 17. st. U članku su 
donesene tri njegove turske pjesme s prevodom. 


. — Ibrahim Opijač Mostarac. Ibrahim b. Hadži Ismjil el Mostari. (S njem. rćsumćom.) POF 10/11. 


1960/61, str. 31—53. 


. — Minhagu'n-nizam fi din'i-1-Islim od Muhameda Prozorca. POF 4/5. 1954/55, str. 181—198. 
. = Mostar u turskoj pjesmi iz 17. vijeka. (Mostar in Turkish poetry of the 17th century.) (S engl. 


resumćom). POF 14/15. 1965/65, str. 73—100. 


. — En-Nemliyye fi izhari-l-gawa'idi-s-sarfiyye we-n-nahwiyye. (S franc. rćsumćom.) POF 6/7. 


1956/57, str. 39—54. 


. — Jedna turska pjesma o Sarajevu iz 17. vijeka. — POF 3/4. 1952/53, str. 575—587. 

. — Dvije turske pjesme o Sarajevu. GVIS 13. 1962, str. 362-368. 

. — Poslanica šejha Muhameda Užičanina beogradskom Muhamed-paši. POF2. 1951, str. 185—194. 
. — Treća poslanica šejha Muhameda iz Užica. — ((S njem. rćsumćom): Der 3. Brief des Scheichs 


Muhammad aus Užice.) POF 8/9. 1958/59, str. 193—203. 


. — Anonimni pjesnik Sarajlija o stanju u Bosni 1057/1647 godine. (S njem. rćesumćom.) Radovi 


Filozofskog fakulteta (Sarajevo) 1. 1963, str. 349—355. 


. — Hadži Mustafa Bošnjak Muhlisi (Higg Mustafa al-Bosnawi Muhlisi). POF 1968—1969, XVIII- 


XIX, str. 89-119. 


. — Hadži Muhamed Sejfuddin, šejh Sejfija — pjesnik iz Sarajeva. AGHB, 1982, VII—VIII, str. 5—27. 
. Mušović. Ejup: Novopazarski književnici od 16. do 20. veka. Povelja, XVII/1987 1/4, 17—29. 

. Mušović, Medhija: Musa Ćazim Ćatić. Odjek, XXXI/1978, 15—16, 14. UT 

. Muzaferija, Gordana: Savremeno dramsko stvaralaštvo. Pozorište (Tuzla) XXVI/1984, 1-2, 


111—118; 124—134. 


. Nagata, Yuzo: Materials on the Bosnian notables. (Ilustr.) — (Tokyo: Inst. for the Study of 


Languages and Cultures of Asia and Africa 1979.) II jiv: ; 
(Studia culturae islamicae. 11.) S a RAN 


. Nakićević, Omer: Aš-šayh Hasan Kafi al-Agbisari ra'id al-'uliim al-farabiyya fi'l-Bosna wa'l-Har- 


sak. Al-Oahira 1387/1968, 221 str. (Kulliyat al-adab) 


644a. — Hasan Kafija Pruščak — pionir arapsko-islamskih nauka u Bosni i Hercegovini. Sarajevo: 


Starješinstvo islamske zajednice 1977, 192 str, 

KORU Kafi al-Aghisdri. Al-Hagiga (Trablus-Libija), 8. V 1971, 1767, 12; 1788, 14; 1795, 14; 
— U žiži Kafijina razmišljanja. GVIS XXXIX/1978, 3, 210-220 

— Izučavanje hadisa u našim krajevima do polovine XIX ijeki 3—522; 5; 
641-643; Poseban otisak. Sarajevo 1983, str, (ee jaka OVO IA AI 

— Muhaddis Mustafa Pruščak. AGHB 1985, XI-XII, 3—18. 


— Na marginama izučavanja hadisa u našim krajevima. Zborni skog teološkog 
fakulteta u Sarajevu 1987, str. 23-39, ) ; ornikatadova ISlatskog 


"= 


Bibliografija 295 


650. 


658. 


. Nametak, Fehim: Dragocjena gra 


— Arapsko-islamska znanost i glavne škole od XV ij j Alen 
Sarajevo: GHH Iogg ge g d do XVI vijeka. Sarajevo-Mostar-Prusac. 


+ Nametak, Abdurahman: Musa Ćazim Ćatić. Studija. Tešanj: Narodni univerzitet 1965. 203. str. 


(Zagreb, filoz. dis. 1958.) 


.- Hrestomatij a bosanske-alhamijado književnosti. Sarajevo: Svjetlost 1981, 350 str. 

.— Čiji je pjesnik Mehmed Erdeljac? RSTP XI/1982, 38, 412-417. 

- Nametak, Alija: Dramatizacija Hasanaginice. Novi Behar 111/1929, 4, 63; 5, 75-77. 

+ — Safvetbeg Bašagić. Napredak (Sarajevo) 1931, str. 123—126. 

. — vŠeh Jujoe u narodnoj predaji. Novi Behar (Sarajevo) 6. 1932/33, str. 208—209. 

+ — Dve mohammedanske bibličke basne. Prev. Oto F. Babler u Olomouci, Svaty Kopecek 1934. 


Novi behar 7/1933—34, 17/18, 267. 

Prikaz češkog prevoda hićaja (starozavjetnih priča) Muhameda Rušdi Dizdarevića o /smail i 
Eljjub-pcjgamberu. 

— Jedna anonimna propagandna pjesma za iseljavanje bosanskih muslimana u Tursku. Novi 
Behar 9. 1935—36, 2(), 277—279. 

O Arifu Hikmetu-begu Rizvanbegović-Stočeviću, vjerovatnom autoru pjesme Ja pročitah vašu 
čudnu falu. 


- — Salih Muvekit. Obzor, 76/1936, 55, I. 


Prikaz članaka: Muhamed Hadžijahić, Salih ef. Muvekit. Novi Behar, 9/1935—36, br. 17, 221—222, 


. — Gaševićev bosanski Mevlud. Narodna Uzdanica (Sarajevo) 1936, str. 66—83. 

. — Znameniti Hercegovci u turskoj carevini. Nova Evropa (Zagreb) 1937. 

- = Junačke muslimanske pjesme. Sarajevo 1938; 2. izd. Sarajevo 1941, str. 160. 

. — Islamski kulturni spomenici turskog perioda u Bosni i Hercegovini. (Ilustr.) — U Sarajevu: 


Državna štamparija 1939. 40 str. 
Iz: GVSIVZ 7. 1939. 


. — Islamski kulturni spomenici u Hercegovini i Crnoj gori. Narodna Uzdanica 1940, str. 112—130. 
. — Der Traum des Gerechten. 1942 in: Bobek, Josef: Die braunen Schuhe und andere kroatische 


Novellen. Leipzig 1942. 


. — Die Gefangenschaft des Hrnjica Mujo. Ein bosnisches Volkslied, frei iibertragen von Maximi- 


lian Hoelzel. Stimmen aus dem Siidosten 1942, 7/8, str. 121 £f. 


. — Muslimanske narodne ženske pjesme. — Sarajevo 1944. 117 str. 
. — Nov prilog bosanskoj aljamiado-literaturi. (S njem. rćsumćom|. POF 12/13. 1962/63, str. 


237—247. 


. — Junačke narodne pjesme bosansko-hercegovačkih muslimana. Sarajevo: oŠtampac 1967. 249 


str. 


. — Rukopisni tursko-hrvatskosrpski rječnici. Zagreb 1968, str, 231—380. 


Posebni otisak iz: Gradja za povijest književnosti hrvatske. 29. 1968. 


. — Od bešike do motike. Narodne lirske i pripovjedne pjesme bosansko-hercegovačkih muslimana. 


Sarajevo: sSvjetloste 1970. 274 str. . 
S rječnikom turcizama i biografskim podatcima. 


. — Jedna neštampana pjesma o Smailagi Čengiću i tradicija o Čengićima. (Prilog poznavanju 


glavne ličnosti Mažuranićeva epa). Rad Kongresa Saveza folklorista Jugoslavije u Novom Vinodol- 
skom 1964, Zagreb 1966, str. 145-149. ! u u mm 
đa. Skopski rukopisi bosansko-hercegovačke književne tradicije 


na orijentalnim jezicima. U: Odjek 39/198, 1 (od 15. 1. 1986). 


. = Traktat o izrazu Čelebi od Hasana Kafije Pruščaka i kasnija upotreba te riječi. AGHB 1974, 


IIHII, 33-40. 


. — Fadil-paša Šerifović-pjesnik XIX stoljeća. RSTP VITI/1975, 24, 525-—537. 
. — Fadil-paša Šerifović, pjesnik i epigrafičar Bosne. Sarajevo: Svjetlost 1980. 282,2 str, 
+ — Književnost bosansko-hercegovačkih Muslimana na turskom jeziku do XVII stoljeća. GIJK 


1982, XI, 119—149. 


. — Kadićev zbornik kao izvor za proučavanje književne građe, RSTP 1982, 38, 438-477. 
+ — Divanska književnost kod nas. Islamska misao 1987, 100, 33—-35; 101—102, 21—28. 


— Pregled književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih Muslimana na turskom jeziku. Sarajevo; 
Starješinstvo IVZ 1990, str. 267. 


. Nametak, Hasan: Vakufnama Derviš-paše Bajezidagića, Narodna uzdanica 1940, 8, 187-192. 
. Nazečić, Salko: O nekim pitanjima muslimanskih epskih pjesama, u: Marko Marković {i dr.): 


1941—1951, Izbor književnih radova, Sarajevo: Svjetlost 1951, str. 252-267; — (Prevod na 
bugarski); Sovremnost (Sofija) IV/1954, 7-8, 568-576, 


. — IZ narodne epike. Sarajevo: Svjetlost 1954. 


Bibliografija 


296 
684. — Bosna i Hercegovina. 9. književnost. EJ 2, (1956), str. 70-72. 
685. Nemeth, J/anos}): Die tirkische Sprache in Ungarn im siebzehnten Jahrhundert. Amsterdam: 


710. 


711. 


Gruner 1970. 214 str., 217—218 faksimili. (Bibliotheca orientalis hungarica. 13.) 


. Nerval, Gerard de: Poćsics allemandes. Klopstock, Goethe, Schiller, Biirger. Morceaux choisis 


et traduits par N. Gerard. Paris 1830. (Complainte de la noble femme d'Asan-Aga). 


. — Complainte de la noble femme d'Asan-Aga. Magazin pittoresgue, Paris, 1840, N9 32, s. 406-407. 
, Nodier, Charles: Poćsies illyricnnes. Telegraphe officiel des provinces illyriennes, Leybach 1813, 


11. avril au 20. juin (4 articles). 


. = Litterature slave. Journal de Empire, 4. ect 21. fevrier 1814; — Metlanges de littćrature et de 


critigue. Paris 1820, T. IT, pp. 353-371; — Annales romantigues, Paris, 1827-—1828, pp. 112-1118. 


. — Complainte de I' epouse d'Asan-Aga. Annales de la littćralure et des arts, Paris 1840; — Tablettes 


romantigues (Paris) 1823. 


. — Smarra ou les Dćmons de la nuit. Songues romantigues traduits de I' Esclavon de Comte 


Maxime Odin par—. Paris 1832. (La femme d'Asan). 


, Norwid, Ludwig: Smierc žoni Hassan-Agi. Biblioteka Warszawska, 1844, I, 584-587. 
. Nurudinović, Bisera: Bibliografija jugoslovenske orijentalistike. Bibliography of Yugoslav orien- 


talistics. 1945—1960. — Sarajevo 1968. 242 str. 
(Orijentalni institut u Sarajevu. Posebna izdanja. 6.) 


. — Bosanske Salname. (S njem. rćsumćom.| POF 10/11. 1960/61, str. 253—265. 


(O godišnjacima bosanske zemaljske vlade Salnđme-i wilayet-i Bosna (1866-78) i Bosna ve Hersek 
wilayeti salnamesi (1883—1893).) 


. Oase. — Die letzte Oase der arabischen medizinischen Kultur in Europa. Neue Ordnung (Zagreb) 


od 13. IL. 1 20. II. 1944. 


. Ogrizović, Milan: Hasanaginica. Drama u tri čina. Zagreb Matica hrvatska, 1909; — Hassanagas 


Weib (Hasanaginica). Drama in 3 Akten nach Goethe's Ballade. Aus d. Kroat. ubertrag. von 
Louise Veritas (Louise Martini). Wien 1910; — Hasanaginica. Drama u 3 čina. (Preveo na češki 
Jan Hudec|. Praha 1919; — Die edle Frau Hassan Agas (Hasanaginica). Schauspiel in 3 Aufz. Aus 
d. Serbokroatischen von Otto Hauser. Weimar: Dunker 1919. 


. GA ljubovca od stida ne moglac. (Pripomena k razumijevanju drame Hasanaginica). Hrvatsko 


pravo (Zagreb) XV/1909, 3497, 4. 


. Okić, Muhamed Tajjib: Hasan Kafi de Bosnie. Son vie et ses euvres. Avec la traduction de son 


ouvrage Nizam al-'ulema'. These. Paris 1931, Vol. 1.2. Strojopis. 


. Hadim (Atik) Ali Pasa kimdir? ((S franc. rćsumćom|: Oui est Hadim ('Atik) 'Ali Pacha?) 


Ankara: Turk Tarih Kurumu Basimevi 1969, str. 501—515. 
Iz: Necati Lugal Armagšani. 


. Gazi Husrev Beg ve onun Saraybosna'daki camiine bir minare daha ilave edilmesine dair bir 


vesika. ({S ilustr. i franc. resumćom): Gazi Husrev Beš et un dćeret impćriel au sujet de la 
construction d'un second minaret pour sa mosguće (Begova djami'a) de Sarajevo.) Ankara: Tirk 
Tarih Kurumu Basimevi 1969, str. 463-499, 7 listova slika. 


. Hasan Kjafi Pruščak — naš najveći mislilac 16. vijeka. Gajret 21, 1929, 11, str. 327—329. 


Jedan naš zaboravljeni istoričar 18. veka. (S franc. rsumćom. | Kalendar Gajret 1939, str. 159—191. 
(Izvrsna rasprava o Ahmad ibn Masan Hašg-Nesimoglu'u (Hadžinesimoviću) iz 18. stoljeća.) 


. Kako je Hadži Mustafa iz Bosanskog Novog putovao prije 170 godina na Meku. Jugoslovenska 


pošta (Sarajevo) od 4. XII. 1937, str. 9. 


. Hadiste terciiman. ({S franc. rgsumćom|: Le vocable staršumanx (dragoman, drogman) dans la 


tradition islamigue.) (Ankara): Univ. Basimevi 1967, str. 27-47,. 2 list : ara iversitesl 
Ilahiyat Fakilltesi Dergisi. 14. 1966. se UMA, Iz Ankara UNIVO 
Olesnicki, Aleksije A.: Tko je zapravo bio Djerzelez Alija. ZNŽOJS, 1932, XXIX/1, 1—21. 

— Još o ličnosti Alije Djerzeleza. ZNŽOJS, 1933, XXIX/2, 20—55. ' 

— Vospominanija Bošnjaka musul'manina o Rossii 30-40 godov 18 stoletija. Jubilejnyj Sbornik 
Russkogo urcheologičeskogo obščestva v Korolevstve Jugoslavii, Beograd 1936, str. 303-332. 
Ruski prevod odlomka iz memoirskog djela Ahmad ibn Hasan Hagš Nesimošlu'a o rusko-turskom 
ratu i o piščevu zarobljeništvu u Rusiji. " ; 


. — Bošnjak Hadum Jakub|paša|), pobjednik na Krbavskom Polju 1493, Rad JAZU 1938, 264, 


123-160, 


. Orahovac, Sait: Sevdalinke, romanse i balade Bosne i Hercegovine, Sarajevo: Svjetlost 1968. 


(Kulturno nasljeđe), 899 str. 

Svet a pjesme Muslimana Bosne i Hercegovine. (S uvodnom studijom). Sarajevo: 
Osman Mazhar-paša: Banja Luka sahrast muhšrebesi. Istanbul 1326/1908, (Prevod narodne 
pjesme Boj pod Banjom Lukom 1737). 


Bibliografija 


BITA 


712. 
713. 


714. 


725. 


726. 
727. 


728. 


729. 
730. 
731. 
732. 
733. 


734. 
735. 


736, 


Ostović, D. Pavle: O Bosni i Bošnjacima. — Zajedničar (Pittsburgh) 61. 1966, 9, str. 8. 

Parry, Milman. — The Making of Homeric verse. The collected papers of Milman Parry. Ed. by 
Adam Parry. (S portr.J Oxford: At the Clarendon Press 1971. LXII, 483 str. 

Serbocroatian heroic Songs. Collected by Milman Parry. Ed. and transl. by Albert Bates Lord. 
(S portr.. kart. i notama.) Vol. 1. 2. (Više nije izašlo.) Cambridge: Harvard Univ. Press {itd.| 
1953—54. (Nuznaslov|: Parry: Srpsko-hrvatske junačke pjesme. 1. Novi Pazar. English translations 
with musical transcriptions by Bćla Bartok. 1954. 2. Novi Pazar. Srpskohrvatski tekstovi. 1953. 


5. The Past of Bosnia and Hercegovina in the light of the collections in the National Museum in 


Sarajevo. (Ilustr.) (Sarajevo 1950): Jugoštampa, Beograd.) 64 str. 


. Patsch, Carl: Aus Herzegowinas letzter Feudalzcit. In: Mitteilungen der Geographischen Gesell- 


schaft. 64 (1922), str. 153—186. 


. Historiseche Wanderungen im Karst und an der Adria, Mit 83 Abb. T, 1. Die Herzegowina einst 


und jetzt. — Wien 1922. 170 str. 
(Schriften zur Kunde d. Balkanhalbinsel. N. F. 1.) (Osten u. Orient. 2.) 


. Peez, Carl: Mostar und sein Kulturkreis. Ein Stidtebild aus der Hercegovina. Leipzig: Brockhaus 


1891. 245 str. 


. Pejanović, Dj/ordje}: Istorija biblioteka u Bosni i Hercegovini. (Od početka do danas.) Sarajevo: 


s Veselin Maslešaa 1960. 104 str. 


. Štamparije u Bosni i Hercegovini 1529—1951. Sarajevo: Svjetlost 1952. 78 str. 
. Petraček, Karel: Die Chronologie der Werke von Hasan Kafi al-Aghisari. Archtv orientalni, 


XXVII/1959, 4, 407—409. 


. — Bratislavskaja kollekcija arabskich rukopisej i ego značenie dlja izučenija kul'tury musul'man 


Bosnii. {S engl. resumćom.) Problemy vostokovedenija 3. 1960, str. 137—140. 


. — (Karl Bitrašik.) Al-mahtitat_al-'arabiyya_ fi Čekoslofakiya. Magšallat Ma'had _=al-mahtatat 


al-'arabiyya (Kairo) 6. 1960, str. 3-9. 


. Arabische, tiirkische und persische Handschriften der Universititsbibliothek in Bratislava. Unter 


d. Red. Josef Blaškovičs bearbeiteten: die arab. Handschriften Karel Petraček, die tirk. 
Handschriften Josef Blaškovič, die pers. Handschriften Rudolf Vesely. Bratislava: Universitatsbi- 
bliothek 1961. 550 str., 22 table. 

|Nuznaslov);: Arabskć, tureckć a perzskć rukopisy univerzitnej knižnice v Bratislave. 

Veoma važno djelo za upoznavanje primarne literature. Bratislavska univerzitetska biblioteka 
raspolaže zbirkom Bašagićevih orijentalnih rukopisa, među kojima se nalaze mahom djela 
Bošnjaka i literarne skupocjenosti prvog reda. Uz Gazi Husrevbegovu biblioteku u Sarajevu (vidi: 
Dobrača, Kasim) i Stileymaniye Kiitiiphanesi u Istanbulu ona je najvažnije nalazište bosanskih 
rukopisa iz turskog vremena. 

Petrović, Dragoljub: Prilog poznavanju muslimanskih govora zapadne Bosne. Godišnjak Filozof- 
skog Fakulteta u Novom Sadu 13. 1970, I, str. 335-352. 

Petrović, Petar Ž.: O pevanju narodnih pesama uz okretanje tepsije. PPNP, 1/1934, 1,70—74. 
Popović, Aleksandar: L'Arabe comme langue d'expession litteraire dans les territoires yougosla- 
ves, In: Actes du 1-er Congres d'ćtudes des cultures mediterranćennes d'influence arabo-berbere. 
Alger 1973, S. 251-—255. 

Popović, Afleksandar): La Littćrature ottomane des musulmans yougoslaves. Essai de bibliogra- 
phie raisonnće. Journal Asiatigue 259 (1971), 3/4, str. 309—376. 

Kritički pregled književnog stvaranja Bošnjaka s upotrebljivom bibliografijom od oko 360 
jedinica. Rađen pomno, ovaj esej može služiti kao pouzdan vodič kroz literaturu o našem 
predmetu. Piscu se tek može prigovoriti izvjesna oštrina u prosuđivanju vrjednosti naučnog rada 
t. zv. slokalnih istraživačac. Čitalac će u ovom radu naći niz naslova koji nijesu zastupljeni u ovoj 
mojoj bibliografiji. 

— Un Ordre de derviches en terre d'Europe. La Rifa'iyya. — Lausanne 1993. 159 str, 

Popović, Cvetko: vidi: Marković, Stipo. 

Prelog, Milan: Povijest Bosne u doba osmanlijske vlade 1. 2. Sarajevo (oko 1912). 178; 190 str 
Prohaska, Dragutin: Pregled savremene hrvatsko-srpske književnosti. Zagreb 1921, XI. 375 str. 
— Das kroatisch-serbische Schrifttum in Bosnien und der Herzegowina von den Anfingen im 11. 
bis zur nationalen Wiedergeburt im 19. Jahrhundert. Zagreb 1911. 202 str. ? 
Purivatra, Atif: Prilog proučavanju koncepcije o nacionalnom sopredjeljivanj Ć 

govačkih ken Pregled (Sarajevo) 1965. 2, str. 232 jeljivanjuć bosansko-herce- 
Nacionalni i politički razvitak Muslimana. (Rasprave i članci.) Sarajevo: +Svjetslosta 1969, 275 
o odanje: 1972. 

ar bh 7 s Wai krajiških turskih i hrvatskih časnika. Starine JAZU 1879, XI, 


TLA 


298 Bibliografija 


737. Radojković, B.: Tursko-perzijski uticaj na srpske umetničke zanate 16. i 17. veka. Zbornik za 

likovne umetnosti (Novisad) 1. 1965, str. 117—141. 

738. Rajković, Ljubinka: Turski pesnici i pripovedači kod Srba i Hrvata. Beograd 1968. 159 str. 

739. Redžić, Enver: Prilozi o nacionalnom pitanju. — Sarajevo: sSvjetloste 1963. 290 str. 

740. Redžić,  Husref: = Architektur und = dekorative Kunst des Islam. = In: — Kunst- 
schiitze in Jugoslawien (Stuttgart, Berlin, Koln, Mainz 1972), str. 299—326. 

741. — Islamische Kunst. Belgrad: Jugoslavija (1967), XXVII str., 47 str. slika. (Kleine Kunstreihe.) 

742. — U Paris bez islamske umjetnosti. Vjesnik u srijedu (Zagreb) od 27. I. 1971 (br. 978). 

743. Reissmueller, Johann Georg. — Johann Georg ReiBmiiller. Jugoslawien. Vielvčlkerstaat zwischen 
Ost und West. (1. Aufl.) (Disseldorff, Koln): Diederich (1971), 239 str. 

Na str. 76-79: Die Muslimanen — ein Volk? 
Na str. 79—81: Auswirkungen des Islam. 

744. Rizvić, Muhsin: Musa Ćazim Ćatić između erotike i mistike. Izraz 1966, 1, 66—76. 

745. — Behar. Književnoistorijska monografija. Sarajevo: Svjetlost 1971, 629 str. Iscrpna rasprava o 
prvom književnom časopisu Bošnjaka i njegovom saradničkom krugu. Bogati bio-bibliografski 
podaci o pionirima curopeizacije. 

746. — Pojavni okviri i unutrašnje osobenosti alhamijado-literature. Zbornik radova psovećenih 
uspomeni Salke Nazečića. Sarajevo: Svjetlost 1972, 239—250 str. 

747. — Književno stvaranje muslimanskih pisaca u Bosni i Hercegovini u doba austrougarske vladavine. 
Knj. 1.2. Sarajevo: (ANUBiH), 1973. 2. izd. Sarajevo: (El-Kalem) 1990, knj. IHII. 

748. — O alhamijado literaturi. RSTP 11973, 1, 191—195. 

749. — Hasanaginica. Od usmene balade do dramskog oblika. Izraz XVIII/1974, 10, 472-491. 

750. — Socijalni aspekti rHasanaginicee. Živor XXIII/1974, 9, 294-305. 

751. — Pisma muslimanskih Krajišnika pisana bosančicom od XVI do sredine XIX stoljeća kao oblik 
stare epistolarne književnosti. GIJK, 1976, V, 217—264. 

752. — Bosansko-hercegovačke književne studije. Sarajevo: Veselin Masleša 1980. 

753. — Književni život Bosne i Hercegovine između dva rata. Knj. 1-3. Sarajevo: Svjetlost 1980. 

754. — Poezija Maka Dizdara. Život XXIX/1981, 10, 354—362. 

755. — Interpretacije romantizma. Sarajevo: Veselin Masleša 1984. 

756. — Život i književno djelo Safvetbega Bašagića 1870—1934, Sar 
pozorišne umjetnosti 1984. 12 st. 

757. — Bibliografija radova Midhata Begića i literature o njemu. Izraz 

758. — Pregled književnosti naroda Bosne i Hercegovine. Sarajevo: Veselin Masleša 1985. 

759. — Tokovi i stvaraoci iz književne Bosne. Tuzla: Univerzal 1986. 

760. — Hercegovina i Bosna u Vukovu stvaranju. Odjek, XL/1987, 22—23, 31. 

761. Između Vuka i Gaja. Sarajevo: Oslobođenje 1989, 

762. Rohling, Horst: Studien zur Geschichte der balka 
zungen. Koln-Wien: Bohlau 1975, XI, 250 S. (Slavistische Forschungen. 19.) 

763. Rossi, Ettore: Elenco dei manoscritti turchi della Biblioteca Vaticana. Vaticani-Barberiniani-Bor- 
giani-Rossiani-Chigiani; Citta del Vaticano 1953, XXII, 415 str. 

764. Runeberg, Johan Ludwig: Serbische Volkssinger. Helsinki 1840. 

765. — Samlade Skrifter. Stokholm 1876, I. (U knjizi švedski prevod, 

766. Piffl, Hugo: Kurze Orientierung iiber die Geschichte von B 
Sarajevo, 1910. 31 str. 

767. Rypka, Jan: Beitrige zur Biographie, Charakteristik und Interpretation des tirkischen Dichters 
Sabit. Teil. 1. (Više nije izašlo.| — Praha: Filos, Fakulta University Karlovy 1924. XII, 164 str. 
(Prace Z vedeckych ustavu, 8.) Prikaz od Maxa Griinerta u: Orientalistische Literaturzeitung 1926, 
stupac 199—20)), R 

768. — Uber Sabits romantisches Epos Edhem ij Hiima. (Fiinti SC ientalis 1 onn 
1926.) ZDMO 82 (N EJ) 1998. sir LAKIM nie Deutscher Orientalistentag, B 

lie — Uber Sibits romantisches Epos Edhem ij Hiima. Archiv Orientdlnt 1. 1929, str. 147—190, 

70. — History of Iranian Literature. Writen in collaboration wi akar Klima ; rs, Ed. Karl 
Jahn. Dodrećhi. Reidel (1968). 1 tab., XXVII, 928 Ki NA Otakar Klein other. Bid 

771. — Les Mifredat de Sabit, Arehiv Orientalnć 18. 1950, str. 444-478, 

772, Supplement au Mufredat de Sabit. Archiv Orientilni 20, 1952, str, 347—350, 

773. Sabit's Ramuzanijje. Hrsg., iibers. u. erklirt. Islamica 3, 1927, str. 435-478, 

774. Sbirka arabskych, perskych_a tureckych rukopisu v universitni knihovne v Bratislave. Prudy 
(Bratislava) 9, 1925, str. 184—198. 

775. Safa'i, Mustafa-efendi: Tadkirat_ aš-šu'ara' (Biografije osmanlijskih pjesnika od 1640 do 1720 
god.) Austr. Nacionalna Bibl. MS HO 139, 


ajevo: Muzej književnosti i 


XXVIII/1984, 10, 523—533. 


nslavischen Volkspoesie in deutschen Uberset- 


sHasanaginiceca). I 
osnien und der Herzegowina. 


Bibliografija 299 


776. Sdlih ibn al-Hašg Muhammad al-Bosnawi as-Salahi (Salahović): Tahsil al-mubtadi". (Početnička 
obuka). Rukopis iz 1786 godine, pohranjen u bečkom Državnom arhivu. (U ovom djelu od 20 
poglavlja pisac lijepim stilom, uz češće citate iz poezije, obrađuje epistolografiju. Brojni praktični 
primjeri povećaju vrijednost djela. Rad je napisan na turskom jeziku.) 

777. Sarajlić, Šemsudin: Sevdalinke. Kalendar Narodna Uzdanica (Sarajevo) 1943, str. 122—127. 

778. Schmaus, Alois: Pevanje uz tepsiju. PPNP IV/1937. 2, 240-255. 

779. — Studije o krajinsko epici. Zagreb: (JAZU) 1953. 

780. — Die albanische Volksepik, In: Schmaus, Gesammelte slavistische und balkanologische Abhand- 
lungen. Teil 2. Miinchen 1973, S. 84—101. 

781. Schmid, Ferdinand: Bosnien und die Herzegowina unter der Verwaltung Osterreich-Ungarns. 
Leipzig: (Veit £ Comp.), 1914. VIT + 832, str, 1 Karte. 

782. Selimović, Mehmed, (Meša): Nasrudin Hodža. Priredio i predgovor napisao M. Selimović. 
Sarajevo: Svjetlost 1953. 

783. Sertošlu, Mithat: Bosna ve Hersek miisliimanlarin Tiirk edebiyau tarihindeki mevkii. (Mjesto 
bosansko-hercegovačkih muslimana u turskoj literaturi.) Istanbul 1938/39. Istanbul, Universite 
kiitiphanesi, El yazmalari, Tez No 47. 

784. Seybold, C. F.: Ein Anonymer alter tiirkischer Kommentar zum letzten Drittel des Korans in drei 
Handschriften zu Hamburg, Breslau und im Britischen Museum. Festschrift Eduard Sachau zum 
siebzigsten Geburtstage gewidmet von Freunden und Schiilern. Hrsg. v. Gotthold Weil. Berlin 
1915, str, 329 f. 

785. Shaw, Stanford J.: Ottoman Egypt in the eighteenth century. The Nizamnime-i Misir of Cezzar 
Ahmed Pasha. Ed. and transl. from the original Turkish by S. J. Shaw. Cambridge/Mass. : 
Harvard Univ. Press 1962. VI, 61, 20 str. 

(Harvard Middle Eastern Monographs. 7.) Novo izdanje 1964. 

786. Sikirić, Šaćir: Derviskolostorok ćs szent sirok Bosznidban. — Turan (Budapest) 1918, str. 574—607. 

787. — Divin Mehmed Rešida. POF 6/7. 1956/57, str. 55—76. 

(Tekst, prevod i tumač izvodima iz pjesničkog djela Muhammad Rašid'a, sarajevskog pjesnika na 
prelazu 17. u 18. stoljeće.) 

788. — Kulturna orijentacija naših pređa. GVSIVZ 5. 1937, 11, str. 329—334. 

789. — Jedna pobožna pjesma šejh Šakira sina šejh Abdurrahmana Sirrije. GVSIVZ 11. 1943, 4, str. 
85—91. 

790. — Pobožne pjesme (ilahije) šejh-Abdurahmana Sirrije. GVSIVZ 9. 1941, 11/12, str. 332—354 i 
362—373. 

791. — Šaćir Sikirić. Muhamed Pašić. Mehmed Handžić. Gramatika arapskog jezika za niže razrede 
medresa i srednjih škola. 1. 2. Sarajevo: Izd. Vakufske direkcije 1936. 290; 214, 2, 80 str. 

792. — Šejh Arif Sidki. Jedan između zaboravljenih. GVSIVZ 10. 1942, 3, str. 107—108. 

793. — Sidi kao komentator Sadijina Gulistana. Prilog izučavanju komentara na perzijske klasike. 
POF 1. 1950, str. 51—57. 

794. — Tekija na Oglavku. — Almanach sGajrete (Sarajevo 1941), str. 42—51. 

795. Simsar, Muhammed Ahmed: Oriental Manuscripts of the John Frederik Lewis collection in the 
Free Library of Philadelphia. A descriptive catalogue with 48 illustr. Philadelphia 1937, XIX, 248 
str. 

796. — The Wagfiyah of Ahmed-Pasha (Hersek-zade). Philadelphia 1940. 

797. Skarić, Vladislav. — Vladislav Skarić, Osman Nuri-Hadžić, Nikola Stojanović. Bosna i Hercego- 
vina pod austrougarskom upravom. Beograd: Kon (1938). 166 str. 

(Srpski narod u 19. veku. 15.) j 

798. — Iz hronike Mula-Mustafe Bašeskije. Prilozi za istoriju zdravstvene kulture Jugoslavije i Balkan- 
skog Poluostrva 5. 1937. 

799, — Mula Mustafa Bašeskija, sarajevski hroničar 18. vijeka. Sarajevo 1927. 16 str. 

800. — Uticaj turskog vladanja na društveni život. Belgrad 1937, str, 134-142. 

(Knjiga o Balkanu. 2.) 

801. Slijepčević, Pero: Šta je Gete video u našoj narodnoj poeziji? Letopis Matice srpske 16/1932. br. 
332, str. 72 ff. 

802. Smailagić, Nerkez: Leksikon islama. Sarajevo: Svjetlost 1990. 

803. Smailović, Ismet: Jezik Hasana Kikića. Rad Jugoslav. Akademije znanosti i umjetnosti (Zagreb) 
361 (1971), str. 465-621. 

804. Sokolović, Osman Af/saf): Pjesnik Aga-dede iz Dobor-grada o svome zavičaju i pogibiji Osmana 
II. O jednom autografu Gazine biblioteke. Anali Gazi Husrevbegove biblioteke 1. 1972, str. 5—34. 

805. — Ahmed Karahodža (Abd al-Vehhab). Gajret (Sarajevo) 15, 1934, 2, str. 32. 

806. — Nekoliko starijih rukopisa o putovanju na hadž, (Prilog kulturnoj istoriji bosansko-hercegovač- 
kih muslimana.) GV/S 3. 1952, 8-12, str, 229—234, 

807, — Dvije naše pjesme pisane arabicom, Kalendar Narodna Uzdanica (Sarajevo) 4. 1936, str. 


105-107, 


300 


808. 


809. 


. Sourdel- Thomine, Janin und Bertold Spuler: Die Kunst der Isl 


. Spaho, 


. Spomenica Gazi Husrevbegove četiristo-godišnjice. 


. Stadimiiler, Georg: Bosa; 
. Stix, Edmund: Das Bauwesen in Bosnien und 


. Strika, Vincenzo: La Comun 


. Strohal, Rudolf: Nekoliko ćiril 


. Šabanović, Hazim: Do 


. - Pov 


. — Bosanski pašaluk. Postanak | u 


: = Postanak i razvoj Sarajeva, U 


Bibliografija 


— Popis orijentalnih medicinskih knjiga moje knjižnice. Narodna Uzdanica 13. 1945, str. 111—122, 
Također posebni otisak. Ke , . , 

- Pregled štampanih djela na srpsko-hrvatskom jeziku muslimana Bosne i Hercegovine od 
1878—1948 godine. Sarajevo: (GVIS) 1957. 80 str. I . . = == 
Posebni otisak iz GVIS'a 6. 1955-8. 1957. Prikazi i osvrti: Fehim Bajraktarević u Prilozima za 
književnost, jezik, istoriju i folklor (Beograd) 24. 1958, 3/4, str. 342-—344; Slavko Simić u Biltenu 
Društva bibliotekara BiH (Sarajevo) 3. 1957, 7/8, str. 21—22; Ž. (Višnja Živković?) u Vjesniku 
Društva bibliotekara Hrvatske (Zagreb) 5. 1958/59, 1-4, str. bH Alija Bejtić, Osman Asaf 
Sokolović i njegov prinos društvu i kulturi Bosne i Hercegovine (Sarajevo 1972), str. 25. 


. — Orijentalne književne starine kod nas. Kalendar Narodna Uzdanica 8. 1940, str. 229—234, 
: Sokolov, A.: Ob istoričeskich narodn'ih pesnej' Serbov. Kazan'1854. ) 
- Solitro, Vincenzo: Documenti Storici sull' Istria e la Dalmazia. Venezja 1844, Vol I.) (O Adilu 


Bošnjaku i Mari Splićanki iz porodice Voznić). 


- Solovjev, Aleksandar: Bogišićeva zbirka Omiških isprava XVI-XVIII veka. Spomenik SKA, 1940, 


XCITI, str. 1—119. (Pisma hercegovačkih velikaša venecijanskim dostojanstvenicima pisana bosan- 
čicom). 


am. Mit Beitragen von Klaus 
Brisch |u. a.). Berlin 1973. 125, 202 S. (Propylden Kunst-Geschichte. 4.) 


Fehim: Naši narodni nazivi mjeseci u turskim kalendarima iz sedamnaestog vijeka. GZM 
1930, str. 185—204. 


. — Staroslavenski crkveni stihovi u arapskom pismu. GZM 1931, str. 91—92, 
- — Arapski, perzijski i turski r 


ukopisi Hrvatskih zemaljskih Muzeja u Sarajevu. Sv. 1. Sarajevo 
1942. 


(Konačnu red. proveo Priređivački Odbor za 


proslavu Gazi Husrevbegove 400-godišnjice.) (Illustr.|— Sarajevo 1932. Islam. Dion. Štamparija. 


168, XLV str., 1 tabla. 
nski islam, most Europe islamskom svijetu. GVSIVZ 11. 1942, sv. 7. 

der Herzegowina. Vom Beginn d. Occupation 
durch die osterr.-ungarische Monarchie bis in das Jahr 1887. 1. Wien 1887, VI, 134, str., 1 kart., 
XII tab. 


ita religiosa islamica dell 
1967, 1, str. 1-46. 
Instruktivan članak s obiljem bibliografskih podataka. Za našu temu od posebnog zanimanja 
poglavlje Istruzione e vita culturale. 

skih isprava u dopisima 
Vjesnik hrvatsko-slavonsko-dal; 


a Jugoslavia. Oriente moderno (Roma) 47. 


turskih begova i hrvatskih komandanata. 


natinskog zemaljskog arhiva 1914, XVI, 45-51. 
. Subhi, Hasan: Je li sadržaj aHasana a ) 
+ Suljević, Kasim: Nacionalni odnosi 


ginicex absurdan? Os 

danas. Prilog sagle 
Hercegovini. (Uredili Milan Petrić i Kasim Suljević). Sa 
1971, str, 225. 


VI (SarajevoJ 11/1943, 92—93, 13—14. . 
davanju nacionalnih odnosa u Bosni i 
rajevo: (Zavod za izdavanje udžbenika) 


pisivanje bosanskog vezira za za ovjednici atskoj ) vijest 
VI/1941, 107-108. 10. povj ma u Hrvatskoj. Hrvatska svij 


GVIS 2. 1951, 7-9, str. 252—2571. 
I siku; 1 12/13. 1962/63, str. 121—149. 
ama do 18. vijek: ija n; 
(Beograd 1960), str. 565—574. VEKA: Dlorija naro 
— Mustafa b. Yisuf Ayylibi al-Mostari. Biobib 
— Natpis na Kasapčića mostu u Užicu | njeg 
156—161. 


da Jugoslavije. 2. 


liografska skica. POF 8/9. 1958—59, str. 29—35. 
OV autor pjesnik Džari Čelebi. POF 1. 1950, str. 
— Bašagićevo +Ogledaloe, 


a 0 0 Narodna Uzdanica 1942, str, 177—187. 
zgr pa kadiluka u Europskoj Turskoj od Mostarca Abdullaha Hurremovića, GZM 54. 1942, str. 
- ). I | 


m Čvodom izdavanja kataloga rukopisa Gazi Husrevbegove biblioteke. GVIS 1. 1950, 1-3, str. 
Pravna podjela. Sara 
NR Bosne i Hercegovine. Djela. 14 = Odjel Sk. 


jevo 1959, 271 str., 7 kt. (Naučno Društvo 
slav Đurđev u Prilo 


\ ki ( j. istorisko-filološki auka. jrao: Brani- 
zima za orijental. filol, 10/11. 1960/61, str 30106 RAJ MCG 

; : Naučno Društavo Bosne ; 1 ; di 13( = Odjelj. 
istor.-filol. nauka. 5). 1960, str. 71—115, 2 7esne i Hercegovine. Radovi 13(= Odjelj 


+ — Dvije najstarije vakufname u Bosni. 


((S franc. rćs 3 š k amesć 
en Bosnie.) POF2. 1951. str. 530. { umćom) Les deux plus anciens + Vakoufname. 
— Značaj Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu, GVIS 9 
— Književnost Muslimana na orijentalnim jezi j o (Vole o, str. 133-138. 


cima, Sarajevo (Veselin Masleša) 1973, 716 str. 


Bibl 


iografija 301 


840. 


841. 


859, 
859a, 


860. 
861. 


862, 


863, 


864. 


Šahinović, Munir Ekremov: Šejh Hasan Kaimija, narodni tribun iz Bosne i hrvatski pjesnik iz 
XVII stoljeća. Narod (Sarajevo) 1/1933, br, 30—54, 


- Arhiv Mula Muhammeda Mestvice. Obzor 75. 1934, 272, str, 2. Sadrži biografske podatke o 
M. M. Mestvici. 


. — Šejh Fevzija Blagajac. Perzijski pjesnik iz Mostara. Milivoj Malić: sBulbulistan du Sheikh Fewzi 


de Mostar, počte herzegovinien de langue persanex. Obzor 77/1936, 8, 2. Prikaz Fawzi Blagyli'a 
i Malićeve studije o njegovoj zbirci Bulbulistan. 


3. - Da li je u Sarajevu sahranjen Ibrahim paša Alajbegović? 


Jedan grob u parku Čekrkčinica, za kog se tvrdi da u njemu počiva znameniti turski povjesnik 
Pečevija. (S 1 sl.) Muslimanska svijest 3/1938, 47, 3. 


. "Kronika Bosnex. (Historiografski rukopis rahm. M. E. Kadića.) Obzor 72/1931, 61, 2. 


Prikaz rukopisnog djela iz ostavštine Muhammad Enweri Kadića, koje sadrži kronološke podatke 
iz historije Bosne od 1364. do 1918. 


5. — O pjesniku Nihadi. Obzor 76/1936, 23. T. Nihadi (pseud.) = Muhamed Karamusić. 
. Samić Jasna: Divan de Kd'imf. Vie et oeuvre d'un počte bosniague du XVII sičele, Paris 1986. 280 


str., 28 faksimila i 7 slika. Institut Frangais des ćtudes anatoliennes/Editions Recherches sur les 
civilisations. (Synthese No. 24). 


. Sarčević, Abdulah: Sfinga zapada. Na putevima izricanja neizrecivog. Zagreb: Studentski centar 


Sveučilišta 1971. 175 str. 
(Kol. Razlog biblioteka. 66.) 


. Šaškevič, Markijan Semenovič: Vinok rusinam na obžinki. 1. Videri 1846. (Na str. 197—201. 


Asan-Aginicja). 


. Šehić, Sadik: Husein-kapetan Gradaščević-Zmaj od Bosne. Tuzla: Front slobode 1991. 
. Šenoa, Milan. — Milan Šenoa. Franjo Horvat Kiš. Musa Ćazim Ćatić. Pripovijesti. Exodus. 


Pripovijetke. Putopisi. Pjesme. Zagreb 1966. Dio o M. Ć. Ćatiću (str. 407-512) priredio 
Abdurahman Nametak. 


. Šerifović, Fadil-paša: Divan. Preveo F. Nametak. Sarajevo: Svjetlost 1981. 
. Šicel, Miroslav: Pregled novije hrvatske književnosti. Zagreb: Matica Hrvatska 1966. 308 str. 


(Matica Hrvatska. Izvanredno izdanje.) Bibliografija: str. 265—297. 


. Šimčik, Antun: Tri junaka Cifre. Narodna uzdanica, TV/1936, str. 108—115. 
. Škaljić, Abdullah: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. — Sarajevo: sSvjetlosta 1965. 662 str. 


Biblioteka Kulturno nasljeđe. KaRĐE 
I. vie Morpurgo i uda slavistiche 15. 1967, str. 280-—291; Šaćir Sikirić u Prilozima za 
orijentalnu filologiju, 8/9. 1958/59, str. 232-240; F. Bajraktarević u PKRJIF 32. 1966, 1/2, str. 
113—123. Vidi također: Karl H. Menges (br. 564). 


. Šop, Ivan: Odlike humora u Nasredin-Hodžinim pričama. Beograd 1969, Filoz. dis. 
. — Nasredinove metamorfoze. Beograd: (Inst. za književnost i umetnost) 1973, 
. Šukrić, Nijaz: Učena Sarajka iz XVIII stoljeća, Preporod X/1979, 23/24, 8-9. (Emina bint 


Mustafa Čelebi, prepisivač i pjesnik. Rukopis u GHB, br. 561). 


. Tachmasb, M. G.: Nasreddin Hwage. Sost. Akad. nauk Azerbejdžanskoj SSR. Inst. literatury 


im. Nizami: Anekdoty |Lata'if Molly Nasreddina. Perev. Jurija Granina. (Illustr.). Hodožnik I. 

Ahhudov. Elma 1974, 333 str. I . 

Tadić, Jorjo: Slovenski osjećaji naših muslimana. Kalendar Gajret (Sarajevo) 1940, str, 71-—74. 
Tahirović, Nesim: Kunst, Krieg, Mensch. Der Tod/Das leben. Bosnien-Herzegowina April-Juni 

1992, — (Dresden): Melina (1993). 21 str. teksta. Str. 22-98 slike. 

Tahmiščić, Husein: Poezija Sarajeva. Sarajevo 1968. 506 str. ' 

Talvj (Therese Albertine Louise v. Jacob): Volkslieder der Serben, Metrisch ibersetzt_ und 

historisch eingeleitet von Talvj. Vol. III. Halle 1825—1826. I i 

— Volkslieder der Serben. Neue umagearbeitete und vermehrte Auflage. I. Leipzig (F. A. 

Brockhaus) 1853. (Hassan Agas Gattin). u MePiE ; Je F 
Taškopriizade, Ahmad ibn Mustafa ibn Halil: Aš-Šagi'ig an-nu maniyya fi managib ulama" wa 
mašayih ad-Dawla al-'otmaniyya. Bilag 1881. (Crvene anemone. O biografijama učenjaka i 
duhovnih velikana osmanlijskog CATSLVE): 

Taub idi: Finci, Jahie I - 
THalldozy, Laloo MEGA Thallćezy. Tagebiicher /Naplok na njemačkom / Hrsg. von Ferdinand 
Hauptmann (und) Anton Prasch. 23.6.1914-13,12.1914. — Graz: (Inst. f, Geschichte an der Univ, 
Graz) 1981. 

(Zur Kunde Siidosteuropas. 2,8.) 


302 


865. 
S66. 


867. 
868. 


8069, 
870. 
871. 


886. 


887. 


893. 


894. 
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1971, Šapirografirano; — Mr Mirza Hasan Ćeman i Mustafa Čeman: Bibliografija srednjovjekovne 
Bosne i Huma (Hercegovine). Strojopis. Bibliografija sadrži oko 12000 bibl, jedinica; Mustata Ćeman, 
Bibliografija bosanske (muslimanske) književnosti 1466—1989, U pripremi za tisak, Bibliografija sadrži 
17000 bibl, jedinica, Njemačkojezičnu bibliografiju do 1918 je obradio pisac ove knjige, Nalazi se u 
rukopisu u Sveučilišnoj biblioteci u Beču, 


_ + Obilan materijal sadrži i 
srednjovjekovnog i turskog perioda. 
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PERSONALNE BIBLIOGRAFIJE 


Djelomičan pregled 


. Anonymus: Popis djela Mustafe Ejubovića — Šejh Juje. Rukopis u Orijentalnoj 


zbirci JAZU'a u Zagrebu Nr. 1407/1. 


. — Bibliografski podaci o radu rahmetli Nazifa Resulovića. Gajret, XX/1939, 1, 


11:2, 33—34. 


.- — Bibliografija (Zaima Topčića). Život, (Sarajevoj, 1/1952, 1, 2, 160. 
- - Bibliografija štampanih radova Hamdije Kreševljakovića. Naše starine, 


|Sarajevoj, 1959, VI, 11—20., 


- — Bibliografija važnijih radova Smaila Balića objavljenih između 1945 i 1960. 


g. Bosanski pogledi, 11960, 1,; — Pretisak-London, 1984, str. 24, str. 39 i str. 
55. 


- — {Hamid Dizdar). Bio-bibliografski podaci. 15 Dana (Sarajevo| X/1967—1968, 


11-12, 40. 


. — Prof. Muhammed Tayyib Okig'in hayati ve eserleri. Ankara (Nlahiyat 


Fakultesi 1969 yili Meziinlari Albiimi), 1969, str. 3—14. 


: — Popis spisateljskih radova Vlade Miloševića i literature o njemu. Putevi 


(Banja Luka), XX11/1976, 5, 558—565. 


- Alić, Džemaludin: (Sead Fetahagić). Biografija: Bibliografija, u: Alija Isako- 


vić: Sead Fetahagić (Izabrana djela). HM 
Svjetlost, Sarajevo, 1984/1985, (Savremena književnost naroda i narodnosti 
Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knjiga 35), str. 517—518. 


- Alispahić, Nijaz: Bibliografija muslimanske dramske književnosti od prvo 


objavljenog dramskog teksta 1894. do kraja 1945. Pozorište (Tuzla), XX/1978, 
1-2, 153—158. 


: Aranitović, Dobrilo: Bibliografija radova o književnom djelu Ćamila Sijarića, 


u: Kritičari o Ćamilu Sijariću. Sarajevo (ANUBiH), 1986, str. 337—352, 


- Ašković, Katarina: Bibliografija radova Fehima Bajraktarevića. Anali Filolo- 


škog fakulteta u Beogradu, 1970, sv. 10, 9—28. Poseban otisak. 


- Balić, Smail: Auswahlbibliographic 1939—1983, Popis važnijih radova 1939— 


1983. (Als Manuskript vervielfšltigt.) — Wien 1983. 10 listova. 


"= Hamdija Kapidžić (1904—+1974). U: Siidost-Forschungen (Miinchen) 33/ 


1974, str. 321—327. 


"= Tayyib Okig (1. 12. 1902-1977). U: Siidost-Forschungen (Munchen) 34/ 


1977, str. 235—239, 


= M. Tayyib Okic (1902—1977). U; Islam Tetkikleri Enstitiisii Dergisi (Istan- 


bu!) 7/1978, str. 330—336. 


: Bavčić, Uzeir: Bibliografija i literatura o Ahmedu Muradbegoviću. U: Ahmed 


Muradbegović, Život i književno djelo, Sarajevo 1990, Fil. dis. šapirografira- 
no ; 
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28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33, 


34. 
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- Bio-Bibliografija (savremenih književnika Bosne i Hercegovine|. /zraz, (Sara- 


jevoJ XVITI/1974, 11—12, 869—885. 


. Brka, Amir: Bibliografija radova i literature o Aliji Nametku. Rukopis u 


Narodnoj biblioteci sHamid Dizdara u Tešnju. 


. Burina, Safet: Bibliografija i neki detalji iz života pjesnika (Hamze Humel. 


Sloboda (Mostar) XX11/1966, 1/2,5 (1.1). 


- Carcarević, Milica: Bibliografski podaci o Skenderu Kulenoviću. U: Skender 


Kulenović, Stojanka Majka Knežopoljka i druge poeme. Prosveta, Beograd 
1967. 


. Čeklić, Sava: Život ii književno djelo Zije Dizdarevića. Oslobođenje, Sarajevo, 


1982. Literatura na str. 151—158. 


. Čolaković, Zlatko: Popis rukopisne ostavštine Envera Čolakovića. Bibliogra- 


fija Envera Čolakovića — kronologija. Kronika Zavoda za književnost i 
teatrologiju, Zagreb (JAZU) VII/1981, 20, 113—141. 


. Ćeman, Mustafa: Bibliografija Hamida Dizdara. Rukopis u Narodnoj biblio- 


teci Hamid Dizdara u Tešnju. U pripremi za tisak: Izabrana djela Hamida 
Dizdara. Priređuje Fahrudin Rizvanbegović. Sarajevo (Svjetlost). 


+ — Musa Ćazim Ćatić — Bibliografija. Život XXVIII/1979, 10, 561—594. 
- — Musa Ćazim Ćatić — Bibliografija. Zbornik radova o Musi Ćazimu Ćatiću, 


Institut za jezik i književnost u Sarajevu, Sarajevo, 1980, str. 151—183. 

— Kasim Deraković — Bibliografija. Rukopis u narodnoj biblioteci s Hamid 
Dizdare u Tešnju. Strojopis. 

— Bibliografije pjesnikinja Bosne i Hercegovine. U: Ajša Zahirović: Od stiha 
do pjesme. Tuzla, Univerzal 1985. 

% Suautor Ajša Zahirović. — Obrađene pjesnikinje: Umihana Čuvidina, 
Habiba Rizvanbegović-Stočević, Atifa Pandžina, Nafija Zildžić, Hatidža Đi- 
kić, Hasnija Vahida Berberović, Nafija Sarajlić, Šefika Nesterin Bjelevac, 
Zilkida Tuzlanka-Berberović, Razija Handžić, Asija Kavazović-Ćemerlić, 
Nasiha Kapidžić-Hadžić, Bisera Alikadić, Mubera Mujagić, Mubera Pašić, 
Fadila Arnautović, Jasna Šamić, Zarifa Ademović, Aiša Aličić, Enisa (Džana- 
nović) Ćirić, Ferida Duraković, Suada Karanović, Fikreta Kenović-Salihović, 
Muvedeta Kreho, Saida Malkoč, Dijana Midžić, Šefika Miočević, Enisa 
Ćurić-Osmanović, Ajša Zahirović. 

— Musa Ćazim Ćatić: Bibliografija. U: Musa Ćazim Ćatić, Izabrana djela. 
Sarajevo, Svjetlost 1988, str. 368-437. 

— Nasrudin hodža — Prilozi bibliografiji. Značenja (Doboj|, VIII/1989, 17/18, 
214—227. 

Ćirić, Milica: (Meša Selimović|— Bibliografija. U: Meša Selimović, Za i protiv 
Vuka. Beograd (BIG): Svjetlost, Sarajevo, 1990, str. 157—307. 

Bibliografija sadrži 1242 jedinice. 

Đuričković, Dejan: (Ćamil Sijarić): Bibliografija. U: Ćamil Sijarić, Pripovijet- 
ke. Svjetlost, Sarajevo, 1984/1985 (Savremena književnost naroda i narodnosti 
Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 20), str. 205—512. 

— Bio-bibliografske bilješke. Život XXV/1976, 7-8, 246—283. ma 
Obrađeni pisci: Skender Kulenović, Mak Dizdar, Hamid Dizdar, Izet Sarajlić, 
Muhamed Abdagić, Husein Tahmiščić, Esad Ekinović, Abdulah Sidran, 
Mubera Pašić, Džemaludin Alić, Ahmed Muhamed Imamović. 
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35; 


36. 


51. 


52. 


53, 


54. 


SA Đurđica: Prilog bibliografiji Maka Dizdara. Život "'XX1/1972, 7, 
79-106. 

Ivanković, Željko: (Muhamed Kondžić|. Bibliografija. U: Muhamed Kondžić: 
Dževad Karahasan (Izabrana djelaj. Svjetlost, Sarajevo, 1984/1985 (Savre- 


mena književnost naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 
47), str. 405-406. 


. Jovanović, Ž. P.: Bio-bibliografska građa o Osmanu Đikiću. Stvaranje, X/ 


1955, 11—12, 784—786. 


. — Povodom sedamdesetogodišnjice rođenja Hamze Hume (bibliografska gra- 


đa). Putevi (Banja Lukaj, XTI/1966 2, 208—214. 


. Kalač, Iso: Zija Dizadrević: Bibliografija. U: Zija Dizdarević Pripovijetke. 


Sarajevo, Veselin Masleša 1983. 


. (Mubera Pašić): Bibliografija. U: Mubera Pašić: Džemaludin Alić (Izabrana 


djela). Svjetlost, Sarajevo, 1984/1985 (Savremena književnost naroda i narod- 
nosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 43), str. 93—5. 


. Kandić, Boris: Bibliografija Safeta Krupića. Putevi (Banja Luka| XXIV/1978, 


4, 386—388. 


. — Predgovor i bibliografija Safeta Krupića. U: Safet Krupić: Prema čovjeku: 


studije i članci. Banja Luka (Glas) 1981. 


. Kapidžić, Hamdija: Bibliografija istorijskih radova Hamdije Kreševljakovića. 


Godišnjak Istorijskog društva Bosne i Hercegovine {Sarajevo| 1949—1959, X, 
419-424. 


. Karić, Enes: Prilog bibliografiji radova Huseina Đoze. Glasnik VIS (Sarajevo|, 


XLV/1982, 3, 259—268. 


. Kasumović, Ahmed: Bio-bibliografija Derviša Sušića. Značenje (Doboj VU 


1987, 13, 154—158. 


. Kovačević, Azra: Bibliografija djela Maka Dizdara i literatura. U: Mak 


Dizdar, Sabrana djela. Svjetlost, Sarajevo, 1978, Knj. III, str. 329—383. 


. Kreševljaković, Hamdija: Bibliografija (Safvetbega Bašagića). Spomenica na 


proslavu 55. godišnjice Safvetbega Bašagića, 1926, str. 4445. 


. — Bibliografija |Edhema Mulabdića). Novi Behar IV/1930—31, 14/15, 223—224. 
. Kučera, Elza: Camilla Lucerna 1868—1938. Graz 1938. o. 
. Lešić, Josip: Bibliografija Osmana Đikića. U: Osman Đikić: Sabrana djela. 


Sarajevo, Svjetlost 1971. 


. Lovrenović, Ivan: {Alija Isaković). Bibliografija. U: Alija Isaković: Sead 


Fetahagić: (Izabrana djela). Svjetlost, Sarajevo 1984/1985 (Savremena književ- 
nost naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 35), str. 
355-358; Život XXXIII/1984, 7-8,41—44. " 

— {Dževad Karahasan). Bibliografija. U: Muhamed Kondžić: Dževad Karaha- 
san: (Izabrana djela). Sarajevo, Svjetlost 1984/1985 (Savremena književnost 
naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 47), str. 573—574. 
Ljubović, Amir, Nametak, Fehim: Bibliografija radova Hasana Kafije Prušča- 
ka. U: Hasan Kafija Pruščak, Izabrani spisi. Sarajevo Veselin Masleša, 1983, 
str. 157—179, MILU | 

Miljaković, Mira: Kratka bio-bibliografija (Ćamila Sijarića) Život XXX/1982, 
5-6, 388—392. I 

— {Skender Kulenović). Bibliografija. U: Skender Kulenović: Ponornica, Sara- 
jevo, Svjetlost 1985 (Savremena književnost naroda i narodnosti Bosne i 
Hercegovine u 50 knjiga, knj. 6), str. 219—226. 


57: 


58. 


59. 


60. 


61. 
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. — {Mak Dizdar). Bibliografija. U: Mak Dizdar, Kameni spavač. Sarajevo, 


Svjetlost 1984/1985, (Savremena književnost naroda i narodnosti Bosne i 
Hercegovine u 50 knjiga, knj. 14), str. 293—298. 


. — (Mehmed-Meša Selimović). Bibliografija. U: Meša Selimović, Tvrđava. 


Svjetlost, Sarajevo, 1984/1985 (Savremena književnost naroda i narodnosti 
Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 18), str. 351—356. 

— {Derviš Sušić). Bibliografija. U: Derviš Sušić, Ja, Danilo: Uhode. Sarajevo, 
Svjetlost 1984/19 (Savremena književnost naroda i narodnosti bosne i Hercego- 
vine u 50 knjiga, knj. 19), str. 553—558. 

— {Izet Sarajlić). Bibliografija. U: Izet Sarajlić, Poezija, Svjetlost, Sarajevo, 
1984/1985. (Savremena književnost naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine 
u 50 knjiga, knj. 23), str. 211—218. 

— (Zaim Topčić). Bibliografija. U: Zaim Topčić. Emilija Stijačić. Nenad 
Ešpek: (Izabrana djela). Sarajevo, Svjetlost 1984/1985, (Savremena književ- 
nost naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 25), str. 
221—223. 


GOTI 


i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 26), str. 131—136. 
{Džemaludin Alić). Bibliografija. U: Mubera Pašić. Džemaludin Alić. Mile 
Pešorda: (Izabrana djela). Sarajevo, Svjetlost 1984/1985 (Savremena književ- 
nost Naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 43), str. 
235=237. 


. Mušović, Medhija: Bibliografija radova o Hamzi Humi. Život XXIV/1975, 9, 


129—155. 


. — Bibliografija i literatura (Hamze Hume). U: Hamza Humo: Sabrana djela. 


Sarajevo, Svjetlost 1976, str. 251—358. 


. Nurudinović, Bisera: Bibliografija radova Hazima Šabanovića. Prilozi za 


orijentalnu filologiju XXII-XXIII, 1972—1973, str. 11—32. 


. Obad, Stijepo: Bibliografija radova Seida M. Traljića. (1934—1979). Radovi 


Filozofskog fakulteta u Zadru, X/1983—198, str. 218—220. 


. Pogačnik, Jože: Malik Mulić (sa bibliografijom|. Zbornik Matice srpske za 


slavistiku 1981, 21, 162—168. 


. Radulović, Zdravko: Bibliografija Kasima Prohića. Dijalog (Sarajevo| 1986, 


3, 143—158. 


. Ramić, Rizo: Bibliografija Hasana Kikića. Brazda, 1951, 11—12, 811—818. 
. — Bibliografija Hasana Kikića. U: Hasan Kikić: Djela. Knj. 3. Pripovijetke i 


pjesme. Sarajevo, 1955. 


. — Bibliografija knjiga, prevoda, važnija literatura (o Hasanu Kikićul). U: 


Hasan Kikić, Proza. Sarajevo, 1967, str. 38-—42. 


. — Bio-bibliografija (Z. Dizdarevića). U: Zija Dizdarević: Sabrana djela. 


Sarajevo, Svjetlost 1978, str, 265—281. 


. Rizvić, Muhsin: Bibliografija i literatura (Edhema Mulabdića). U: Edhem 


Mulabdić: Izabrana djela. Sarajevo, Svjetlost 1974, knj. II. str. 285—298. 


. — Bibliografija (Abdurezaka Hifzi Bjelevca). U: Abdurezak Hifzi Bjelevac: 


Izabrana djela. Sarajevo, Svjetlost 1979, knj. III, str. 333—339. 
+ Suautor Muris Idrizović, 


. — Bibliografija i literatura Osmana Nuri Hadžića. U; Osman Nuri Hadžić: 


Pripovijetke. Sarajevo, Svjetlost 1980, str. 235—244, 
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a 
76. 


a 


86. 


87. 


88. 
89. 


Pt jaka radova i literature Midhata Begića. Izraz XXVIII/1984, 10, 


= — Bibliografija radova Midhata Begića i literature o njemu. U: Midhat 
Begić, Sabrana djela. Sarajevo, Svjetlost 1987, knj. VI. 
Toholj, Miroslav: {Irfan Horozović). Bibliografija. U: Nedžad Ibrišimović. 


Irfan Horozović: (Izabrana djela|. Sarajevo, Svjetlost 1984/1985 (Savremena 


Smo naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 38), 
str. 531—533. 


. Tontić, Stevan: (Esad Ekinović|. Bibliografija. Ilija Ladin. Mario Suško. Esad 


Ekinović: (Izabrana djela). Sarajevo, Svjetlost 1984/1985 (Savremena književ- 
nost naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, knj. 39), str. 337. 


- Traljić, Mahmud: Bibliografija (djela Hamdije KreševljakovićaJ. Novi Behar 


XI11/1939-40), 1/6, 36. 


+ — Bibliografija radova. H. Mehmeda Hadžića (1928—1940). El-Hidaje TV/1940, 


4-5, 118—128, 6, 159—164, (1941—1944), VIII/1944, 2—3, 111—115. 


: — Tiskani radovi rahmetli Fehim ef. Spahe. Novi Behar, XV1/1944, 4, 64-66. 
: — Bibliografija radova Hamdije Kreševljakovića. Ljetopis Naučnog društva 


Bosne i Hercegovine, knj. 1. 1952—1966, Sarajevo. 1970. 


. Tuševljak, Svetozar: Skender Kulenović. Bibliografska građa 1929—1973. Život 


XXIII/1974, 11, 583—628. 


- — Bibliografija Skendera Kulenovića, u: Skender Kulenović: Izabrana djela. 


Knj. 8. Sarajevo, Svjetlost 1983. str. 99—206. 


. Tutnjević, Staniša: Literatura o Hasanu Kikiću. U: Hasan Kikić: Sabrana 


djela. Tuzla, Univerzal, 1987, knj. I, str. 108—110. mm 

Vešović, Marko: (Abdulah Sidran). Bibliografija. U: Vladimir Nastić. Abdu- 
lah Sidran (Izabrana djela). Sarajevo, Svjetlost 1984/1985 (Savremena književ- 
nost naroda i narodnosti Bosne i hercegovine u 50 knjiga, knj. 37), str. 
435-437. . me" 2 L1' =. % .- " 
Vučković, Radovan: Pripovedač Ćamil Sijarić: Bibliografija. U: Ćamil Sijarić: 
Naša snaha i mi momci: Izabrana djela, knj. 10. Sarajevo, Veselin Masleša 
1981, str. 245—264. = ! I = ' u 
Zahirović, Zumreta: Bibliografija Meše Selimovića. U: Meša Selimović, 
Magla i mjesečina. Sarajevo, Svjetlost 1970, str. 151—220. 

— Prilog bibliografiji. U: Meša Selimović, Magla i mjesečina. Beograd, Slo- 
boda 1981, str. (221—222|. 
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I. Osobna imena" 


A 


"Abdalgaffar Karimi 112 
"Abdalhalim ibn Taymiyya 100 
'Abdalkarim 
— as-Sami'i, Mawla 89, 109 
— Zuhdi Defterdarija 143 
— ibn Ahmad al-Bosnawi as-Sami'1 108 
"Abdallah 
— "Abdi ibn Muhammad al-Bosnawi 36, 84, 
89, 108, 258, 266, 270 
ibn 'Ali al-Bosnawi 258 
ibn 'Abdalkarim Fa'id 109 
— ibn Ahmad Kandamiri 109, 151 
— ibn Muhammad Muhtašam Ša'banzade 91 
— ibn Bašir ibn Muhyi'ddin, Mahir 109 
— ibn Haggag al-Yasamini 93 
— al-Hurrami al-Mostari 88, 105 
— Muzaffari Čelebi 36 
— efendi Sari 109 
"Abdalmalik ion Muhammad at- 
Ta'alibi 91 
"Abdalwahhab Ilhami, Sayyid Žepčewi 
132, 141 
'Abdarrazzag, Šejh od San'ana 116 
"Abdi, tajnik ejaletskog vijeća 90, 109 
'Abdarrahman Sirri Sikirić 142 
Abdulmenanović, Osman, 23 
Abhari, Atiraddin, al- 98, 103, 108 
Abu 
- 'Abdallah al-Ansari al-Andalusi 98 
— Bakr-aga Dikri 109 
- Hanifa Nu'man 90 
— Talib 93 
Achmatova, Anna 267 
Adel, pjevač 50 
Aga- Dede Dobori 44, 70, 258, 259, 270 
Aganović, Ismet 212 
Agačević, Rusmir 200 
Aganović, Izet 211 
'Ažem Esir 161 
'Ašzi, Hoga 188 
Ahmad 
— 'Atfi 128 
— I sultan 154 
= II sultan 124 
— ibn 'Abdallah al-Bosnawi, Riišdi 108 


EJ 


+ Vidi također pregled kaligrafa i minijaturnih 


radnicima Bošnjacima-muslimanima. 
Obzirom da je drugo dopunje 
Bužimkić, koji je ujedno sastavio Registar 
koji danas zauzimaju značajno mjesto u ku 
opseg ovog Registra. 
Nažalost, prostor ratom Za 


— Ahmad ibn'Abdallah al-Bosnawi as-Sarayi, 
Šamsaddin 110 
— ibn Čalbaša Mustafa Jusri 110 
— ibn Hasan Beyadizade 83, 84, 90, 98 
— Ibn Hasan Hašš Nesim-Oglu 91 
— ibn Husayn al-'Alami al-Podgoričawi 
(Vikašević) 90 
— ibn Ali Gurbi 88, 109, 110 
— ibn Muhammad al-Bosnawi al-Mostari 91 
— ibn Muhammad ibn al-Ha'im al-Faradi 84 
— ibn Mustafi al-Mostart, Diya'addin 83 
— ibn Mustafa al-Mostairi (Mujezinović) 91 
— Hitam ibn 'Otman Agowalizade, Šahdi 83, 
84, 93, 111 
— "Ali al Podgoričawi 90 
— aga Bošnjak 167 
— Gan Siddigi Ašzi 187 
— paša Čazzar 149, 165, 167 
— Hadi 117 
— paša Hersekoglu, 25, 41, 88, 111, 112, 165 
— paša Hersekzađe, vidi 
Ahmed-paša Hersekoglu 
— Karahodža Žepčevi 142 
— paša Kopriilii (Ćuprilić) 123, 124 
— Rašid-paša 94 
— Šamsaddin 85 
— Wahdeti al-Bosnawi ad-Dobruni 124, 258 
— Wali 111 
— efendi Talib 109, 124 
Ahmet Hamdi Tanpinar 96 
Ajanović, Midhat 202 
SAla'addin al-Bistiani Musannifek 101 
Alagić 
— pjevač narodnih pjesama 52 
— M.F. 192 
Alajbegović, Husein efendi, vidi Husayn efendi 
Miri 
Alavi, Bozorg 48 
Alečković, Mira, 25 
Aleksandar Veliki 94, 258 
Ali 
— beg Širi 112 
— ibn"Abdallah al-Bosnawi Tabit 34, 44, 111, 
112, 121, 124, 125, 126, 264 
— ibn 'Abdallah al-Bosnawi, ?Nazil al- 
Oustantiniyyax 91 
— ibn 'Abdallah 'Alr al.Bosnawi 114 
— ibn Ahmad as-Sarayt 92 
= ibn Yiisuf al-Bosnawi 93 
— efendi Zembilli, 25 


slikara i poglavlja o književnim i drugim 


jeno izdanje pripremano u Zagrebu, priređivač izdanja Mesud 
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Šerbo, v.: Šerbić, Hadži Mehmed-efendi 
Šerić, Hašim 210 
Šestanović 
— Omer 42 
— Šerif 86 
Šestić, Ibrahim ef. (Altiparmag) 168 
Šestokrilović, ajan 33 
Šewgi (pseud.) v.: Mustafa ibn Ahmad 
Bašeski 
Šir "Ali Feridiin v. 'Ali Feridim 
Širazi, šejh Sa'di v. Sa'di Abii 'Abdallah 
Širi v.: "Ali-beg Širi 
Šišman Ibrahim-paša v. Ibršhim-paša Šišman 
Škaljić, Abdulah 48, 73, 208 
Šmaus, Alojz, v. Schmaus Alois 
Šop, Ivan 63 
Štetić, Rizah 202 
Šukrić, Nijaz 82 
Šuljak 
— Alija 216 
— Hasan 215 


T 


Tabaković, Mustafa v,: Mustafa Dabbagizade 
Tabaković, Sulejman 144 

Tabari, Muhammad ibn Garir at- 85, 104 
Tabrizi Wahid 100 

Taftazani, Sadraddin at- 103 

Tahirović, Nesim 203 

Tahmiščić, Husein 120, 121, 123, 199 
Tal'ati 124 

Tale, Dervišina v,; Tale Ličanin 

Tale Ličanin 48, 64 

Talić, Alija 210 

Talmann, M. 95 


Talvj (pseud.) v.: Robinson, Therese Albertine 
Louise 
Tanasije, neimar 161 
Tanković, Šemso 211 
Tanović, Arif 210, 215 
Tanović, Bakir 204 
Tara, Fevzi v. Hažihamzić-Tara 
Tarasiisi, Mulla Husrew at- 103 
Tardić, Muradbeg 158 
Tatarli, Ibrahim 166 
Taubmann, Ivan 160 
Tebati 126 
Teply, Mark 118 
Tewfik Fikret 108 
Thallćezy, Lajos 36, 84, 94 
Thallćezy, Ludwig v.: Thallćezy, Lajos 
Thiele, Albert 146 
Thomas, Bruno 69 
Tietze, Andreas 256, 268 
Tihić, Smail 158, 203, 215 
Tikveša, Halil 203 
Tmuša, Vladislav 54 
Todorović, David 54 
Toifel, Karl 113 
Toldy, Ferenc 130 
Tommaseo, Nikola 47, 48 
Topić 
— Ibro 42 
— Niko 54 
Trako, Salih 121, 209, 215 
Traljić 
— Mahmud 150 
— Seid Mustafa 73, 208 
Trtovac, Nuradin Dino 202 
Truhelka, Ćiro 29, 67, 68 
Tupara, Abdurahman 212 
Turančić, Vefik 210 
Tireyya, Mehmed 121 
Tveritinova, Anna Stepanovna 95 


Ujević, Tin 190 


Ulken, Hilmi Ziya 90, 100 

Unaydin, Riisen Ešref 108 

'Urfi, 123 

Urguhart, David 59 

'Utman al-Uši al-Fargani v.: "Otmain al-Uši 

'Uššagizade 149 

Užičanin, Šejh Muslihuddin v.: Muslihaddin 
al-Užičewi 

Užičanin, Sabit Alaudin 34, 88 


V 


Vaupotić, Miroslav, 24 
Velagić, Ali-beg 72 
Veliaminov, Zernof, V, 107 
Velihodžić, Muhamed Razi 140 
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Veljačić, Čedomir 259 
Vesela-Prenosilova, Zdenka $1 
Verenius, B. 105 
Vican, Ante 54 
Vidal, Georges 101 
Vila, Alija 212 
Vitez, Grigor, 25 
Voirad, Anne Elisabeth 52 
Vojniković-Pezić, Salko 42 
Voljevica 
- Hadži-Ali efendi 149 
— Ismet-Ico 202 
Vornić, Mara 50 
Vostokov, A.H. 52 
Vukosalić, Radoje 65 
Vukićević, Milenko 48 
Vukotić, Mekrema 203 
Vuković, Mladen 54 


W 


Warwari "Ali-paša 88 

Wešdi 124 

Wahbi-efendi al-Bosnawi 124 

Wahdeti, Bosnali 124, 258, 270 

Wali, Ahmad v. Ahmad Wali 

Werthes, Friedrich August Clemens 52 
Wilde, Oscar 79 

Wrotnowski, Feliks 53 

Wuslati v.: 'Ali-beg (al-) Užičewi al-Wuslati 
Wurm, H. 123 


Yahya al-Haššab 107 

Yahyabeg, Tašlišali 88 
Ya'goub-paša (Hadim; Hadim) 124 
Yazišioglu 86 


Yinus Emre 131, 137 
Yurdaydin, Hiiseyin G. 103, 104 
Yiisuf 
— cefendi 'Asim 124, 125 
— Čelebi, v. Yiisuf ef. 'Asim 
— paša 155 
— efendi Wisali 125 
— ibn Muhammad Yisufi 124 
Yuyo, Šayh v.: Mustafa ibn Yisuf al-Fašili 


al-Mostari 


Zaimović, Mehmed 202 

Zakariyya ibn 'Abdallah as-Sukkari 125 

Zal Mahmud-paša Hošasi, v. Ahmad ibn 'Ab- 
dallah Šamsuddin al-Bosnawi as-Sarayi 

Zaleski, Juzef Bohdan 53 

Zalokostas, Georgios 47, 48 

Zamahšari, az- 103 

Zaynal'abidin al Munawi aš-Šafi 100 

Zdravković, I. M. 154 

Zec, Safet, 203 

Zenker, I. Th. 136 

Zikri, Abu Bakr-aga v. Abu Bakr-aga Dikri 

Zira'i 140 

Zirikli 110 

Ziya'i v.: Hasan DiyA'i Čelebi al-Mostari 

Zuhrić, Omer, 154 

Zulfikarpašić, Adil 151, 215 

Ziilfeti v. Sulayman Zulfati 

Zulić, Irfan 206 

Zvonko, Ivan 67 


MM 


Zi 


Ždralović, Muhamed 103, 170, 211 
Žiga, Jusuf 206 

Živojević, Faik 203 

Žunić, Ismet 216 
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IH. Naslovi književnih djela na istočnim jezicima 


Adab al-hukkam 100 

Ahadit-i erba'in 98, 111 

Ahlag we terbiye 100 

Ahsan = al-wasila fi. ma'rifat al-wisaya 
wa'l'wasiyya 107 

Ahwal nisa' 107 

Ahlag as-saltana 120 

'Amr-i Leyt 111 

Amtal-i 'ašam 92 

Anfa' ad-dala'il li tahsin Suwar al-masa'il 

91 

Anfartalar kumandani Mustafa Kemal'le 
Miillakat 

Anis al-'arifin 101 

Anis al-wa'izin 91 

Anwar al-mašarig 92 

Anwar at-tanzil wa asrar at-ta'wil 100 

'Agidat ahl as-sunna 95 

Al-Agwal al-musallama fi gazawat Ma- 
slama 120 

Asahh al-agdiya fi lubs al-galansuwa an- 
nasraniyya 107 

As'ilat al-hikam v.: Hall ar-rumiiz 

'Ašiglar destani 114 

Azhar ar-Rawdat 95 


Bad" al-amali 103 

Bada'i' al-waga'i" fi't-tarih 95 

Badr al-ma'ali fi šarh al-Amali 103 

Baharistan 106, 120 

Bahžgat al-'arifin wa rawdat as-salikin 108 

Bazi hadis meseleleri tizerinde Tetkikler 

104 

Berbername-i 'agib 111 

Beyan'i Menazil-i sefer-i 'Iragayn-1 Sultan 
Suleyman Han 104 

Bir tenkidin tenkidi 104 

Bilbiilistan 86, 120 

Bustan 106, 108 


Ganakkale'de Savasanlar (dediler ki 108 


Dalil as-sa'irin ila ziyarat Habib Rabb al- 
'alamin 93 
Damia'im-i kitab-i Ma'rifat at-Tagtir 105 
Damla Damla 108 
Derename-i garib 111 
Diwan-i 
= Dikri 118 
- Diya'i 116 
— Feridin 114 
— Gurbi 109 
-— Ilhami 181 


— Lamekani 117 

— Mahir 109 

— Midaki 124 

— Miri 116, 118 

— Nazmidede 116 

— Nihadi 122 

— Oš'imi 117, 138 

— Rašid 121 

— Rušdi 109 

— Sami'i 108 

— Sukkari 125 

— Šem'i 107 

— Wešdi 124 

— Wahdeti 124 

— Walr 111 

— Wehbi Stočanin 97 

— Wusuli 122 
Diya' al-musalli 91 
Diyorlar ki 108 
Durrat al-fatawa 91 
—. mm 


Edhem ii Hima 111 
Edhemname v. Edhem i Hiima 
Ehadit-i erbe'in v. Ahadit-i erba'in 


Fada'il al-šihad 93 

Fatawa-i Ahmadiyye 84 

Fawa'id al'Abdiyya, al- 103 

Fawa'id al-Minha fi gawa'id as-sihha 101 
Fetawi-yi Agnhisari 96 

Fetihname-i Oara Bogdan 104 
Frenginin Tecelliyat-i Haritasi 106 
Fusis al-hikam 33, 84, 89, 90, 108 


Gamal al-Kuttab wa Kamal al-hussib 85, 
103, 104 


Čavwihir al-mudi'a filahkam as-sultaniyya 


Čawhar al-asna fi tarašim 'ulamA? wa šu'a- 
ra' Bosna, al- 99 

Gazaname-i Čehrin 113 

azewat-i diyar-i Bosna 105 

azewait-i Hekimoglu 'Ali-paša v. Gaze- 

wat-i diyar-i Bosna 

azewat-i Tiryaki Hasan Paša 93, 98 

azi Husrev Beg ve onun Saray-Bo- 

sna'daki camiine bir minare daha ildve 

edilmisine dair bir vesika 104 

Gulistin 86, 106, 108, 120 ; 

Giilšen-i Raz-i 'Arifan li beyani usul-i rah-i 
'irfan 


G 
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Hadim CAtik) Ali Pasa kimdir ? 104 

Hadigat as-salat al-lati hiya ra's al-'ibadat 95 

Hadivyat at-tullab fr usliib mutala'at al-Ki- 
tab 107 

Hall ar-rumtiz wa kašf al-kuniiz 92 

Hamsa 120 

Hašiya 'ala '1-Hidaya 110 

Hawatim al-hikam v.: Hall ar-rumiiz 

Hayat al-anbiva" fi guburihim 99 

Hayat al-hayawan 85 

Hikaye-i Hoša Fesad 111 

Horosname 121 

Hulasat al-adab 103 

Husn as-sihaba fi šarh aš'ar as-sahaba 93 

Hiisn ii dil 111 


Iksir-i sa'adet 120 

Igaz al-ihwan 100 

'Igd al-šuman fi tarih ahl az-zaman 98 
Istiklal yolunda 108 

Istinsaf 100 

Išarat al.maram min 'ibarat al-Imam 90 


Al-Kafiya 108 

Al-Kalim at-tayyib min adkar an-Nabiyy 99 
Al-Kaššaf 'an haga'ig at-tanzil 89 
Kelime-i šehadet risalesi 121 

Kimya'-i sa'adet 120 

Kitab al-'alam 90 

Kitab al-fara'id 91 

Kitab alfaz al-kufr 90 

Kitab Ma'rifat at-tagtir 105 

Kitab al-unmudag 103 

Kitab an-nabatat 105 

Kitab an-nikah 107 . 
Kitab al-Wasa'il ila ma'rifat al-awa'il 91 


Lata'if al-ma'arif 91 

Lubb al-fara'id 103 

Lum'a, al- 93 

Luma" fi 'ilm al-hisab, al- 89, 90 
Lum'at al-fawa'id 84, 93 


Mašma" al-bihar fi tarih al-'uliim wa'l-asfar 
99 


Ma'limit ibtidi'iyya 107 
Managib Mustafa Sidgi Oarabeg 90 
Mantig at-tayr 115 
Manzama 111 NE) 
Maugisid-i enwar-i 'ayniyye We magagsid-i 
erwih-i tayyibe gaybiyye 90 
Magbial-i 'arif 131, 136 
Ma'rifat at-tagtir v. Kitab 
— Mar"'rifat ut-tagtir 


Mašagg al-'uššag 120 

Matnawi-yi ma'nawi 86, 101 

Matalif an-nuštim 100 

Matali" an-niir 90 

Matnawi Muradi 115 

Mawagif al-ahira wa"l-lata'if al-fahira 92 

Mawagif al-fugara' 90 

Mawlid an-nabawi, al- v. Wasilat an-našgat 

Mawrid al-wusul fi mawlid ar-Rasul 118 

Mayantafi" bihi'l-mar'u ba'da mawtihi 107 

Mešmij'a-i esrar 116 

Mešmu'a 101 

Megmu'a-i Salih Sidgi 106 

Mešmu'i menazil 104 

Miftah al-husul li Mir'at al-usul fi šarh 
Mirgat al-Wusul 103 

Miftah al-hayr 101 

Miftah al-kunuz-i erbab-i galem we 
Misbah-i rumuz-i ashab-i ragam 93 

Miftah al-'ulum 100 

Minha fi siyasat as-sihha, al- 101 

Minhaš an-nizam fi din al-islam 98 

Mi'ragiyya 121 

Mir'at al-usul 103 

Muhadarat al-awa'il. wa musimarat al- 
awahir 91, 92 

Muharrig al-'ibad 91 

Muhawere-i 'agl-i dana we nutg-i biperwa 

90 

Muhrikat al-gulub fi'š-šawg li 'Allim al- 
guyub 91, 97 

Muhtasar al-Kafi fi'l-mantig 95 

Muhtasar al-Munša'at dar 'ilm-ifarud wa 
gafiya 100 

Muhtasar Oudiiri 91 

Munhtasar as-salat 95 

Multaga'l-abhur 90 

Muntahab fr usu!l al.Madhab 103 

Miinše'at-i Nergisi v.: Asalib al.makatib 

Miinše'ait-i Yusri 110 

Mugaddima, al- 107 

Muradname 115 

Muždename 122 

Muzhir al-aškal fi bayan lugat al.Matnawi 

100 
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Namliyya fi izbar al-gawš'id as-sarfiyya 
wa'n-nahwiyya, an- 98 

Nasj'ih al-muliik v.: Ustil al-hukm (hikam) 

Nata'iš al-funin wa mahasin al-mutin 35 

Nihalistan 120 

Nisab al-intisib wa adab al-iktisab 97 

Nizaim al-'ulama" ila Hatam al-anbiya' 95 

Nugliil al-fatawa al-fa'idiyya 101 
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Nur an-nabawi fi šarh al-Gaznawi, an- 107 
Nir al-yagin fi usil ad-din 95 

Niarname 93 

Nuzhat al-anam fi mahasin aš-Šam 106 
Nuzhat ar-ra'id: šarh Zubdat al-fara'id 107 


Osmanli devrinde Balkanlardaki ihtida- 
larla ilgili bazi vesikalar 104 


Pandname 106 
Potur Šahidi v. Magbill-i 'Arif 


Oaniini Devri Tarihi 104 
Oaniin ar-rašad 120 

Oanun ar-rušd 120 

Oanun at-tibb 35 

Oaside-i Niiniyya 91 

Oasida ar-Rihaniyya, al- 92 
Oissa-i šeyh 'Abdarrazak 115 
Oawanin al-garrahin 35 


Rawdat al-gannat fi usil al-i'tigadat 95 

Rawdat as-safa fi sirat al-anbiya' wa'l-mu- 
luk wa'l-hulafa' 106 

Rawdat as-safa fi sirat al-Mustafa 106 

Risala fi adab al-baht, ar- 103 

Risala al-andalusiyya, ar- 98 

Risala fi Fadilat al-šama'a, ar- 102 

Risala al-muta'allaga bi'l-aškal al-arba'a, 
ar- 96 

Risala al-galamiyya, ar- 85, 110 

Risala as-sayfiyya, ar- 85, 110 

Risala as-sayfiyya wa'l-galamiyya, ar- 101 

Risala- i Badrarrašid 90 

Risala fi bayan rigal al-gayb 92 

Risala fi hall muškilat dibagat Tafsir al- 
Baydawi 97 

Risala fi masa'il al-muhammasa 94 

Risala fr'l-munazara bayna 's-sayf wa'l-ga- 
lam 101 

Risala fi'l-gahwa wa'd-duhan wa'l-ašriba 
al-muharrama 102 

Risala fi'r-rahma wa'š-šafga 102 

Risalat as-siyasa uš-šar'iyya 97 

Risala as-šamsiyya_ fi'l-gawa'id_al-manti- 
giyya, ar- 100 

Risala fi tafdil al-bašar "ala 'I-malak 90 

Risala fi't-tahara 107 

Risala fi tahgig lafz čelebi 95 

Risale-i tertib-i šuyliš v. Usdl al-hukm 
(hikam)| , 

Risalat ad-Dakir fi ziyširat ahl al-magabir 

102 


Risalat al-intisar li gudwat al-ahyar 92 
Risale-i atwar-i seb'a 117 

Rukn al-mu'amalat 120 

Rusya Sefaratnamesi 106 


Sab'iyyat 97 
Sakk-i Beyadizade 90 
Samt al-wustl ila film al-usul 95 
Sara'ih 100 
Sari Saltika ait bir fetva 104 
Sawanih al-'ulum 90 
Sayf al-gudat fi't-ta'dir 95 
Se'adetname 106 
Seb'iyyat v. Sab'iyyat 
Sikulušiyyat al-Imbaratariyya = al-'otmi- 
niyya 124 
Silsilat al-mugarrabin wa managib al-mut- 
tagin 97 I 
Sirpli ra'ayanin tugyan we tentkili we Bel- 
grad gal'asinin suret-i istihlasi 106 
Subhat as-sibyan 99 
Subul al-huda 97 
Suleymanname 104, 111 
Surname-i Hiimayiin 98 
ar RE ak 
Šahinšahname 114, 115 
aga'ig an-nu'maniyya fi 'ulama' ad-dawla 
al-'otmaniyya, aš- 98 
Šarh 'ala Isagtigi 98, 103 
Šarh Isagiiši v. Šarh 'ala Isaguži 
Šarh Lubb al-fara'id 103 
Šarh Tamhis at-Talhis 95 
arh Taysir al-wusil ila Čami" al-usiil 99 
Šerefname 107 
erh-i Mubtasar az munša'at-i Šilm-i 'artid 
wa gafiya 75 
S I JIJE 


Tabšir al-$uzat fi sabili'Ilah 102 

Tadyil Kašf az-zunin 'an asami'l-kutub 
wa'l-funiin 99 

Tašalli'n-ndr al-mubin fi mir'at eTyyAaka 
na'budu wa iyyaka nasta'inea 90 . 

Tašalliyyat 'ara'is an-nuslis fi minassat hi- 
kam al-Fusiis 89, 179 

Tahdib al-mantig wa'l-kalam 103 

Ta'iyya al-kubra, at- 90 

Ta'ligat 'ala kitab al.Kamil 93 

Tamljis at-talhis fi film al-balaga 95 

Tanbih an-na'im 100 SIE 

Tarbi 'al-maratib wa'l-usil wa nata'ig afkir 
al-fuhil min arbab al-wusiul 92 

Tarih-i dl-i "Otman 104, 106 = 

Tarših_al-bayyinšt 'inda ta'arud_ al-bara- 
hin 94 
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Tarih-i divar-i Bosna 106 

Tirih-i feth-i Misir 112 

Tarih-i feth-i Šigloš we Esturgon we Us- 
ttini Belgrad 104 

Tarih-i šedid-i Ungurus 93 

Tarih-i Gilmani 98 

Tarih-i Neretwa 103 

Tarih ar-rusul wa'l-muliik 104 

Tarih-i Sultan Bayazid 104 

Teršume-i Risale-i šugrafiya 105 

Tewarih 90, 148 

Tewarih-i Oaniža (Kaniža) 93 

Tilbat at-talib fi šarh Lamiyyat Abi Talib 93 

Tuhfat al'Arifin 98 

Tuhfat al-guzzat 104 

Tuhfe-i Šahidi 90 

Tuhfat al-muluk 104 

Tuhfe-i Mahmud-i Muhtešim 101 


333 


'Umdat al-hussab 104 

Usul al-hadit 104 

Usul al-hukm {hikam| fi nizam al'alam 39, 
84, 93, 94, 98 


Wahdetname 117 

Waridat 117, 138 

Warga u Gulšah 115, 116 
Waza'if islimiyya 107 
Wegayi'i Mesleme 118, 121 


Zafername-i Selim Giray 111 

Zubdat al-fara'id 107 

Zubdat an-nasa'ih wa 'umdat at-tawarih 
93 

Ziilm we 'adl 100 
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III. Geografska imena 


Afyon Karahisar, 166 
Akka (Palestina), 149, 167 
Alifakovac, 29 

Alžir, 211 

Amasy, 96 

Amerika, 54, 81 

Amid, 165 

Anatolija, 96, 166 
Ankara, 104, 185, 204, 212 
Arabija, 72 

Austrija, 18 


Bagdad, 85, 105, 124, 149, 179, 180, 
205 

Banja Luka, 13, 67, 109, 149, 151, 
155, 158, 162, 166, 197, 205, 219 

Bar, 98 

Balkan, 20, 25, 60, 72, 84, 104, 149, 
207, 208, 208 

Beč, 9, 69, 108, 125, 128, 149 

Bedr, 72 

Beograd, 13, 20, 21, 54, 106, 123, 128, 
149, 166, 171, 181, 202, 207, 209, 
210 

Berlin, 149, 180, 212 

Bern, 204 

Bihać, 29, 41, 176 

Bila (kod Brčkog), 70 

Blagaj, 29, 86, 151, 157, 162, 164 

Bobovac, 29 


Bologna, 149 
Boluvadin, 166 
Borč, 41 


Bosanski Brod, 164, 176 

Bosanski Novi, 87, 104 

Bosanski Petrovac, 41 

Bosna, 25, 29, 30, 34, 36, 44, 49-—67, 
69, 72, 81, 82, 87, 88, 96, 98, 99, 
101, 103, 104, 106, 107, 110, 113, 
114, 117, 126, 128, 142, 146, 148, 
150, 153, 154, 157, 158, 161, 162, 
166, 169, 171, 174, 175, 177, 187, 
193, 197, 199, 202, 203, 205, 206, 
208-—210, 253 

Bosna (rijeka), 160 

Bratislava, 89, 150, 151 

Bratunac, 17 


Bregava, 160 
Bucuresti, 180 
Budapest, 18, 180 
Budim, 58, 96 

Buna, 29, 71, 86, 160 
Burgaz, 166 

Bursa, 110, 168, 170 
Busovača, 67 
Butmir, 106 


Cagaloglu, 166 
Cambridge, 115 
Carigrad (Istanbul), 128 
Cipar, 176 

Crna Gora, 21, 81 


Čajniče, 98, 155 


Ćehotin, 160 


CCA === 


Dalmacija, 148, 161 

Damask, 172 

Derventa, 173 

Dilmaber (kod Izmita), 165 
Diyarbakir, 166 

Doboj, 173 

Dobrun (kod Višegrada), 27, 29 
Drina, 17, 160, 166 

Drniš, 172 

Dubrovnik, 35, 43, 65, 73, 128 


Đakovica, 88 


Edirne, 32, 166 

Egipat, 69, 73, 112, 117, 167 

Engleska, 219 

Erdelj, 130 

Erlau, 167 

Erzerum, 166 

Eskisehir, 166 

Europa, 23, 34, 50, 61, 62, 68, 81, 83, 
104, 187 

Eyiib, 166, 173 
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Foča, 17, 67, 68, 151, 155, 157, 158, 
161, 162, 177, 212 

Fojnica, 30, 67, 69, 173 

Francuska, 52 

Freiburg, 123 


Gebeze, (M. Azija,) 173 
Goražde, 160, 161 
Gračanica 150, 164 
Gradačac, 17, 70 

Graz, 80, 180 

Gusinje 81 


Hafsa, 166 

Halep, 170, 172 

Hankoy, 166 

Hercegovina, 29, 34, 41, 71, 72, 123, 
149, 192 

Hersek, 165 

Hidžaz, 167 

Hrvatska, 211 

Hrvatsko Primorje, 65 


Ibarski Poluotok, 25 

Imotski, 54 

Isfahan, 122 

Istanbul, 34, 95, 98, 105, 117—119, 
128, 144, 149, 153, 165, 166, 167, 
170—174, 176, 183, 184, 185, 202 

Italija, 23, 35, 43, 117 


Jasenovac, 162 
Jajce, 17, 29, 72 
Jemen, 167 


Kandija, 138 

Kairo, 35, 93, 99, 100, 124, 153, 170, 
171, 174, 176 

Kaniža, 33, 46, 93, 167 

Karlsruhe, 149 

Kiseljak, 69 

Kladanj, 17, 162 

Klis, 138 

Komotin (kod Jajca), 29 

Konya, 115 

Konjic, 69, 100, 160 

Kosovo, 81 


Kostajnica, 162, 175 
Kozarac, 148 

Koln, 9, 180 
Krajina, 94 

Krbava, 81 
Krbavsko polje, 124 
Kreševo, 30 

Kulen Vakuf, 154 
Kutahya, 108 
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